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VERSIONE LETTERALE

DEL SALT‘ERG DAVIBICQ

' “m VERSI ‘EROICI TOSCANI’

ISTRATTA DAL JI'ESTO ORIGIN “.LE EBRAICO CON NOTE CHE

PONGONO IN CHIARO L’EBRAICO TESTO E LA VULGA'TA

‘ ' E

DI! DIECI SANTICI DEI QUALI SI ‘S'SRVI ILA 0I-llBSA I’ER LI OR!

CANONICHÉ ’TRADO'I‘TI DAI RISPETTIVI ORIGINALI SULLO

STESSO _METRO DEI SALMI.

F A T T -A' _

DA BON__SO PIO BDNSI

_ PROPOSTO FIORENTINO.

  

TOMO SECONDO.

Mimuvmmummmwmwmwmww

Delicia _:piritus nostri Divina Cantica

S.‘ Augusr. in Psalm. cxnr.

YWNVVWVWANIWMMIWWÙNVNVWVIWMMMWU

m FIRENZE )( Muccxcvm.

Nella Stampati: già Albizziniana da. S. Maria in Campo

Con Approvazione. '

Si vende da Franceuo Alemndri Libraio in via del Braccio.
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(6) Mvab, (9' Agat‘i’fii'fi6) I;Moabirij gli Agarcni , e Gebello,

Grlval, 1'9‘ Amman,‘ ò'

Ama/r: , alieni cm: rum

hnbìtutibu: _yrmu.

(j) Ermim Assur venir

.cum 'illi: ;‘far‘?i ma: in

adjùtarium filii: 'Lo: .

(8) Fez; illi: :icut Ma

dizm, ò' Sisara, sian

‘ Jaóin in torrente Cino».

'(9) Dispefinmn in El:

dor, fac‘Îi ma: 1;: sierra:

nrra.

(lo) Pan: Principe: eo

rum :i’cut 0116 , @- Zeb,

|Ù- Ze,6er , (‘v Sulmona.

L’ Ammon, l’Amalecita, e gli stranieri

Con gli abitanti della bella Tiro.

(z) Venne insieme 1’ Assim, c porse aiuto

Ai fig‘IÌuoli 'di'Loc-' in: campo api:rtù.'î‘g '

(8) Ad eisi fa, o Signor ,ècome un’ dì‘fe'èti

Ai Madianitifia Sisara, a Giabinq'rPr‘esso di Cissor;,rapido torrente. _4 "

(9) lf'eri‘ro'n ìdill_lil spadei presso' Endoffi=fcf

_E furono (governo al ferri] suolo "2'(lo) Tr'atta anco i Duci 60113 Stessglèorge‘,
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crano'i descendepti di Enna, che fu chiamato ancora Edamfl cheîierfi fÌÎi

=1=; -
gliuolo d’ Abramo, nato dalla 'serva Agar Egizia. I Manbiti som?i pos’teri

i Lor, che presero il nome cla,_‘Moab suo figliuolo. Gli Agareui, chiamati

ancora Agoni, o Agra" sono quei popoli, che discesero «la Agnr serva {il

‘Abramo, ma dal secondo marito , che.sposò, dopo a che {fu-licenziata (la.

Abramo; i quali popoli abitavano àll’ Oriente di Galàad, e sono compresi

fra gli Arabi. I Gelaóiti erano vicini agl’ldumei, cogli Amaleg_iti,Glifinh

maniti di;cendevnno' da Àminone figlioolo-‘di’Lot-l Gli-*Aniaîefiti diicfl}d‘;

vano da Amelech figliuolo di>Eflau;. Gli S:r,mirri ’pói Qono-.i_ Filiqtoi, per

ché erano venuti di fuori'ad abitare in quel paese, con_avcri disca’ct,ig.ti gli

antichi Coloni. Tiro è l’antica , e famosa. Città della Fenicia} riori’ molto

distante da. Sidonc, che una volta emî isola , m'a da. Alessandro. Ma’gno_îfm

unita al Continente. , y ‘ , ' r i . 7 , i _

Il figliuolo di Lor, o sia i suoi discendenti sono, come si è Venuto, lx

Amqoniti‘, e-,primi autori di questa 'guerra contro Giosnli’atlle di Gin I.

' I Critici qui fanno una osservazione ,flicen40, che quantunque coi Moabi

'ti,._cucnn gli Ammoniti fosscro vusciti in questa g_nerta.»anco gli Idumci,

non vi è però certezza, che vi concorressero anca gli altri popoli, che Il

»’«S‘a'lmhtfl fqullhomina , 'poichè‘nella orazione, che-fa. il DioGi_osaffgt registro

_-i

l ‘ ''
/

Et

‘ 3""! fur.6î fil“llilìllò ila’ Debora; 5: da‘ Bafa'dhfin'Ppiè

- ,fiu_.,o_tm,tllyzljigyon_w..;n "i fini} Lilf:.z: s '

m al II. dei Paralippomeni al cap. 90. 10. non si no_mir_za altri Àn;er|x_1àici , le

non da; bMoeb'ui, gli Ammoniti, e quei (lei monti {li Selr , ch‘e sono gl’

Ifluniei. Può essèré; che Giosafi'at indichi Il principali suoi nemu:i,- ed il

l‘almisté-li- compr’end'a- tuttia .m:d i ’ ‘s .--, ' .-.\ ‘ -» ,,w_ j , _

i Jhdiauiti_ furono'- 5C0flfitfifllfikGfllconc.vsifiîflflì Copiranaèi -Gîabîl.'O-Îlge flel

[ M”‘fi 'i““.W'°

2::H'r -;.’;u :\.2« .‘, ‘ >4‘---: ‘- -

: ,_ a Civ 'a in mezzo della Tribù di Mana‘ssc di là.;glnil;;(îri9tdilfl0»l 07°

';‘l-.'Q -nî i"n .-rnici LìîcrgVa »lm dhn a; Pimnéneag'coml’c‘fiì lìók_.dlll J- ili-03;

.fî :f:f, r: S.lmann erano i Re dei adianitì; 2:5, ed 0126 floro‘Cflpmm
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(-fi)z 'Iàjtflî; î“l:agi "di jlor‘.givah' diceudò: (U) °"l‘î’:-P'î"‘îl’“""î

-'-\ ‘- " " » ‘ . ‘ ' ‘ \ . I rum fui dix:ruu: ll!-q

Î_P_eg‘gosrrig. .c;qdxtìt l'l?fid ‘.9°FfiPfanî° _’ _ re.rfîngefwidmnursn-

Sanfi;ang ,’ ’qbîtflzì‘0fl DIO ' flu1rium‘Dpî‘;" “ ‘- '_""‘

0’? Mi?! Dî9; mì0j’Diîî» punis<:i gl’inîmici,- <w> WWWD

I

su f.wmncome.pplw klwln f“. 2:z:r<::z;fz:zzazaz: ‘
o-Dalle.zqupxlqevdei Jgqrri’.yfyria c;a.cyî,_ ‘ ' , 1 , ‘ '

n.E-_come. p;g'lia;al sibihrv.c_îiel vengq. ‘ [3) su“ m_’___ unm__,l

(fig)Come fuoco, cheincendia.,gb;ashhì, e selV_e_, hm-t \;i,ufu g, , m“,

" "E" Cdfliè fiamma. , :Ch6 monti. mmaconrìurem n_zw_nex.

(14) Così gli assalirai COI tuo e; ‘:,:31. €142:i’îf’ffi'jg'ffi"îé”î

E in confusio_n gli metterai gol sdegno, ‘ ,-,,, ,,ff, ,“rlmbù’nn

-"4‘3 ‘ -: - » -"'l 'o L -"" . I Im‘le' nei?! rerum

, (‘5)_.R,‘ìfl°m‘fflaflcîl°9fl ,1.I°f°_ v°If.1.’. f ‘ Sgîîminé’flzîqwm

. _l,à:‘,,lcgrqmenranpo 11 non); tuo; Sxgnofiem,‘ flenÌtuum., Domine. .

Il ) ÀbBiàfi veìgogna ‘,’ ‘é‘tù'rbamèhfo seinP:e-, (16} Efflbf‘fl’flî » 69‘ "”>'

’ ‘ - - - : turbentur in Mculum M

I\ glegp"je.d ;’(; "; ‘, rll_li ,_'ò- .cohfundamur ,

. '°f“fi’f" '_'(?H'_|’fi I: Î) (lî‘f'vî r; IL" Ù"Pelrèa’ni ' '.‘

(‘1)- « “Ps‘îa“° ‘*“"fiv°m ‘1‘“°-me f“°’ * “5.22.,Îffîîfgì'î’ii‘îîiifîî

Ch’° "99"ewdl 89949,??? ».,° ,d1- P°t€n?a ’ roba Altisrinw: i» omni

E ghq.(sgl ity_,831'50pra la terra, j, ‘ _ ‘lerra.- -

-tf(l O ?* "m! wu 0‘Yl'fl')‘ .«.. | .- 1* v- - ‘- . =‘ . r
... » . , \ 4 ‘l i K ‘ E ’ «‘ w\ ' 1'. ‘ ,

‘ " .‘ .‘Hn ' lv" " ‘ ' ' ' ' ' - v_

“Sf'fìxfcéùÉî?‘Àan‘gîflaî‘ibus, filiîa‘C‘óte ‘pìalinut’à, Ieè*ge _Îa I’_ul‘gafd 1
"'- "- “' J ’ÌU.‘ i..‘ " z" , ‘n _}‘_ 1 _ ' "' - - v- ‘.

Iamîu' ' guai-agghi’ai'il’ibhÈkouèiìmzuur.DMJ7Y‘IEISJE‘7

AìflìlflîP-Ùìb.f.lî.ibzemfl_yitmrixzs_o7,s:qflfd-flgghigig ai figli diCo

J'B, Salma. Talani_cf‘edopo, che questo Salmo non sia di Davidde, ma
1‘. ‘ ‘h>.h..‘.\b.'a 01>Jia.' A). |"-.-'.-’ ' ,.,; . ‘ , ‘ ‘

‘ ’ - - |\ "u . - ‘» | -_

OIIIEZGRQOHQ g’, )_'I ' “ ‘ ‘ “‘ :

".‘.of»ìn ci»n li “‘32 o; f.‘f ._ 3‘ "I" ì.' " .‘ r-“

I imoîg 10! i ‘)l.s.wîî<jàxzîfiîz'Mpg i;>'1;“, ‘-‘L I... ‘

L

 

-mfltg'm«dl Ged;cjflag, 9.412111. Efxgimxp'i,gprpgrn ieglg dal L15.‘cIgì{Giudìai‘al
’1‘ÌC Iîi 2Ù. .'noim.yw"1-f‘ I“ ‘1 ,~ ;.. . ’ " > i" ( _

ml “dmut ,»<Iì,sc-,k Yuìgqqwlpg ) Efareo I;g;eficayilgal 535,15 ,fcbè il ‘Bu

»ufiimxfl9,ufl‘lllfiìuilflflhyfl _gqtqap_ ,Hwl‘ {Qìltftnglin îd_e'n j!ulvermja Àra'farum ,

’““À-‘Èhìfuìviîud"ùìli . ‘ÌÌÌ'9‘ÌÌIR‘ÌÎÎQÙÌI‘Ù‘I ma nisoe ma niicé‘..-plal 55,1,

"\ - -“ Jfl,-.\\. .

 



l” LIIIO III. Dl". SALMI.

di quale'uno dei Carini; e .creócnu.plle’lo,egmgpinqueto .yef 1544:“.ee4i.“

zione, che ebbero can;rp Davidde,f M4 i più ,Critici lo 4tt_rq'bgi.ggou9 g

Davidde, e finto nella occasione di À 'r _l'pdip di-Saqllg, a qglldf,

dizione di Assalpnne, quando euem o lontang dal ,t4bemapalofdél Si-\

gnore, sospirare quei felici giorni , _I’.le.i qua>li;pfa_ qccupa'tp helì emptq‘ ’4/

cantare le divine Îlodì. Altri poi ritrp_vano in questo i ‘nlitì :ospirì’,' e

lamenti dei miseri Lepiti piattelrtì' in Babiloni,a_y {clie‘ e;priminìr i-' {oro

comuni de;ìdófj di rivedere _il Tempio: ‘Gl_iflEbrîef hanno ,_in' eonumddi

rectcar .gue_no Salrza ngc_i giorno a "vecprar nella Sinagoghe; pr_immdi rdi4

re gli _alzri Salmi; aperàndb-' di rivedg|sgpnki1 mîm.t’ aminh Tegg'o'ìri

'dotto _allmprimiera dignità. 2 3 1:) ;;
’\'/

:'3110_,"\

cuculo tua, Domine pir- - . . . . ‘ -

_ . tutum! _coqeujliuit. _Ùr Dea-h esm‘t-Î 9 D395 r.almfi
. . , . 1 . .. . "f 1‘\" a. .

dqi:n mm 11m: n ,a- . V1_e\n,meqxq ;, _e V_a,g<ìggia_;;F9ryagrg1gîljfllìpîoj

‘. ‘ ‘-' ..'I È ‘I ",3‘ "_.‘(.î) :: (‘Ì I

(I)Qmuun Iliade flihh Quanti! ,amabfle, 42 figa; e la tua (_ '\

il»

tria Dpuin_i. ‘ _ 4

(2) Cer manu, & “r; . . :.f; " î ‘/ '. ', ' ;,,J - A
nnvìv1nn, , - ' ‘ _ _‘I,' , __ r.___.| , 1:7, WC. ._ \
(3) E;:_»T p:mrr nun- (3) '_Ifroyzgflspia _st;xg_z';xî il passexjq,"e gnpf_\n ‘

ILîîL-LJ’ÌSZ-‘3 :‘;:-’;:: ‘La’wfrorclh il nido, «m .,;;f_m «;;< -
M” .» Se": m°rbìde piume i 51191 ‘flfl;fi“ ::î

(4) 41‘1'i'2’î‘îîffx’fh) _Mib Be,‘ mió"lìîo',‘o miò: ghor' òsaénte

neun'uu , .e_,‘_r_l .-. .do

4,. Dea: mera. , M A L alif.zuîev mo per fnc!,sarà 11.m10 n! ._

(s) Bmi, qui elirm (5) Fe1m1 queî', che tfagg0n0 1 101' glorm

in domo 3M , Domine.- ‘ IemPio, Per lodarti, o Dio.

in ucula s_eculorunu 1n

labunt _te.

 

(6) gî'"“}"@‘fi“'efi‘îl(6)fifelice-lfu0m9, e _f.vqp(0f ì.,,f0fle, x
una "fili 0 I ‘02 I.lî‘€fi- "» \ ‘- " ' “O \s '

uhm-mm .«fiwf W°« . A
z” "ÎÎ"‘_ Î’i;f” "J'L‘ ‘ »% "‘ f’."' î1m’4 ’Î""'"’'

 

"" " M«' - - ' ‘ " 7'. hî"“\? ‘- i. 'u -"’ "’) ".' “'."Î _"m‘r"_ «

_A Iermn;mz -'iJJfi’ ìeggc ‘1' Ebreo, _e dee intendersi in futuro exultaìun‘, il

. che inèiea m; per l’davvenixe.8d . . V _ _ u , v __ q“

- 3 Q amo n ipj egsetti‘ i queego, quo, ‘eu'ettanto _|on_o pseu.n_ e

u? due'gpnîfl’. b;w;“î=' Udìaflvufga‘tg‘. ‘19 Pfl'filìe (i ei!_lim‘ìdlagfgìum;;

durl'9 CO id iamlq a _cias_c_ 0 Ha_ ;,pna Inter ;;a?|onq. a; _ _f I ‘
‘ terp'gnzî(?ìlé ‘ dglc’ìfîlzbxfoò'àf@‘Îì;q_rffijìitqlîezflfl)ffil afgf; t_fcìéùmit“fififififllta

della apic’g'az'ion'p ."A 'me"fiaìe‘,‘_che fl“gsa_crofb i“iflflàogìhdìfl,lzhg Qu

. . 'to ‘_J»"ggell‘ amn , ahiuue J»: D_m nir_mwqwu_m. mg L l154(’ 2“
fa , e di ìflh'ziou, :i è denrannuty _d| hmw le van-“5; 5 15": V °

v
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-S A L M 0‘ LXXXIII. 9

Dizlloî valle del pianto andare al cielo: c"';‘;,,î"la°îffîniff

.. ‘ r ,11 c -Benedettosaran [dal lor Maestro . I 9 . _"Î

(") Andrimnmquési di virtù in virtude , Dl(îl,.lî"”"f‘”""""‘î’î”””

‘- “ , _ . . . . . ' ld:wrt Icgrslator ‘ róuflt‘
De Nmm Il Nume m Sron md: vedranno. d, "Mm ,-,, .Ù.,-,,,,,m

’ videfiitur Dm: Drorem

‘ in Sian.

‘ - { _ - ' (8) Domine Dm: virmao» Sign°re ’ e Dio ’ .°’a u Prego‘turum r.rnudi orntiomm

ESiilldll‘ l 01'21L101‘1 del SGI‘VO tl10‘i meam ; nrcr‘iburpc’rt'ìpc,

Dio di Giacob, ascolta le mie vocr, Dfulf)]:rîqé. , ’ "-r i

. ,..- . ‘ ' '.“ . .’ ! 0I'f' I as ‘(1)) V01g1 il tuo sguardo,o Droîrnae_stro mosti-0,82), D?“ ,. ò. ,.L,,P,-cf;,,

E Illl'lil’il il fail:Ci2î del ÎÌKÎO CHSGO'. ‘-" f.‘e‘iem Chrisri mi: “

(IO) A me saria più grato 1Î abicqrg‘ (10,) Quian_nlaor_ m dies

. ' _ ' ‘ - ' .‘ uu.1 m atr;s rws ,ysujàr.gUn giorno solo nella tualmaglone , 'mjm‘_

. Che ;lnillei.eradi in que'st’orrór di pianto?
(J.l)- Dello soglia.dc_l vcompio esser custode r (“LE/«1:19 €”J"“Î”’ m;

Vorrei PÌUÌC°S‘° ’ °*‘° “’"af mÌÎ°"“ " Aiizla;iîfaàirîiirtiiftifóiîf

DCÌ PG(_ÌC.ÎUÎOI'_Ì ,, ed infedeli DIO, inonda" peecztnrum.

| 2 ' " \ ’ i ' I »‘ "' S I ' ì re ([2) QIIÎJ IIIÌS(I'ÌCDIJÎ fil

(I l.l - 4.‘ , (b. ve'itatvm diligir De:

C e\ i luminofe'pr0tcgge og|n uomom terra, ,m gnumm, ó,

Dara la grazia ,‘-e’la; sua gloria al giusto .

‘ 1 ’ f-I ' ' "

 

glm iam

 

d.161-t Domina: .

 

erine, che lo condurr‘an‘no alla celeste magia»: Jr! cielo: onde in, premio di

questo accrescimento di meriti saranno benedetti dal Signore,' che gli_‘_da4ri.

forza di ricolmarsi delle grazie celesti, per le filiali acj:ursrerì un? Più so

da, e maggior virtù, che lo renderà. degno di vedere il Dio degli Dc: nel"

la celeste Gerusalemme. \ .- - - io" 1

e Valle di pi 1nto,può chiamarsi questa vita presente d_ell' uomo, poiché è co

ltretto da Dio a vivere su questa terra maledetta da lui ,clayc-‘n0n altro prof

duce , '.Cll€ c:ibo'l’ì e spi<vwc m ludc_r3i aluasL_alla vn#c Jefîr'nntn ‘lu0<

go in poca distanza da. Geruea emme, chiamata dall’ Ebreo valle di

Mar/10. _ ‘ ‘ ‘ ' _

o Batteranno le vie, per 'n'c’qu'istarsî coi meriti di salire eontintamenlìe, col

purificersi , e perfezionarsi sempre più . .

II'LB voce Ebtea maghi,umr 13”?) propriamente vuol dire lo_ nuda nostro,

ma gli ESPO#ÌIIOI'Ì, col Kimehi lo spiegano per Detrare ,o Mustro;e l‘aspi

re in faciem Christi mi, il Caldeo, ed i Rabbini lo Vogliono per il' Mes

sia . ma i nostri per Cristo intendono il nostro unico Salvatore Gesù Cri.

lito , e Maestro , e mediatotepromesao nella legge. Altri poi credono pos- ’

da alludcrsl allo stesso Davidde; altri 1‘ app_r0pria.no a Zombabtllc, come '

unti in Regi , che così la voce Cristo vuol dire ancora amo. _

p M.zl_lmu essa Curio: limim‘s doma: "Il, dice l' Ebreo ,che era. il pn‘r inlir‘no .

e Vll6 ufizio del tempio.

T. H. B



LIBRO III. DE’ SALMI.

(13) No" 1"" 513‘ ‘Mîfl(ig) Non priverà dei beni gi’ innocenti:

ca: , qui ambu aut in in

uonmia . Domine virtu

tam , luntu.r homo gai

:pcrat in te .

Degli eserciti o Dio , è pur beato

Queil’uorn, che in te ritrova unica speme.

S A L MIO LXXXIV.

Q

7

ARGOMENTCÎ.

N fiflflm, filiis Core, psalmus , legge la Vulgata: lamnatzeuh 1_ibnè‘

korac mizmor 1)DTD I'I'i'P ’JS") TIEJLÎ') , l‘ Ebreo. Al vittorioso ai

figli di Gore. Salmo. Dal titolo non si può trovare chi sia 1' Autore di

Questo Salmo. L' argomento poi pare. che 'sia un rendimento di grazie

a Dio per il ritorno dalla schiavitù Babilonica. Ed in Più nobil‘s‘eprso

del popolo Cristiano redento da Gesù Crioto dal peccato, e dalla mor

te, come si può ricavare dfialfi‘neqn; 2,,|3_ 13. '. ‘ ., ‘

(I)Benelixìxtî , Domi

m , terram tulm; aver

tini ca)tivitatemjanb,

(e) Remin'xtì iniquita

tem pl:6is tal , op:ruisti

omnia ferrata eorum.

(3) Mitiga.rti armmn i

1011! manu, averti.rti ab

ira indignationi: tua .

(4) Converte nor, Don,

salutari: noster ; ò' avefi

te iram tua»: a nobir.

(5) Numquidin lh‘l’fillfll

iruceri: nobis? aut ex

tende: imm tuam a go

mratione in generatio-.

mm ?

(6) Deus, m converse:

vivifirabi: n01; ò- ple6:

tua Inalu'tur in n.

(2) Ostenda nobi: , Do‘

urine , misrricordiun tu

am ; ò‘ salutare tunnn da

Quanto è grande 1’ amore, o_Dio, deh! quanto;

Quello che al popol mo mosn‘ar volesti,

Liberanclo dai ferri il_n;q (Giacobbe .

(e) I falli Perdonasti al popol tuo ,

Hai ricuoperti tutti i lor peccati .

(3) Addoicisti il tuo sdegno a prò di lui ,

Di tua indignazion sedasti l’ira.

(4) A noi ti volgi, o Dio , nostra salvezza,

E rimuovi da. noi ora il tuo sdegno.

(5) Forse Vuoi star con noi maisengprc irazo?

O stenderai 1' ira turemrar"’ '

Dalla presente alla. futura eta.de?

(6) Se il tuo sgu;rdo,oSignor, anoituyolgi

Ci renderai la vita, e-ailor fastosi

Inni di gioia a te cantar si denno.

(2) Ah! dimostraci , o Dio, la tua. pietade,

Ed il Liberator da te si attende A

 

 

nubi: .

_.-|-- ____n_n- -

 _-_ --- .--_v.____n

'A Il. Liberatore, che aspettavano i miseri prigionieri , era Ciro; così intendo



S A L M 0 LXXXIV. H

(8) Fa. , ch’ io ascolti , o Signor , 1’ interna voce, S8)" 4”“”"’;’) 1'_”‘"" 1131”?

, ' \ ' ' 14 III "I! 0mmu: f" 2

Ch entro me perlera: quel D10 Slgnorc, quoniw ,mluemrîarm

Che pace a 201 dura, popolo suo,- m [@1561]! umm,

(9) E godran questa pace i santi ,suoi,j (ég)_fefaîuflflîi
. . . | ’

‘
-

Acclo non muovan sroltamente 11 pmde. “1, ,,d H,Î_

(IO) Or vicina. è a venir per chi lo terne (‘.°) V""“""”’"" P"’"Î’

. tmumte: eum m/unne
La comune salvezza, e_ allor vedrassx ;,,,-,,,î ,,, ,-,,h,,bi,,, g/0.

Quella gloria, che apporta in sulla. terra. fil: I'1’îlffflj‘l fl;fîfflé'

_ .' ' > v' ‘ Il nerrcor m, ve(I M La veu.md.e .a".a' Pletd' 5‘ unîsce ’ . rit2: olvìaver-unf n‘6i;

' Pace, e_gmstnzxa msxcmStafllflflln'am1mlCSJ-junieia, 49- pax o;rulm
'_"A" ' ’ ' ' tl' SUÌIÌ.

.‘ ‘ ‘ ‘ _ (12) Veritu da terra or
(12) Il vero fiourà sul nostro Su010, la m m, ò_imma dm“

7 Ci rimirò dal cielo la. giustizia, 1,, prospexit.

(13) Perciò darà il Signor ,‘iue grazie,c doni]; 2{3)6515"i'_" Dvmf'gfftfî‘

E allo: 13 ;exra produrrà il suo frutto, r: ,‘,021%”'22222"j,a”;
' -‘." I. '.‘.. "un," .. I

(14) A] suo cammm precederà gwstxzxa; |(14)Jumrw MM flMl

. } . \ - - _ amìulah‘t, ò’ pone: il!
Nella vxa retta; _moltrera suo: pussu ‘ _,,,-, Km,“ ,,,,,,

S A L M O LXXXV.
ARIGÙME'NATO,

0mm îpsî mm, legge 1.: Vulgata; "Pina ledavîd ’111‘7 n‘van.

l' Ebreo“. Orazione di Davidde. Il Kimchi, il Maiale, il Bossuet .

ed altra, credono, che questo Salmo Davidde lo _componeue nella per

:ecuzione di Sulle .V.Q nella .sedi_zione _di Assalonne. Ma nelle sue pre

ghiere il Prqf'etd ebbe Îì‘ììeîlerv-rfia i Îfioîglîlîiîînchel'iqfelìce stato

del popolo . .che un giorno douea gemer fralle catene; _e penetrando nel

la oscura serre dei fiumi avvenirìwnti gli si presenta _agli occhi lo sta

to dell'qfllirtissima nostro Redentw- Gesù Crina . di .cui egli è ombra,

0 figura, del quale esprime i preghi, esprimeniom i suoi .

\'

 

___-___ . --_- l_______-q_q______fl

’ n_o Teodoreto, e S. Atanasio. Ma. nel 1_emo mis_tîco i loro voti erano diret<

tu al Messia. *

| 0m: u: , dice la. Valgata , ma. 1’ Ebreo legge pullulaìi: nella voce tirzmaclz

' B ‘\ ‘2



12 LIBRO III. DE’SALMI.

I "I. . 1 A . ‘ . . .(Il)î 1':1.:Ù..Dommzjnll- 116 mm Preci , o Dio, Porgi le orecchie,

't’i: {III , ' Exflll 11726,; ‘ ‘ ' °

qmmim i,lnlmdy,pwlm E ascolta i la_1 del mio cuore afflitto:

sum ‘ego. _ _ La mia miseria, e poverta il richiede.

(‘-’) C’H‘Mj1' “HM” "‘" (2) L’ alma mio custodisci, e serbo in seno

am quo-mammuc‘i'ns suor: -

_mlvu,,fac ,,,.vum,uum" Un cuor smcero tutto a te devoto; A

Deus menu , Iperrmtem Salva il tuoservo , o Dio , che in te già’spera.

 

Ii1 Îe’.

(n33 ; 'L'Z’ (g) Pietà di me Signor, poichè°tu sai
’ ' I o o I . - o

mal”,- ,,,,,, di“ ,,,;fi,,, Che ti chiamai , e t’ IHVOC81 ogm giorno:

MHMIII M'w M, 1110- Consola del tuo servo, o Dio,quell’alma,

m'om ad te , Domine. o- ' ‘ ‘ .' . '
m.mm mm hvwiì Che ha solo l oun pcn51eu cl te rrvoltr.n

(4) Qre0nin‘fl tu . Domi

ne, suavis. ‘ Ù‘ miti: , é).

nult4‘ misericordia omni

bus inoommibus’ te. .

(5) Auribus prrci e . Do- . ’ - ' - ° ' ,
mm, MMÌMMPWM, (,) L orecchie porgr , o Dio , a mia orazwne,

,_r,. ;,,,e,,d, v,_cid,pr,m_ La voce _ascolta della mia. preghiera.

tianis mee. " - v. f

fgg;";,;g;v;gjf;îf’j;°g;1(ó) In ogni tempo delle mie afllizioni -

{gradini m, A te ricorsi, eppur mi consolusti.
. . . .‘ , \ - o e . o

(Z)dN_M Dm ,I'M’gf H" (2) Non v’ e , Signor, chi su a te srmlle,

m ns, emme; fiori \ - . ‘. . ’

m mundm vera “la” Ne chi possa ugu.igli.ir le tue grand opre.

(3) 0mm/{ G:{mf {Imi-K8) Ogni morta] , Che alfine è tua futura ,

tumque' efl.f I, 'Uflllffl . ) - .

ó. “amò”, ,mm ,,,Ì Verro _a. prpstrarsr 3Vdlltl ;x__ te , Signore ,

Dovrim;à-glorifimlnnt E gloria ci renderà al nome tuo.

tomnx euum: '

(9) Q‘“’”""" "’”8"'"’ "- ’ Poichè s i rande e niun che te n?) faretu , Ùfaciens mira&ilia,l(:)) e g ’ P

tu e, Dm, ,01,”_ l I gran prodigi,’ed ippmtenti immensi; '

‘ Il solo Dio tu Sci, e sei"p0tefite,

(4,) Ben sò, che sei clemente, e dolce , e pio

Con_ quegli che t’invocano, e ti pregano.
 

J

 

A .‘Mnflus rum dice la. Vulgata. L’Araba . e la Siriaca verdone leggono :"qrro«

fliarn s.m&'ur es . Ma se si osserva 1’ originale, si troverà, che legge eh4sid

mi} ‘33 '1’Dfl, e sn'rem convinti, che la versione della Vulgata stà beni;

simo, poichè la detta Voce Ebrea significa pia: henefims, deàotus,sinceru.f,

le quali voci corrispondono al Sanfius della. Vulgata,che il unisce alla pri

ma persona ego. '

n Benché il Calmet creda , che questa frase di Ieo 1re animam denoti di arden

temente desiderare. pur nonostante la forza dell‘ idiotisrno Ebreo pare, due ,

sia piuttosto di rivolgere a te ipensieri miei, avendo sollevato a te il. mio

cuore, i miei efl"efli, ed i Miei Pensieri.
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(lo) Tu mi guida, 0- Signor',-per la via retta’,‘(}°) DM'M me,Dvmiflf,

‘Ed io camming,r;ò,da te guidato ;:îc

A temere-il tuo nome il'cuor=miunisci. o

In: via tua ; (7- i;1grrdiar

‘in wrìmt'e tua: lunar

cnr mr'um , ut timeur na

‘meu “mm .

(l l) Alli'x‘nidSig'nórftiii0 Dio, ti daròlcide,i(lll C°"fi"“" "'1’Î» D"

Ed il mio cuor avte_ sarìt rivolto,

E darò gloria. al nome tuo per sempre.

(12) Poichè grande per me fa tua pietade,

E dal profondo carcer m’ estraesti .

2 ,. _. ’ '-l' . €J"’

(13) 0 Dio, gl’v iriiqui volsero lor sdegno

" Contro di me; e di potenti un scuolo

Assali l’ alma mia; e a lor davante

Non posero giammai te, che sei Dio. ‘

, ,_ _;T..::. 

mine Dea: meu: , in toto

card: mra , (y glorifica

6o nomm tuum in diaf

mlm :

(l’2) Quìa mirerirordia

tua magna est m[ur ma;

Ùu‘ruisti nm'umm meam

un inferno inferiori.

(13) Deur, iniqui insur

rr.rerunt super mc ,' à s_y.

nagaga potunìunx giurie.

ram: ahiumm meam; 6»

non proposwm'uut‘ M in

compri/u suo -

(,14) Ah! tu Signor pièiOso, e Diocleri:rente,flml 13‘ MV,DMÎM- De

Che sei tardoa sdegnarti , ed hai pietade , |

\

05) A me ti volgi, ed esami clemenza;

Concedi al servo tuo la tua fortezza, e

Il- figliuolo conserva di tua ancella ,. r

 
_..._- _._a...‘-_a-.__ ‘-|. -“_-'

;ur mirerator, Ù' miseri

corr, patiti”, 4’7 multe

minritara'ir, ('9' venne;

(r5) Rupie: in me, è»

miserere mei: da fmpe

rium tuumpucn tua : @

r'aleum u“ filium anciI-f

la: tue:

 

1 _M_-_d__.‘

o Lg"adìrn‘ in invitate, ma dell1 Vulgara- è una Frase , che‘ nell' Ebreo ha. l‘or«v

Z'l li Cflififlli'lfi‘f 6414:, e non zappitare quando io abbia il mio appoggio, e‘

sia da te guidato, che cosi ho'tradotto il zar-rinata

sa cosa, che due firtitudine ma.

tuo, che sarebbe la. stes«

' Uni tor manu, dice l' Ebreo , ed_il Caldeo nella voce iacfiel_ ‘1fl”, quello,

che la Volgata legge lunar for1nvurìz‘: significa , raccogli tutte le for

ze del mm cu0re ,- affinché l’amara mia sia occupata a temere, e ad a-l

mare il tuo nome.

Da imperium puero tuo: si crede da taluno , che i prigionieri qui chiedano

a Dio la prosperità del regno nella famiglia di Davidde: ma siccome tutto

il Salmo si riferisce a Gesù Cristo, molto più questi due versetti spiegano

bils‘l’flfltf‘fl'lCl'll't tale argomento, che debba appropriarsi all’ alto soggetto. L’

lhroo m vece di im}>erìum, ha robur, che non si allontana molto dalla.

'Vnlgata. Il puro tuo è Cristo Gesù, il qUale parla di se stesso; poiché gli

Ebrei parlando di se stessi epewo parlano in terza persona, e dipoi ritor

nano alla seconda, come qui si vede.

Dell.r tua .rervmtr , antilll tu. Questa è la Beatisima VergineMaria, Ma

dre di Gesù Cristo. che altrove è chiamato figlio d:lla dorma.
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(16) Ere menu» sign'umin {mm " vide “I (1:6) Consedimi, Signor, «inalch'e-Sé‘gimk; i
; anm i -

f ‘“mm, m, è, confu,,_ Che pr?plzw 11}: sul: geme-che que\x,_

d;z_ntur;fuofla_mtu,Df- Che 111 hanno m 0610; 9e{ggano coi:fiui ,.

flilm-.Jdjll:fl:ti me, 0" Che_ml porgesti ai:afi,‘ e, consolasrin

s A,L M 0 LXXXVI‘.‘

ARGOMENTO .

I

/

4 ll'ìis Core, psalmus Cantici, legge _Ia AVulgah‘l! libnè korilch mîzmor

scir iesudatò barr‘c kodeu: Tl'fl'll'l3 1D'fib"‘l’ll? “hom‘ [11? 9,37

3”lf) , l‘ Ebreo. Ai gli di Gore , canta, argomento ,suo nei monti di

santità. S. Agostino dice.) che questo Salma è breve Per il numero"dd

le prole, ma vè di gran peso per le, sentenze, rhe in esso_gi trovano;

perciò _è \_stalîu di somma imbarazzo _agl' Interpetri per,rivdllarne il ‘L‘I‘

ro signifi:ato. _E' da osservarsi primieramente ;'cfu= mll' Ebreo la metà

del_prir(no versetto: Fundamenn eius in momibus sandis, si pone nel

titolo,‘cume se l'argomento del Salmo sieno i Sqriti monti di’Slun ,\ a

Maria, dei quali_sijh menzione, c‘ che il Salmo .comind dal _Dl_lìgig

DOLIIlIÌL‘H Àpbrras Smn. Cenliungmo per altro gli E;positpri ,. vche [arga

mento,consista nclle lodi di Gerusalemme, e che in più nubi! esen‘sa' si

parli della Chiesa , e,che quanto si _dicc dei Babilonesi’, degli Egi_zi.dei

Filistei, che abilarono Gerusalemme, s' intenda -iclla vocazione dei Gen

tili: Benchè._dal_tntolo non apparisca chi sia 1’ Autore di questo Salmo;

pure lavmaggiur parte conviene , che sia di Davidlle. e-che lo desse C

cantare ai7/igliuoli di Cure ,pom: si vmle_in altri Salmi _ancura.i qua

li tutti sono _di più alta . e di più prqfun.la4_»iruzelligfenza degli altri. A

talchè S. Girolamo dice , che quasi tutti quegli, che hanno un 4.1l cin

la,parlanodella dignità . e della fe.icità_delln Chiesa.

4 - . . .

(OP“‘1’1'1’M" 0'” "'[Quanto stabxh son le fondamenta A

1nnnfl'bus unéîl'st dilifrie‘ . . . . . \ . '

D,,,,f,,,,, Mm, s;,,,‘;,,_i Sopla degli ala manu, a DIO s: can.

 
u-______ _ _ -- -_ -- .U_I_

A Questo princìpìò (li Salmo è molto difficile a intendersi in flq“ll senso lo

abbia preso Daviddc, poiché quel nome relctivo di n'ur nbn sapendoaia chi

riferir_lo ha fatto prendere delle interpetrazicni, forse ridicole, da alcuni "

E'P°Slf°fì- I0 per me crederci . che Davidde abbia. latcn di palate prof«
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Am'il Signor le potte'di'Sionne i; Én‘ bflmvie tabernacula‘

Più assai delleCittà della Giudea. C “0 - . I

(2)' DCCCC flll‘0ll te cosa gloll.iqse ,j_ _ “ (2) Gloriosa d;óh‘ rune

de le, Civita: Dei .

O bella; illustre", e gran città di Dio .- y _

(3) D’ Egitto, e di Babel farò menzione n g251‘14;;:22252225;5

A tutti quei, che adorano il tuo nome .- ‘7 '

(4) Ecco Tiro, 1’ Etiope,e il Filisreo 2 (Ì‘ijrîvfîyflfffjgglî‘fi‘lètf;

Furorr costoro generati in essa ap|m|,,hì fueruut illic.

(5)'Ed a Sionne poi saranno detto, ‘ (5) N“’”7”ìd'Si”" dm"

- '. _ H , ' Il àîl.f-.« Che 1’ Uom perfetto in essa ebbe la Cllnai'î’ ,,:":-Î, ,,ò;.Ù-qzgi;e"îfun.

E fa 1’ istesso ,_ Ch6‘fOl'ld0lliì, e CI'CSSC. davi: ea_m Altiuimu_sî

(6) Solo il Signor potrà nella sua lista G (6) D"’"'"“ ”“""“’""'

. . seri turi: o ulorum,à_ Novera: guglie genti in essa nate ; R,;,f,,»p,,,,f, Pho,.,,,,, 9,..

-à- ,.“,_.Ù .î_ u.. .. __:«,«;'_1. , . _2 x; Lfuev'u\nt in u.- I

.- ' «v ' ’ " ‘ __:_‘..Î _ '--r

' .e. , ... v i? 0‘-\ ’ " " , '»._ 5.|-» . ‘

l‘t‘i‘tz’àmente‘ (l‘él Tàliernacoljd,‘ che era collocato segue il manie di Sion , ligu

‘ra'ìlalla nuón Chiesa ,‘ e clie‘ con questa immagine venutali nella fantasia,

resehunxsse, nel lodare il medesimo Taberna'col0, ehe'i suoi fondamenti e

pwo stabili , perché collocati sui santi. monti Sion , e” Moria , che erano quei

,inonti compresi nel p_rim_o îcerchio delle mura. di Gertflflem'me. I fondamen

t_i' adunque, cioè i principild'flla‘ Chiesa saranno in Gerusalemme, dove sa

‘_r‘àr l’ondata la prima ChieSa, madre di,tutte le altre.

I'Port’t’ Sìon‘»,q‘ ì i!"intentlt una la Città. di Gerusalemme; preso le porte, e

-il monte par turm la città, che esso comprende. 4 '

c Il Tnhnvucnla di Giacobbe, sono le città minori della Giudea. _ ‘ '

o Qul parla. Dio . Nella voce ranb e‘ intendono" gli Egllltl'll, e‘ non quel«

la donna, chiamata con tal nome", che ricevè in‘ ospizio gli Esploratori

mandati da Giosuè in Gerico, scrivendosi con' lettere differenti, nel testo

Îî.bEraiieo,. la donna di Gerico è scritta ruba!» Jfl'g , e" "116‘ Jfl"| Jsignifica.

urto.. , v ' . ' '
1: Gli g:rrmuierifi come i è Vedxmrolzre volte ,- «mo i Fìfistei . una volta. ne

mici giurati del mio nome, e gli abitatori di Tiro , e gli Etbpl rigenerati.

jaer‘ lo Spirito Santo abiteranno in Sionne. V

I Questo versetto in Ebreo ha la. interpunzione dopo il primo homo', ecliSet»

tanta dopo il dicet, il che ha. promosso varie interperrnzioni.lo‘per me ho

creduto di dovere stare totalmente alla. lettera, e quella repetizione di ho-,

ma , et homo, nell'idiotismo Ebreo vuol dire cosa. perfetta,come si‘ vede in

molti luoghi della. sacra Bibbia , e l‘ ho spiegato come profetica‘mente det

to dal Salmista. che quest’ uomo li dovea. nascere, come uomo, quell' istesso,

che l'avea fondata. Questo a me pare il senso più chiaro , e questo ho ab

bracciato , come il più chiaro ance per quello,che ne viene dopo ;riluciam

do ad altri una: più intelligibile interpetra‘zione.

G Il narrah‘: della Yulgata! in Ebreo è certo mm:rabit nella _voce i:por '|QD’ '
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(I) Sicutietantium om- - ’ ' ” ' " A “ !"

m'um li:zóitdfin est.in te. (a) Quesca città dl Sian 'estflm, e gode
f . , o ' . ì

l In mezzn{ai Suonatorx;ed ai cantanti; _

Poxchè ’div’vita i-n éssa’ eVvi Sorgente."H ’

',.\ ') '='_".‘m . ‘-'s A ,L'LM o" LXXXÙ'1ÎL“' Ì

VARGOMENTOL ' - l “f. ‘.'f‘)

.)
\,:( ‘,. .‘,'

' o

_

4

(ÎA'miéuqf psalmî ‘fiîiîs Core_,;in Eiînem"pra Mahcièth'ari‘fé'spbì‘iflól'l-‘i

J dflm , »lntelleéìuf Eman Ezrahir:c_,.lggge la Vulga'ta: scir m‘i2monlilrnò

‘korach _lam'nuzeach gnal madmla: Legn_annoc. ma»d;il [caiman'Iazèrachi

’mmn ìo‘m ‘7=:::vn mv“) n‘vnm-vy‘ m.im‘v n w-pnzb www-w

I'.Ebreo. Canto, Salmo, ai figli di Chorach, al‘ vittorioso m>pra Mache

lui per cancàr‘loziirteliigènza di Eman Ezmita. Fiurivmo ai tempi di

Davidde, e di Sqign;ane vari_»sac_rifl Rqct_i , come ,.si vide nel Lib I!Ldoi.

Paralip . fra i qu’ali gli annovera gnrora Enyn ,l:fzmif;.z. _/iuwr_e diga;

aso bellissimo Sdliriò .‘ Offri: gli? es:séf À‘gii’g’étòîù’é‘cfllléóie Ròe.m , ei:a anch

ra Perfettissimo neila musica, ed una di quei ,zre’, -vhe prese.ieuan'o a

tutti, cioè ,Eman, Asqf,c Iditun , chiamati nei 111 dei Paralip. c. 29.

prophetames iuxralìcge'm, in domo ;Rems;lvioè Mag-s_tri dellay Cappeii'9

Reale , e Maestri di 'camera dei Re.’ ‘flbb'um‘hè paia . ih_ej questo ..sàcm

Poeta dovesse non parl.xfe 'di maidt'tje, _'di aifliziwi, ;di vr_nqr.nr»c& nei:

tempi dei 'Re Davidiic, e di Salonzqng,.cu;ne4 aiassi euro; pur non

ostante , dice il Mattei , nelle continue spedizioni militari, e 'n_eiie pef- ’

s:cuziuni _di Davulde,‘ e rulla sua assen'za d’alta-Capitale. J_'L’Stnva egli

farsa Neglett0. .svnza '-iL solito t'rima'rneniu,'poichè nigqi:,mo'.allwa al

tro,qhe pen’sgre_ad uf): pu;ta .e a im maqsgrq_liii_,cqppgllai. Quindi 'è,

che i 'sacri Poeti spesso sotto l' immagine dei guai temporali. di ma

la_rtie . di Iî_liafgrje, di abbandovamwzm, e dii-desolazifineV-L up#ivyiòno i’

iqfcilkîe stato di un’ anima privwo di diliti? o‘ Eiéf’or‘mflta dille colpe",

spiritualmuxtc già moria, _o vicina a morirà: ii’fche’ fqrjni,kxr l' aigomenac

deipresentc Salmo, - , '

 

c

che deriva dalla raàioe “par 15D‘,’ che vuei dire .nunuravit , ;& unrravh’,

rectnmit . ‘ .

il Per essere scavi anmveratì fra i fig1iuoli. di Sicrmc, cioè ad0ttati in figlnw:

li. ed eredi di Dio , cocccdi di Cristo.

J.



s a. L.-lll o L.XXX_VII« 12

(e

Di mìarsal-vezza mio Signore, e Dio gl)gafflîfiflldpru; ma.

' ' . . . - l ' ‘- - - II ed m n cmmu;i

A te di giorno, el_notte alzai mie grida . è, Ma; mm, m ’

(2)‘ Giungano alfineàgressoteji miei preghi; (a) Intretin conspei‘îu m.

Porgi“ 1’ orecchie.“ a. 'orazìon che t’ offro. .""”Ì" "’"”" """""“ "‘

’ rum tuam ad precari:

_ . . ‘ . ' ' mrzmr :

(3) Poichè da moltrafl'annr oppressa è 1’ alma, (3) Quiz: reflem m ma

E la mia Vita. èal suo morir vicina. ”‘ ”'"."“‘ ”"“’ 6’" “Z”
I ( 4 '- mea inferno appropm

quaa-it.

(4)Non v’ è alcun che mi stimi ancor tra i vivi,a (4) fimmm: mm funi

. . . - .ducendentilzus in lari/m :
, ‘ rZe ‘E dlvennl qual-‘101“ Pflvo dl fo ’ faéîus rum :irut homo si

E fra i morti neppure 10 UOVO 1000. - ne adjutorio, infermer

_ tuo: liber,

(5) Son come quei , che giaccron 1161 sepolcri , n (5) Sm«t 'vulnemti dN'

_ I _ . - un'arte:irurjmlrhrigqrm
A cm le membra immondfl- Plaga' aflhsse’ ram non e: memor 11m

Neglettì abbandonati in cieco oblio , piìur: (9' {psi da mm”,

Che la tua man sanar giammai non p121€q11€. tua repulsz mar.

 

__ .......- __________d.__.______.e___ ....... _..”_-.___._.

a il Salmista. qui descrive l’infelice stato di una, che si ritrova. ricolmo di. ‘

' ali'lizioni morali, e di terribili calamità, e secondo il costume, e l’ idiotis

mo Orientale si assomiglia in tre stati diversi di sue disgrazie. La. prima

nrimntus‘ rum inter dercendente: in _fbveam: la seconda :fivé?ut mm sicut homo

sin: adiutorie', la tana: intrr marmo: segregatys, sirut vulnerati dormien

‘ ne in npulrhro, che cosi si traduce dall’ originale. Questo oscuro passo si'

è renduto tale per la diversità della interpunzione dei due-testi, Ebreo", e“

Vulgata: ma da come ho renduta la. lettura, si vede chiaro la. mente del

sacro Poeta . Resta adunque a spiegarsi la. frase della. Vulgata inter mor

tua: Iiber, cioè libero fra i morti. Gli Espositori la intendono in varie ma

niere , spaziando le loro fantasie nella interpetrazione della voce Iiber,che

in Ebreo è ropuì ’WQH , lo, qualaderivando dalla radice’cope:cflffflfi,vuol

dire libertas. Il Bustorfio riporta il pas;o del Lib. il. dei Re,al cap. 15. v.

5., ove si dice 6abet arhapen‘it J'VWEJI'ID {'921}, che vuol dire in doma ;,

Iibcrtatis, cioè doma: libera, solitaria, a reliquir domibar remota , (jr se

gregata , imita Iegem de Ieprnsis. Con tale spiegazione adunque pare che il

Salmista si sia. voluto assomigliare agli appestati, o lebbrosi , che stavano
lontani dal consorzio degli altri; e perciò separati in un quartiere remotow

dalla casa, che così erano morti alla società.

livParimente il rito Ebraico era, che se questi lebbrosi morivano prima di es- "

sere guariti , gli seppellivano divisi-dagli altri: onde a questo si allude il

vulnerati dormiente: in repulcro , quorum non est mmmr am Iìu.r,cioè che

di loro non si facevapiù menzione , e nel luogo di loro sepo tura non si fa.

ce‘7’Ie; \IrIerun epigrafe, nè vemn monumentoè ove erano sepolti. Una. tale in



n, mao m. ore SALMI.

(6) ."'"“î'”."'."" "" l”'Î(6) Mi poser nel profondo d’una. fossa

ca rnfcrwn un tenebro
m’ è, in "I," mm-,_ In luoghi tenebrosi _,"e' pico d’_ obbrobrio.

(1) Super me confirma-‘(Z) Sù 1116 Si SC&l‘lèò Ì_IUÌIO il Ù.}O sdegno,

m::yfzz: ,zzî‘iî,dîî Ricepens’cw m; ,‘w1 iwifiwi- °
xzrn super me. . ’

(8) L”? f=viflî "0"" (R) Lungi da me sen vanno,i cari amici,

men: ame:peruerunt mel Mi évitan com’ io uh)vile oggetto.

ahmivmtir_mom sibì. ’ _7 _

Si9oln eT;:;'i‘:b“zr 1;, m"î‘î (9) Son rinchiuso , o Signor ,nè posso uscire , o

langugerunt pra.inopi4_ ' Languiscon dall’inediaglioechi miei.

f;ygf’ggflvjigj;jgóalljz (10) Ogni giorno a porsi, o Dio,mìe preci,

ad ,,' ,,,,,,,,, ,,,,,,,_ A.te<ailzai le mie mani in atto umile .

(H) Numq“id "’°"“îfl(n) Forse i prodigi si vedran sui morti,

c'f,'f,'_' O imedici gli estinti eveglieranno , E.

firebuntur mv; 'E refcol canto loderan tra i vivi >

02) N“M""" """“"’î( 2) ForSe talun ’nell’orrldo sepolcro

aliqux': in npuIdu-a mi- _ . .,,,.,-,,,d,-mm,.,, ,d,.v,_i Porrà la tua. pretade altrun narrare,

ritatem men: in prrdi- E la tua. verità là nell’ Inferno?

tiene?

(t'3) ."V':”'Y‘b‘i‘l"éî”mflî" (13) Saranno nelle tenebre poi noti

1 ' Il . - . .

,Z: fi,,;;;,-Z";f,’ ,-,, I tuox Pl'0dlgl , e l’ alta tua prende:

terra obliw'mir? _ Nel regno dell’oblio la tua giustizia?

(‘4) 5’ ‘g" .‘""‘ D"'“*(r4) Di nuovo io torno a richiamarti ,0D10,

ne , clanurn ;d7 nume o-i . . .1 -
,,fi. ,,.,,,, Im,,,,,-,., “, Le mie precr prevengono i mattino.

 
-

-

__-.n_ u__n_y_fi* _"

terperrazione si è potuta ricavare da quello. ebe_vien detto i_lel Re Anna

attaccato da tale infermità della elr_f:nziari . O sua Irlv6r1 Ldi cui la. sacra

Storia racconta , che habitabat in dono libera. IV R’eîîup. [5 5- _ .

e il reato Ebreo legge .- {y- oume: flu‘îu: suor ofiirirtì , a qual m'îlfl_l€l'l di

dire non mi pare molto distante da quella della vulgata. mduxun super

Md. cioè afl'z'ixirti super me, che io ho tradotto uri nenaperuro.

o Il tradita: mm della Vulgata, in Ebreo è calò 8‘73, Che "Mi dif° """

chiuso .a Il testo Ebreo pare , che si debba tradurre cosl:__forre i Giganti torgernmlb_.

e ladenmu te? La voce repiirfl l'3’89'! tlnm significaMerlicz, quanto C_ir.

enti Io mi sono ottenuto alla Vulgatu , che mi e parsa pm propria 8Ple.

gazione. I Settanta in vece di ialunuu 1D1P’ urgent, leìifl'0 forse nvhnm:

VJ’P' suscitafiunt -
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05) Perché , Signor, discacci le mie preci,'

E rivolgi da me’l tuo volto irato?

(m) Fin dalla prima etade io fui infelice,

Indi il timor portai, e scetti in dubbi0.F

(11) Sopra di me si Scaricò il tuo sdegno,

E la tema di te mi tenne afflitto .

(i8)Tlltt0 il giorno mi trovo asrretw, e immerso

Come in vortice grande di molt’ acque,

Che tutte insieme..m’lmn sommerso affatto.

(19) Aìmè! per la miseria io sono escluso

Dal consorzio dei miei cari parenti,

Dai conoscenti miei, e dagli amici. o

 ([5) U! Quid, Domine,

repelli: or.niornm nuam ;

avertisfntiem tuem e me.

(ló) Pauper mm ego , ('9‘

in laboribm‘ a juventu

te men ;exaltetus uutun,

humiliatu: mm, & con

turbatux.

(12) In me traminunt

ire tuo: (9‘ terrore: tui

ronturbn-uerunt me.

(18) Circuma’edernnt me

sieut equa tota di: ,' cir.

C“flldc‘tlfl‘lhlt m: simul.

(l9) E/ongastiame ami

eum, ('9- proximum, (9'

noto: men: a Illlîtî'irz.

S A L M 0' LXXXVIII.

ARGOMENTO:

I
Nrelle&us E:hgn Ezraita, legge la Vulgata: maschi] leetan azerachi

’i’l'll’8n'l l'l’n'll') ‘7’D‘ÈD, l' Ebreo. Intelligenza di Etan Esraito Ec

co una nuova poesia di un nuovo Porta . che era compagno nella Corte

di Davidde, e di Salomone, all‘ altro Poeta, e maestro di cappella del

Salmo anteceden;e, cioè di Eman. Questi si crede. che vivesse anca ai

Ìcfll}'i di Roboamo figlio di Salomone, e per necessaria conseguenza ve

. desse egli ribella:e, e divise le dieci Tribù, ed cv

mie due Tribù il regno di Giuda. Quindi non è

oilito . e ristretto in

meraviglia, che pro

rompu.àe in quei lamenti. che si osservano nel Salmo. poiché non si

vedevano unificate le proifl?îsffatte da Dio a Davxdde. In tal: afllit

tive circostanze di una si inopinata ribellione, i desideri del sacro Poe

ta tendenaoo al Messia Liberatore, che gli purea es.ter già tempo, che

venisse opportunamente al bisogno. Questo è l' argomento.

 
_.__ _-_-___fl-v _ __ _- ____-v__-_

I La Vulgata legge: exaltatll! autem; humilial‘ut mm. Ù' conturbafur. L’

Ebreo ha nalidi am.clm niuna {3.1198

fai i timori tuoi, dubiterò.

'l’DN ’m-zm, che vuol dire 1,".

ti Veramente il reato Ebreo spiega: i consumi miei nelle tenelre, che‘ la

V» lgnra legge a miserie. Questa frase dall'originale si spiega: non Imi .fe

"mlnm, m turchi: :e abdnuh m vidmnnu‘ a me.

02
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/ . u. ' . .
l.)jlLreru-ordiu Dom

m' in lter'num mambo.

(2) In genfl‘atianem (y ge

wer.ztionem annvm'iaóo

veritatrm tua»: in ore

men .

(3) Quartirmr dixLrti: In

dterrmm misericordia 4

dificabiturin relir: pra

jmr'ribiluf verita! tua in

on.

(4) Dix,nmì testamen

tum e1eói’is meìs, jura-ai

David serva weo: ruq'uc

in etrrrmmpre)araóa re

ÌÌÌL”) ’flfllu .

(5) E: «rdificaóo ingene-l

rationrm (2» generafio

mm sedem tfl.’lfll.

(6) (Iar;fitrdrnnrrr cali rif

rulzilia tua , Domine; ere

flim veritatrm nmm in

EL‘L'It'SÎII mm‘t'orufll .

(7') Quauimn qui: in nu«

lui/Su: equalu'tm‘ Domino?

simili: eri! Dea in fiz’ii:

J)ri ? ' ' ' '

(S) Dem, {mi glorifica

î.'u‘ in causi/io nméi'arum:

magna: q'9* terri6i/i: su,

Per 0_vmes , qui in circui

tu gli: sunt.

;--.. .__- .__._ __ ...... 4-.._._,._.0__

La tua misericordia, o mio Signore

Io di cantar non cesserò giammai.

(2) Ai figli,cd ai nipoti, e' quindi agli altri,

Pronunzierìr il labbro mio verace '

La fedeltà di tue promesse eterne.

(3) Maisemprc il dissi: tor-ner‘oa narrare, A

Che solo in ciel sempre pic.n si trova,

E prcpm‘uSti Il la. tua parola.

l

(4) Tu dicesti, o Sign0r, io feci un patto

Con i miei fidi, e lo giurai a David_de,

Che per lui preoarava , e sua. progenie:

Il seme tuo stabilirà per sempre.

(5) E pe’ posteri tuoi ho fabbricato

L’ alto soglio, che mai potr‘a crollare. B

(6) I tuoi prodigi, o Dio, dirzm lo slcre ,

l E quegli Spirtì, che ti fan corona,

| Narreran la tua. fe nelle promesso.

(7;) Chi frullo nubi, andrai: questi dicendo,

i Eguaglimsi può mai al gran Sign0re?

E chi sarà tra i forti a Dio simile?

;(8) Iddio, che ognor terribile si mostra

Il ‘Nelsegreto dei santi, ed è possente,

l

 

E’ temuto da. quei, che stanli appresso.

 _..___.____ ____- ._..___.._..4

1\ In Ebreo n dìxirri aun Vulgata è amarti manu, che è la. prima P’Fs°'

ma, e vuol dire: io disri, sicché il Salmista colla bocca propria dl_C°, d' 21"

ver cantato, che la misericordia re. e non dice, che tu diretti , 1L6be Sa“

rebbe allora il detto i

facendo gran variazio

» .
n bocca di Dio. Io' ho tradotto come l’originn\le ,_rwn

ne nel senso: molto più credo , che debba. COSI dite ,

altrimenti dovrebbe mutarsi il wrirar mm, che è in fine del Versetto, m

veritate tua.

l Questa promessa fatta

7. V. I".r.,

da Dio a Davidde, registrata nel II. dei Re al cap.

che dice: rumque san/plrri‘fuerìnt dies tu1, Ù' dormzeru rum

puribus mir, rrucimèa semen trzum par: te , qued egredierur.de rgff'vìîìllv,

('7'firvmóa reguum tuum. non €SSCHClOSI totalmente Verificato in UN Ci

nè nei suoi descendcn

sia, di cui Davidde è

ti .Si dee intendere adunque , che riguardasse il Mes:

figura: e questo Messia è Gesù Cristo figlruolo di.

Daviddc secondo la carne, e Re in eterno, il qual regn° > e “°“° dl CI"

sto è la Chiesa.
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(9) Degli eserciti o Dio, e duce invitto, (9) Domîff,,Dîlff‘vîfgf‘;

- - - \ . ‘ - ' > rum, qun‘ Smn 1: f: 1.
Chi mar 51 puo trovai, che ai te somigli. Pmu, “‘ Domine; ò,

Tu sei potente, e m ademprr fedele. writo: tua in circuittl

. “40.

(IO) Tu domini il poter del flutto infido ,' (1°)_T" ‘19"IÌ'W’" P0H‘

Itotl fllfll’ll‘, mozum au«
,

'
,

E tu Cdll'lll. dell onde le tempeste. ,,,,,, flag/"u", ,jwm ,,,,-,

figa: .

(I I) Tu il superbo umiliasri qual ferito, o (“l T“ h“""""“" "‘

E nel V’L10r d 1 r o b‘ ‘ ‘”’ ‘"".”“”'”‘“"f» "‘1’”'
_ ‘ ‘ ' c “0 POSbU_ÌÎC r‘lccu) darli. m brut/110 wrtu

, Dispergesti 1 nemici, e i Su0l seguaci. ti; tuo di:per;ìsti ini

H ‘ ‘ 7 ’ 711L‘01' fll0I.

(l‘2) Tu cronsti la terra, il cielo, e quantol(“l) Î‘” "‘"î Wh, 479‘

In essi si contien se ' ' d ' - "u" "”“""Ì“”Î""’”’f’"
" . ’ rr‘l’ e 51 a u"“' ne, (yplemtun’mem e_;u.t

Opre son dl tue mani,eventi,ed acque.n m fimdm'îi; Aquilone”),

15' more fu crearti.

'- (50,) L’ Ermone, ed il Tuborrc esultcrannol‘3) T/‘f'ÙW’C'9'H”'"W”

‘ ‘ m nomme tuo exulta

Nel nome santo tuo glorioso, augusto: b,.,,, , Mm, b,.,,,hi,,m

Del tuo braccio al valor daranno lode. c‘um potentia.

(14) Siti robusta, e potente la. tua mano, (“il “"”"“”’””’””””"’

. . . . ('9- e.rolrnur dextertl tua;

E_dcgn_o Slìl dr lode il forte braccro: j,,,,,,ia,é.j,,diciu,,,pr,.

GIUSUZIH, e Edelta con base al trono. parati: «di; ma.

(1;) Ti preeedon mai sempre la pietade, l('5)M’“""”""‘”’Ù'P“

E v. -’-‘ 11’ d '_ - , ' rito: p“a‘cezlmt faflem

c_lua ,ne 3‘ cInlJnc ’1_P‘ltu ’ _ lrnom:heotutpojmlnr,qui

Beati quel, che sentono il tuo grido. E lIL‘ÌIjIILÌ1/It'i0fltfll.

 

  

_,I_. _

C Il ’“P‘rl‘îm' dellR VUlgata, in Ebreo è r;mb Jî'1"|, che si è veduto nel Sni

mo antecedente , che tal voce si prende per 1' Egitto, e qui per Faraone,

intendendo il Sulmista; tu abbattuti Faraone con quella facilitì,Chc 113513

ferito a morte nnco un guerriero. .

D La. punteggiatura, o sia l' intèrpur‘i2ìone dell’ originale porta , di attaccare

questo mezzo verso col seguente. Io che mi sono proposto di seguitar la

Vulgata nella distribuzione dei versetti, ho detto: apre son di tue manì,e

venti, e acque. L' Ebreo legge": Tramonton0,e mezzo giorno n: oreo1tì que

sti. Taóor , ed Erwou nel tuo nome tenteranno .‘ Si osservi, che per spiega

re Mezzo giorno, l’libreo usa la voce dextcram, avendo conservato qui la.

maniera. che avevano gli Ebrei di dividere le quattro-parti del mondo co

sì, dicendo, che la faccia dell’uomo denotava l’Oriente; le spalle l’ Occi

dente; la mano destra il Mezzo giorno; e la sinistra il Settentrione. Or

con questa distinzione si crede ancora, che nominando l’ Ermone , eilTn

bor abbia voluto il Salmista denotare l’ Occidente, e l‘ Oriente, p0ichè l’

Effl10ne, che è un monte di lit dal Giordano risiede verso la parte Orienta

le; ed il monte Tabor della Giudea, verso Occidente.

e Il testo Originale ha cosi : Beata: papalm , qui .tcit clangorem, cioè che ten
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(16) Domine , in lamine

ore/tu: mi ambulehml‘;

& in nomine tuo exul

tabunt toro dir ; 0 inju

atiria tua rxultabuntur.

(I'Z) (Iunrn'arilghrìa vir

turi: eonun tua: à-irr

lene)lacito tuo exnlta

5il’ur corna nottrum;

(43) (Mia Dom_ini et! a:

tumftio nostro . ('9- Sentii

ISrn_el Regi: nortri .

(I9) Tuqc Ineutus e: in

vixione Janfi'is‘ trait, ò'

dixisti: pomi adjurarium

in potente, ('9- exnltnvi

elee‘7um de plebe mea .

(20) [nomi David nrvrun

meum: o/eo mm‘fo m.o '

uuxi rum .

(21-) Menu: enim men au

xilinbizur ci, Ù’ bra-‘

chium meum eonfortaòit

eum.

(2-2) Nihil profioiet ini

micus in ea , Ù'filius i.

niguitati: non appone!

norere et .

(23) E: concìdamafecìe

ipn'm inimiro: eia: , Ù'

odierne: rum in fug.zm

convrrtam .

tono, e conoscono le

stivit‘a. nel tempio. Il

1‘ Il Sanéiì: tui.t nell’ or

(16) Ai raggi sfavillanti del tuo volto

Contento ognun cammina, e nel tuo nome

Esnlta, o mio Signor, in ogni giorn0,

! E nella tua. giuSti2ia si fa. lieto.

(17;) Poiché per lor tu sei gloria, e valore,

E per effetto del tuo buon volere

Esaltato sarà il poter nostro. _' ’ _

(18) Poiché il sostegno a noi ne vxen da Dm,

Ch’ è il Santo d’ Isdraello, e Rege nostro .

(lo) Tu parlasti in visione ai tuoi Profeti , F

E a lor dicesti: un uom patente io scelsi,

Che l’aiuto ne purga; e l‘ ho esaltato

Estraendol di mezzo al popol mio.

(20) Davidde io ritrovai servo a me caro,

E colla unzion dell’olio a me S.1€mto

L’ unsi qual Re, e lo insedia] Su trono,

(2:) Colla mia man l’ assisterà dovunque,

Ed il mio braccio a lui farà sostegno.

(22) Contro lui non varrà l’orde nemica,

Nè il falso insidiator p0tr‘a mgannarlo.

 

(23) Davanti agli occhi suoi cadrà il nemico

I Dìstrutto, sconquassato; e chi 1’ odiava

Volga il suo passo in vergognosa fuga. G

voci delle trombe per portarsi a. solennizrnre la fe

Calmet pensa , che qui si discorrn del Levm . .

iginale è di numero singolare, nella voce lerh.tzdeea

'I‘1’Dfl5 che vu l dire al minrirordiom tuo, che si può riferire aSamnel

10. Ma potrebbe tradursi ancora in plurale, come ll_1 Vulga_ta. poiché Dio

rivelò molte cose ancora a Davidde, e ad altri suoi Profeti , come a Gad,

e a Natura. Peruò nella. mia spiegazione ho detto; i tuoi Profeti confor

 

mandomi alla Vulgata.

G La parola Ebrea egop ‘11,»: ha due signifi:ari , cioè, ferìrò,e fari che ur

II', il che ci compete ad un nemico posto in fuga. -



s A L M o x.xxxvm 23

(-24) Con lui la mia pietà, la mia giustizia,'(fll 3' ""îm "124' 6’

.E nel mio nome si. vedrà ben spesso ;';,',fff'g'ff,,f;îj, ‘,;,"; .

Esaltato di gloria il suo valore. exaltabitur carne eju:.'

(25) Il dominio del mar darò in Sua mano,'(’5) 5‘ l'.‘”'”"' i". "“"i

E sull’ ondoso regno il vasto Impero. H 'ZÎLÉÎ,’QZQ,È,,IÎflÎ

(26) Egli così m’invocherà ben spesso , i(26) I?“ inv““‘" ""=

Tu sei mio Padre , e sempre il mio Signore, f;‘;;î' fi',‘,‘,‘_

Tu di mia vita sei sostegno, e forza. m niet.

(2'_) Ed io lo chiamerò mio primo figlio, 15,22) 5‘ fgvffîm°ge"îmfl'

. . . . ouamil/umrxttlfll!flflrt
E superiore a tura i Re terreni. ,, ,-,,,,, ma.

(-28) A lui conserverò la mia pietade, (_2 I) In u_'ernum ur-uaìo

E sempre mantexrò fedele il patto. '”' "’”"""""”' "’"""
(r tenamentmn meumfi

. dc'lf iÉfi.

(29) Ed eterna sarà la. sua progenie; '(29) : punmu ì» recu

Sa_l.à eterno il suo regno al Pan. del cielo'lunl ucuh' l_:filtll_tjllt,;é'fl

Ithronum qui un" dtfl'

celi .

(30) Ma se mia legge lasceranno I figli, (30) Si autem derelìque.

' ' ’ ’ " ‘ . l'int filu' ejus legna me
E I. une: preeem spre22eran gl mfidr, m! é, in judinù mi,

, _ . _ ' _ nm arriba/averi”:

(31l-S essx profimeran gli une: statuti, .(31)f Si junin‘g; ma:

‘ - ‘ - ' ‘ pr0_ anavermt. mm
_Ne cureranno I. miei comandi, e leggi, di“ ma un tumdie_

flflf 1'

(3‘!) Colla verga saprò punir gli eccessi, (3”2) Vifl'fl‘50î" vî’gf'il’î

Le loro iniquità con delle piaghe. ’p‘:c'cî';:dîo’fuîf‘

 

(33) Ma la pietade mia sarà la stessa, (33) Mi’f'i‘0fjiîm M‘

\ - \ - ‘ temmeam "07| U ergam

Ne toghero da lui le mie promesse, K 4,, un. Mq," umb, i,

E Veraci saranno i detti miei. lverintt una"

-_- ___nn_-__ h__tudu___un_-_ _
 

n I Poeti spesse volte si servono (lei nomi dei fiumi vicini e quelle Nazioni ,

o Cinà, che vogliono nominare. Onde pare clfe aieno le varie conquiste

fatte da Davidde.

l Il primogenito spesse volte denota ancora un figlio il più caro . come vi ha

presso Geremia al Cap. 3|. v. 9. Efraìnu è il mio figlio primogenito.

K Nequt nude in -uerinu una in la Vulgarazndl' originale si legge: eque

nmm'ar in veri: rte mm. che è manto dire: per qunhnque eccesso pensano

commettere i successori di Dwidde, Dio non toglieri giammai da loro la

promessa fattuli, che uscireblae da loro il Messia: saranno battuti, gasrigaei

resteranno però nlve , e(i illecc le sue promesse .
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(34) Nfqflfi’f‘tfflflf’livfl- (34.) NE: profanar vogl’ io lo stretto patto,

“amentummeum3Ùqul \ . , \ ,
Prmdlmt d, Miùmi,’ Ne ritrattar quel che m uscx dal labbro.

non faciam irrita.

(35) Sffflfl_flfmvfm”"' (35) Una volta giurai, ben mi sovviene, r.

80 mao, n Dawd men- ’P .l . \ - _ -> 1
tiflr: semen ejm‘in dtzr- er 1_ mlo n.ome’ ne men!“ g‘°“ V(.)g 10’

mm manebit. Al,m10 DaV1dde, che la sua progenie

' _ In eterno vivrà di figlio, in figlio;

36) 5' .”""’""‘ ’f’” "' (36) E il trono suo risplenderà per sempre,
tu: sol m com'feéì’u mao, C d 1 1 . .ll _. b . .

(9. ,,-c,,, [mm p,,_.fu<y,,,-,, omo e so scmt: ano l _ ex ra1,

Nermm_ngfi» testi: in 0:- E dell’argentca. Luna. Il Cillill'9 115P0tt0,

1” fi""’"- _ Testimoni fedeli dei miei detti. M

(3?) T" W"? "‘1’“”{“; (32) Ma tu hai rigettato, e disprcgiato, N

([9- de:fexutx; dutulutx Ed -1 C - 1, h - d _
Ch,.,-S,um ,_,,,,,m i tuo nsto al a te mnosso.

(38) E””‘f”"_ m“;{’""- (38) Hai rotta 1’ alleanza col tuo servo,

tam Ierw tu! ,prq mm- - _ ’_ , ' ,
m. in “m, m”fi”_,riam Anco il sacro diudein.i han conculcuto. 0

‘J“’- .. ..(39) Dm"“xfîwmflfflf' (39) vHm distrutti l di 1111 forti ripari, e

per ejus, pomìstifirnm- . . . . . .
mmtum ejusformidiueuni In rovina Ponesn 1 fornhzz" Q

 

._-.-,-- F-Fq-nnu_v _..._- .-- F_____

L Il Santi’a vino della. Vulgata, e dell’ Ebreo ha la stessa. forza che per sanifi

tatem meam . Io ho tradotto per il mio nome, poiché siccome nessuno può

far giuramento, se non per un altro di se mag iore, e Dio non _avendo al

cuno sopra di se , quindi per se stesso, e per i suo nome egli gmrò di man

tenere lc promesse date.

M Ci sono alcuni, e specialmente il Rabbino Salomone, che a questi due Pia

neti maggiori aggiungono ancora 1’ Iride, o sia l’ arco baleno,clae Dio chin

pcr testimone di sua parola. Ma qui il Salmista. non ne fa mcnzionc,e

forse questi Comcntatori ce lo hanno aggiunto, rkavandolo dal Genesi al

cap. 9. v. [5. della. promessa fatta. da Dio a. Noè di non mandare mai più

il diluvio , {9‘ recordabor fa:derìs mai , quod p:pigi vobiscum. Onde non Pa.

re , che qui ci abbia luogo veruno. _

1\‘ Cominciano le lagnan2e del Profeta, per non vedere ancora adempiute le

promesse. Il t€1t0 Ebreo, dice, tu ti sei addirata col tuo Cristo , itgnnb

berta guim mescicheca ‘Ifl’WD DI) nj:wnfl , che la Vulgata legge di

:talisti Cristum tam». _ _

o Il Sam‘fuarìum eìus, il Caldeo, e S. Girolamo traducono 1’ originale per di:- .|

duna illiur quali ho seguitato . I .

r Allude alla vigna di Cristo, che è rimasta. senza ripari, o senza sxep:, cix-e

la.- circondano, e custodiscono. ' _

Q Nella. descrizione della. vigna, allude anc0 qui il Salmiita ‘111 WWW 4‘ 6‘"

ù
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(40) Diri)uenmt mm @

mues‘ trmu'flmtn viam:

m‘ham fl’t oppreirùm vi

cini: mi: . ‘

(4!) Ex:ltanì dext'ey‘afls

de}>rinufitium emi: :’ I:

tifìcani 0mne: ÌIIÌVÌZÌL'OJ‘

eju.f. \ '-e

(42)Awsti.rtì adjatarùun

gladii ejui‘ : (9- nan e: au

xi1iatus ci in Étllo: .f

(43) Destruxi.r:i tam fl.’;

emundatioue: ('9‘ .redem

eju: in terran: colli:ini :

(44) Minorarti dia tem

(40) Lacer'aronlo a brani i passeggieri:

De’ suoi nemici è divenuto scherno.

(4x) Esaltasti la destra agli oppreSsori,

Tutti i nemici suoi lieti rendesti.

(4.2) Rivoltasti la punta alla sua spada , R

E in ucrre iar non li or estia1uto.
_ g . g_g . g P 8

(43) Anni'chilasti "il suo spléndor regale , 5

Ed il SUO trono rovesciamci a terra.

(44'), I .glo.rm dl sud g,l.ona al.m.abbreinasuî T pari: ejus:ferfudisti eum

hai r1cuoperto d ignomima, e infamia. w,,fl,;,,,,_

(45) Fmo a quando, 0 Signor, starai nascoso? vi(45) l{’if‘ffjlîllv |Dmiflf.

“ ". > averti: H: mm; exarE accenderasu 1 ma tua qual fuoco ._ dm" mmjgm‘." Hm,

Ricordati, 0 Slgl'l0f, qual uom ml 513, Mfl_norare qi'lde m'm

\ ° ' - ' su tiantmznumqux emm
Non so" fors,e C951 gh zil{n tuoi fighp vane ron.rtituisti annue:

boggetn anch essx a vamta. mondane. x 1;,, hom;,,.,,,_>

(4.2) Qual è quell’uoxn, che vive,eche egli possa. (42') 0‘” m ’10”, W"

Eviczu- della morte il fiero colpo,

E toglicr dal sepolcro il nudo fiale?

 

viwt,(" mm videbit mar

tm: ? pruet am'nmm num

a’: man: iufen?

tul’_.._>__-._ ---__.___.. __...M__.wqà_______l_b_-_ .

rusnlcmme, della. quale dice, che hai diroccate le forteue; ed in fatti 1’

libwo legge: pomini in munitiom'6n: eia: contritiomm, che è quanto di

re: (lfl‘fl‘ t'0ntrivr'lti. ‘

n ap-tafciì rzur charbò 12"]l1 "l'IB’ J’WI'l-C'IN, :puntani la Punta d:114 di

lui spada. dice l’ Ebreo , che è quello, che la _Vulgata traduce: avertî3i

adiuzorìwr: gladii eiu:. Bellissima immagino poetica. , che descrive,che Dio

ha. spuntate le spade del Re , perché non si Possa. difendere.

s Denru_ere regem ab ermmdatiane, dice il Calmct, è il far si, che il Re de.

ponga la veste reale lucida, e sfolgorante, e si vesta di un sordido, e lut

tuoso ammanto.

1- Con:raxifli dies iuvefitfl’ti: ma, dice 1' Ebreo, cioè i giorni d‘ingrandimen

to gli hai fatti passare in fretta, e son venuti i giorni, che sembrano di

vecchiezza , e di decadenza; e alla gloria. è succedura la confusione.

v Fino a quando nascandumi il tuo/"urne , e vorrai , che il fuoco delle pu-“

‘srcuziani, per-mene da te , duali ì regno, dice ilnostro Arcxvescovo Martini.

x Reni-dare mia: temfari: egn sìm, n:pn {un van'itate crnu‘ti ‘fili01’. lumi

mun_, dice 1’ Ebreo , 30ggetti alla vanità, cioè alla mutabilitìi, e agli acci

denfl , e miserie , e soggetto alla morte, dancui venmo può esimersi.

\

4
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(48) UH ma: mirerr'cor

di: me arnigue ,Domi

ne, ricut jurarti David

m veritate tua?

(49) Memorn'ta, Domi

‘m , apprabrii :ervofum

tuarum ( quod continui

m siml mm) multarum

gentium;

(5o) Quod exprobrave

ram‘ inimici tiri, Domi

 

ne , quadrarproàrawrunt

commutationem Chri:ti

tur' .

in u:nnum fin, fin.

r

_--_--.i--_q

Y Qued continui in rima

(51) Bendìéì'u: Domìnurl(sù Benedetto il Signor Per

(48) Non è dunque più in te quella pietade,

Che dimostrasti, o Dio , a’ padri nostri;

Nè ti sovvien delle promesse fatte,

Quali giurasti al servo tuo Davidde?

(49) Ricordati, o Signor , dei servi tuoi ,

Che son l’obbrobrio d’ inimica gente:

Molto popol si cela nel mio seno. v _ ,

(50) Il qual gli tuoi nemici Van burlando',z

E 1’ orme del tuó Cristo, hanno deriso. '

sempre sia .

\

..’.

Fine del 111. Libro.

_____
 

mea, questa versione della Vulgata. non spiega tan

‘to, quanto l' originale, il quale legge: {urto nel una mie tutti 1' gran po

poli, del che si vede , che il Salmnstu. riferisce questo passo alle promesse

fatte da Dio a Davidde , che da esso dovrebbero nascere molti popolx.Cosr

ho creduto d’interperrarlo . . _ ’

2 Quesro commutationern della Vulgata non bene 9’ intende,relarivamenre ali

originale, in cui si dice , che hanno :-ituperata l’o_nne d_el Cf‘ma tuo ', qu_a\l

frase può'spiegarsi , che i nemici rinfaccianop nor ,cherl Cristo , non èpn1

quello 'che era , che la tua posaanza non è -piu nulla; che egli non può più

salvarci.
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LIBRO IV. DE’ SALMI.

S A L M O LXXXIX.

Ratio Moysis, hominis Dei, legge la Vulgata;tepillà lem0scè aisc

aeloim D’Tl‘72‘h'l-‘W’N i'l'u’i'lfi") î'l‘79l'l, l’ Ebreo. Orazione di Mo

sè uomo di Dio; Gran questione èfra gl’ lnterpetri se questo Salmo

sia. veramente di Mosè , come ha in fronte, oppure di Davìdde . S-Gi‘

rolnmo crede esser positivamente di Mosè, seguitando egli forse il ti

tolo. S. Agostino poi è d’ altra opinione, sul riflesso , che se veramen

te fosse di Mosè, sarebbe stato inserito nel Pentateuco. La ragione poi

convincente di rigettare 1' opinione di S. Girolamo , ed abbracciare quel«

la di S Agostino sarebbe, che ai tempi di Mosè la vita dell’ uomo

non era sì breve, cioè di settanta anni, come dice il Salmista , ma

vivevano molto più, come si può riscontrare nelle Sacre Carte, quale poi

nei tempi posteriori si abbreviò; onda da ciò si potrebbe dedurre esser

di Davidde. Altri poi Critici la credono poesia di tempi più bassi ,filt

ta sulla fine della Babilonica schiavitù, come pare dal versetti 14. 15.

16. 12., e che il titolo sia stato apposto, forse, dice il Calmet, con que

sto nome, che taleji>ssc quello del Maestro di Cappella, che lo messe

in musica. Il Salmo è di uno stile molto oscuro, ma sublime, molto

diverso daglz altri.

sempre, o}Signor, tu fosti mio refugio (I)D0flliflfir<flfgîflmffl

- - (In: e: nubi: ageneratio
Fin dalla prima etade alla presente . ,,,, ,-,, g,,,,,,,,,,,,,,,,_

(2) Pria, che la terra si formasse , e i monti (2) Primquammonte:fie.

Fosscr da te creati, e tutto il mondo, ""””””’-f”""’”“"”"”"
, . . . , . . ra (3» orbir,a roca/o @'

Senza PI'HICIPIO tu emstevx, o Dio. ,,,q,,, ,',, ggculum m “

Dens

(3) Tu l’uom riduci all’abiezione estrema,sl(_3) Ne _“?"W homi'f"?

Al qual tu dici.- n converti alfine; "“"""’f‘"’”’ Ww

. . . - liti: convertimini IiiConvemtew alfin figli dell’ uomo. |haminum. ’ fi

\

__.___ .. _____m__._._______.f

A La particella_ue della Vulgnta non si trova nell’ originale , il che ha dato

motivo a varie micrpetranom. L’ Ebreo adunque legge così: tasteb man:

gmvd darrà NJ'|-'yy W133 JWfi lc)he vuol dire, converti l‘uomo fino al

2 .
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.(4) Qrmm'am mille anni

aut: oculo.r mar, tam.

quom dies hertermz , quo

‘pr’ztz‘rrit;

(5) E: custodia in n08e,

gmo‘ pro m'hilo haóentur,

r.’0ì't'flll anni n‘u'nt.

(6) Man: ricut heróo

tranne: , mane floreot ,

é» tran.rmt; 1121])": de

tidaî, indure:, é” are

sror.

(1) Quio dgferinm: in ira

ma,q‘y in furore tuo tur

(mn' suwu: .

[8) Panini iniquitate:

nostra: in compu‘7u tuo,

Ia't'ulnrrt nonrum in illa

rm‘uatioue vultur mi ,

(g) Quaniom emme: dies

nostri defecerunt', ò’iu

ira tua deferimru.

(4) Poiché se tu vive5si ancor mill’ anni ,

Che lungo tempo agli occhi tuoi ne sembra,

Sarebbe appunto come il di decorso ;

(5) O come una vigilia della notte , 8

Che in poch’ ore sen passa; tal la vita

E’come un sonno, dalla m0rte oppressa.

(6) Questa, com’erba,in un sol giorno passa,

Che in sul mattino ella. fiorisce, e passa,

E in sulla sera poi cade, e si secca. c

(2) Il tuo sdegno ci fe tosto mancare,

E il tuo furor turbuti ognor ci rende. I)

(8) Le noStre colpe presso te già sono,

Gli errori nosrri occulti son svelati r;

 

Al chiaro lume di tua. luce eterna.

t(g) C:sì mancaron tutti i giorni nostri, F

i E, srarno sorto il peso del tuo sdegno,

‘\

[a contrizìone; il ché dimostra, che Dio non vuole la nostra perdizione,

ma il ravvedimento , e la salute nostra, perciò permettc,chc cada 1’ uomo

nell‘ abiezionc, e nella. ignominia della colpa. Indi li dice: convertitevi,_ o

figlìucli dell' uomo. Io ho dovuto seguitare 1’ originale, il quale ha in sm

golnre l‘ uomo, a cui Dio dice , che si converrà; indi parlando ai figli dell’

uomo, dice convern'tevi, e così ho seguitato.

I Per denotare il Salmista la brevità dello vira umana in paragone della e

ternit‘a, porta un‘ altro oimilirudinc della custodie , o vigili: , come le sen

tinelle dei soldati, che ogni tanto tempo si mutano. Queste vigili: della

notte ci dividevano in quattro Ipnzi di tempo, di tre ore 1’ uno; sicché

oh quanto la. descrive per breve! perciò ho aggiunto,clrr nascendo muore, ri.

cordandomì, che Mctaotasìo dice, che, s’incomincio o morir quando ri morte.

8 Ecco un’ altro. allegoria; ma nell’ Ebreo non si legge 1’ indurrt della. Vulga

tu; e solamente i:molel veiolwc WJ‘W 9715,, ti toglierà , e .ri reco/unì.

o Il timore! del tuo furore nel giorno del Giudizio ci fa vivere in turbamento,

e affanno.

l Il .rnulum murum della Vulgata , in Ebreo è goalommu 1JD'717, che vuol

dire, on:ultum nortrum. Può essere, che il Vulgnto leggesse con puntnzio

m diverie da quello, che abbiamo al preocntc, per apregarc,come ho fatto.

I Il quom'om dee intendersi per etenim.
‘

‘
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(io) Son gli anni nostri reorne la parola G (10l‘A"Ùiifl0îifî 3ì‘11231

D’uno che urla che iìi detta sca a. "mm "" "a "W" ’-”

_ P \ ’ . g ," _ , ("l’IP-l'13!" mastrorum m

La Vita nostra e area settant anni . ii . ipur-, uptuuginta anni.

(i i)Mii se il più forte giunge agl’ottant’anni. i“) 5‘" film" i" fiumi

, ‘ , , “fdl'il’tll‘ oc‘i'ogintn anni;

E. taluno s_oxpassa detta_etade , _ I 4,, Mp,’m mmm,Mar

Picn di miserie tragge i di venturi. ;Ù' dolori

(m) Tosto il tempo alui fugge,e via sen vola.1lll2l Q“"”’"" ’“I'Hvm'f

mansuetua'o, Ù' corn

‘ pieffzur._ _

(23) Chi conosce la Forza del tuo sdegno, '(‘3) 0"" "W" P0fflffl‘

‘ . . tam ire tu: ù- pr.r n’
1 - 3 a _

L quanto possa estenderm il furore. mo,., ma Mm, “mm d,_

Ma chi ti teme, la tua verga sente. numerare?

I Facci 51 ore il numero dei iorni i; (“il D"‘“"’"" "‘"”’k
( ‘«i) ‘ ‘P g ’ noramfar, dr erudito-f

E solo bastapad erudn-m il cuore. _ , m.d, ,-,, ,,pf,,,,,-,,_I I

(15) Vcr nor alfin ti volgi, o mio Signore ';l(15) Cfiflvffffzeà‘ffl'ffl’

; - - ; _r_w., usfuegtla .‘_ apre

L fino a quando sarai tu sdegnato. Mm“ ma mm_ m_uu

Placat1 alfinc con l scrvr rum. Inox. ‘

(i6) Nel martin ci satolli tua pietade, i; ' (I?) É‘P"_fî Mmflflwflf

- - murncordm tua; exul

 

 

h g10i051 saremo in tutti i giorni, B mm“, à, delemn.jfl_

E il cuor solleverem da tanti Zlfli.llllll» ma: omnibus dieìu: no

' rirìi‘;
. - . U . ’ T

(12) Allegracr per tanti anni di duolo, [(12) MM” Mm“ P"0

diebuu , quilm: mi: Immi

Iiasti ; anni: , quilm: iii

dir/11:: mala , ’

Chc soffrir ci facesti; e per quegl’anni,

Che non veclemmo intorno anoi che mali.

 

’__Q ___lu__\__._vfi V_a____Ù_*__-ufi_dlfilì-htuni

G Sica: ar.me.a meditnóuntur traduce la Vulgara; ma 1’ Ebreo legge: rhillìuu‘

reiunmù chemò oghè‘ ,'1Jfl 1D) '|J’JW Ull7) che vuoi dire ;- consumammo

gli anni- nortri come dirrorro , o Ptfil'lfî‘0. i ‘

ii In i/m'r della Vulgara, che si ritrova anche nell’ originale, è‘un' ple0flasmo

relativo agl’ uomini, dell’età de’ quali si parla.

1 Quam'am supervrni: mannn‘îudo ,à- corri)innur,.traduce la Vul att:mancll’

Ebreo è così: chi-gaz rlu'u‘ oagnanujàrt Tl‘JPJ'l W’l'l U"), C e VUOI dire

retrocrdi prato, e volò via. Cosi l.’ intende anc0 Simmaw-, ed Aquila: @

rrpmte , velociter 11e tranrtulerìf.

R Il dinnmtrart del a Vulgarn, che è nel versetto di sopra , in Ebreo i al

principio del presente ; ove neppure si legge d'zxteranî team, ma ìamnno

ÌJ‘fy, che vuol dire’diu nostror. Che se aVetse Voluro_ dire.come epiegail

i Vul ara, dovrebbe leggersi iamzche'l’ffi': dunque la. piccolissima variazio

ne ella pnnrazione, e delle lettere ha prodotto; la Varia ÌhÌCIPGKI'ÎBZIOIIE

L in Ebreo è sriaóbegnemc 1)},‘JW, rotella mi, quello, che {01 piccolissima

diversità di punra1ione la. Vulgate traduce wptm‘ samur. ' ‘ '
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_ tuo:, 6’ in opera tua,ò'

(18) Rulli“ ‘fl WW(:8) L’ opra. tua si rimiri ne’ tuoi Servi,

dirige fi,m "mm. > E la tua gloria sopra i figli loro.

(19) E: si: splendor Do- '
S ’ ' ‘. V i ' ; ' °

miniDtinoa‘tri supcr‘not;(l9èh ccîll(,ìa tua” i.xccî’o_Dlofsopr,a dl nm_’ M

è, operam,,mm,m,n_ e a oprc nosne sia (il scorta, eguxda;

rum dirige super fm‘,ù‘ Tu la regola a1fin ,‘ 'che mm SI. olfu5chi.

0/1141“ "Iflìlfllllflì "OIÎÌ'4I’II’Ì! ' - - . ‘ '

dirige. _ i r -

.. .

S A L M 0 XC.

ARGO/VENTO.

LA\JS Cantici ipsi David, legge la Vulgata. Questo titolo non si tro

fva nell’ originale, come pure non lo riconoscono nè S. Agostino, nè

il Grisostomo, né S.Ilario;ma in oggi vien letto nelle Edizioni dei

Settanta , benché le antiche non l’ abbiano. S. Girolamo crede che sia di Mo

sé, ma la maggior parte vogliono, che sia di Dnvldie , nonostante la

mancanza del titolo. Il Calmet riporta le lodi, che fa a questo Salmo

il Muisio_, il quale dice così: profc€to hoc carmine nihil acque soli

dius, acque splendidius non dico scribi, sed nec cogitari quidem p0

tesr. Acque urinam ego figuras , numeros, ò: elegantiam Hebrzi ser

monis exprimerc possem? Sperarem profe&o concessuros mihi omnes,

nullurn',grzcum, aut lacinum poema huic f;sse comparandum, Se i

Commentat0ri discordano dell' Autore, Poiché alcuni lo credono di Mo

sè, altri di Davidde; non vanno-uniti neppure nel sentimento per fis

sarne l'argomento. Così. non vi essendo cosa nel Salmo, che ci possa

indicare; l’occasione , nella quale fosse scritto, diremo soltanto, che il

Salmista fa vedere in esso, che la vera felicità è per quegli, che spe

rano, e còufidano in Dio, il quale gli esaudinì, e gli colmerà di ogni

genere di_beni, e gli farà godere una lunga vita.

a .a _ \ p

1.1 (h i

M‘Qù6ùii repe'tiiib'fic della Vulgam da alcuni è stata creduta uno sbaglio de

gli Amanuensi»; ed in fatti molti Codici Greci, e Ebraici ne sono mancan

‘_ti:’ sicché io ho tradotto, come si vede, per fare una variazione alla suddet

ta; “Petizione. Si Osservi dipiù , che nel testo Ebreo invece di splendore ,

come ha. la Vulgata, legge nagnnirx_ Dì”, la qual parola. significa amenità ,

e seguità.fifjiò si':ife:isce alla 'grazia di. Di0,che ci fa. operare il bene .

Quelsta g'r‘a‘zia nelle‘s'aere SFritîgre 11101“.- volte si denota col nome di luce:

ciò chfio ho acÉqiÈat<)_‘gierlafdàiitargi àiaco alle Vulga:a'.



_'SALMO XC. i
n

0

Chi nell’ziiuto del; Signori-sif'aiflida A

Ei lo difende, lo protegge, e 1’ ama.

. J

(e) Basta-sol; ch’ egli dica al suo"Signore;.

Tu r’S€Ì‘ mio appoggio, e mio refugio ,o Dio:

In te solo-riposa ogni mia speme. l

(3) Il ver io dico; or libertà trovai

(i)Q-'uikfièìtai in odju<‘

toi‘io Altissimi, in pran

é7io‘ne Dei teli 'commo

ro6itur. _ __ __ _‘

(2);Dicet Domino: su.

rceptar _m'riuÌès tu ,‘ (’J‘"

refugìom‘meum , Dea:

maus; rprralm in mm.

(3) Quom'nm ipse libera

'uii’ mrde Iaqu:o uman

Dalle»retiper lui del cacciatore, . ,;a,,,;dyav,rbo ,,,p,,,,,

E‘fui disciolto da calunnie ini ne. e

(4) Se fido,,e giusto al tuo Signor sarai ,.‘

All’ombradi sue spalle ci ti difende, '

E sotto l’ ali sue pormi fidanza. ‘

(5) Ti fan le sue promesse argine ,e séudò,l

Non paven’tar del demone le insidie. c

’ ' È l'5 ‘ ' ‘ ' -

(4) Su}mlir mi: abom

bralzìt tibiì'c'9: sub pen

ni.r eju.r .rprra6ìs . '

 

(5) Scuro cirramdabit te

verita: e_;ur : non timrbxr

a timore noc‘i'urno.

-- _-__-_____-h

_1 '

 
_.h.-à

(

A lri questo‘vèrsetro vi sono due varietà nella. Vulgata alquanto difl"erentidall' '

originale . La prima è nella voce Ebrea berrtrr ',flDJ, che vuol dire latibo

lo, e nascondiglio, che la Vulgata ha adiutorio. La secondo. nella_ voce irla

W” î315fl’nche significa , prrnofi'oóit, e;lazVulgata; comnoralrirqr. Io ho

tradotto-secondo il Vulgato, poiché a me pare ,’ che‘ sia più‘bcll? senti

mento. - . ) . m " “ “" ’

3 Il Verbo “pero della Vulgata’, corrisponde sll'idiotisrno Elaflò'“ve”rlunfra

hmpzù; ma le puntuio'ne Massoreta legge 4:}er‘aouot j"flîfl fi2'1,che si

gnifica pe.m'r cromuorum. ‘ " i. . ‘ "

c Grande imbroglio si trova in tutti gli Espositori sopra questi due versetti,

e forse-l‘uno si' contradice all’altro, non intendendosi degl' idiorismi della.

lingua Santa. L‘a.’ Vulgata ha tradotto e timore nor.îrlngo:‘o‘mgìtta volante

in dir: a neg0ticr?n'amiulantt in reuebn‘r: 66 incun‘u, Ùf demonio meri-‘

diario. Queste quattro maniere di spiegarsi del Yulgato consistono sol_;amen

te nel dimostrare, che il Demonio tenta l’uomo di giorno. ejdi notte. Io

per me ho ‘credutodi tradurlo così , perché così l'ho. inteso, lasciando àgli

altri di opinare come vogliono, che a tutti per altro darà fastidio il com

binare il timore notturno; la tutto del giorno; il negozio delle touche; e

il demnfia mlridl'rnm. Ed io credo , che ci sarebbe stata minor difficoltà, se il

timore flfl'tllt'fl0 fosse stato unito col negon'o perambulrmte in tnrbrir': e lo.

ragitta volante indie, col demanio meridiano. Figuratami adunque io que

sta costruzione ho creduto, che il Sacro Poeta abbia voluto significare quel

lo . che io ho spiegato. Non voglio però tralasciare di qui indicato il sen

so letterale del testo Ebreo, che sembra doversi così tradurre: Non paven

terai del timore della notte; della santo, che si scaglia di giorno; da una
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(6) A mgîi’to volante in

di: ; a uegotio perarribu

[ante in tunìrir; ab iu

curm,g'y demonio meri.

diano .

(Z) Cadent a [nere tua

mille, (9' decem fl_lÎl/Ìil

n dexh‘ii‘ mi: ,- ad te au

:em non appropinqualiii‘.

(8) Verumtamm ovuli.rl

mi: considerabi: ,Ù:_.‘rr-'

triburionom peccatori/1;!

vidobis; '

(g) Quom'am tu e: , Da

mine , spe: mqa; altissi

mmnpomini rcfugium '

rum».

(io) Non acredet al te

m;lum , à*flqgelluv1 non

apPropiuqudìit taberna

t‘ulo tuo ;

(ii) Quonìnm Angelinui;

manda-uh de te, ur cu

stodirmt te in omm'6u:

vii! rais.

(12) In manibu: orta,

bunt te, inferte 0Éì‘mlrn‘

allapidemprdem enum.

(13) Super a: idem , (9»

lm.i'iliscum am ula6is ; é;

conculrnbi: legnano, dr

draraurm. ‘

([4) Quoniamin‘me .i"}u

ravit, liberabo rum .- pro

tegom rum , quom'q,m po

- e‘_u<

 

(6) Venga egli pur di giorno, oppur di norte

Gli assalti suoi’s'arzin depressi, e domi.
'

il
J 1

(Z)'Verranno a’ fianchi tuoi mille nemici ,' Î

‘ E mille ancora ad insidiar verranno;

Ma staran da te lungi, e fremeranno.

(8) Ma gli occhi addietro volgi , e osserverai

Qual ir;uttltri€c:ii pecc'ator condanna. _1

. 2\ ‘ 'if2. I. '

(p) ‘Allor -dirai:,rusol.la mia speranza

Fosci,wè sarai, o mio Signor: ponesti;

In alto a’ servi tuoi per lor l’ asilo. D

(10) Se giusto allor sarai , timore alcuno

Non aVrai de’ flagelli; e mal veruno

Insidiar non potrà la tua magione;

(i i)-Mentre afliclò la cura a’ suoi Ministri,

Che nel retto, sentier giiidin tuoi passi:

“r | .

(io) Il possente-lor braccio a te daranno,

Se a sorte il piede tuo urta in un sasso.

(ig) Sicché potrai calcar con franco piede

Sul basilisco, ‘e 1’ aspe velenoso ,

__E_ calpestare 'il fier leone, e il drago.

(14) L’ ho protetto,lddio dice,ama me solo,

Onde salvarloa me convien, ch’è giusto;

 

ovit nomen_mqurgt._ ,

(i 5) Clamabìt’g4 m,e,{dr

ego exau inm eum_:‘_c;q;;

i(ylìl 1

ipso mm in tril:ulagione,l i d

oripiam rum , ér glorifi

Pqichè il mio nome sempre adora,c cole...

A‘ me volga sue preci negli affanni,

b I '10; Son pronto a esaudir Suoi voti:

, Nelle afliizioni li sarò compagno,

 

mio rum . .

__-._v__._

Sollievo, e gloria: a lui darò per sempre.

_-..__..._._.___ “____.__-___
 

ajfarf, che si raggiri: nella oscurità; dall' eccidio, che devono ml nuz:.o

forno .

D €.‘Alrim'mum della Vulgata
\,

C

iii Ebreo guelion îìll7j', che vuol dire excd

ras, mpremu: , quasi dicesse in altim'mî: Iacir; o altissimi avverbio , vo

lendo dire , che i suoi

dei cieli.

SCIV i avranno l’ aiuto da te , che srai nell’ alto

i

I

L,

 



SALMO xc. Î ' sa

. ' - ‘ \ ‘ ' ([6) LO! itudine dierum
(16) D1 lunglu glOl‘fll. colmero sua Vita, l'ephh fa,“ è, omu_

E farolli vedere il mio Messia. I 4,,,, m; ,,1,,,,,, ,,,,,,,,,.

S A L M O V XCI.

ARGOMENTO.

Salmus Cantici indie Sabbati, legge la Vulgata: mirano: sci:

leiorn asciabbat flJWTÌ -îîl"7 "l’l’l 'l'lDID, l’ Ebreo. Salmo, canto

per il giorno di Sabato. Il Rabbino Kimchi, dice, che questo Salmo è

di Adamo. Che bel monumneto sarebbe l' avere una poesia di Adamo!

Altri Rabbini poi, e Genebrando dicono esser di Mosè , con iguali con

vengono anche i moderni Critici. Il Calmet poi‘dice, che sia stato

questo fatto per i Sacerdoti, o Leviti schiavi in Babilonia , desiderosi

di ritornare nella Santa Città per esercitare ivi il loro ujizio di lodare

Dio nel tempio. Ma nel decorso del Salmo non trovandmi cosa, ojat

to particolare, che asserif possa l’epoca, in cui fa scritto, ci conten

teremo di annoverarlo fia i Salmi morali. Questo è uno di quei Salmi

assegnati per doversi recitare nella giornata del Sabato, come probabil

mente ne saranno stati assegnati altri per le altre giornate, che natu

ralmente’si saranno dipoi sversi questi titoli, o che iCopisti non siso

no dati la pena di registrargli.

Quanto è utile, o Dio, a te dar lodi, (Ì)B‘WHII “" “‘fimî

. . . , | Dim_xim ó» p.mllere no
E cor Salmi cantar I alto tuo nome. mm, ,m;’ A,,,-,,,-,m,,.

(e) Per annunziar la tua pietà sull’alba, ‘ (2) Adannuntùuvdumrml

E cantar nelle n0tti tua giustizia! ’" ’”i’î’if‘rdi””’ “‘"’"

(9‘ ventatem tuam Per

. not'l‘em ;

(3) Sul decacordo mio, e sulla cetra (3) _I" dff'rhordo [Mal

Carmi sublimi a te cantar destino; :;;Z:;‘Î“m “""'“» "’

(4) Perch’ estatico resta, o Dio ,‘il mio cuore (1%) Qui" _dffffimî W»

Nell’ ammirar le cose tue create; mm" "' f'll‘m' "‘"

_-_._. '--_._

 

 

l Il Carnico di Simeone spiega il salutare una: di questo versetto, ove egli

dice: qui; viderunt ovuli nm' salutare taum, vuol dire, che i‘miei occhi

vu‘ldero il Messia , il Salvatore promesso. Ancora qui Dio dice al giunto;

dopo averti fatto vivere per molti anni, alla tua morte ti farò vedere in

gloria Il mio Figlio , il Messia.

T. H. E
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fraî'fîl «îfiîîjèlfi‘ózfldflwlfl’ E sia‘ quesito per "me lieto argomento,

il ‘ u u 4 . . ,

Onde esaltar delle tue mani 1 opre. A

(5)Qflflfflflwgflîfifflfflflfiî ' Mamifich o Sino son ’ ‘
oPera tua Domine! ni-I(D) D e ’ g r’ 1 Oplc me,

mi, Profumi, fafl, m," E chi ridir mari può l’alto cugioni,

rogitrz_tio_nrr_ t_rm. Con cui moderi il tutto, e lo governi?

(6) V" '””P'f'” ”°”€°- (6) L’ uomo insensato non le può capire;

guarcet,àrtu/tru nonm- N\ - \ - -

"mg" h,,_ e 1ntcnder le potru giammai lo stolt0.

(I) Cum exa_rti {(‘un'ìnt Fiorimn COIIIG l’èl’bèl. i PCC&LEHÎOYÌ , Il

peccatore: r:rur _ awum, 0. ' ' .‘
é- oppururrìrxt 01/1119! qui Gfìi‘niovil\eranrio gl.l '0Pemto} 1'

op,,.J,,,u,. ,-,,,-q,,imtmi D 1n1qu1tu, d1- falsxtad_r, e frodi. _

(8)] w Ultfl/‘f’flflt in .rc- (8) Ma per sempre d1pm saran disperSi:

fu un: mm x: la autem ' ' - '

Altirsimur in etrrnum , E, tu ’ .Sl.gnor ’.Saral etclnd'iilerite

Do,,,;,,, . L Altissnno , il Possente , e il Signor nostro.

(Q) 0Mflîm ffff iviwi- (9) Periranno, o Signore, i tuoi nemici,

CI fili , l’aming’ quo. . . . _ '

,,,-,,,, m, ,-,,,-ml-cimilu_ I tuoi nemrcr,al mal 0prarè avve;zr,

1'i6unt; (y dirprrg;,rtur Szx_ran dispersi negli eterni mali.

omner, qui op:ranmr i- f -

niguitfltrm . r » V '

U°) 5’, fxfl_1fflbffur W (10) E la una forza allor sarà simile

Cilî llìfll«'07‘fllî €017"! {71"- _ . .

.um, (9, mm?“ ma in A quella della bestia di un sol corno,

 

misericordia uóeri . | E avrà vigor la mia senile crude, À _

Come un giovani che s’ imga con verd’ 0l10. c‘

, , ' ' .f ‘:
 

A In fnfiura tua ho spiegato nelle cose create. In fatti è la stessa cosa ,che

se avesse detto in ii: , quo _fecirti. che è meramente un sinonimo a quel

10, che vien dopo: in operibur mammut ruorum, che ha conservato. . l

l Per'5chiarit questo bel detto del Salmista , mi servo della nota fatta in tal

luogo dal nostro Arcivescovo Martini , il quale dice. I cattivi si 'alzz‘m0, C

fioriscono come erba, e fan bella figura per un brevissimo tempo_,é'vnnfjo l

dipo'ra perdersi per tutti i secoli in un mare di etcrme scizgure .îlMa, Dm

perderà egli qualche cosa della sua. grandezza, della sua felicita per la per

dizione di costoro? Dio in eterno sarà quell’ illtiSélll'l‘l0, e beat:ssrmo_ Dio,

ch’ egli è per essenza. . _ ‘

c In misericordia ubrri della Vulgata. , in Ebreo è d'eh'hrflrl: mm nl'eo vzrrdr ,

poiché casi si spiega lmllot‘z 6rrceryem rognarmn îjy‘) mw: 9n'|l7j. Qui il

Salmista prende l’ allegoria dei Greci Atleti, che primp»c_li combattere si

Ungevano le membro. con olio: non volendo_altto‘qul significa-re ilSalm1stn ,

che, benché vecchio egli fosse, era però agile, c_o.pe un giovanotto ,_ che

ungevasi coll’ olio. Sopra questo passo sono moltrssune le interperrazxom ,
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(i i) E l’occhio mio guarderà sprezzando

Tutti i nemici miei; e le mie orecchie

Udiranno le nuove di coloro,

Che m’ assalire, e che mi fer del male.n

(12) L’ uom giusto fiorirìt come la palma,e

E Come cedro estollerassi in alto.

. (13) Nella casa di Dio essi piantati r -

Negli atrii del Signor produrran fiori;

(I4) Saranno ancor fecondi di figliuoli,

Verdi in vecchiezza, e floridi saranno; G

I

(15) E potranno annun2iar , che è giueto Iddio,

Ch’è mia fortezza, e privo d’ogni colpa.

(Il) Et dupexit oculu:

mm: inimieo: mao: ; 45»

in insurgenriìu: in me

melignantibu: audiet au

m‘ mm.

(12) Jui'tui‘ ut Palmaflo

reói: , xicut cedru: Liba

ni multiplicabìtnr.

(13) Plantati in domo

Domini, in arrîi: doma:

Dei nostri florebzmt.

(14) Adina: multiplien

untur in renet'fa aben';

@- bene patirnte: erunt,

u: annuntient . '

(15) Quonirnn retina: Do.

mina: Dm: noner, (9

non est iniquita: in n.

 

 

1

che ne fanno i Rabbini, e i Padri. Per me credo più naturale quella,che

ho adottato. Che se mi fosse obiettato, che i giuochi Greci degli Atleti,

non erano introdotti nella Giudea; rispondo , che le unzioni , che non era

no adottate presso di loro per tali giuochi, erano per altro molto comuni

fra gli Ebrei.

Pare che a. questo versetto nella Vulgata. mnnchi quniche cosa per poterlo

intendere, ed entrare nella giusta veduta del Salmista. L’ Ebreo pure ha.

qualche cosa d’idiorismo confuso , poiché la letterale spiegauone è così:

a:prxit ocalu: men: in hostibus nnìs‘: auliet ho: malìgmante: , qui insurgunt

in me, anni: mm. Io ho creduto, che il sacro Poeta abbia volutodire,cheil

auo_occlno star‘a a vedere la strage del nemico;e che le orecchie sentiran

no 1 rapporti. che gli verranno fatti dei morti; percrò ho tradotto come si

vede nei miei versi.

Molti antichi Salteri leggono invece di palma, phaenix, derivando questa.

voce dalla Greca, che ha questi due significati ,cioè di palma, e fenice. Ma.

siccome la voce originale tamnr 'jTjfi , non ha altra. spiegazione , che di pal.

ma, così i traduttori dal Greco non dovevano darle tale interpetrazione per

allontanarsi dalla verità .

che saranno piantati nella casa di Dio ec.

Questo Versetto nell’originale è così: ancora preda

Qui si passa dal singolare al plurale , e vuol lire, che tutti quei gim'ti,

rranno frutti nella vec

chiaia: pin ui , e verdi saranno, che io ho tradotto come si vede. S. Gi

rolamo tra uce, pi»gue:, ò» frondemer. Santi Pagmno , e Felice [input ,

e,‘r vìrìdfl‘ .

E 2
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“_‘ ' ’ ‘S A L‘ M 0 X011. "“_-,-'

ARGOMENTO. ’ _\ "

LAus Cantici ipsi David in dio ante Sabbatun: , quando fondata est

terra, legge la Vulgata. Ma l’_ Ebreo non ha titolo veruno. Nel Sel

tera di S. Germano, dice il Calmet, si legge, in dio Sabbati; e i Set

tanta si esprimono più chiaramente così, quando inbabi:ata est terra. '

E' antichissima la questione se nel giorno settimo, o nel testo, che e‘

il precedente, Dio c0mpisse la creazione dell' universo. Nel vers. 2. del

cap. 2. del Genesi, ove noi abbiamo: complevitque Deus .die septin0

opus mani, 6: requievit clic septimo, ì Settanta , c Simmaco hannu

costantemente, complevit dio scarto, requievit dio ‘septimoi. <Dal‘ che

ne nasce l' osservanza della Chiesa di astenersiin detto giorno, corri

spondente alla nostra Domenica, dalle opere servili. Questo breve, ed

elegantissima Salmo è stato fatto da Davidde per celebrar con esso la

creazione del Mondo. Siccome questa ebbe il suo compimento nel Saba

to, 0 sia nel settimo giorno, secondo la narrativa di Mosè , si cele

brava appunto nel Sabato il nescimento dell’_Unicereo. V_ _ _ w

(I)D‘mìfiuf "zflf‘vît , sul trono Iddio s’,assise in ricca pompa,

decorem indotti: est;in- ‘ ' ' ... ' ' ' '
dum: m Dmìnmfflfi_ Anno dl sua V1rtud. 11 braccxo 1nvxtto ,

1udinem,&precinxit ,,,. ‘E cinse il brando di virtude al fianco. A

(2) Effflì’" fi’1’””iî °"'l(2) Il vasto giro del terraqueo; globo

Z;,ì;î;îî’”’ "‘"’ “'Î" Tu fissasti sui cardini ben fermi:

Che non muovansi all_0r tu comandasti.n

(3) P’"‘"“ mi" "”’ ’xl(3) Preparata ti fa la. sede allora,

'””“' ‘ “‘”’° "‘ “‘ | Ma. del secolo pria eri di Dio.

A Bellissima. fantasia del sacro Poeta. Qui descrive Cristo , che vinta la mor-_

te, e ricevuta dal Padre la potestà assoluta in cielo , o in terra, cinto di

gloria. , e di fortezza siede alla destra. del Padre come Re , e Signore d1tut

ti gli uomini; dice il nostro Arcivescovo Martini. _ _ _ _

l Eccoci ad uno dei passi , che ha promosco le tante questioni fra. I. Filosofi

seguaci del sistema di Tolomeo, con quei del Copernico. Ma. Si avverta ,

così di passaggio, poichè non è questo il luogo di parlare di filosofia , ma

di buona morale, che Davidde_ non dice, orbem terra . qui un! novetor;

ma qui non collruoubitur; onde la. meraviglia. del PEOfCCB. è,.che_oenzacze

dete, o piegarsi, il tetra pende nell’una. con miracoloso equilibrio .

 



SALMO xcu. 32

(4) Elewoeruntflumìna,

Domino ; elewoeruntflu

mina v0€sm lunm.

}(5) Elevnvtrunt flmm'no

(4) Inalzarono i fiumia te Signore,

Innalzarono i fiumi la. lor voto.

(5) Gonfiaro i fiumi Con i loro flutti, Mm “m a voti,“ a

E qllarflîll fllfllfflrllfll.

(6) Se mirabile appar del mare il flusso, ePiù mirabil tu sei nel cielo , o Dio. D,,,,,-,,’,,,,

(2) Son sensibili, e chiare le tue leggi: E}_)b_IT_fl;jflgm f;‘"_""_î

. ' ' ' ' III“ 8 III!” IIIÌÌH:

La tua mag10n, Signor, convren che sra dmm Mm, dm, m,_

Tutta pura, e illibata. in sempiterno. fiitudo,Domine,iolongi

n;dioem dierum.

s A L M; o Xcnr.

ARGOMENTO ..

 

 

Salmo: ip:i David, quarta Sabbati, legge la Vulgata. Ma 1’ Ebreo

non ha titolo cerano, e si trova soltanto in alcuni Codici dei Set

tanta.Si cantava forse questo Salmo nel quarto giorno_d‘ella settimana.

5. Altanasio dice , nel quarto mese ,da che fil presa Gerosolima dai Cal«

dei, e nel quarto giorno del quarto mese- Alcuni Interpetrz' la credono

poesia di Davidde agitato dalle persecuziòni di Saulle. Altri poi una.

mera ora_zione degli Schiavi. Questo pure è un Salmo morale, e pare

un’ appendice al superiore»

0 Dio delle vendette, o Dio possente, l(l)Dw‘fllfivfiflm Dm"‘

_ O Dio delle vendette alfin ti mostra. A fil“,l,f "”’""”'"Mb

__'-___ -___-_.
  

___-_______.Q__-q-__

c Ognuno sìt‘,’ che fino ad ora sano ignote al Filosofo le cagioni , che o era

no gli alternativi, costanti, e regolari periodi del flusso, e reflusso de ma

te: A tal che si dice, però falsamente ,, che Aristotile non potendo ocuopri

re la_ cagione del flusso,.e reflusso del mare Euripo, dalla disperazione si

precrprtasse in questo stretto.

A Il liberi egit della Vulgata , nell’originale è opiagn j)’gjfl , clic vuol dire

apparire-i. Essendo questa voce della coniugazione ipgnil ’pgn può essere o un

pretento, o un imperativo, onde può tradursi appare, o opporm'r. Ha. un

4:ota_ il significato di irradia. o irrolr'ouit. dal che i Settanta hanno tradot

to labor: egi't, non stando al significato della parola, ma spiegando il sen

fl0 metaforicamente, poiché ,NÌ [un agio, Ii6ere agi: m'hil timem, dice il

P- le Blanch-.
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(2) Exalmre, (ai judî

ca: terram : redde retri

butionem .fujìerdi.r,

(3) Urqueguo peccatorrr,

Da mine, usquequnpeea'a

ture; glariabuntur?

(4) VE/fabuntur , dr lo

gueynturyiniquitatem ..‘ Io

gaeutur omner, qui ope

ran_mr injunr'tiam?

(5) Papulum tuum, Do

mme ,humìliavrrnnt ; (’9'

Ilareditntem tuam wxn

(2) Alzati a giudicar tutta la terra ,

Rendi ai superbi il debito gastig0.

(3) E fino a quando i peccatori, o Dio,

E fino a quando esulreranno gli empi?

(4) Apriranno la bocca, e parleranno,

Parleran cose inique ognun di quegli,

Che d’ ingiustizia han familiar diletto?

 

wruur. ’

(6) Vidunm , (9' adzmmm

interfecerunt’, «'9- pupil

lo: atciderunt .

(2) Et dixerunt: non vi

debit Domimu, me in

telliget Dm: Jacob.

(8) Intelligite, in:ìpizn

te: in papula;q'y Uniti,

galiguando rapire.

(9) Qui plantavit aurem,

non audiet? aut qui/in

.sri: oculum , non €0î;.fi

derat ? l

(10) Qui eorrìpitg:ntes,

non arguetzqui dacci“ ha

minem .rrientiam?

(il) Domina: u‘it cagi

:ntiones homz'mmz; gua

_E la tua eredità afiliggcranu0?

(6) Il pellegrin,‘ la Vedova hanno ucciso,

E messi a morte i‘ teneri pupilli.

(2) E dissero fra lor: nò, che il Signore

Quantunque sia di Giacobbe. il Dio.

(8) O popoli insensati, e mcntecatti,

E voi stolti una volta 1’ intendete, '

E deponete il vostro cieco inganno.

Echi l’occhio formò, non può vedere

E che al mortale la sapienza insegna?

(il) I pensieri dell’uomo Iddio c0nosce,

 

 

ninm van: sunt .

(m) Beata: Imma qumx

:u erudieri: , Domine , b"

le ltge tua docuerr's mm;

Vede, e penetra i perfidi disegni. u

(5) Abbattcranno il popol tuo, o Signore,

Non vedrà , nè saprà dell’ uomo i fatti,

(9) Come mai non udrìi chi R: 1’ orecchia,

?

(io) Non vi cdndannerà chi altrui gastiga;

(m) Felice 1’ uom , che tu ammaestri , o Dio, c

E gl’ insegni il sentier della tua legge.

 

II Il van: eogitationu, della Vulgata, corrisponde all’_originale_clae dice: non

Î1R , che vuol dire vanità. Se alcuna. cosa por di vano Vi è nell’ uomo ,

certamente sono i perfidi disegni di lui, e de‘ suoi pensieri, come ho tra

dotto .

e: Beata: homo, dice la Vulgata: nell’ originale non si legge arcrè ai:c_"lifi'.

w»;.:n, come nel primo Salmo, ma arcrè aggheber 'jjjj'j "1;?R; e quan

tunque questa. voce agghrhr significhi uomo, pur tuttavia derrvando daghe

__-__-\_
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(13) Che ne’ di d’afllizione a luidaiquieten (13) U‘ '"î'îîgfl d 4 div

_ ,, . . . , _ (m: muli.r, d‘ora: fedinFmo a che l empro scavrsr le fosse. E . m. p,,,,,,,,,,- fav,,,_.,

(14) Perché il Signor giammai non abbandona (14) Quiz: non re)ellet Do- -

Il 0 01 no nè 1, r it) ‘ {minu.r plebe”: szmm; (9‘P P s . ’ ‘ e ed a sua ‘hurea'itarem mamma): de

La lascra. in preda all’mumco m braccio; "WWW,

(15) Fino a che il giusto nel giudizio Segga,tFl(l5)Quoadurgue i;utitia

‘ ‘ . ’ ' . <- Convert‘atur m 14 16111111,Ed 1 16111 di. cuoxe appresso a lu1.. |ò_vquijuxmmlummm

. _ ,qui 7'64‘70 mnt corde..

(16) Chi Si alzerà per me contro i maligni',!;l_ó)d0uir f0IIJ'1/lf’gtt mi;

' . \ _ a ' - - 11 a verrus' ma 1 mmtfl'.
Chl PCI me Potra' leggere. ag] mxqul? laut Qui: nubi: megrum ad

_ ' vena: operante: iniqui«

_ -JI _ _ t1lit‘flt ?‘ _

(12) Se ’l suo aiuto 11 SlgnOrtOlt0 m’ avesse;y(fdz) 1\_’Hì qwfl 90m{"115

‘. - L, , - ‘a uznt me, au o mmurGià. sana. n.1 sepolcro l alma mia» |hafbimmfìn f.îlfirmì am._

"Il! men .

(18) Si dicebom: motu:

(I; P?.\' 7lllll.f .v' ÌÌIIIÈI'IL‘UÌ"

rordia tua, Domine, a

|djuvabat me.

‘(19) Secundum multim

dinem dolorum meorum in

corde mao , comolatiaun‘

tue Ia’tifiraverunt ani

mam meam,

(:8) Se talvolta io dicea, il piè vacilla:

La tua pietà, Sign0r, mi dava'zuta.

(19) Quando dai maliafflitto era il mio cuore

Gioia sol ritrovava a te pensando.

  

____ ---_.- \v._.
 

bar '13} , vuol dire vir volidur, vir parem', come si trova; ancora in altri

luoghi dei Salmi. .

11 U! mitige: ci 4 diehu‘ mali: della Vulgara,. 1’ Ebreo legge: leankit là mmzè

ragnj)j 9,3973 ‘l‘7 Ù’PWÎ'T‘7 , che vuol flire[)erdar guiere a lui nei giorni cattivi;

ed altrettanto traduce S. Girolamo ;. u; quieta: a dicbu.r afflic‘ì'ioni.‘ , quale

ho seguirato, ‘ _

2’. Si è veduto in altri luoghi dei Salmi questo medesimo pensiero dei sacri

Poeti: para-verunt favram: incidit in fovea‘m quam feci! . .

F 'Pare che sia molto oscum questo versetto della Vulgata. Il Calmet (lICE,

che dall’ originale si Può tradurre facilmente cosìzdomc iu:tur redmt in iu

difl'0, ('9- iuxta illum- onmu rct‘7i tarde. Io ho seguirato il Calmet, sem

brandomi la sua traduzione molto conveniente .. Per altro l’Ebreo nel sen

VSO l€tterale ci p0rge- un altro senumento, il quale è questo: perchè_sma ad

una era‘rro giustizia sarà ridotto il giudizio; e dopo di u_erto t_uttr saran

no una di mare: dove evidentemente si parla del GludlllO universale.
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52;)“îîfi‘l'lfîilizilgm‘î‘ffl‘ffî (20) Forse a. te piace il tribunàl degli empi,c;

l I V I , f“ ’ ‘ ' '

flag“ hlhrm in 1,”“_ Che c impongono leggi assai gravose

pro? All’ umano poter mente adattate?

gîl;î‘fbéf‘fîajfluìfìî; (2|) Per abbatter così 1’ alma glelgiusto ,

in,,ocf,,,m; m,f'f,m,m_ E condannar dell’ innocente il sangue.

buflt.

gîìni‘îiifzffi}ugfmf"gî (22) Ma si è fatto il Signor or inia difesa,

Deusmeusin adjutorium Ed il mio Dio per pietra alla mia speme.

sfei mm.

gglflfî'ufîli‘îjfujîf’î‘ (23) Che ad essi renderà quanto a noi fero,

muti, ,Wum d;,pmfe,l E nella lor mahzm Spergeralli;

«0;; di:pardet Hm Do- Sì, che gli spergerìr il Signor nostro.

mena: Dm: master. l

 

S A L M O XCIV.

ARGOMENTO .

LAus camici ipsi David: legge la Valgono. Nell’ Ebreo non si vede

titolo alcuno. Qualche Rabbino ha creduto che ancor questa sia

poesia di Mosè, deducendo la ragione dal versetto del medesimo Sal’

mo: sicut irritaverunt me patres vostri in deserto, il che può star be

nissimo in bocc_a di Mosè; ma il titolo o genuino , o apposto nei tem

pi giù bassi ci attesta esser di Davidde. L’ argomento di questo è un.

generale invito a venerare Dio. e a cantar le sue lodi. La Chiesaa tal

uopo se ne serve ogni giorno per principio del Mattutino, che è la pri

ma ora Canonica , sotto il nome d'Invitatorio. E' da notarsi’ che que

sto Salmo , che si recita al Mattutino è secondo l’antica versione Ita‘

' lica, la guale in qualchecosa diversifica dalla nostra Vulgata.Nella corre«

zìone questo Invitatorio fu. presa per un Inno,e non essendo stuto que

sto corretto, come gli altri ,restò secondo 1’ antica lezione. Fa maraviglia per

altro , che Quando poi si corre;sero gl’ Inni, neppure si pensò a rifor

.__.._a_ --_'_....._ ___fl____p.__F-_Ù_____‘__ù

\

c Oli quanto oscuro e questo passo per poterlo intendere nel significato , che

avrà inteso dirlo il Salmista! Io per me ho creduto, e credo, che sia que

sto un discorso del Sacro Poeta rivolto a Dm, e che "li dica: ti può for.se

piacere il tribunale di questi inigui tirarmi di Babilonia , che ci tengono m

schiavitù , e c’impong0n0 delle leggi, il peso delle quali non si può regge

re? E attacca bene il seguente versetto. Nel testo Ebreo invece di qui fin

.gu, si legge firguu‘.

--ÎÎ| ' _:.Îfifi‘%{
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mare questo Invitdton'o come Inno, e si lasciarono nel Breviario me

desimo queste due diverse lezioni,dello stesso \Salmo. lo ho creduto

di dovergli tradurre tutti e due. _ll_primo sartr. quello della Vulgata,ca

me.Salmo: ed il secondo, in altro metro di poesia, come Inno, gzacchè

non. l' ho inserito come tale nella mia. Versione letterale degl' Inni del

Breviario Romano, da ma poco tempo‘fa tradotti, e pubblicati.

(1) Vvenite,exultemusDw

mina: jnbilcmus Dea sa.

1utnri nostro -

Dch! venite a cantare, o genti tutte,

Degl’ Inni , e Salmi ,al Signor nostrolddio,

Che di nostra salvezzaè forte appoggio. A I

(E) Lui prevenghiam con darli degna lode:lgît)up

Cantiamo sulla cetra inni di gioia.n p,,,,,,f, juy,ìlemw ;,i_ "‘

(g) Egli è quel grande Iddio,e Signor nostro, SI)MQ“D”J%ZÎWDQ";Gran Re, gran Di0, 50pra tutti i Dei- magna: super uinm’s deas.

(4) Poiché nella sua man.stanno gli abissic (4) Quia in manu eju:

sunt amnes fine: terme:

Della terra, del mar, degli alti monti. là, altitudine: montium

’ " ipsìus mm.

(5) Suo proprioè il mare,ed eglifuche i-lfece, Q“;;';’" ;P‘_Îfl-f”erdt
. - f, 1 se eutl u:

E 1’ arida formaron_ le sue Imam. I ò,,icmmmanmejwfor_

7'Ìld'llfì'llllt .

 

_ , . - (6) Venite,arloremus,(y
(6) Venne adunque l adorram prostratr. pmcidmm:&Ploremus

II'ICUI‘VÌ2U‘DO il.ginocchio;avanti a Dio. Da?" Deminum’ quifi_

Egli fu che cx fece, egli creoccs . (ci; gas_. _

' ’ ' ' ' 2 un: ipse est Dami(2) Porch egli solo è D10, e Signor nostro,mu Dm: mm: ab. a”

Noi siamo del suo pascolo 1’ aumento, MMI,” ,,,,,,,,, ,,-,,,’ ò_

E pecorelle delle proprie mani. figflHm;nus_ejus. '

(8) Se _ascolterete la Sua voce adesso, igu)dmf’i ‘Lîàî‘

N0n vogliate indurare i vostri cuori. mm, mm], U,,,,.a;

_____.-__. ._.-__h_-__m --- -- _._... ‘,,_

A Iuln'lemus Deo,in Ebreoè nerignà letzarist‘gisenu 'lJI)W’ 'ngL) , pijJ,que_

sto Ierzur vuol dire forte, perciò ho spiegato forte sostegno.

J! Preoccupa" in confusione i T\eologi misticamente l’ hanno inteso nel se".

so di prevenire la divina giustizia.

(2 In manu eius mar omnia fumlamenta terrd’, ('g‘» altitudines ,traduce Simma

CO , e l’ Ebreo legge merlxekrè aretz Î"lR - "lijl'1D , la profondità della ter

rai e o_ètugrmpod arim D’flfl 1119])1j'ifi, le altezze dei monti.

D Nell’orrginale il ploremus non ci è, ma SI legge soltanto, adorermss , p".

-”""""Wr, incurvenms gemm anse Deum
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(9) Si:“ i} i"fîîflîi°f" (9) Ne vogliate allo sdegno provocarmi,

Jfl‘llhî II?” I!“ Ì'CÌIÎIIÎIW ’ - \ \

m-, in dmm:ditmu_ Come un giorno sc_gur la nel deserto, a.

veranrnrrpatrr: vostri, Quando a tentar mx vennero 1 vostr Avr,

Pfvbflvfffl'" mi 15” "'- Mi provarono, e viddero i prodigi.

arrrmt opera men.

(1179) Qflf'j‘ri"f’sîflm "_’"î{‘(ro) Con loro contrastai per quarant’anni, r

0 8115"! “I generatrom - ' ' - - - '

“Ii, Ù, dixi: “m?” hi E dxssr a questi perfidr ostm_atr,

rrranr corde. _Ch erravano col cuor per Vie non rette.

225' 3" "cl": “;2"_°' (I 1) Ma essi non conobbero giammai

vrma:u Ju- ._ l
,aviinim m”:,ìiflmi_ Le strade 11116, onde glu1dl sdegnato,

6141!: in regairm imam» Che entrare non dovran nel mio IÌPOSOQ

I N N 0

Secondo la Versione Italico .

 

L 'î’i" ’ '.x’iljfmu‘lMeco venite, o popoli,

0M|fl0 , 114 I emu: ' .' ‘

Dm MM"; Mm, _ Nel Sx_gnor nostro esultm,

Nel D10 ora sr g1ubbll1 ,

Ch’ è Salvator degli uomini:

  
_--_’__ __--- _

'_

e In irritarione, dice la Vulgara , e 1' Italica sita: in exzrcer&arime. Si ì’ìfe

risce agli Ebrei, quando nel Deserto a Ral‘idim cominciarono a contrastare

con Mosè per la penuria delle acque, e tentarono Dio , dicendo: Il Signo

re è egli con noi, o nò? Exod. cap. [2. 1. A tale effetto in questo luogo po

ne il nome proprio del posto, che si chiamava. marrà .'1DD, Cl‘e "Cl dett°

idioma vuol dire contradizione.

I Ofl‘ensu: fui, dice la Vulgata , che in Ebreo si legge olmi ÙÌPR v"-he V“°‘

. dire iufiuridìrri . La Italica dice pnxirnu: fui, che significa orror_vìrino _a

loro. Così questo passo può confermare sempre più la opinione di quegli,

che dicono, esser questa poesia di Mosè , poiché essendo stato eglx condor

tiere del popolo Ebreo per 40. anni, aveva. conosciuto , per tanto tempo ,

quanto era. stato inquieto quel popolo; onde nell’ Inno ha .tradotto rerren'

rotto di me. Questo fa vedere, che tal parlata. non è di DIO, come alcuni

hanno creduto, ed hanno così tradotto: ma. è lo stesso .Mosè , che parla al

popolo, e nell’ ultimo versetto parla a nome di Dio , dicendo , che non en

treranno nella terra di promirrion. Il che si verificò, poiché per la. loro

durezza di cuore , e per la loro incredulìtì. non vi entrarono'chc _tre Soli ,

come vedemmo in altra nota, cioè Caleb ec., ma rimasero dispersx pel dc

serto, ove tutti morirono.

._.. _,_ __I Acclile,
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Pria che la sua. giustizia.

Sopra di noi si scarichi,

Cantiamo inni di giubbilo

Al Signor nostro amabile.

Egli è quel Dio grandissimo,

E nostro Be magnanimo,

Più grande , ed ammirabile

Di quanti Dei si fingono.

Giammai discaccia il popolo ,

Poiché gli abissi regola

Colla sua mano provida ,

E vede i monti altissimi.

Fec’ egli il regno instabile,

La terra è ancor sua opera;

Venite adunque adorisi ,

E avanti a Dio prostriamoci:

Al suo cospetto piangasi,

Egli è di noi sol arbitro,

E siam pur noi suo popolo,

E greggia de’ suoi pascoli.

Se Oggi udirete gli ordini

Del buon Pastor, che guidaci,

Il vostro cuor non serrisi ,

Come altre volte viddesi ,

Che nel deserto gli avoli

Un di a tentar mi vennero,

Sperimentar voleiidomi,

Ma quant’ oprai , gia‘viekler0.

Per quarant’ anni ressesi

' Sono di me quel popolo,

E dissi sempre ai perfidi, _

Che nel lor cuore erravano:

Ma essi non conobbero

Le strade mie rettissime;

Onde giurai iratissimo

Che non avran mia requie. .

 

  

Prlotcupemut facìem e

_;us in confinione , d» in

pmlrm': jubihmu: ci;

Qu om'am Dea: magna:

Domina: , è? Rex magna:

mper emme: Dear; quo

niam mm repellet Domi

na: plebem suam‘, quid

in manu eju: mut omrm'

fine: terre , @- altitudi

ne: montium ipse compi

.cit .

Quom'am ìpxìm est ma

ne , ò. ipse fecit illud.

(y- aridam /findantrunt

manu: eju: . Venite , ado

rema: , Ùprocidamu: un

te Deum , ploremu: co

ram Domina, quifcri:

nor; gaia ipse est Domi

nu: Dea: no:ter , no: au

trm papali” eju:,.ó’ 0

ve: purea: ejus.

Hodie si votem eju:

audirrìti: , nolìte obdu ra

re corda ve:tra;n'rut in

exacerbatione ucundum

diem tentatiom': in de

.rerta , ubi tentaverunt‘

me pura ve:tri ,praba

verunt . ò* viderunt ope

ra men:

Quadraginta annìrpre.

ximu: fui genn‘atiom'

 

hai: , à» dìxi: remper hi

errant corde: ipri vero

non cognawrunt via: me

“: quibu: juravi in ira

mm , si introihmt in re

quiem mum.
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s A L M o xcv. »
r

ARGCMENTO. _ ': c

CAnticum ipsi David, quando domus aditicabatur post captiviratem,

legge la Vulgata. L’ Ebreo non ha titolo vernno. Nei Paralippo

meni I. al cap. 16., ove trovasi, con qualche piccola variazione, regi

strato questo Salma, si dice, che Davi.ide lo compose per la solenne

festa della traslazione dell’ Area del Signore dalla casa di'01edomo al

Tabem‘acolo‘di Sian, e che la musica era di Asafl‘u. Questa , ed altri

Salmi fatti per la dedicazione del Tabernacolo, o del Tempio da Da

vidde, o Salomone, si adattavano replicatamente dopo il ritorno di Ba

bilonia nella riedificazione; onde è che in questi, e in altri Salmi con.

simili, si legge: quando domus zdificabatur post captivitritem, che è

un titolo,_che non denota essersi allora composto, o cantato la prima.

volta, ma replicato. ’

, 4 .

(I)C’dflfflîe Domino ffw- Nuovo cantico cantisi al Signore:

titum novum , cantate - . .. ' ' ‘

Domino (mm-S nmz_ Lieta tutta la terra a lui festeggr.

i>’) Cflflfflff Domina, ò’ (2) Si camino le lodi, e il 5110 gran nome

òenedieite nomini ejus .- ‘ ‘ ' ' ‘ °
. . . . ' Ogfll l01‘1‘10annnnemee de dze m drem SI benedlca ’ e annunzml g "

salutare ejus. Che da lui SI riceve la. salvezza.

(3) Al'mflllîìflt_eintergelr (g) Raccontate alle genti la sua gloria, _

te: orzo»: e us , m om- ' ' ' '
,,{,,;î. p0NII-fl mh_dómn E le sue maravrghe a ogni nazmn_e.

e_;us; ’ ‘

(4)_ Qflaflfflll;1fl2glblllliîD0_'i(4) Poiché grandeè il Signor,degno drlodc:

flÌIÌÌII-i',fj" aualzsm- ' ' ‘ \ ' ’ '

mi“ terribilinn ml," Terribile egli e sopra tutti 1 Dei.

emmes de0s:

(è) Quam'am omnrs dii

gentium d-rrmmia ';Domi-l

- un: anno; celo: feci: .

 

 

(5) Poichè gli Dei , che ilmondo stoltq onora,

Sono demoni, ed hannowun, nome vano;

Ma il Signore de’ cieli è,il ycreat0re . \,l -

(6) C””fi”ÌW-'" P"Wlf"- (6) Risicdc in lui maestade’, onore, a

judo in eonspu‘iu tju52 ’ . 0
m,,5;,,,,,,;,, Ù. ,,,,,g,,,-fi_ Fortezza, e gloria nel suo santo luog ,

eentia in sanfii marione \

ejns . i

_.__ __-f __ ___‘_.»-fi____.w- -« 

. ‘ .' , . .s

A Confl’ssio (9* Pfllîhl'iìlldd, dice la Vulgata’, l’ Ebreo legge: od’w-Jfl'ar [494‘
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(y) Oli‘erite al Signor, 'o'patiie‘g'en‘ti, î(î)_ fl/f't'j" D0;îfw, 1;)":

- - - ; , - , tr'ntgen mm ,11 erre o
()lferite al 'Singnor gloria_,l.ed onore, mm, glarinm, é“ hm”

OffCl'llî6 gl01'lìk' al 6110 HOHIC- rom:.njforte Dominoglo

: i! ‘ (1' L)‘ ,.m"w '_1 -,.', l'iam' nomini ejus.

(8) Recate pure vittime, ed entrate _ I(_S)t T:11"f“’ f°ffffl_Ii-e’y

- , , ' i . 7 ' ' . I” Ì'DI e "H Ì'lll gufi!!

Ne.ll.atrio_del SUO tempio, p hliardorate. dorate Dmùmm r." dm.”

QUIV1 11 Sign0rev ha. lasua .Santav. sede. ram‘îo eju.r.

(9) Tremi la terra alla di lui presenza; (S?) C”’".”"’”“““"”f“iî

“ ’ t’jll5 um-uerra terra: dl°
Dite alle g€llti= quivi Ercgflailddì0- B vite in genribur, quiz:

\ .,. . ’_ :' Domina: regnavit ,_

 

mm ‘IÙQS 1‘yfl'y '1'lfl: la voce ad "[17! significa,drrur, deror,gloria,m_o

1'L’IMS; e il vendar fi'|fi’l derivando dalla radice _adar fi'H'I, vuol dure

magnificentiafl‘ ‘ n ' ' . _

n Domina: regnaoir legge la Vulgata nella fine del versetto ._La maggior par

te degl’ Interpetri, e dei SS. Padri credono, che qui manchi la. particella 3

Iigno , Volendo significare il regno spirituale di Gesù Cristo" sulla. (Ir0ce. S.

Giuatino nel suo Dialogo con Trifone n. 23. dice essere stata mal:zipsamm

te cancellata dagli Ebrei, dicendo: (5» ex pralmo Davidi: normgorimo quin

to prrpmnr ha aìrtulenmt' ( a l'iguo ). L’istesso attesta Tertulliano , e S.

Agostino. In fatti oggidì in tutti i testi Ebraici manca la particella me

gnetz îfj)fl , a Iigno , leggendo tutti ugualmente dirire il: gentibu‘r, Domi

'_ ?Ill.r regnavir , freni”) i.fm-r<.eir (9»c. Altri poi cretlendn qnn. esservi mai sra

ta nel testo,Ebteo la detta particella 4 Zig/10', s’ immaginarono, che da ra

_Iu'n'o fosse stata.aggiunta in margine del libro, [quasi,per nota , o dichiara

zione, allusiv’a.alle parole , Domina: regrmvirj, riguardanti G. Cristo : e che pia

ciuta ad altri questa nota", a anche supposta variante lezione, fosse per un

inale inteso spirito religioso ineinuata, ed introdotta nel testo, formante il

testo medesimo. ’Per riprova adunque , che nei testi Ebraìci antichi non si

trovava questa. lezione megnrtz î‘JID a liguo, non si. è mai trovata , nè‘ si

i trova. neppure nel Caldeo, nei Siro, e -in îmolte Greehe- versioni, fatte‘dal

testo Ebreo. Non è nella. Vulgata , nell’ Arabicà.,nell’ Etiopica, che nacque

. bro" dalla. traduzione dei Settanta , e finalmente‘nella latina‘ versione di S.

Girolamo . Con tutte‘quesre riprove dellal mancanza di questa voce megnrtsz

la”), non credo potersi determinare la frode dei Giudei. La Chiesa però,

che non solfersc questa giunta nel Salmo, poiché conosciuta non'genuina

dell’ originale, nè permesse, che si stampasse nelle Edizioni Latine ,eGre

che , ha tollerato nell' Inno della Passione il vasetto; Implata rum, qut

coneiuit David fideli carmine, dicendo nariom‘bw , rrgnavir a ligno Dea: .

Un Autor privato, ed un Poeta ,come fa Onorio Fortunato, Autore del det

to I_nno _Vexilla, non credo possa fare tutta la‘forza diantenticrtà per ave

re inserito nel file Inno il regnavit a Iign0, come profezia di Davidde .Un
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(IO) Effflî'" “0"frìî 0f-l(lo) Egli fu che fissò l’orbe terrestre, e

km terra , qui non com- , . . . , '
1navebitur : judita6it }w' che ne "caldlnl sn°‘ stà sempre unm0t0'

palo: in aquitate. Con giustizia il 'Signor giudice fassi.

(H) Lemmlf “1’, 4’9’ (Il) Or si rallegri il Ciel, la terra esulti:
' 81- v . - .

,_ Del mar, COI! tutto quel che in se contiene,

jus‘: gaudebunt campi: Muovansi i flutti'di letizia in segno:‘

Ù"'""“" q“““ “‘ ’“"" Godano i campi, ed i bei suoi prodotti.

(12)_ T“!"; "‘“lf‘5'm "' (,12) Le selve, e i boschi esultino per gioia

mmc lxgna s‘zlvarum a ‘

fan-e Domini. qui, m,_ In faccia al grande Iddio,poich’egli venne,

nit: quaniam venitjudi- V6flfl’6gll a giudicar tutta la. terra.

carg_jerram .

..»._.--..- ...-. .-_.___-_. __fi____a_-___fl --_,-q

Autor del VI. Secolo , che avrà trovato in margine di qualche Codice. co.

me diceva. , apposta questa postilla, la credè come incorporata nel Salmo , e

avrà detto nel suo Inno, che l’aveva detta Davidde. _Per maggior riprova.

della verità si veda l’ultima Edizione delle Opere di questo eccellente Sa

cro Oratore , e Poeta Latino, fatta in Roma nel 1286. presso il Ful oni

Stampatore di Propaganda, fatta per la premura, e fatica,del Reveren iss.

D. Michele Angiolo Luchi Bresciano, Monaco Benedettini) della Congreg"

zione Cassinense in Vol. II. in 4. grande, al presente Abate del Mona

stero di Fontevivp nel Parmigiano , e per il quale io professa infinita sti

ma, ed amicizia, non solo per le sue rare qualità. di perfetto Religioso,

come ancora per la profonda scienza delle due lingue Greca , ed Ebraica .

che maestrevolmente possiede, delle quali è Lettore _quì in Firenze; quan

to ancora, perchè si _è degnato. con sommo impegno , e premura di aver la

compiacenzo. di rivedere questo mio , qualunque sia. , lavoro e fatica.

Si veda, io [dico la detta Opera, in cui ritrovasi il detto Inno Vexìllu,ove

in una. nota del Collettore, al versetto Domina: regnavit, dice : Hzc 1m

ba, Dominus regnavit a ligno, Iegantur _in prima 95. iuxta versionèm 20.,

quam I_eéîionem pl:rique latini Parre: sequutî runt , quamquam in Codice Va.

tirano , ('9' Alexaudrino desum‘ i114 , ac solum legitur: quom'am Domina: re

gnavir. Altra osservazione finalmente si faccia nell‘ esaminare, che in que

sto Salmo di tutt‘ altro si parla, che di croci, di dolori. di passione, ma

di una. gloriosa. comparsa di Dio; _onde nel testo letterale non porca aver

luogo giammai quall’ a Iigua in quella festiva solennità delle processione

dell’ Arca dalla casa di Odedomo al tabernacolo di Sion ,come è chiaro dal

medesimo Salmo, inserito nel I. dei Paralip. al cap. 16. in cui non si tro

va neppur qui la particella megmrtz ‘r‘yrg a Iigna. Questo è quanto io ne

credo sù di questo punto,sortomettendo sempre il mio giudizio alle opi

nioni dei Sacri Interpetri, che hanno opinatq in contrario ,, quali venere ,e

rispetto religiosamente. ' '

c Ap-ticron p;m..:|zrt legge 1’ Ebreo,che vuol dire: ancora sarà stadi/reflue;

poiché nasce dalla radice cuu_îlJ , che significa apt.en , dispann-e , stabilire,

come ho tradotto; poiché il cerrexit della Vulgrrta non pare, che esP"Ìma

Il sentimento del Salmista.
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(13) _Iadicaéìt or6em ter

re. in agui;ase , (9‘ po

l}mlos in veritate ma . .

‘ Esn A IL MÉÎÌ5“ XCVL. >>

Uic David, quando terra eius sostituto est: legge la Vulgata. L'

H Ebreo non ha .titolo weruno. Quegl' Interpetri_che seguonola{Vul

gara dicono ,ch'é questo Salmofu scritto da Davidde ,<juan'do, dopo la mor

- te di Saulle, cominciò a «prenderei! pacifico possesso del regno, e dell’

Impero. Altri poi, dopo la morte di Assalonne. Pare per altro,‘che que

sto Salmo sia un rendimerizo di grazie dei Giudei, quando ritornarono'

dalla schiavitù di Babilonia. Questo opinione pare che sia più accetta«

bile nel senso letterale; non disprezzando quella dei Santi Padri,iqua

(. 3) 'Giudichei'à-‘evnella giussilzi'awìrigjmondo ,-‘

Ed il popolo suo. Con giusta; lamiere;

li chiaramente in questofedono espr, 'ss0‘fla prima ,‘ e la seconda venu

ta del Figliuolo'di Di

(X)Dnminnsî regtiavit , e

xultet terra , 1“nsher

insule multe .

(2) Nuóes ò' calîga in

circuitu ejus;justitia (9*

jffdicium corree‘îio' sedi:

gas.

(3) Igm's ante ipsumprt

cede: , @- in_flammabit in

vlr't‘mtu inimims ejus.

(4) Illuxeruntfulgura e

jus orbi terre : vidit , @

t'nmmata est terra .

(5) Monte: sica: cer4flue

xenmt afan'e Domini;

a fari: Domini omni:
terra . l"

(6) Annuntiewerunt cali

justitiam ejus : «E»- vide

Y‘tfllî opmes papali glo

nam gas:

o); Î'Ii ,‘ \

p ; A) T". :'-‘.' " . ‘

Giunse‘il! tempo alla fin‘del divin regno;

G0’da. la terra, esultin dal diletto

' I più_ remoti ,; e sconosciuti lidi. >

(e) Intorno s_tansi; che li "fan c0rona ,

Fos‘che nubi \,‘ ! e; gcgligin_ “tenebroso ,

‘ La giustizia,esayiiezza è base alti;gno. A

(3) Lo precede di fiamme ardente glgb,o,

Che brucerà i nemici circostanti.

.(4) RispIeaderono i lampi in‘ ogni lato;

La terra per l’orror vidde, e si scosse.

(5) In faccia a Dio si dileguaro i monti

Come distrutta cera; , e l’orbo inti_ero .

(6) Annunziawno i Cieli sua. giustizia.

 

E ogni popolo vidde la sua gloria .

 

A Il earu_éîio della Vulgata. in Ebreo è-aueon

rmamentum , e S. Girolamo traduc

cl_1è Il tribunale di Dio ha per bus

p:enza .

112m ,chle vuol dire firmitas ,o

e fulersms ,che io ho inteso per base ,poi

e del suo trono la. giustizia, e la u
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(g) Cofifundantflr01fint! ,

qui adorant sculptìlx'a ,

& qui glariaxtur in n'

mulacri: mir.

(8) Adorate mm omues

Angeli eju: : audivit ,q';“

[nata est Sian.

(9) E! exultayefintfilìe

Juda,praj>trrjudiria tua

Domine;

(lo) Quom'am tu Domi

na: Altissima: super om

nem terram , nimis exal.

tata: e: super nume: deor.

(I 1) Qui diligitis’ Dami

num, adire malum: cu

stodi: Domina: anima:

.ram‘i'orum Iuarum, de ma

nu perentoris liberabit

eor .

(12) Lux orta e:tjusto,

0 refli.r corde Iatitia.

(13) Lemmim' ,justi , in

Domina; ò' tonfitemi;gi

(2) Si vergognino ognor, freStin confusi -' a)

Tutti quegli: , che adorna: falsi ÀNumi ,

E che nelle sculture, e simulacri

Si gloriauo'di loro ,"e lor don lodi.

(8) Incurvntevi a lui, 0'Dei terreni, B

Che in ascoltar le glorie del Suo Dio

A Per la letizia esulterà Siorme.

(9) Esulteran di Giuda le figliuole c

Al so'loùdir', chèitu alla-fin" verrai
-A csercitar la tuaigiustizia,ìo Dio; )

(|0)'Poichèw tu solo sei l’eccelso ’Iddio,’

Nè in sulla terra ev'vi di ‘te più grande,

-_ Tutti Pendon [da te,f nessun si estolle.

(I 1) O voi ch’ amare il,Sighorvosn-o, udite;

Evitate la. colpa: ecco il Signore

L’ alme de’ suoi-doveri egli preserva,

- Dalla man del nemico anco le’salva.

(12) Pel giusto nata è alfin la luce al mondo, D _

E la. letizia a quei ch’hzin retto il cuore.

(x3) ‘Rallegraîéevi; o "giusti ,-, nel Signore ,

 

memori, ,,,,,fi;fim,-Mi, E alla sua santità “date ancor lode.

ejm‘. ' i V

n Adormf eum omne: Angeli eia: legge_ il testo_ Ebreo. Questa voce Angeli,

che nell’ originale è eloini b’;“bR ha m‘olii’ significati, come in diversi

luoghi dei Salmi‘ gli abbiamo date Varie sig'nificazioni, cioè di Angeli ,- di

Dei, di Principi. di Giudici. Parrebbe, che qui il Salmista abbia voluto in

tenderla. per quegli Dei terreni, che sono i Principi, ed. i principali del po.

polo. Ho creduto così, poiché nel versetto superiore rimprovera gl’ Idola

cri, e qui si rivolge agli adoratori del vero Dio, e perciò inculca ai Prin

cipi, ai Magistrati, ai Signori, sotto la. detta voce eloìm_, di adorare , cdi

incurvarei al vero Dio, che, prendendo esempio da. loro , il restante del po

010 seguirerà il loro buon costume:
xi’uol dire tutte le anime fedeli. _

Nel testo Ebréoy‘del quale ci serviamo oggigiorno, si legge:orzaragn Inza

. IdÌ" P"'IB"L) jr"li "HN , lux revit inno} Gli antichi in vece di zaragnjìflî pare

che leggessero zarach {'hî , orta m", il che può convenire alla luce.
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‘ ' ARGOMENTO.

Salmus ipsi David, legge la Yulgata: mizmor 'HDTD l’ Ebreo. Sal

mo. Lo stesso argomento, dei precedenti Salmi, continua in que

sto , ove si vedono i medesimi pensieri , e l' istesse frasi, cioè del mi

torno dalla schiavitù Babilonz‘ca ; e nel senso morale della venuta , e

del regno di G. C.

Cantisi un nuovo cantico al Signore;

Poiché mai iù sîi_nteser,op i prodigi,

Ch’egli operò a favor del popol suo.

(2) E1 per se ci salvò col forte braccio,

E ci difese dal timore oscile.

(3) Manifestò il Signor, ch‘" ci 11%1' salute;

Ha rivelata sua giustizia al mondo,

(4) E ricordossi della sua piecade,‘

E della sua promessa alla progenie

Di Giacobbe fede], da esso amato.

(5) Fino del mondo ,agli ultimi confini

Del nostro Iddio or giunse la. salvezza.

(ó) Tutta quanta la terra esulti , e goda,

,Festeggi, e canti al nostro Dio le lodi.

(2) Al Sign0r si salmeggi in sulla corra,

Sulla. cetra. si cantin inni festosi,

Sulle Stridule trombe, e cornamuse. A

(I)Cantate Domina cau

tu‘um novum , quiz mir:

bilia feci: .

(2) Salvavît :ìbi dextera

gas, 0 trachium san

flum eia: .

' (3) Nótumfeci: Domina!

salutare suum: in con

.\‘[1n714 gemium revtlavit

Jus:itiam suam .

 

(4) Recordatus ex: mise

 

l'icardit Sud , {9‘ verità

ti: sue dammi I.rrael.

(5) Viderunt amne: ter.

mini terr: salutare Dei

nostri .

(6) Jubìlate Dea, omni:

terra : cantate . (9’ mm!

tue , qb‘ pmllite.

'(2) Pmllite Domino in

rithara , in cix/mm , Ù’

voce pmImi:in tubi: da

flrlróu: , @- vace tuìd'

 

l'07‘llL'4' .

(8) In presenza al Signor, ch’è Re divino {(8)Jullîlm 1’" fvfl‘f'ff’f"

Si dia. principio al canto-,ed ance il mare;,
liegi:, Domini: movm

r mare, q'y» plmituda

Con quello che il riempie,ecutto il m011d0!ejunorbis terrm‘um, @

Con gli abitanti suoi, festeggin lieti.

__ > -_..__._-_ .__....__ à._____.._____ ...-.-...--

qui habitant in 20.

__.___-_
_-_

A Quegti nomi (1’ instrumenti di mu;ica non Si sa veramente 8. quali dei no

stri corrispondano , (mdc gli ho spiegati, come ho creduto, adattandogli al

V CTSO .

T. II. G
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(9) Flfl'fliflf’P/f’fl‘fm "M- (9) Battan le palme i fiumi ,einsieme i monti t

un, simul monte: exul- - I , ' .
tabunt atonspefluDomi- Esl_lltlîlo al! dspetto S_lgnme’

su", quoniwn veni: judi- Porch eSSo venne a g1ud1ear la terra.

‘11ì'! tefram. I ‘

(10)1#difflbiî "MM!" (10) Ed ei_giudìcherìt il mondo tutto

2222222222212;W°‘| Nella. giustizia; e i popoli in rettezza.

s A L M 0 XCVIIL; ‘_.\. .‘ _. l .‘ 'l‘llì

’ ‘ ARGOMENTO. ' _ .
e ’ -, ‘ - ’ , ,... ‘ _ ,. _

Salmus ipsi David, legge la Vulgata. 'L’ Ebreo non ha îtì‘tolo' ‘v’em.

no, quali mancano dal Salmo 89., a questo presente. Di tal Sal

mo s'ignora l‘ Autore, ma pare molto credibile, che sia di Davidde, c

non di Mosè, come credono i Rabbini. L’ Argomento è lo stesso degli

antecedenti;_cioè si rammemorano gli.aiuti, che. davwD,io al suo po“

polo contro dei nemici, che l‘ opprimeuan0: come pure i Padri della

Chiesa, anso in questo, trovano manifestamente espressa la prima, e la

seconda venuta di Gesù Cristo. '

(I)D0mîfiîî f;gflfwifi ,Fremirt di rabbia i perfidi nemici;

1ras‘cantur opu l;qur :e- . . . . .. .

detm[1er Cherubim;mo- Regx_la 11 e 1?! maestà_ 1;,lslede

wotar terra. Sugli omen a1 C€165ZlCh€fllbllllif '

Vada il mondo sossupta dalla gioia. >

(2) "130:;"fl‘ 1;! 51"" "10- (2) Grande è il Signore nella Sua Sionne;

’Î” ExL'l‘ I!” I . - ° \ . -’;',,,m} Poimlw_ "Per Sopra 1 popoh egli e 1’ eccelso, ti forte.

(3| Coufi:canfar_ nomini L’alto tuo nome lodemn, Per sempre,

tuo magno ,qnomnm ter

,.,-Mlc,ùmudunumdr Porch’è Santo , e terribile a chiunque;

lunar regi: judìvimrrdi- La fortezza del Re ama giusrizia. A

ligit . .

il L’idìotismo, e la fantasia poetica di un Orientale, quale fu Davidde, in

- fiammato dal divino zelo, ora porta, che i monti si struggano. come la.

cera, per il timore; ora che danlino per la gioia, come nel Salmo ante.

cedente, e in altro: monte: exnltawrunt «t arietes, ‘[ye tal/es sicut ogni

ovium. Abbenchè non si sofFrano tali allegorie nella nostra poesia ,pure per

essere io traduttor letterale, ho dovuto conservare le medesime frasi. Pa

rimente in altri luoghi ancora si danno molti attributi alle cose inanimate,

che nell’ accesa fantasia del Sacro Poeta si sono risvegliare, le quali dimo

strano tutte , o dolore, o allegre:za. - ‘_ 4

A Di ' quest’ horror della Vulga:a è molto contrastato il suo vero senso in fra
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(a,)‘iìettissirhì pr'ece'tti hai preparati; A (4) T'.‘ germi ‘”"fli'

.. ’-1.. . un: Il! ,. .
"lîfu aface!Slfgglllfitlzlla con Giacobbe. ,,i,i,,{, ‘,-,,"f‘,,'f,,, (f;__ vini . '

in H": . " ‘ '

Q5) Esaltatene_ adunque. il Signor nostro;, D‘g’”?

; . '. . .\ ’ ' i ' ; -a 0

.Pi'ostratevta’sum piedi appxe del tr0flfi, mi, ;mbe11umpfdflm e.

P0ich egli e Santo,degno ancor cl osscql.llo.ju1,qllolliflfll “mm m.

(6) L’ adornron Mosè, e il vecchio Aronnel(ó) M’U‘.“ ‘Ù'. A’""’” i”

racerdotzbu: f]!!! ', ('9- 811

Su0i Sacerdoti, e Samuel fra quegli, - muel intcr ras, qui in.

Che invocano il potente nome suo . voc‘ant Nome!) Ejll.l'.

, , . - (2) Invacabalt Dominum ,
QLICSI IHVOCEÌV3FÌO D10 ’ed egh toSto (9‘ ip.re rxaudicbnt eos:

Gl’ esaudiva, e parlava in densa nube. i” colui/ma nubi: 10.7”;

' batur ad ras.

(8) Custodivan sue leggi, ed i precetti. . . . ,

Non trascurar, che diede ad e551 Iddao. ‘q,m1 d,,{,', ,‘//;,_ ’

(9) O Signor, e Dio nostro, e vero,e verofi9) D0wîm’ DM” mm" .

. - . t d' 6 .

Tu gli esaudisti, e fosti sempre pronto ÌIZÉÌZÉÎÌÉZI’2II‘ÎJÎÎ‘i’BÌ’Q‘9‘:

- appagare l01‘0 VOCi, C brame, ulcixcrm’ in omne: ndin.

Ma ancor punisti le mancanze loro. €f")fîî5”“lf"“”g .

‘ . - . Io xa Mie Ollllflt(fll

(lo) hsaltatene adunque il Signor nostr0, Dmm ,,0,,,.,,m,ó. ade.

Adorarel nel monte santo suo, rate in monte fondo e

Poichè Santo è il Signore nostro Iddio. U"; 391‘0"iflmmflffmDv

‘ _ lmnm: Dm: noner: _

SALMO XCIX.

ARGOMENTO .

‘ Salmus in confessione, legge la Vulgata : mizmor letorà fl‘îii'll7 'TIDID

l’ Ebreo. Salmo di lode. Teodoreto legge: psalmus ipsi David ad

confessionem , titulo carens apud Hzbreos. Ma in oggi questo titolo

__ _-_ _

gl‘Interpetri. L’ originale ha vagrxotz UH, che vuol dire e la fartezz_a.

Teodoreto dice, che diligere iuititiam, honoratum eflirìt Riàgflii. La_. verme.

_ ne dell’ Ebraico sarà. più chiara; ed è adottata. da. Aquila , a.S. Girolamo,

e da. altri Interpefl'i Onde il suo significato sarà, che le forze , la mae

Sîìl , la gloria del Re, ed il Re stesso ama la giustizia ; e concorda con quel

lo che segue , che le leggi della sua amministrazione , ed impero sono fon

date sulla giustizia, e sulla integrirè.

2
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»r:i legge ;‘.e nell’ Ebraico , e nel Greco, e nel Latino psalmus,àpro cori«

fessi‘one , che è lo stesso che dire , Salmo di lode, e di rmgrazramem

‘to. 'Il Colico, col quale si accordano molti Rabbini, dice, che gli Ebrei

erano soliti recitar gas

che lo recitavano quan

sto Salmo nel tempo dei sacrifizi . Altri dicono,

do entravano nel tempio. Il Siriaco lo attribui

sce alla guerra di Giosuè contro gli Amaleciti, il che non ‘pare , che

debba seguitarsi, poiché nel Salmo non si nomina cosa che possa a.

ciò alludere. Può adattarsi ad ogni festa, che aver potessero gli Ebrei,

onde può chiamarsi un. Inno eucarisrico, che contiene lodi, e ringra

ziamenti .

(l)_]ubilate Dea omni:

terra ,' servite Domino in

latitia .

(2) Intr0itt in comprffu

ejrt: , in rxultatione.

(3) Scitote, quom'am D0

Illin'll! ipse r.rt' Dm: : ipse

feci: no: , Ù- non ip:i

no:.

(4) Popu_hu eju: , @- ove:

panno e_;ux : introitepor

m: ejus in eonfìuione,

n!ria fju: in h_ymnir ,

c0nfitfmìni illi .

(5) Laudate nomcn eju! ,

queninm .rurrvi.r est Do

mium', in nermnu mi

sericordia ejas' , (y u:que

1,-r_gerrerntionern , Ù"_gflîlt

ranourm vento: qui .

 

Tutta la terra celebri il Signore;

Voi il Signor con lieto cuor serntc. A

(e) Si presenti con giubbilo al suo aspetto‘.n

(3) V’ invito a celebrare il Dio possente,

E sappiate ch’egli è l’unico Dio,

Da cui noi stessi origine tra.;rnmo, c

Che impossibil seria. per noi il crearci.

(4) Di lui noi siamo il popolo diletto;

E de’ pascoli suoi l’amata greggia.

Dunque entrate nel tempio per lodarlo,

Con inni, e canti a lui rendete grazie.

(5) Il suo nome lodare, che il Signore

} E’ soave , ed eterna è in lui pietade ,

Ed a tutti man'tien le sue promesse.

,‘________.._-M___._____ . _.__.____-_._

.1\ Mi piace di riportare

versetto, e

qui per extens'um la nota, che fa. il Mattei 1 questo

rlìce: serve di commentatore S. Paolo Il. Corinr. 9. 2.nonrx tri

:titia, aut ex neeeuirate, hilarem enim datarem diligit Dea: . Ma questa.

ilarità, quest’ allegrezza non è quella che dipende da

versazioni, dal festini

legrezza di spirito non

bel tempo , dalle con

, non in eommermtr'mxibu5, aut ebrietatiluu‘ ', è un’ al

agrtato dal rimorsi, che permette (l160llfillîll'Sl al can

to di un Salmo; non a gioire ai sospiri di un'arietta.

n L’ Ebreo ha. in canna nella voce óirnamì

ha. in‘ unitario»: .

TlJJ"lJ quello che la Vulgata;

C Simmaco legge: ipse ferì: nor, ram non ennmn. S. Girolamo ,cd il Game"

qm ferz: nor, «y no: iI/m: mrrms.
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.‘> ‘ Î‘imq n:.»u \

.. ;. ; »ÀRGOMENTO,I

" f , '_.u:.i.

. . l

PSalmus ips‘i David, legge n- Valgatar mizrnor Iedavid 'nn‘v muro,

1’ Ebreo . Salmo di Da'vid. Il Mattei‘ premette a questo Salmo il '

seguente'argomento, dicendo. Lo specchio dei Principi vien chiamato

questo Salmo da Simeone de Mais. Il componimento non si avanzafim

ri dei limiti dello stile tenuo-- Davidde manifesta in esso la sua condot

ta, aceiocchè Dio approvi, e disapprovi le sue operazioni.Muita il Sale

mo, che ogni padre di famiglia, ognuno che presiede ai sudditi ,10 me

diti, ed eseg‘uisca quanto in esso si dice. Questa meditazione supplirà.

a qualunque lungo c‘omento, che possa farsi sulle incrontrastabili , e

chiare verità, che qui; c’ insegna il Salrizista .

Prendo a cantare al suon della; mia. lira (‘)Mserîrvriîm ‘i9‘j‘l”

La tua pietà, e giustizia, alto Signore .. ;i’gf’_” “""”"" "6"D°'

(e) Canterò le tuo lodi, e starò sempre (2) P_MU{W_, t’?‘ îfllf‘11î

, . _ . __ gam m ma mmmt‘u ata

Dell innocenza nella retta vxa. quando mm-e, ad W. ’

Quando verrai, Signore, a‘ visitarmi? A I .

(3) In ogni luogo ove inoltrai il mio passo, gìlf;ffl”'fulgfsam ’," "f;

. . \ r . . la 0" 1'!!! U

m rpezzo alla. mia. reggia 10 fe: vedere ,,,,4;,_, dm,” m”. ’

Del mio cuor l innocenza, e puntade.

(4) Giammai non mi proposi unaingiustizia: li””àîîf°îîîf”fiî'li"

Di tua legge i ribelli io Sempre odiai._ ,f,,,,,_.f;,,;e,,m p,.,,wf,.,-_

Unione: adivi .

r _ . _. (5) Non adhasit mihi ti!"

(5) Non pmsentosm a me cuor depravato, Immum data-"mm", ,,

Neppur conpscer volli un cuor maligno. m, ,,,,1;g,,,mmon wg,,,,.

scebam‘.

. . } .- ._ _ , _ (6) Detraheutem secreto
(6) Chi di nascosto il prossxmo ne accusa, prmmo,mo,huwpfl.,h

Non l’ascolto giammai, anzi il pugisco. quebar.

 

-____._Ù__p_u-Ù_nn____-_-_._.___-____

A' L’ Area era rimasta in casa di Odedomo, e D'avidde ardeva di desiderio di

Vederla collocata nel tabernacolo; il che finalmente eseguì; ma- fl°fl P°‘è

vedere adempiuti completamente i suoi desideri per la edificazione deltettu

po, che furono riscrbati a Salomone .
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(1) Superba oculo , é- in

:atiaóili corde ,cum hoc

non edebom .

(8) Oca/i meì ad fideles

terrc' , ut sedennt mrt‘um:

mnbulan: in via imma

culata , hì»c mihe' mini

5îfflbflt.

(9) Non habimfn't in me

dio doma: mra‘ gli fa

cit superbia”: : qui Ioqni- Y

tur iniqua , non direxit

in cons}>efîu ocular;un me

orum.

(Io) lo motutìno interfi

cielmm omnes precararr:

terra ; ut disperdere»;

de civilntc Domini 0111.

ne: operante: iniquitgtem

(q) Il supeijbogrl’a'varo, e l’ambizioso

Io questi non potrò giammai soffrire. B

(8) Gli occhi miei-son rivolti ai fidi, ai savi,

Sedono questi ognora alla mia mensa, e

E chi cammina nella via perfetta.

Sono i ministri miei, ed i miei servi.

(9) Luogo non troverà nella mia reggia

Lfingannator, bugiardo, e menzognem, 1)

Questi appo me non troveranno grazia.

e,

(_lo) Cominciai sul principio a esterminare

I peccatori, e a.dissipar gl’ iniqui

Dalla}Città .di Dio, dal regno mio.

 

 

l

sa LMO-CLW

ARGOMENTO .

Ratio pauperis, cum anxius fuerir, & in conspeéiu Domini effu

derit precem suam, legge la Vulgata: tepillàlegnanì chi agnatop

veiipnè îeovà iscppocl‘l sieh0 f|aofmrv ua“n qoy’ ’: ’J,v‘7 men

1l'1‘22 , l’ Ebreo. Graziano del povero, allorché mancherà, alle; ficcie di Dio

spatgcrà il discorso suo . Poco ci è da interpetrare, o da spiegare per

l’ argomento del Salmo , poiché il titolo è chiaro, e allude ai soliti ia

menti dei prigionieri, i quali attendono la venuta del loro Liberatore.

Tanto crede anca il Calma, quantunque alcuni Interpetri lo credano a

dartabìle ad altre occasioni.

..._-__--n--__ef _u'_I--whe___e 
qu“_

I Cum hoc mm cdeàae;r,gdice la Vulgata; ma. l’ originale legge: otò lo ucluzl

‘73ì8 Nl7 1f'flN , che vuol dire: questi non potrò sofirire.

c Questo è precetto dell' Ecclesiastico al cap. 9. v. 22. vivi ifià‘îi rin: tibi convive.

I Qui foci: dolum legge 1‘ Ebreo, dove la Vulgatr. dice ,quifa:it ruperóiam',

ed in fatti del superbo ne ha parlato nell’ antecedente versetto. Come pu

re il non direxit in l‘onspe‘e‘lu oculorfem mearuut,- corrisponde alla nostra fra.

se: non la passa sofl'rire, non mi entrerà mai in gratin. L’ originale legge,

non si stabilirà davanti agli occhi miei. '.'4 L'
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. .- îfr- Î 'li...l“ or 0:; (5' ( "‘_‘ _’ , »»

Esaudisci, o Signor, la; mia_pregliiera;/I (l)_ _0_Iflif/';, f‘xarra'i 20-.

- - ' ‘ ', ' - _v ì‘llÎ10/ÌÉÌIL tam C B

A ‘e'gnfmga’ng alfine 1 mlc‘l' ' ‘ ‘ mar metri al re, veniat:

(2) Non: rivolger da me tuo VOlt0"lr&t0‘; (e) Non a-u_erî_fl _favirm

3‘ Nei giórni ancora delle mie ‘al’flizionì ;îî"'diîPorgi 1’ orecchie, ascoltami benigno.- - ad-me aurem tuamh. _

(3) Se t’ invoca, o Signore «in ogni giorno: (3)“ rflflfl’mf‘?’ “f;"'“

. . . ‘ " , 'UOCG’UÌY'0 il 7)? 061 t"'f"

Esaud1r;m ti prego prontamente . 4 «. L ;xaudi mlr_ ’ _

'(4) Poiché i miei di mantaron come il firmò, S_4lt 0"” j‘;{l""“'îf g:
' - .. ' . _2 T I? 1 8 2E .l, ossa mle sono glàllrlldmîte: x M I 10:“.i'affîîî'ìlru sicula; cîemr'um

Ande legno da gettarsi al fuoco. ' - arnrrruuo'. .

(5) Or son ridotto come il<fieno, e 1’ erba, (5) PHMHW_WH “f fif

mm: , a'9‘ arrut tor mettm;

e lui. su"; [0")g

Piu non _palpi_talil cuor di sangue privo, dm 1Wmrm mmm.

Perché ancor cibarmi io mi scordai- ' .

(6) Dal gridar', dai sospiri alla mia pelle (6) A."°“' g"""’“"”"'t

. . , . ‘. - ad/rant o: menm carm

Si attaccarono] ossa, omai‘son; strutto. » ,,,,,,_ ‘

(2). Rasse’mb'r0 un Pellicano del deserto, A 5;)Siwîlilffnjflîmyigf

. ; - . marzo 50 rtn mxJ': a u:
_ O un solitarioìnegreggiante gufo, mi. mm sica, "Mi-max i.”

‘ ' ‘ ' . ‘ _ domicilio. -
.. , 4__ ,,4_ ,_’l., ,_\@. .,. -_(8) Non ho requrc neppur di notte tempo: (8) Vl_gllflw, 1’9‘ ffl‘fì'ffl

’ . ,» _ . . . -. < rum srcur parser salita.

Alle querele mie, ai miei lamenti,“ , ,.,-,,, ,-,,,,ao__ »

Simil divengo ad un c0rnut'o fissioló. n '

 

 v-_-______-*_N_____._mncn-niinnnfi ' -_

A Senza entrare in questioni suinomì"di questi animali, pellieanus. nyz‘l'ica

mx, ponrr roliterr'ur a quali uccelli corrispondano nel nostro vocabolo , dir

si potrà soltanto , che il Salmista ha inteso qui di nominare questi orribili

uccelli notturni, quali col loro querulo, e luttuoso canto vannl! gridando

Per luoghi solitari, e deserti, alludendo all’ infelice stato, ed ai lamenti

dei prigionieri, che aspettano il Messia, e le preghiere al gMessia per sol.

lecitare la sua venuta . Il testo Ebreo per il)ellieano usa la voce la: [13?

per il n_yrticorax la voce che: D1); per il pou;r solitaria: la voce tzippor

óaded '|'\13 1193:. Io ho tradorto questi nomi, come gli hanno tradotti.

ancora gli altri ,_ essendomiiervito di quelle voci, che mi facevano como

do al Verso. '

B Non si creda , che questo passar solitaria: corrisponda al'nostro uccello det

‘ t0 plum-a solitaria, poiché questa non è un animali lucifugo , nè salvaticoî

ma la notte riposa, od..è domestico.lo ho creduto' piuttosto , che sia. un



56 LIBRO IV. DE' SALMI .

(9) Tata di: exprobra

Imnt mihi inimici mai;

1? qui laudalumt me,

ndvermm me jurabant .

(lo) Quia rinerem tam

1uam panem manduca

hm; , (y pntum mmm

rum fle_tu miscebam.

(Il) A fui: lire @- in

diggmtimi: tua ; quìa e

levan; allisìxti me .

(12) Dies mn' !icut um

bra _d_errlinaperunt: (9' ego

sicut famum arai . ‘

(13) Tu autem, Domine,

in etn'numpermafles; dr

memoriale taum in ge

neratianem, (9* genera

13101113», ’ -.

(14) Tu sxurgem‘ mise

reberi: Sia/1‘, quia tem

j>us miscrendi eju: , gaia

vem't temjms.

(15) Quoniamjilaz'an'uut

servi: mi: lapide: eju.r:

ò- tcrre eju: miserebun

tur.

(16) Et timebunt gente:

fiume» taum, Domine , @

«mm: Beges terra: glo

riam tuam . ‘

(l'2) Quia zdificaòit Do

mina: Sian ,‘ ò- videbi

tur in gloria sua.

([8) Respexìt in natia

mm humilium, ('9‘ mm

sprwiz prerem eorum.

([9) Srribantur hm: in

generatìoue altera: (9' po

pulus . qui creaéitur,lau

(9) Tutto giorno m’ insultanoi nemici,

Mi scherniscon, mi carican d’ ingiurie,

E i detti loro attestano giurando_. 1'. ,

(lo) Onde costretto sono a satollarmi '_\

’ ’Di pane _asperso di. dolore, e affanno , c

-7E la bevanda mista a pianto amaro.

(u) Vedo, che _<:0ntr0 me _tu sei sdegna_tQ,

Poiché mi sollevasti ,ora mi opprimi.

(12) Sono -i miei di com’ombra ’, che declina,

Ed io mi seccherò come fa. 1’ erba .

(13) Ma tu Signore resterai per sempre,

E la memoria _tua _vivrà in eterno . o

(r4) Deh! sorgi, e di Sionne abbi pietade,

Poiché questo è per lei tempo opportuno,

Poichè ,venne quel Itempo .desiz_ato .

(15) Dell’ amata _Sionne ai _seryi puoi

Piacciono ancora le macerie, ._e i sassi,

Cornpassionano il suol ridotto in polve .

(36) O Signor temerà il mondo tutto

Il Santo nome _tu0, e i Re terreni

_Esalteranno la Qua gloria immensa.

(I’Z) Poichè il Signor fabbricherìx Sionhe,

E allor comparirà nella _sua gloria.

(18) Accolse l’orazion dei poverelli, _

Non disprezzò neppur le loro preci.

(19) Tutto si scriva a ricordanz:i eterna,

Passi di figlio in figlio, e i nascituri

 

 

dabit Domimzm . _Loderanno il Signor, daranli lode.

 

tivettone, ed ho spiegato atriale per essere della medesima. specie, il quale

' in fatti di none tempo vola e sugli alberi, e sulle tetta delle case.

o Il Testo Ebreo ha , mangiava ,la cenere porne il pane. Qui la cenere si dee

prendere per simbolo del dolore, v

D Parrebbe, che tornasse meglio di spiegare la dizione Ebrea vatzicadnh/ì '|"Dl'l,

per la memoria tu, che l‘ intenderebbe più del memoriale. mura della. Vul

gat'a. .
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(20) Quia pro«pfvìe ,{,,

excelro .wm‘Îo suo , Domi

nu: de aria in terrore:

|aspexit ;

(‘31) U: «udire: gemitur

comf>editorum, ui‘ solve

retfilio: interem[1torum ;

(22) Ut annuntiwt in

Sian nomea Domini, ó»

laude»; efus' in]eruralem. '

(23) In convenieudo po

(20) Poiché il Signor girò dall’ alto il guardo,

Mirò dal ciel la sottoposta terra ,

 

(-21) Per ascoltare i prigionieri ;lfllitlfi ,

Per sci0gliere dai lacu i condannati, i;

(22) Quali in Si0nne annunzieran tuo nome,

Ed in Gerusalem 1’ alte tue lodi,

(23) Allora. quando i popoli, ed i Regr p 1“_ à

" , ‘ . ' U 1” Ilflllfiî , "f f; ’

bi aduneranno per servue a Dio. mg mvùmt Damimìs

(24) Per la strada abbattcsti la mia forza,r (‘2_4) R_erpandie ciin via

- ' ’ ’ ' ‘ ‘ wrtem: sue:peucieanm
Della mia. Vita tu abbrev-iasu igiorni. dimm. mmum numi/l

. mihi .

(2;) A te dirò, mio Dio, non srermrnaree (Îffl)_dio d_

' - - - _ I I rerum meorum:
La mia Vita, dei di nel mezzo al corso , ing,,,,m,,-Mem & gene:

Gl’ anni tuoi sono eterni , io ben 1’ ap '

 

Ne revoca: me in

Pr351- rationeep anni nei .

(26) Tu nel principio,oDio,il suol fondastr, (26) MM m , Domine,

_ . . . 'terram funda:ti;@ope.
Delle tue mani 5011 lavolo 1 nel," ra mnmmm morum .rnn9

celi.

(22) Il tutto perirìr, tu solo eterno il:

Senza principio, e senza fin. sarai; ‘,,-W, wnimmmfl vm_'

Son le cose create un vesumento, trq.fcent.

Che coll’ uso si logora, e finisce. l

-.-...-*.___ \_.-.

e Il filio: interempl‘orum della Vulgata è detto nell’ originale filio: _er:orti.r, i.

diotismo della lingua Ebreo, che significa quegli destinati a morire , onde

io ho tradotto i condannati. _ . ' _

e La Vulgata si serve del verbo rerpemdir, ma _1’ originale usa il verb0gninnà

FIJI) ., che in qualche senso ha ancora Il. Significato di cf?lixzt._hamiliaoit,

depreuir; e pare che questo sia il proprio , alludendo qUi Davrdde al ti.

torno, che farà in Gerusalemme , che sarà estenuato di forze, per la sua

avanzata età, e perciò chiede a Dio, che non lo PIlVl.di Vita tanto pre

sto, per Vedere adempiuti i suoi desideri di_ rivedere Swnne. _ I

0 Ho dovuto qui secondare la disposizione dei Versetti del testo originale , e

non quella della Vulgata, come mi era proposro , pmchè alterava notabil

mente il testo Ebreo. Nella Vulgata. , alla fine del versetto 0" dico pou

a

-,. ,

ritenne dierum m:orrem mentire mihi, e 1’ Ebreo finisce, abbrewò i giorni

miei ; e comincia il seguente coll’ amar elaid-tognaleni ’J'71) 31-52.; ’53 3),”,

€115} vppl dire: dirò mio Dio, non :termumg me.
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(îî‘îl Îfîîfllf °Pgmiflm'(e8) Il tutto cambierai come un mantello, H

‘2711126 11' €01, mum- I . .

,hmmr: m ,mm idem Vesteudo un nuovo palho , ma tu po;

ipn e:,& anni mi non Sarai lo stesso, e gli anni tuot eterni.

deficient.

(29) Ab1teranvx 1 figli de’ tu01 servx,

,,,,,, e,,,.,,,,, ,-,, ,’mllum Eterna\sede avrà la lor progenie .

dirigetur.

SA L M o (111.

ARGOMENTO.

Psi David, legge la Vulgata: ledavid 'Il'l") , l' Ebreo: di David. Lo

stesso argomento , che fa il Mattei 4 questo bellissimo Salmo, po

trà bastare ancora a me, non vi essendo cosa da aggiugnere, o da le

vare. Dice egli adunque: Questa bellissima Canzone, la quale cede so

lamente alla sua campagna, che segue, è stata certamente compostada

Davidde dopo ristabilito da qualche sua malattia. Se questa malattia

debba intendersi letteralmente, o spiritualmente. contendó’no i Padri.

Dalla lettura del Salmo, a me pare , che il Salmista lo serivesse certa

mente per qualche malattia corporale, ma che presa l’ occasione passò

un poco più oltre a de:criverci la salute, che aveva ricevuto. nel suo

spirito: né mi par dzficile , che avesser potute unirsi le spirituali, e le

corporali indisposizioni in un tempo, e che il ristabilirsi in salute 1‘

abbia egli giustamente creduto derivare dal perdono accordatoli de’ suoi

jiilli .

g)Bfflfdg»fl'lîî’fl'flffl, Benedici il Signore, anima mia, ‘

omnm -' 017)”!!! qua - ’ _ 1 ’ ' P ,

ima W mm, n;"m.m. L0dl li SUO nome tutt il mio interno. ’A

mnfia ejus. ome di santità, nome beato ,

 
._._‘ --

il Il Salmista allude alla mutazione, e cangiamento , che farassi dei cieli, e

della. terra alla fine del mondo, poiché e questa , e quegli saranno distrat

ti, e cangiati, e rinnuovari da Dio , come profetiztò Isaia al cap. 61- V.

12. ecc: enim ego creo celo: nevos, (r terram novam. Che poi 1’ Apostolo

Pietro nella Ep. 2. al cap. 3. v. [3. dice: novo: vero ca:la.r , q_’9‘ novam _ter

ram secundnm promi:m ip:ìm expeéîarnur.

AFralle varie interpetrazioni dell’ omnia, qua intra me mm ho «librai:

cia‘to quella. di S. Agosrino , il quale crede, che sia una repotizionc dch‘

r
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(e) Benedici il Signore, anima mia, 9-5) li‘"’diz‘éga”il'imó'ff“f

, .. . . . ommo; n01 0 w:
De beneficu SUOI abbi memoria. ,,,- mm, ,,,,.ibutionn

e,u.r.

(3) Egli è quel che perdona ai tuoi delitti,(3)Q_“ÎP’?PÎ‘Î”“"W{”Ì

E h sana l .a h d t emi bu.r_ ungmtanbu: taxi;

c c e PI g e ’ o“ e n g ' gru sana: omnrs i/{firmi

' îllîf! tuas‘;

(4) Che riscatta da morte la tua vita, (4%) 2“! "d"”" d" "’"î

D. b fi .. ' . . ,. "Ifll Ulîllfll Îllflfil,’ qui

i ene cn , e g1a21e ei t incorona. ,0,.,,,,,, ,, ,-,, ,,,,,,,icar_

dia, (9’ miserarimzilzu: .

(5) Che il tuo desio raddoppiando appaga,B Slî)’igef‘r’ùfiffltftîujìj 232‘

Si rinnuovano in te le vecchie membra, “Hm,- ,,, aqu;,,'juvm_

Come riveston l’ aquile sue piume. e tu: ma.

(6) Favara: misericordia:
(ó) Egli e .quel che p1etade altruiidispensa. ,IDominus , ò, j“dicium

E fa ragione a quel che soffre ingiurie. omnibusiijuriaînpiztien

tibus.

_ . . .\ _ (z) Nora: feci: via: ma:
(2) Le sue Vie 21 Mese ci fè g1a note, D Maygi,fi1iislrrael voltm

 

E i suoi Prodigi a’ figli d’Isdraello. ‘ mm mar.

(8) Clementiss,iiio, e pio è ’l Signor nostro, (8) Mgffflfvr, a? mire

, , _ U.‘ . - - rif0i'i’ ommus,o ongani

"4 tdluox e Plerlo dl Pletade° mu, ù' multum miliari.

con. '

 
-___.._-____n_ h____"-'

anima mm, cosa usata nell’ Ebreo, e che debba intendersi per l’ anima i

stesse: eonrutrociò ho spiegato tutto il mio interno , pou:hè in esso com

rendonsi, e le viscere , e l’anima stessa.

I 1 testo Ebreo ha la voce gntdlec/l 'l"!}) in vece di drrnlerio, la quale ha

due significati, di ornamento cioè , e di Lacca: cosicché questo sarebbe il

senso. il quale sazia coi beni la barra tua. Penso che ciò sia quello che

intende la Viilgata. e che io espressi, secondo ciò che dice un altro Sal

mo: dilata o: ruum, Ù‘ impleóo illud: cioè, allarga i tuoi desideri, ed io

gli rodisfarò .

c Il muta* le penne è proprio di tutti i volatili; onde il Salmista prende il

rinnovellamento delle penne dell’ aquila, la quale diviene più robusta, e

più forte dopo di aver mutare le penne. Pare questa la più giusta interpe

trazinne, senza entrare in misteri ritrovati in questo dagl’lnterpetri.

n Fece conoscere a. M0sè le sue leggi, che da per se stesso dettò , acciò fos

sero queste le vie, nelle quali dovea camminare l’uomo. Nell’ altra parte

del versetto la Vulgara. dice: rogitationei’ mar, ma. l’ Ebreo legge gnalilo

tau ì’hìì7’L)y, che vuol dire le opere me , o i prodigi suoi , poichètal v0.

ce nasce dalla radice gnalal ‘7l7y , che significa opmmn' m.

2
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(9) Non in perpetaum ì

rascetur, acque in ater

mzm camminabitur .

(Io) Non .recundum pn

cata nostra fecit nobis:

argue scrandum iniqui

tate: nostra: retrilmit

pobi: .

(H) Quom'am tec1mdum

altitudinem cali a ter

ra , corroboraw't miseri

rordiam suarn super ti

nte/1M: se .

(12) guannmx distat 0r

îm‘ a occidente: Ionge

feci: 11 nubi: iniquitate:

nostru.

(13) Quomodo mim‘ftur

pater filiorum , misertu:

a: Domina: timmtióu:

se: quam'am ips: cagno

vit‘ figmmtum no.ftrum.

(I4) Recordatu-s est quo

niampul::is .mmm’: homo

sica: fa:uum dies cjur,

tamqmma fio: agri sic ef

_flarcbit .

(l5)Quonìam 5])iì'iîlll‘Pfî"

transiln't in filo, (9‘ non

suó:ìstet; a?“ non cogno

sn’t am]>liu.t locum suum.

( 16) Misericordia autem

Domini ab Memo , (9' us

qne in nernum super ti

mentn cum:

(12) E! ju:titia illiu.tin

jìlìu filiarum, hÌS qui

serva»: tummenrum #

jus' .

(18) E: memore! mm

mandatorum ipsiut, ad

facimdum L’II .

\

2 Qui 1’ allegoria. e

IN ttaQgtto taluni.

  

l

l

(9) Ei non per Sempre accenderassiasdegno,

Nè l’ira Sua ci serberà in eterno.

(IO) Gastigo non ci diè condegno al male ,

NE: alle sciagure nostre c0rrispose

Con quella sferza, che doveansi ad esse.

(I 1) Quanto da. terra è più sublime il cielo,

Tanto la sua pietà si fa maggiore

Per color, che rispettano il suo nome.

(12) Quanto è distante dall’0ccaso 1’ Orto,

Tanto da noi rimosse i nostri falli.

(13) Come un padre amoroso accoglieifigli,

Così il Signore ha compassiou di quei,

Che venerano, e rispettano il suo nome,

Poiché conosce nostra fragil salma.

(14,) Egli ben sà, che siamo terra, e polve,

Che sono i nosni giorni come il fieno,

Come un fiore di campo, che sfiorisce.

(15) Che allo spirar d’un venticello, cade,

E della sua beltà arma non resta. lì

(16) Ma la pietà di Dio un ua non ebbe

Nè principio, nè fine avra giammai,

Per chi fedel lo terne, e osserva i detti.

([2) E sua giustizia passerà nei figli,

E ne’ figli di quei ch’ aman Sue leggi.

(18) Per quegli ancor, che Adc’ comandi suoi

Ricordevoli son per eseguirgli.

sempre sul fiore, e nOn sullo spirito dell‘ uomo,comc han
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l(19) Damîmuin celopa

'rzl't‘it sedcm ruam , @- re

gunm ipriur omnibus do

minabittn' .

(20) Beurzlìcite Domino,

emme: Angeli ejur, pa

tente: virtute ,facientes

verhmx ilh'us, ad audi

endont voctm sermonum

ejus.

(BI) Bencdit‘ite Domino,

omm’: virtutr: ejas: mi

nistri ejur, qui feriti:

voluntatrm ejur.

(22) Ber:cdìcite Domino,

omnia opera ciu: , in omni

loco dominatiom': eìus:

benedic , anima men , D0

|mine.

S A L M 0 Clll.

(19) Il Signor preparò nell’ alte sfere

La sede sua; ed al suo trono eterno

Ciascun sarà soggetto , Ognun s’ inchina.

(20) O voi‘che appieno conoscete Iddio,

Beneditelo ognor Angeli suoi,

Alte virtù, del Suo voler ministre,

Che state pronte ad eseguir suoi detti.

(2|) Benedite il Signor milizie sue,

Esecutori del divin volere.

(22) Benedica il Signor tutto il creato,

E in ogni luogo del suo vasto impero

L’ alma mia benedica ‘Iddio Signore.

ARGOMENTO .

Psi David legge la Vulgata.‘L’ Ebreo non ha titolo . Pare che que,

sto Salmo sia un’ appendice del precedente, poiché il Profeta esor

ta se stesso alle lodi di Dio fino dall’ istesso principio. Dalla lettura
del Salmo si vedrà, che il sacro Profeta ripieno 1’ animo dei benefizii

di Dio, scorre le di lui opere, dalle quali prende argomento di lodarlo.

Se vogliamo credere alla Siriaca versione, ella dice, che Davidde can

tava questo Salmo, quando unito ai Sacerdoti venerava Dio avanti 1’

Area. I Settanta, e S. Atanasio pongono avanti questo titolo: Psal

mus ipsi Bavid, de mundi creatione; ed in fatti 1’ Eugubino nella

sua Prefazione dice: Geneseos, sive Hystoria de mundi creazione com

pendium. ‘

(1)Benedic , anima men ,

Domino : Domine Dm:

menu , magnificatus e: v!

Benedici il Signore, anima mia,

0 mio Signore, e Dio, quanto ti sei

Coll’opre tue mirabili esaltato! ,hemflìttr.

(2) Ti vestisci di gloria, e di bellezza; (2) C°efryffmf'fh 625‘
Ti cinse il fianco luminoso ammanto. iZ;:;:iiielîîlilftx;tîîllìîîl;lifl;lîî
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(3) Extendeus calum si-l

out pellem; qui tegis a

quxs superiora eius.

(4) Qui poni: nubem a

:s‘ensum taum; qui am

lulas super penuas um

ton;m .

(5) Quifaris Angeles tu

o: spiritas,dy- ministro:

tuo: ignem urmsnn.

(6) Qui fundasti terram

super stabilisasrm suam:

non inclinaóitur in Mou

I‘um serali.

(z) Ab_yssus sicut vesti

onentum amic‘îus eius :su-(

Per monte: stabunt aqu.e.

(8) Ab im‘rej7ationr tuai

fugient ; a voce touitrui

sui formidabunt ,

(9) Ascendanr montes ,

('9' descendunt campi , in

locum quemfundasri vis

(10) Termirmm posuisti ,

guem non;ransgredien

tur ;. neque convertentg;r

OPersre terram .

(11) Qui emirsis finte:

in convalliàus: inter me

dium montiumperirami

 (g) Scendendo il ciel di padiglione in guisa a

Sulla soffitta tu impalcasti 1’ acque.

(4.) Per carro ti serviron 1’ alte nubi

Per cammipa_r, tratto da. alati venti.

(5) Ti servisti degli Angeli ministri,

A’ quai desti il poter dei venti, e fuoco,

Per vendicar dei trasgressor gli oltraggi. n

(6) Tu fopdasti la terra equilibrata

Sulla sua gravità , senz’altro ap oggio,

Che non pocè giammai variar i sito.

(2) Qual vestimento cingela l’abisso, c

‘ E sopra i monti stettero le acque .

(8) Fuggiron queste all’ imperioso cenno,

Tremano al suon di tua son0ra voce.

(9) Scrgono i monti , scendono le valli

In quel _sito, che lor _tu preparasti .

(io) Loro assegnasti un termine costante,

4Acc;iò non ricuoprisser0 la terra.

(ii) Fai scaturir nel pian limpide fonti,

E filtreran tra mezzo i monti l’ acque.

 

bano aqua' .

(12) Potabunt omues dal(12) Ogni animale beverìr di queste,
stia agri ; expec‘îaóunt o . , ' ‘. , _
Mg”- ,-,, ,,-,,- ma. IV] 1 onagro aspetta a dissetarSi. D

Ù_m_flflì._hu__t__fl 
__.-__.._ _. _-__._.__ _._..c_.

11 Il Sacro Poeta descrive la Divina. creazione, incominciando da quella dei

cicli, che con bellissima immagine, dice, che gli distese ii guisa di un pa

diglione, sopra il quale,rinchiuse le acque. ISetranta abbracciarono il ter

mine generale di pellem, che in Ebreo è cortinam nella voce careigmì

flj)"f’3. Isaia al _cap. 40. v. 22. dice, expandit calos, sica! tabernaculum

ad habitandum. '

a Di questa immagine degli Angeli ministri delle grazie, e dei gastighi, che

manda Dio , sono piene le Scritture. Vedi ad Hacbr. 1. '2.

c Descrive la terra, che prima della separazione delle acque era ricuo erta.

da un vearimenw umidO, POÌChè 1' ab_yssus nella frase delle Scritture eno

te. un aggregato di acque.

n L’ Oaagro, o asino salvatico è qui inteso per ogni qualità di bestie qua

 



s A L‘_M 0 cm. 63

\

(15) Acciò produca il fien per le giumenta,

(16) Acciò ritragga dalla terra il pane,

(18) Snmn sa'z.iate le selvagge piante,

(lg) Della cicogna il nido ivi sovrasta: H

 

w» Aman gli auge"? 1‘? s‘î‘v°se SP°ede E. llîîlhîiiîîruiî,îfifîlîî
Per poter gorgheggrare in mezzo ai rami,;pmm.m d,,bu,,, wm_

Lungo le rive degli ameni fonti.

(14) Innaffi i monti delle tue conserve,

Onde si sa‘zi il sottoposto suolo,

E tramandi alle piante umor vitale,

([4) Rigam‘ monte: de ru

prrioribu: mi: ; defruz‘îu

tur terra.

(15) Produce”: fama»

iumenti: , ('7 herbam ser

vitati horm'mmn

([6) U: t‘dtlt‘fll'jittlllfîlfflf

- - ‘ . . . terra: & vinym lati -

E il vm, che refocrlli il cuor dell’uomo, m (0,. ho,,,,-,,,-,,

E l' erba per“servigio all’uom‘ mortale ,

(17) Acciò coll'olio egli ungasi la faccia, ‘ il“ W ‘xhi/Wflfflfle’”

in 01:0; <2» pani: e‘vr im

mim'l eonjzrmzt .

(18) Saturabuntur Iigna

campi ,(9- cedri Libam' ,

qua: planta‘uit : illicpa:

Terts nidìfimóunt.

E col pane corrol‘On Sfl'»‘ forze"

E gli alti cedri} che la mari divina.

Sul vertice del Libano piantovvî ,

Acciò il nido vi formino" gliaugelli. G

(19) Herodii dama: du:e

est eornm , monte: excrl

lsi cervis:petrn refugùlm

hermamr .

 

Servono 1 monti poi cornuti cervi,

E le spelonche ai timidi CODIg1Ì«

n
I

_.______Q__n_d_-ufl-n_fl___ .-..-..... -__4..-_-i.v_'-n. _n--q

drupedi selvaggia, nella voce parm'm G"N‘19 ;ma l’exper‘l'abunt della Vul

gata, nell’ originale è isrberù 1'122)’, che significa estingueranuo'.

1 Super fa della Vulgata. pare, che voglia dire lungo le acque, non sopra le

acque; onde per intendersi con più chiarezza ho dovuto estendere un poco

la mia versione . La detta voce super della Vulgata,che corrisponde algnaleem

D715]; dell' Ebreo, tanto _oì-può riferire ai iimti, ed all’ acque, quanto ai

monti, ed alle frondi, delle quali si parla nel versetto antecedente. lo ho

se uitato l’ Ebreo , come pure nella spiegare il de medio pnrarum , che 1'

originale ha de medio ramorum, poiché si legge gno}mim D’NQ}), che ha

tale significato.

r Le anziani erano reputate tanto necessarie fra gli Ebrei, che«Davidde istes

so dice, in altro Salmo , che per la mancanza delle unzioni la sua carne

eros: inaudita; e si privavano di tali unziom. nelle pubbliche penrte‘n2e.

6 Ho detto, che sui Cedri vi l’anno il nido gli uccelli in genere, e non la.

_ passera, come ha la Vulgata, poiché la voce Ebreo taij>por 192 significa.

'qualunque sorta di uccello minuta. ‘

M La presente lettura dell’ Originale ha questo significato, che la. Cicog;ia ha

gli abeti per tua cam.Qnal uccello sia quello detto in _Ebreo ehan'dà fl'1’Dfl

Mfl SI Può veramente indovinare; ma per la poesia, 0 per il eentxxnent°,

I

op:rum taorunl satiabi-

  

v.
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(2°) Fffîflfl’m’” î'1ff'fl"(2o) Mostra la Luna il variar dei tempi i

pura: sol cognac-il occa

sum suum ,

(2|) Posm‘stx' tene6ros,

(9’ [11674 est nox:inipso

pertronsibunt omnes 6:

9“: silue s

(22) Corali Ieormm ru

gi‘entes, _at mpiant , ("y

1uarant a Dea escam sibi.

(23) Orta: est sol, (3» con

g_regott sunt ,q’9‘ in cubi

lxóns mi: collocaónutur .

(24) Exibi: homo ad 0

pus smrm, (9* ad opera

tionem suam usque ad ve

sp:ram.

(25) Quom mogm'fit’ato

sunt opera tua , Domine ,

omnia in sapienti/x feci

sti : implna est terra pos

sessione ma.

(26) Ho: mare magnum ,

19' spatiomm manibns:

illic reptilia , quorum

non est numerus;

(21) Animalìapasillo cum’

magni: : illic nave: per

transiòamt .

.,

.-_-

eia un uccello, o l’ altro non importa. , poiché n

’ detto anca: io Cicognu,che’ è'il' nome usato del

’|diiè Che poi ella. SovraSti agli altri nel fare il nido,

' mo, dicendo , che ella è la maestra. nell’ insegnare ag

po da fare il nido .

1 Cioè , colle sue fasi . Si potrebbe pure interpe

occasum suum; cioè a dire, che è tanto costante nel tram

bra farlo con certe cognizioni.

K Quanti misteri, e discorsi sono stati fatti

ta , che corrisponde alla voce iadaim D"|’ dell’ originale.

" , dalla. quale viene iadaz'm ,eche si spiega. quasi sempre

fica. ancora ripa, latut, onde mi.pare a prop '

sto, che in qualunque altra. maniera , come il

tat0ri .

|(

Fa conoscere il Sol l’occaso suo.,

(2|) Apparvero le tenebre, e fu notte;

Ora dalle lor tane escon le belve.

(‘22) Giran d’ attorno il bosco i leoncelli _

Per cercarsi la preda, e in lor linguaggio

Il cibo col ruggir chiedono a Dio:

(23) Si ritira_m negli antri; or nasce il Sole,

Ivi si pascon di carpita preda,

, E <aziati emi prendonvi il sonno.

24) Può 1’ 110m0 211 511" lavoro uscir sicuro;

L’ interrotto travaglio Ora riprenda,

Fino _‘_a che il Sol di nuovo a noi tramonti .

(25) Quanto son grandi 1’ opre tue, SlgllOl'0!

La tua sapienza quanto appare in tutto

Quel che creasti colle mani tue ,

Delle ricchezze tue piena. ’è la terra.

,(26) Questo mare spazioso, ed’ ampie rive,xc

Che immense schiere d’ animai diversi

Nell’ umido elemento han vita, e moto,

Ci presenta allo sguardo il tuo potere.

(22) I piccoli natanti, assiem coi grandi,

Vivono uniti, e a procrear già pronti;

 

E le navi solcar l’instabil fl_utto .

_-_a__‘-_..___.. -...- __n__-._-__-____-uu-v____nulv

on ci è mistero alcuno.Ho

la Vulgata nella voce nero

lo spiega il Gnsost0

li altri uccelli il tem

frate il Testo Ebreo :solcogwooie

Ontafl: ,chc sem

sulla voce omnibus della Valga

La. radice ìfld

per mano , signi

051t0 di spiegarla cosi piutto

anno fatto diversi Commen
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(28) Lì schema in mezzo la balena altierazLl(fis) Dm“ i‘f", 7”f"'

Tutto aSpetta da te, che dia quel cibo

A loro confacente ne’ suoi tempi.

(29) Tu loro il povgi,rgxccogliendq> or vanno;

\ Quando laÌ man benefica tu stendi

Tutt0 rieclmo trovasi di bene.

(go) Ma Quando la_ tua faccia altrove giri,

Il tutto è in turbamento,e si spaventa,

Manca. lo spirto, e nella. polvemiede» '

E la faccia del suol rinnoverassi.

(32) Viva dunque il Signor, sia celebrata

L’ altagl0ria di lui; ed il Signore

‘ Lieto san-h dell’opre sue create.

(33) -Egli mira la terra, e col SUO sguardo

La fil tremare; e s’egli tocca il monte, |

Lo fa. fumare, e poi scoppiar lo Vedi.

(34,) Finchè avi-ò vita canterò il Signore,

‘ Sulla. mia lira intuonerò degl’ inni;

Ti loderò , mio Dio, perquanto io posso.

(35) Grate saranli le mie preci ,’e i voti;

Ed io ritroverò sommo diletto I ,

Nel‘cantar 501 di lui, nel darli gloria.

(36) Più non vi sieno peccatori, e iniqui,

‘ Periscano, e si perdano del tutto:

Benedici il Signor anima mia.

.,_ . ; ,

. l' l.

(3|) Mandail tuo spirto , e si ricrea il mondo,

farmasti aó illudendum

:i : omnia a te expetîaut,

«1‘ de: illi: e:cam in una

pare .

(29) Dante te illi:,tol

ligmt: aperieute te ma

num tuam,omnia imp/e.

bzmtur lwnitate.

(3o) Avvrtente autelt te

faciflll, turbflórmtm', au

fcre: spirituw eorum ,

lg'y' deficient, @- iu fui.

vera?» ma»: revertentur.

(3x) Eminu :piritum tu

lun, (9' crealmntur, Ù’

renavaói: faciem terra.

(32) Si: gloria Domini

in :aculum : latabitur

Domina: in op:ribm mix;

 

(33) Qui respiri: terram,

Ù- fari: mm tremare ,

qui tangit mania, {9

fumignnt .

(34) Cantaóo Domina in

vita mea ,‘ pmllam Dea

meo, quannliu mm.

(35) Iurundum si: ci e

loguium meum :ega vero

deleéîaòar in Domino.

(36) Deficiant puntare:

a terra , @- iniqui in:

ut non -\’Ìfltî Ìenedic,g.

[m'ma mm, Domino.

 

_-- ____w___ÙÙ_.-d__*___q_*

L La. Balma è detta. in Ebreo Ie-w'amn în’1L),come altre volte si è detto. Ciò

’ che poi la Vulgdta legge ad illudéndum ci, pare , chc_a\debba dire u_t buia:

in mari, e che quell’cì si riferisca. al mari ;edè la piu naturale spiegazio

ne',1_che esclude ancora mille favolettc.

«



mano IV. ne SALMI.

- a

S A L M () CIV.

ARGOMENTO.

-Lleluia, legge la Vulgatayma 1' Ebreo non ha titolo. Per altro il

titolo del Valgono spiega , che è un componimento di gioia, e di

letizia, poiché vuol dire lodare il Signore. L’ argomento poi di questo

Salmo è, che fu composto da Davidde per la traslazione dell‘Area dal

la casa. di Odedomo nel tabernacolo di Sionne, ed è registrato nel Lib.

I dei Paralipp. al cap. 16. o. 8., come si disse ancora dell’ altro Sal

ma 95. Cantate I)mxino canticum novorn, composto ancor questo per

la stessa occasione.

l

(I)C’oufiternìrsì Domino ,

(’y' invocate nomen eius:

HIIIIIIIIÎI‘ÎIIL‘ illl’tfì' g€llff.l'

0Pera ems‘.

(2) Cantate ei,(y [Hal

lise ci: narrate omnia

mirabilia eius.

(3) Landamini in nomine

sam‘fo cius: I.rtetur tor

g'udrvntium Domirmm.

(Et) Querite Dominumv

ò- confìrmnmini : qatri

te faciem eius semper.

(5) Memento" mirafi

Iium ejus‘, quefecit , pra

digia ejus , dy‘judicia ori:

'us‘ .

(6) Seme» A6raham servi

sjus, filii ]aeelv elecî’i e

Jfl‘ - ' ' \

(2) Ipse Domina: Dm:

noster : in universo terra

judicia ejus .

Il nome del Signor s’ invochi, e lodi,.

Si svelino alle genti 1’ opre sue.

(e) Con salmi a lui cantate, e palesato

Le -maravi lie sue, i suoi rodi i.
8 P g

(3) Ali! lodatene il nome santo suo;

Si letifichi il cuore, e si rallegri

Di uei, che Vanno in cerca del Sì nore.
.q . . g

(4) Ricercate il Signor , e Sua fortezza ,, A

L’ amabil volto suo sempre cercate.

(5) Ah! vi sovvcnga quali maraviglie

Egli fece per voi; e i suoi prodigi,

E quali leggi pronunziò sua bocca!

ioraei i " ramo(6) Re dtv vo figli (1 Ab

Fido servo di Dio; e Voi figliuoli

Di Giacobbe, ch’olesse in suo servrgro.

 

(2) Egli è il Signore; egli è il nostro Iddio,

| Che giudica, e governa tutto il mondo.

 

A 'vfgnutzù 'll’jiî legge 1‘ Ebreo, che vuol dire, e la fortezza hm. I semm'

altresi‘. ma con diversa puntazione,le.=sero gmlzù 17;) roberamim’, onde

è piccola la diversità del confirmamini della Vulgata. . - ' i
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(8) L’eterno patto ei non oblio. giammai. (8) M””"" f’"" "" “""

. hm; testamenti Iui;ver‘ - ° ' 7 ' 7 ’ ‘ '

h Il giuramento , cb egli fe. a nostr avr , b; , quod mandam in

D8. durare C III sempiterno . mille generationes;

(9) Riconfermo le sue promesse istesse n (9) IQWMÎ dgpofui: adA:

Ad Abramo; e ad Isacco il giuramento , L‘QmII’MH 1“""'"""

(10) A Giacobbe lo”diede per precetto, (‘°).E‘ "“"‘i"'”"dffl

. col: il: prereprum, 45-].

E ad ISdffl€l PCI' alleanza- etcrna' srael in testammtum it

' ÎCÌ"IÎÌIÌÎI .

(H) A te darò, dicea, la Cananea (Il) Drcens: Tih' dabo

' } h ' _ , ‘t terram Chanaan,frmittl

Per que a ere it_d._, C C =WGSU ‘f1 _SQI.e' C lum hereditatis wm,,,

(i e) Quantunque m PICCOÌ numero esrstesser0, D 2' 2) .C“"’ "".""’ ""””"°

_ . . . . rew, paurrssimi (9' in

E POChISSIIIÌI fosser pellegrm1, cole «jm.

-(|q) Da una nazione all’ altra essi passaro,s-S3l 15‘ j’mmnieru”:

" , , - - e gente in gentem. (o
E da un popolo all altro andaro 111651. da regna a4 Pop“[m al_

îlî'llfll .

(14) Non permise il Signore,chc veruno (14) N“ _fl’1ì_quîr 110mi

Faccsse- insulto al popol 5u0.d.lletto, :;';i:0;;zoexs;î'gfey; m.

E per lor gastigò i Re nem1cx . F

(1;) Dicendo , nessun sia cotanto ardito (;5) Noli" attingere ch;;r'.

° . . ’ 5 05 "1301; 'PI” prgp e

Di offendere la gente a me sacrata, m meimolmmlìgnari_

E malignare contro i miei Profeti,

 

a Dio non si scordò dell‘ allean2a fatta con Abramo, alleanza, e parto f".

mato da lui per lunghissima età: alleanza ripetuto. ad Isacco , ed a Giacob.

be con giuramento, che fu come legge_ e patto inviolabile,e sempiterpo a

fan“ di Giacobbe, che fu chiamata dipoi Israello.

c Il fumcalum- della. Vulgata , si è veduto altre volte, che era la misura del.

la distribuzione dei terreni, per farne le parti uguali.

D Si potevano facilmente numerare, Abramo, Isacco , Giacobbe, e settanta

anime, che andaron con Giacobbe nell’ Egitto; e la terra di Canaan era.

occupata da nazioni potentissime; ed essi abitavanvi come stranieri, firma

tanto che partirono per 1’ Egitto.

p; Questi Patriarchi furono costretti a mutar posto più volte. Abramo dalla

' Caldea passò nella Mesopotamia, indi nella terra. di Canaan, di Il nell’ F.

gitro. Isacco non fece stabil dimora nella Cananea. Giacobbe fuggì nella

Mesopotamia , indi tornò nella Cananea, e di ci andò nell’ Egitto con net

ta la sua famiglia , la quale, morto lui, fu ri orta in durissima servitù.

r Gnstigò Abimelech Re di Gerara per ragione di Sara.Per la stessa cagione

anca il Re d’Egitto. Furono parimenre in ogni incontro protetti da. Dio,e

Isacco, e Giacobbe, e i suoi figliuoli.
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(16) E: van-xvi: A .f.:;zemì

sflfler terra/n; (’9- omnel

firmameutum pani: can

tt'1vlt . ;

(l'5) Miri: amepo: w’ruw:

in rervum ‘vermmdarur

est Jo:eph.

(18) Humiliavcruut in

comfwdz'bur pedi-r eju: ,

fe‘rrum fertransiil.‘ ani

1mxm ejus , dona: venire;

turhmr ejur.

(19) Eloquium Domini

infiamma-vi: eum: mirit

rex , Ù' salvi: mm ;prin

up: pap:;larum, {9- di

mirit mm. ‘

(So) Canrtituìt rum Do

mimm: dama! sul, ('9'

prin_ciprm omni: porre!

.rwms ru.r.

(21-) U: erudirrt princi

pe: eia: ricut semetifuam,

q’9" rene: ejusprfldentinrri

darerct :

('22) Et intr.wit Irrael

in 1‘Eg)jrtum: (9' Iacab

accolafiu': in trrraCham.

 

(16) I\'ILI. nbbidito non fu del tutto Iddio;

IOnde chiamò l'a«liune in sulla_-terra,_ G;

-E fa le biade inuridir,vseccnrsif À;(_.

(l'2) Fc precedere a loro un uomo,,retto ,.I _ ‘

Per servo fu venduto il,buon’Giuseppezil

(18) Afflissero coi ceppi i di lui piedi,

Il ferro trapussò l’ animasua, 1 ' _

Fino a che s’adempissero i suoi detti. K

(19) ,Inspirato da Dio fè da. profeta: ‘- \ ‘

Mandò a sciogli6rlo il Re," e liberollo;

Il Re dominatordi molta gente '

A se‘chiamollo, e in amicizia il trasse .

(20’) ‘1Della sua reggia gli a'ffidò la.,cura ,

E padrone lo fè‘ d’ogni suo avere.

(2 i). Ammaestrar dovestî‘cli fsuzr sapienza L
Ogni gente del vregno;ed al senato

Inscgnasse la. sua retta.Prudenzsi.-

(22) Allora nell’ Egitto andò.lsdraelloz

E il buon’Giacobbe andò pellegrinando

Nella terra. di Camyquivi si pose

 

)

0 Per far vedere il Salmista, che i flagelli, che Dio mandò pe' suoi imper

scrumbili disegni, non nacquero dal caso, o da. cagioni naturali, dice elle

Dio chiamò la [ama ec. '

n Qui comincia. a descrivere la. vita di Giuseppe figliuolo di Giacobbe.

1 Quel ferrum perrram'iìt animjrm eia: , secondo 1,’ originale può intendersi in due

maniere . La prima, che fu tanto a lui sensibile la. _su:r prigionia, Che quasì’

coltello li passò l’anima. E l‘altra, che egli stesso andò alle catene,iacen

dosi il ferrznll accusativo . Io 1’ ho inreSo per il primo senso , poiché la pri

gionia sua fa cagionata da calunnie apposteli, e perciò era. ben naturale il

suo dolore. 1

R La profezia fatta. al Panattiere, e coppiero di Faraone ‘. " ‘

L‘ Dopo la interperra1ione del sogno di Faraone, Giuseppe diVenne l’ oracolo

di tutto l’Egitto. Il resto Ebreo ha questa. espressione: per legare iPrim‘ì

pi mai mIZ’ anima ma. ch’ è un idiorismo' della' lingîiti', che corrisponde a

,'qua_mo ho spiegato nella- mia versione.
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(-13) Iddi0_moltq aumentò. il popol s'u'0.’,_ 31‘ {(23).11)}‘ nuxit popu?;w

‘ ‘;,f \| ‘\ . -' - 4 - \- r. sunmoeiementerq'») r

h lo “rende” Pan f‘mte‘ del ncìmìg" 1. hjj maoit cani super, inimi

. ."l 1L"'l 'l’“ù”llì h‘ic.”l’... ' .'.. '. 'f. 60: ejus._ .

. (24.)‘sCangièd-lfloneuore in implacabìl sdegno N '(24) g?fivtl'îlì €011'80’I‘fm’

' ‘ - - _ 7 ,_ _- , ‘ "tu-0 srent po)n um e_;u.r.

Contro il. nnsét0opopol.d lfdiae_llo, ., . (y, dalmfacmml.” m_

P°f-'îîfaîfîkf:fit€0îl .d01qfil 'fiel’v,l«5ll0l °r" ;.;“, n0s-fjflîî": -=- \ »

(25) Allor spedì, Mosè suo fido servo; 'i_ ' (25)'Mmî M0JM m"

- wrn_msme ;Aaron, quem
E scelse Aronne in opportuno tempo. ,,,git ipmm_ ‘_ .

(-26) ’Diede.‘ a;lor potestà dbfar ponenti,; (?6) P0:nlfle ‘lrfll;fsd;î;rb:

, ‘ ' - .' ; f. \ - I- , flglfl7î'll “M a . r -

Ed eseguir.e’ 1,“ al“ P”°dlg‘"_ "_"q' digios'um in terra Cliam.

(21) Le tenebre 1î1ando , Ittitwffuvt)scmot (22) Misit e:;=bw, dr

‘ " ‘ ’ . «, ' "l " _’ M) u’:sczeraoif, non exa
Ne .51 rendfî'ìel ‘anel p,ai.‘01°°, -oll (g " rerbavir sermones suo: .

(28) Cangiòin'sa'nifuelé'act1ue, éìipcrs‘eipc5ci. (‘18) C“””"““ 94“” "0

. ;..'.;'I l‘J'lî l:'f)ll 11.113 ‘1" J. _'.1 ti rum in sangumem, (9*

‘ .-':--Tr: q lhl i..'Ji) 0:3’pÌ’: ‘l f’«.”" i) ('s , 06‘Ìdi“"l_’i“f“î "’"”""

ltc1:relflqlîprqd“ssfiexile j;qflpgg;luelzîrfzl ‘ (9,9);Ed/dst terra eorum

’ f . . ' 'wxnrss“, in penetraliliui

Quai saltellando a penetrar SI danno _ '_egum iPM_um_ “

Nelle sssnaws:eelb anse..pîùn>ewliaeffy \ fl .‘ , .
(30). Vcnpcrìo;;ilè tutba‘ad uql'lqi’ìvgn qmlando P (go) Dune, ó“ .venzt cm

. . . . . nom_yn, dr ciniphes, in

I sud;cr-__psdqcg .,l;y"}; ublttq ili'19929;- ,e_, omnibus,finibns eornm.

(3‘): In -gfîlllfilllleiicollllef?le ls:-l9r ;Pi°sslssfy 3312; Zî;î;îL,‘îjî”"j-L,JIZ
o';FUOUO «41V9Filllgljf‘iI-BIQl/llfe’, 5Hl‘ilo 7llfil f comìui‘entemiin ierra_ifi.

.c-.':"Î" "(li ’llill0'll.? L . 'JIIL4' iii) o»'voi‘l ,’°"“""

M Poche più ,di.;,o. anime entrai-ong-npl‘l’ l’Egitto, e di lì in poco] più di 200.

' anni dopo' partirono più di seicento mila, upinihi atti alla ’guerra,n0n com

prese le donne, di bambini, Iche-tlitti-"iniîieniie'formarono piùdi tre milio

ni ani??? '” 5;: II _Î‘, .. __ ‘ l .. .. ::({ .fl\ "-- u‘.

N DiQ,fl0fl_(lflfflSfi,îlfii c|uori degli Egiziani la. m,a_l,evolen‘za, e l’odio contro gli
Ebrei,l nia col"mdltiplicare, e benetiir_èì il ‘s_iio popolo Dio fu indirettamente

cagioife'; che,sì‘iriVblgesséda; gelosimoe 1’ invidia. contro di esso.) Non fa

dnngue Elio, che in‘s{n'rò l"odie neiJ c|(o_ri già]nxttivi,e maligni degli Egizia

ni. dice S. Agostino, fnajireviddè, É permise q’uesE' odio, e lo fe servire

all’ adempimento de’ suoi disegni.

’o Adempiè puntualmented)io tutto quello, che per bocca diMosè aveva mi

nacciato a Faraone.

r Cenun_ya. eb- 'ciniféx_legg'c la Vulgeta-,-nla. l’ Ebreo. ha, per quello che è

: detto crenamya 'la Àyoce \gnarub _J'W,,-, che.,vuol di're- miscellanea , turba ,che

-tal voce è.nelemedesimo significato. anchenell‘. Esodo al cap.- 12. 38. , e il

cini/ex_ da tutti. viene Spiggutq.9ti r_rsescrhc\flm in Ebreo è cinnim D’JJ , che

“mi dl" Pidaffllî, pediculi. . iÎ‘a'istz‘.sn\.-i ‘..‘.uùug,e \‘ - , .o 1;

 

 

1

[fir<r ’)
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(32) E: pernmìt vinca:

eo‘runz, 0ficulnea: eo

rum; (9‘ contrivit Ii_gmun

_finium eorunz .

(33) Diari: , (y- vem‘t Ia

fluta, (y-bruchus ,cuju:

non _n‘at numerus ;

(34) Et comedit nume

famnm in terra rerum ,

(’9‘ Comedit omnem fru

flnm terra: eorum.

(35) E: percm:it omuc

primagmitum in terrn

eorum , primula: 10mm:

laboris t’0fllflìk ‘

(36) Et eduxit costumi

argento @ aura: @- nani

era: in tribubu: eorum

infirmus‘ . .

(32') Lua'ta e1't A3g_7ptas

in prafafi'iona eomm ;

quia inc:cbuit timer eo

rum super ca:.

(38) Expandi: nube»; in

Protet‘îionem eorum, @

igncm a: Intere! {isper

nac‘ì’em.

(39) Petierunt , ù' ven’ir

caturm‘x; ò» p?mr roh‘

saturavit eo.t. ' ‘ ’

 

(40) Dirupitpetram, (9*

fhmerunr aqua ; abiu‘un;

in time flumina :

(41) Quom' un memorfuit

verbi sqnc‘îi mi . quod

habzu't' 1d Abraham {me

rum suum. _ ‘

(4-3) E: eduxit po}>ulum‘

suum in exalt'atione é>'

€/84'1’6-h11105 in Ietitia.

 

(32) Percosse c0n saette le lcir vigne ,

Ed i frondosi fichi or" son; bruciati;

E alla faual tempesta arbor non tesse.

(33) Parlò, e venne in numerosa schiera’ , ,

L’ affannata locusta, e il brucb ed;we"

(34.) A div0rar le biade, 'e tutte l’1èrbe’;

Ed i frutti mangiar dei loro campi.

(35) Fm'on pèrcossì i {xxx‘goletti figli,'Q yi

Che i‘primi ai 'rni del di aprirglc, lfuei:

Rrimizie €letFfiidfîllîlz'40f. fertezza-iî f » -

(36) Dall’, eccidio cqmun tolse I;draello,;

Lo fa sqrtir conforo,c con argento ;'

E nelle lot tribù non cvvi infetm‘o .

(32) Gnd_è 1’ Egitto della lor partenza, ,

Poiché il ti1'n'or piombò 'Sop‘i‘à di que gli.’

(38) 'Stese“una nube, che c'uOpérsé tutti"
.Agli' occhi del" ne‘micdii‘c' aidcntè fuóco‘

Or fu di ida. ‘niell"o'scura‘notte.

(39) Yolle’saziar'l’é'lrir fichìeStt: b‘ra'me'!’

Venne un ' nembb"d"augelliîe fin dal cielo

Piovve del pane, a satollar lor fame.

(4o) Spa_ccò la pietra,e dal suo seno 1’ acque

‘ Usciro àd"irrigar 1’ _àrido sfiglq. ‘

(4x) Poichè siricordò della parola.

' Parola. santa, ch’egli fe ad Abramo I ._

Suo sei:,_v_o: il _pattq‘ egli mantenne} "

(42) E guidò nella gioia. il popol suo,

_:;Suói életti‘ festeggia‘nti, c lieti.

__Ù_H__-____.
 

-

Q H" ‘1ui tra&otto secondo il sentimento de'l'Salrnista, il qual senso più di

stintamente si spiega nell’ Esodo al cap'. 12.29., ove si dice-; perruuit Do:

mina: omne primagmirum interna ’Egyfti, 4 primag‘anito Pharnonis, qux

in solfa er'u: tedebat, usqrze adprimogmitpn capii“; qua: cm: in urca-f

re, Ù' omrn primogenitum iumm:orum.
\
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|(43) E: dedit 1711: regia

|m‘.t gentium: ('9- laboru

lpopulorum potredn'unt ‘,

-(43) E assegnò loro delle :ingrate genti R

Le regionie città; di lor fatiche

Possederono il frutto, anzi il terreno.

(4.4) Affinché custodisser le sue leggi, s

E conserva'ssero i comandi suoi.

(44'; U: tuttodiant ju.

Stifi:z1ti0ntt eju: , (9‘ le

gem c_;u.r requireut.

SALMO CV.

ARGOMENTO.

 

A Lleluia, legge la Vulgata: allelu-ia FI’-ll7L)fl , l’Ebreo.Lodatz Dio.

Siccome nel precedente Salmo si raccontano i prodìgi, che Dio o

però a fiwore del suo popolo, da Abramo fino all’ uscita dall’ Egitto,e

alla conquista, della terra_ promessa; id.vsì ini qùesto, cominciandosi dall’

Egitto si continua »la_storiofino;qi tent_pi pgteriori,adducendosi es'em

pi e della ingratìtudine di quel popolo, ed al contrario della infinita di‘

vino misericordia o favore di_

antecedente, cioè Davidde.

Deh! lodare. il Signor, poich’ egli e buon

Poich’ eterna saràla sua pietadc. '

. _ , I ' ) ‘ ,‘ '

(2) Chi mai ridir‘potrìt 1’ oprepossenti :‘

E chi rappresentar potrì’giammai

Con le parole«del Signor le lodi?

(3) Felici quei, che l’ amano di cuore ,

E fanno la giustizia in ogni evento.

0.»

(4) Sovvengati, o Signor, di me infelice ,A

Quando col popol tuo sarai benigno.

esso, ,L' Autore, è quell' istesso del Salmo

i(l)Confitemini Domino ,

quoniam bonus , quom'am

in reculum misericordia

eju.t.

(2) Qui! [aqueturpotm

tifi! Domini, auditar fa

ciet ommr laude: ejm ?

'(3) Beati, qui custodi

tmt judicium, Ù- faci

unt ju:titìam in omni

tempo".

(4) Memento nomi , Do

mine , in 6enrplacito[>o

pali mi: visita no: in

 

Fammi parte, o Signor di tua SalVezza. relatori tuo ;

_-____
 

)____-____. __ _.

a. Le terre dei .Cananei, degli Amorrei, di 0g, e di Sehon. Dio padrone ar

eoluto della'ìterra. diede agli Ebrei le tette di quei popoli,- elelqro ricchez

Ze, e le ville, e le città edificate con gran fatica di quei popoli.

s A questo fine furono indirizzate 1’ 0pt‘e grandi di Dio a favore degli Ebrei.

A La voce Ebrea zochrem' 'J‘121' vuol dire, ricordati di un, perché l'afiimtèdf:

4
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lo

(6.) Ad videudum in bo

nitate elefivrflm tuarum,

ad latandum in [Miti/1

genti: tal; nt Iauderi:

cum lutrcditate tua .

(6) Peccavimn: cum- pa

trióu: nostri: , injustc e

gfflmî, iniquitatem fe

c‘nmu.

(Z) Patr’e: nostri in Àîgy

pro non intellexeruut mi

rabilia tua , flonfufl‘llut

memore: multitmlini: mi

scri;0rzlit tua.

(8) Ed‘ irrîtaz.wruut a-l

s'rendentcs in mare, um

re rnbrum.

(9) E: .rr11vavit un pro

pter nume» suum , ut no

tam facmiet poter/ria”;

mam .

(lo) Et increjmît mare

rubrum, (’9' essiccatum

t:t: (7' deduxit 105 in

nby:sir sica: in dcnrto.

(Il) Et mlvavit eos de

manu udientium, d9-_rzde

1m't eo: de manu inimic‘i .

(12) E: o]?n‘uit aqua rri-‘

bulantc: ca: : mm; cx ci;

non rcmausit. v

213) E: tredideruut ver-À

i: -cjus . é- laudawrum“

landa» t‘]1l.f.

(14) Cito feceifuut , obli

n' .mnt apzrum ejm", é>

non SIUÌIMHH'IHIF . CQIH_‘I"

\'\

 

Iium e_;_us.»x _
. _'a\ »‘

.._.i_ --'-.__e____,

genera singolare, e no

(5) Acciò possa vedere de’ tuoi eletti "

I beni loro, e mllegrarmi ‘insieme. -

Colla tua gente a te 'dèVótil,‘ e pia, i

Ed .:L gloriarci in_siem col tuo renaggio. }

(ó) Peccnmmo inver in un coi nostri padri,

Cose prave facemmo, io lo confesso;

(2) Non coriobberoj gli dvi nell’ Egitto

I _tuoi prodigi; ed obliaro ancora

Quanto fu' grande tua pietà per loro.

(8) L’ irritarono allor’, che presso a entrare

Nell’ Eritrea marina. eran disposti. n

(g) Pur gli salvò la glOria del 5110 nome,

Per dimostrar così‘la sua potenza. ‘

' , I À l I. . '

(lo) Sgridomie il mar , ch’ egli asciugossi tosto,g:

E gli condusse per gli fisclutti abissi,

Come in arido suolo del deserto.

(I I) Salvogli dalla >ma_n di chi gli odiava,

E riscattogli dal poter nemico ,

(12) E sommeme ‘hell’onde i lor..ncinici,

Neppur uno di lor- scampò la'vita.l

(x 3) Allor crederono alle sue parole,

E cantaron per ’gioia. le sue lodi. ,

(14) Oblinron ben.presto le sue gmzie,

Non aspettar de‘suoi favori il colmo.

> :r: ' ‘ , .
I

'f 'I! .I

-_v ,

L\..

"‘Jl

'.- ..' . _ \

.',

'c r _ì

. 't-.

._r._q_.q.__.w_.c_w'____- ___L__fl._I-v_-.__nm_.

n “plurale; che la. Vulgata legge memento nostri]. Co

me pure l’istesso affisso è al verbo pokedcm' ’JWPD, che vuol dire 7vi.rita

me , e non vin'ta no: . _ _

B Vedendo ìulunquc gli Ebrei venir gli Egi1iani contro.di loro, pnncnp:aro

no a mormorare contro Mosè

per fargli morire.

e Dio minaccia il mare,

libero, ed ampio passaggio agli Ebrè'i,

son condotti da Dio,

, dicendo, ch’ei gli àvca cond’o'ttilne'l dele_rt6
‘.-' fl‘ '<‘_. X). i»:

adestrg ,‘ed a’siriisi:fa.",f e lzsèin.

r À

gu=ill nel 'prpfomlq leggo dgl.‘maré

come se passasfièro nell’-flciutto deserto. ‘ J '

e "il mare “si riti
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( I 5)'C0minciaro ad amare nel desemrm î

Cose non necessarie pel lor cibo; o '

E tentarono ’Iddio fra quelle‘are’ne. In.

(16) Pur gli corppiac‘que‘ delle lor richieste;

’ E gli itppetiti'dor’sazi'ò’ as‘dovizial? ’. -».’

Che dalla maciey consumar lor vita .' E ‘

(12) Tornato ed irritarMosè nel campo, E

E il buon Aronne , ‘l’ unto del Signore .

(w 8'Î Si apetse il suol0, ed inghio'ttivvi a un tratto

"Abiron , Datan , ed i'lor segua-ci. 1'":
. U .,V,_ i

I

(lo) Fuocó si accese nelle loro tende,

- (15) E: cawcufierunt rou

cupixcmtiam in deserto;

(9' tentawrtmt Drum in

inaquaso . . .. ‘ -\i

(16) Et.drdit ci: peri-B

finlfllt;ifmrllflti br mi «

Iil’ .mtufitatem ifi:unifizar‘

rerum . ’.

(IZ)EI irritaverunt' 1Wn_y

un in nutri: , Aurore

sanflum Domini. . , I

(18) Aperta est terra ;_’

ò'- -drglutìvit Dathnn ;‘

gb- opnuit super congre-'

gntiouevi ‘A’6iran. '

(19) Et exar:it igni: in

synagoga eo;’um : flrmmnx_

\ " »

\

 

La fiamma divorò i peccatori.

(20) Un vitello inalz_aron presso il monte,cl

E piegato il ginocchio al D_i_0 fittizio.

----« »-r -_-v------‘

i) Avevano essi la manna. della' quale non si content

le cose non necessarie al sostentamento della loro

combursit peccatore: . “

(110) Effeterunt vine/un: ’

in H‘)rfb: dr adoraoe-\

rune srulpn'lr.

3

..__-......._ - ____ _.,_....... -- -._ _-.--<_7__.. ._....-»-. _-_Ù__d_

avano, e volevano del

Vita, perciò tentarono

Dio dubitando di sua possinza in quell‘ orrido deserto: che è quello ,- chex

viene indicato dal Salmhra nelle parole concupierant cucupircutiam.

n Mandò loro delle,carrii, e ne mangiarono in tanta

cero nanaea-. Lo stesso_è dettò nei Numeri al ..càp_

abbondanza ,‘ che .le fe«z

2 »v. 8.', tra: ramedetin

caruu, e al v. 20. rifintl' exe'at per nere: orstras, Ù’ vertatur in mm.mun.

In altro modo di-.-e Al Salmista al Salmo 22. v. 2-5

pulwrem, carw:, dr sirur arnmm morir, velati/fa

E: pini: super eo: sicut‘

permuta; Ora in questo

Salmo il sacro Poeta si spiega in altra maniera dicendo: è)» dedi: ci: p:ti-,

;ìpueqr Ì)9_Mfum, (r miri: .taturitatfm in anima: rerum; oppure secondo 1’

Ebreo, maciem. La diversità di queste tre maniere di spiegarsi ha fatto

nascere' fra gl’lnterpetri delle discrepan2e nelle traduzioni; Poiché nei Nu«:

meri si vede, che gli Ebrei morirono di vomito per ripienezza? qui nel

Salmo ce gli dimostra dalla mif“tm. Ma ognun vede, che in Sostanza la.

1-malattia della mari: ,‘0‘eflmcìmiofl: è la conseguenza della laurea: quan

‘ tunque il P. Galinet creda. che nel Salmo debba leggersi zarà î'1N nau

se1m , in Vece direzon 11î'j, che vuol dire minime . Non vi è dunque con

tra'rlizione in queste tre maniere di spiegarsi , Che gli Ebrei morissero perla.

’ m.flìe, o per vomito, o per nausea. mentre la definizione della nausea _è,

‘ secondo Boerawg irr'itl; vammdi rovmtus,da cui, se dura lun

nasce l'emaciazione.

r-Parla della spedizione mossa. da Coro della stirpe

go tempo} ne
.

‘_

di Levi; e«da Datan,

_Abiron ,- ed_0n della stirpe di Ruben contro Mosè , e contro Aronnesom

' mo Sacerdote. Vedasi tutta'quesra. storia nel Lib. dei Numeri al Cap. 16.

G Quesm monte era il monte Oreb , sul qualeKl)io diede la. legge a. Mosè. =
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(fil) 15‘ Mflflvff'l'” glfl‘i(zi) La. lor gloria quei popoli mutare n.

In un cofiflatil Dio , che rappresenta .
rima tua»: in similitu

dintm vitali cantedeuti:

fammt .

fui mlvavit n: , quift

ci: magnolia in IEgypto,

Mirabilia in terra Cham

tn‘ri6ilia in mari rubra.

23) E’ dix” '” d"‘1""'(.23) Di-distruggergli Iddio,-arma. promesso“,

Se il buon Mosè, se il, saggio Duceeletto'

Non fiapponea per loro scampo il petto, l

derrt eor, ti mm Mo_yter

elet‘x‘us rju.r stetir.tet in

con_‘frafljaue in tompefia

qur ,‘ .

Un Beve

f' '

liH;
1

Quel Dio ,ffclle',gl’i salvò?dai,gran perigli:

|‘.

. pascolante- erbav sul prato .

(‘12) 05”“ W“ D'“"’ ’ (22) Qbliaron quei figli,_disleali

Che fece ne’ll’Egitt0 alti-portentìf, '.I_»

Nella terra di. Cam. cose mìraflde=.1 \“._

.E nel mar rosso i ;pro_digiqsi effetti; _1|

(‘«î4) Uf «MM M" (24) Afiin di distornar 1’ ira divina,
qui , ne di!P!fdfl'tt (01':

0‘ [tra nillilo habueruut

te_rram desiderabile»: .

(25)Non credidrrnnt ver

ln tjuf, dr Marmara

'Uerunt in taìernaculi:

rais, non rxcudirrunt vo

nm Domini. -

(26) E: elevavt't’ nummr

suam super eor , stt pne

stuvnrn un” in deurto;

 

men rerum in nationibut,

q'y disprrgeret ca: in re

gionióur. . - ‘ : '

Che al lòro eccidio non stendessc il braccio:
Essi però non vsi curar di ’quclla ' V

Terra desiderabile, e feconda .« K.-.«“.

(25) Non credero_alle sue rette parole,

E monnoraron nelle loro; tende ,,

Nè. vollero ascoltar di Dio le voci.

e

E dispergegli poi in altre spiagge .

 
__

n Cambiarono il vero Dio, che era la l‘or gloria, e ’

una immagine dl. getto rappresentante una bestia , un bene , che pace ' \

erba . - :

I'Figu‘a il Sallmilrn Dio come un Capitano, che erit- per entrare nella città.

-assedìata per metterla a fuoco, e a fiamma : e dipinge Mosè ,.’il quale col

' Ìîl’5u‘l carirà si mette alla breccia. La qual .ligum vienebenissimo espres

_. sa con queste parole dell’originale gmmnul baperetz 1t'15'3 1py, stetìt _m

» t'ajttm‘t, porgendo il petto; e opponendosi all’ira di Dio contro del popo-»

‘ lo , arrivando a dire a Dio ’. o perdono a’

tuo libro. Esud. cap. 32. v. lo. 32.

n l’aria' dellemormo'razioni,‘ e dei rum _

- no degli Esploratori mandati a visitare la terra promertm‘ , quanda;gli Ei1r_ex

Voliere cr‘ederepiuttosro alle false,-e esacerate- relazioni di alcuni di essi ,

che a Caieb, a Giosuè, a Mosè, ad Aronne, ed allo.stesso; Dio:. f

. l

xl

(Q6) Ei contro loro" sollevò il suo braccio

_ Per umiliargli. alfine nel deserto,

(2?) E’ "' d"J'“"' "‘ (22) E per schiacciar la loro schianta altrove,
)

tlìtt0‘ il loro' bene per

questo popolo, o- reant‘ellami-dal

ult'ì, che i'nsorseronel campo al riter

\
. 1

. l.

)
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(28) Al Dio de’ Moabiti essi si un'iro, L" (23) 5' îfif'fif'fiflmr Br

, . . elphegor ,& comm'erant

E mangiar-on le carni ad esso offerte , M men-fica, ,,,,,,.,unmm_

(29) E irritarono Diocol nuovo Culto; ’ {29)1'É'Ìffi‘fiflvî'fl'flf'"

0 d . . . 1 ‘ a T _ ‘m admve_ntr_umbar 3111:;

H C 51 accre e In 6551 a 1Lllflil. l\ (9. mult,phcata “g in

n“: mina .
I

(30) Finees alfin si alzò pieno di 261°,Placò l’ira divina , e cessò il male. q,mm,-,,

(SI) Aggradi molto Iddio la sua. giustizia, (3‘) E'. '."P“"'.’””’ e“ ‘i

E _ '_ I” full'fl'lalìl, H1 genera

piomesse a e. su\a prosapm. eterna, mm", à, g,,,,,,,imm

Che in essa eSistera il Sacerdozm. o mque in sempitrrmnn.

(32) Ad irritare Iddio tornan di nuovo 532 f;jfcfajjff;flgtgîflfm

. . . . . IOÌÌI.\','

Presso alle limpid’ acque del litigio, é. f,m,m, m Moym.

Ove er loro il buon Mosè sofl'erse, - pnpter ea.r, gnia exacer

Perche il suo spirto aveano esacerbato. ‘””"""" ’P"""'” ’1‘“ '

(33) E fu dubbioso nelle sue risposte: P . (33)Etdirriflxîtiff 105i1':

Non sterminaro l’inim1ca. gente, Q ’“"”’°" d”p"d'd”""’

_ ' _ Igente: guru dixit Do

Come il Signor ave-u loro ordinato. lmimn ’iI/ir.

 

_-v __ _.

L Questo Beelphegor era il Nume adorato dai Madianiti,e dai Moabiti, che al

dire del P. Calmet dimostra esser lo stesso, che Adone , quale presso gli

0.tientali era. più noto sotto il nome di Osiri.

M Il comrdemnt sacrificio martuorum , vuol dire, che mangiarnno le carni of

ferte in sacrifizio agli Dei morti. Taluni credono, che s’ intendano i Sa.

crifizi, che faceansi nei funerali di Adone.

N Finn: di sua propria mano uccise l‘Istaelira, e là. Madianita nell'atto dell‘

incestuoso commercio. Perirono allora ventiquattro mila uomini a fil di.

spada; ma. l’ azione di gran zelo fatta da Finees servi a placare lo sdegno

di Dio. .. _

0 Do ei partrm federi: vuoi, (9’ eri: mm ip:i , qmmr semini eia: pu7urn Sa

cerdotii sem/H'teruum, quia zelatu: un pro Dm ma, 6‘ expiaw't Ice/m fi.

Iiarum Israel. Numer cap. 25. v. [2. 13. ‘

p Il popolo chiedendo tumultuarìamente delle acque ,'Dio ordina. a Mosè di

parlare al masso. Mosè obbedisce, ma perturbato, com’ era, nel fece con

tutta la fiducia; perciò Dio li tolse la consolazione di entrare nella terra.

promessa. La voce Ebrea vaibattè RIDJ‘1 vien tradotta. dugl' Interperri in

diversi significati. Veramente derim dalla. radice bara 8153, che vuoi di

i-eprenuiitiavir,laquutur ai; ma parrebbe che convenisae molto la. interpe

_ trya7lqm’: di Marco Marino , riportata dal Mattei, quale crede , che debba

intendersi e tradursi così: huiralmuda verlm promlir. Forse nella. Vulgatu,

dice lo stesso Mattei, dovrebbe esservi una negativa: non Jixtivni: in la

6ii: mir. In qual modo poi peccasselr(o appresso Dio Mosè, ed Aronne, non

' 2
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(3.1,) E: cammini rum

inter gerxtes, ('7 didice

ram opera eorum, @

::rvieruut sculj>tilibus eo

v’um, & falì‘um est illis

7'n scandalum;

(35) E! immoIa-ueruntfi

ha: suo: , ò. filia.t ma:

demom'iss

(36) Et rfl‘uderunt um

gllll1‘f'fl IÌJIIOI'L'ÌÌÎEIÌI ,11!"

guinem fi/iorum suarum,

('7fi/iarum marwvn qua:

Jatrifit‘a‘verunt sculptili

1m: Chrmaan .

(31;) E: infìc‘îa e.tt ter

ra in sanguim'bu: , (7

contaminata est in operi

lru: torum : (9- farm'cati

.mm in adinvrntionibus

sui: .

{38) Et irattu est furo

I't‘ Domin'us in populum

sua»: . Ù‘ abominmu: e:t

hmeditatmr suam.

(39) E: tradidit ca: in

manu: guntium, (9' da

:mrmt: Junt rerum, qua

ode/un: ras.

(40) E: tribulaverunt te:

z‘nimiu' rerum ,Ù' Immi

1iati mnt mi: manibu:

eorum: rape liberavit col.

(41) [psi aufem macer

baverunt mm in comilio

ma; (9' liuvnilia;ì san:

in iniguitatilzu: rais.

(34) E si mischia: coi popoli- infedél-i,( '

E i lor cosmmi, e ‘religion seguito:

Offriro i voti agl’yIdoli insensati -, »

E ciò‘ divenne un occasion pd’ inciampo.'

\

I

(35) Immolaro i lor figli ai falsi Numi,

E ai Demoni le lor proprie figlie.

(36) E Sparsero' innocente sangue: sangue

Dci figli loro, e dell"ainate*figlic ,

Che, immolarono agl’1doli di Canan.

(3,2) Pel sangue sparso s’ infettò la terra,

E fu contaminata da lor opre,

E si prostituiro ai 101‘ capricci.

 

(38) D’ ira il Signore, e di furor si accese

Contro il popolo suo; e prese a sdegno

La sua eredità, ch' ci molta amava .

(39) In potere gli diè delle nazioni,

E soggettogli a quegl’ istessi Hegi ,

Che gli odiavano a morte,efegli schiavi.

‘(4o) Furono oppressi dai nemici loro,

E si umiliaron sotto la lor mano.

Spesso il Signore in libertà gli trasse;

(4|) Ma tornaron di nuovo a esacerbarlo

Per le lor vane, e scellerate azioni;

l _L’iniquità si volse in lor _ruìna.

 

 

concordano gl’ Internetri. Il più natural sentimento pare quello 'di S. Ago

stino, il quale crede,

se del poter di Dio, ma perché

ce contro Dio, temè ,

beneficio si grande, e

che Mosè peccasse di dilfidenla. non perché dubitas

vedendo il popolo mal disposto , e pettina

che forse il Signore non avrebbe fatto a tali uomini

miracoloso: onde a itato, e perturbato di spirito

com‘ era, credette , che forse Dio avesse so condizionatarnente promesso.

Q Entratx che furono nella terra di Canaan, non sterminarono quelle nazxonì,

secondo l’ordine avuto da Dio . Exod. cap. 33- v. 32. 33.
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(4a);-Pnr 'gli mirò ;il Siggrcuy nelle<_afl‘lizìmi ,

Ed ascoltò le loro preci,p i vo_ti..

(43) Si rammento Àcl parco, iiidi Pentiàsî',

Poiché grande è_pcr‘ lor la_. sua. pigtade.

I e

(44) E fa che il vinto ‘prcsso il vincitore a

Ne ritrovi pietà ne’ duri afi‘anni.‘ ,

(45) Tu ci salva, o Signor, e nostro Dio,

Tu ci separa dal-i? infidn_.gcnte; -“‘

{4.6) Acciò'lbdiamoil Santo nome tuo,
. ‘ 0 L . .' '

. E cx. p0551an1 glouar dclleÙ tue iOdl.

(4’z) Benedetto il Signor Dio ci’ Isnello s

_ .Dal secolo presente, e“ncl futuro: '

‘ 2‘. Sia. cosi, diciam tutti, e così sia.

l(421Ervìdìfi, rum m

Ìularmtur; b- audivz't

orqtion|.rm ,nrum;

(43)Et vnmor fai: te

'.vtamenti sui , ùpem'tuit

eum serundum multim

dinem misericordie un;

(44) E: dadi! to: in mi

sericordia: in com}>eéîll

omnium,qui cepnant mx.

.(45) Salva: no: fa: , D0

mine Dea: muter ‘, @

cangrrga no: 118 natia

'm'bux ,'

(46) U: confirumnr na

gnini sant‘îo tuo , ù' glo

p'ermxr in laude tua.

(42) Benedilfu: Domina:

Dea: Inni a uculo à

axque in ucuhmz .- 49' di

ce! omni: papflnnb‘iat,

fiat- ._ - . ,

 

\ |

 
___ÙIÙ___MI_W-M -_

1 Ciò segui lotto il‘ regno di Ciro , di Dario figliuolo d’ Istaspe, sotto Arta

lerse ec. , i quali favorirono gli Ebrei.

s Questo versetto sembra essere un' aggiunta fatta dagli Amanuensi , come

hanno fatto alla. fine di ciaschedun Libro. E qui ancora è posto pe: cilexe

la fine del quarto Libro dei Salmi, secondo il Sakero Elmo .
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ALleluia legge la Vulg’ata. L’Ebreo non,hq titolo veruno, mq_trel

vasi soltanto sefer chamiscì ‘E"Dl1 'lDJ , che vuol dire Libro V.,

- che è l'ultimo della divisione del Saltara Ebraico . Questo è un Salmo,

che ha ;un {nuovo metodo di poesia, e .al dire del P. Calmet, e degli

altri Interpctri è della classe del componimenti drammatici, diviso in.

due Cori f, ed un Levita che parla. L’orcz'fieio digitato-componimenti)

si ci. , che uno prima racconta. una delle-disgrazie .del popolo Ebreo , e

dopo fatt_an_e la. descrizione, soggiugne coll’ Intercalarez(llammrerurit ad

minum, cum tribularentun & de necessitatibus eorum eripuir eos.

L' argomento, come ognuno può vedere, contiene la solita narrativa

delle disgrazie, nelle quali è caduto il popolo Ebreo; e degli aiuti,

Che ha ricevuto dalla misericordia divina: sicché è uno di quei Salmi ,

Che, essendo {di generale Argomento, credesi adattato per le loro feste,

e processioni. '

(qllcfll'fil’ól'flifli Domina, Ah! lodare il Signor , poich’ egli è buono,

“Gina”, 0"“! , quonmm ' i \ '

i,_, ,muum mimiwrdia Pmch eterna sara la sua p1etade.

l'jlll'. ‘

(-1) D1MM,1«’ "df"’l’î"(;z) Dmanlo pure quei da Dio redenn,

su»! a Dramma, quo: re . \ ,. . . . .
dem,-, d, una inimiti, Che riscatto dall inimico artiglio,

ò- {Ie regioniòu: Congre- Che dispersi raccolse in fralle genti.

gamr ras ,- -
l

(3) A soli: orta, 0 or- ‘ ' ’ '
M“, M A’m_10m, Ù(5) Altri ntrasse d onde nasce il sole ,

mari. ‘ Altri dove tramonta; a unirsi insieme

Chi venne da Aquilone, e chi dal mare. A

‘ H: , ' . _ --- . ""

. V . A in! I. ‘ .

_A Gli Ebrei tegolavane le ,eituazîoni delle,quattro parti del mondo ,cosi.Chu_t

i._maY_î-flpf-Volland08l all’ Oriente,_0riente la_faceia; Occidente le spalle; 11

braccio destro_ 1Ì'Alllfl'f), e il sinistro l? Aquilone .
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(4) Erraron _tutti :qutsti nel deserto _

Per solitqric,;crin'abitatezstrade ,41, 1 ;

Nè trovarorx città. d’hbitazìòne.

(5) , Langueritiì ,» oppressi; d'aillw fi'une; ci ‘s‘et'e

L’almzr Miei: meno in si penosi; affannh

(6) Si rivolsér0‘a Dio in tal periglio,

Che wa.u‘gusticm loro sollcvogli..:

.‘ ' " l"" - I _ ‘ .

(2) Per la via retta gli' guidò sicurf,

-‘A'ctjiòî potasser‘ riposar g'iàr stanchi

Nella; bella città ‘ dÎ’abîtazione .‘

(8) Gli: atti di sua pietà ladino Dio,

E=le-Isi1e’maraviglie a prò dell’ uomo ..

(9) Perché fe satollar l’almzr assetata ,,

E l’ affamata riempì di bene.

"'.:n‘ ,’ : ‘ ‘ ‘

(lo) Sedeano nelle tenebre i meschinì , c‘

Ed: all" aspetto di vicina morte:

Astrattî- 'dau ritorte ,' e- da mis’erie.

(l l)‘ Poichè;ribclli fur‘ di Dio alle Voci,

E i cetis'ì‘g'lxv diyini d‘ispregìgro. D4

‘ "6 {TI l” u.lmalora oppressa, adorna

biella", onde in'cìampar lor p1ed1, E

‘011 chi a lor. po'rgesse a1ta..v

.,».
__,._.._.-_’._._____v

(4)‘ Erraverant in soli?

tradire in inegu0m: viam

Civitttil‘ habitflmli mm

invenerunt i

(5) Esurinns -, @- 3ìtielw

re: : anima rerum in ip.ri.r

deficif.

(6) E: clàmnverunt‘ ad

Donu'rmm , tum‘ tribale

rentur ,‘Ùr de' munita

tibu: ennun uìpuit’ n: .

(1) E: deduxit re: in

vinm rec‘hm, alt irmt in

civitannu habitan'om': .

(8) Confi'teantur DOMÎIII'

misericardit eju.î ,42? un'

rubi/in eju: fllii: Immi

man.

(9) Quin‘ satinif nai

mam inanem , ò‘ ani

mam emrientem ran‘aw't .\

beni: .

(lo) Sedentes‘ in tem

bri.r, &' umbra morti: I

vihc‘îos in mmdicitatr,

Ù‘îftfi'd'.- .

(n)v Quid exacerànve-

runt eloquia Dei ,Ù- con

.u'lium Ahim'mi irrita-ì

1m’unf.- .

(12) E: humîliatum m.’

in Iaboribm‘ tor rerum ;

inflrmati ma? , ne: fai;

qui adjuvarct .À

 

3 Ho così Àpîeg‘ato , perchè {Sìù' con?órliiè”all" originale, il quale cosî legge,r

{urgnu 64mmid-Ìsr bisn'uum darech gnìr moscia6 10 "mm w: ma: wn

"lR'K‘D jW'lîjfi’jl'1'fi î1D’W'J, che letteralmente‘ si spiega: erre-

nrum nel deserto per solitaria strade; città di aài't'aziou amr travarono.

c A spiegare secondo la Vulgata; il sedemer, e il vinfib: restano sospese que

ste due voci senza sapere dove appoggiarl'e; onde 1' hard? ’JW" dell’ ori

’ginale, che vuol dire abitanti si può tradurre , come 110 fatta,» red‘ez_mno_.

D Il verbo irrituuerunr‘ della Vulgmzr in Ebreo è naatzù 12181}, che 81 spra

gf'l; "ikili exìrtùp.vnunt', perciò ho‘ spiegato; di:pnzmrano ',

B L’ Ebreo ha caxrelù 1L7L:ÎJ in:iam}>oronv,c la Vulgatv, legge i’nfil'flfll‘i 5M!»
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(53) E! fldflllU’îflfîsf ;’W(rg) Si rivolsero a'»Dio in_>tal»perigliofl ;

ommum, CM"! 17 Il a-- ‘_ I - e . ‘."

mmmò, d, “mimi; V, Che dalle angusne idro sollevogli. - il

ha: rerum liàeravit eo.r. . ‘- ;I\ ;w ‘ I) "2‘ !."‘îf.i J : Ii

Sileîl‘iî‘f‘ édflîzfé‘g d;:;- (14).»Da t€nebrmgli estrassev ond’eragnmintî;}

m; ù’, w-,m,,, "mm, " Per lor sgombrò«le immaginiwdi moiteJ

disraju't. . Ed 1 ie'gami fi-acasSò , gli sciolse. 2-: i: .';;‘

('5) 9"fi"”"f“f;”"”" (15) Gli al;ti di sua.pietà lodino Iddio,“)
no muencefdwqur, qb« E ‘_ . l. ' ,

,,,,-r,,6,-I,-,, ,j,,, fi/,-,-, .;,,_‘.i e sue mamvxg 18 4 pro dell uomo.

1mnum . " ‘ :‘ î "' '_ . _ l . i! .r i\! “[ I'j f-‘

(Si) ‘ : (16) Perch’cgliha già atterrare , e fatte in pezzi

m, ,,,ffgg;,_ Le dure porte di robusto bronzo , ‘

_ ‘_ Ed i ferrati cardini distrutti.

(12) Si feron scolti per la Via. _del male, 1-‘

;,m ;,,j,,,,;,,y,, ,,,;,,, ,,,. E per la. 1mquxta furono afli1tfl.

a: humiliati sunL : ; ; I il

gfzatogîîî’îniîft”grîîfzi(i8) L’ alma. lor rigerrò qualunque ;c1bo :

àappropinqunverumt 14.] Ed eran presso alle m0rtah porte.

Jque ad por'tdr'mortis. i ' '

(1;) Et clamaverunt udì

Daminum, UMI hilmla

rentur; ('9‘ de nec‘e'flitrlfi

bus eorum 'libemwit 20.9.'

(26) Mix]: i’I‘erbum :uum;

[9‘ìnn0‘ui‘t un; "09‘ un

fini: «a: da inter‘ilioni

1m: eoi‘ru‘n. - -

(21) Cou/Îtnmtu" Dami-i

no mimicordia‘ fj!l.î , (9'

mi»abilia ‘t’jiU filii: ‘lia

 

\ .
n n ‘
e. .4 \.

1 ,i‘ " 1‘

([9) Si rivolsero a Dio in tal periglio,

Che dalle angustie loro liberogli..

 

" ‘ ‘ ‘- v ’ _..r \.()I‘;

(20) Iddio parlò a pro degl’infelici,j I '

Gli risanò , gli trasse dalla m0rtc.

 

(21) Gli atti di sua pietà fod.ino Dio,

E le (sue<maraviglie a prò deii’ 1101110.

 

1

'Ìllh'llfll .

(2‘?) 111’ "’""fi‘"" "'fl(22)*5acrìfichin di lode‘ii sacrificio, ’
crrfirwm (audi! , dr an-r

"

puntini: nperay:.ejurvini Allnunì‘lno.gol C311Î0‘1’,9,Pf.6 su,e.‘i. -'.

ekyltiflîiam'. ’ ‘. l ' “ " '

(23) Qui Idc:cendunt ma

re in umiibus“, facieute:

opuanmem in a,uisl E

__' . ‘ in i. _‘ n,..‘.p.».rc _- r» ' _

|(233 Quei che solczinoilnnare m sulle navx,

in altri lidi cambiano le>merc_i, _

"In/m; ' H I . -' A »
‘ ., , _ 4

‘ -. *"__- »<'è .‘ - , :‘ I ,-- i» --'I..:, - ”’.v |._w,, ‘.w ; ' =_w;

\ '9 ,, , _ ' , ,7

-_I-_I_e_yh_L_òk-_;_ntu-Lù\\__u-Ju_n_n_lììud L-._‘....,_..."' ._...’"_.ù _-n-"-e-Ì«',

"l' ‘15 14.) "P" ' -‘ .f 4 ‘ " ‘ ,-,Ì ‘... ,.- 'f'
’1 1' I n .. .

l-‘ Il :Ifmepit eos'd'ella‘îVulgata,‘ i'n‘Ebrco‘è ‘cw‘lin‘; - D‘OL)"'TN5 che vuoi (ìl_e

non“; "I , -.';,.; '_ ._ > "‘ ...\ f-. 1
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(24) Dicmìo pure l’ oprc del Signore, »;.\

- !’ E le(cosc mirabili nascoscd ,' - "'

Noi proibndo del mare, odell' abisso. ‘

(25) Un cenno 501 di Dip;5_convolgcl’pndp,

_ E il procelloso mar 'alzaj _SI,IQÌ flw;@if

(26) S’ innalzam fino al ciel, ricadon tosto,

E vanno a profonda giù negli abissi;

LO spirto del nocchior 5’_ange , esim,rba;

(21) Trèmà, ci si miovefbnie l’ubriauio;

E vede la su; Scienza omapi perduta.

(28) Si rivolgono ÀDÌO in perìgli0,

Che dalle angustio‘loró sollcvoglii‘. ‘

(29) Converte la _prqcelià_in Élol;e amje'ttaî,

Tacqucro i flutti ,, e si calr‘naion I” qndc.

(30) Del quieto ma: resta il nocchiero allegro,

Ed il Signor dominato: dei venti

. Îfu: in pwfm:do .

('24) Î/m' viderunt oPrrt

'Dpmiui , Ù’ mirabili/t e

(25) Dixìt , Ù‘ stetìt spi

ritu: proreiffc , ('9- exuh

ÎIIÎÌ Jul-‘f _,fl"c'?u.f HM;

(‘26) Astena'uut mquer:.l

6110!, Ù‘ de:cenn’uut u«

:que ad abynos: anime

e'orum in mali: tabexre

iat. .

(22) Turlv:îi flmt‘, @- .

mo:i nun :inn chius;

ó' omni: IIIPÌHHÌII eorum

devoratn est.

(28) Et clamaven;nf ad

Domirmm, cum ÎÌ'ÌLI4'IIÌD

4 renrur;ò de ucreuita

tibu.r enrum eduxi: va: .

(29) E: Jratui: Prnn‘flùm

rjl'l' in auram ; (9' u'lue

nmt flulì'u: ej:.":.

(30) Et [anni sunt _ qui.;

JÌ/ueruflt ; (9' n’u/uxit M!

in portnm volummr-ì: n

 

Guida. nel porto il combattuto legno, _

Che al voler del nocchiero ora obbedisce.

(31) Gli atti di sua bontà lodino Dio,

E lo suc.q1araviglic a pxò dell’ uomo.

(32) A lodarlo nel tempio ognun son corra,

Col p0_pOl° si uniscano i seniori.

-..,__ _ _ .---.

(33) Ei fa nasccr dei fiumi nel deserto,

E le sorgenti delle liInpid’ acque,

' nu'rnbilin

fllffl,.

(31) _Cnnfiteantur Dani

mv mxnricordil eju.v,ò

_ €ju.r fi/ir': ' In.

nmnun . ‘

(32) rxalt.mt Hm! in

Ecclenapkài: ,(9- in ca

thulra sminmp; Iuu’mt

mm . '

(33) Po.mìt flumìna in

dnertmn_, ('7- :xinn ‘

,ulfunup .n'n'nv; .

 

Per estinguer la sete a. quei meschini.

(34) il fertile terren muta in salato G

Volendo in simil guisa la. malizia

Dcgl’indqgni abi:a.mi ora punire.

(34) Terna frat'ì'if‘emm

"I uugnu'nm , a malitia

linhlìitfltiu:lfl in u.

 
_-- n.

0 Si legge nel Libro dei Giudici al up. 9. v. 45., che Abimelecco nvudo

conquistata la cirri di Sichcm , vi gfltò sopra dci sale, perché il turno

lon produca" con dama.

L
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\(35) P0mî' fl'f’f"fl"’f i” (35) -Fè n'aàcer Per contrario nel desertó

stagna aguarum , (9- ter- - . _ . ,

ram sin: aqua in exitru _ AStagm‘(rh, acqu?’ e quel terrerf:Che Pnl

aq1mrum. Era senz àcque nasc0no Je-fonu.
f‘ 1 ' ‘ ' \ e . . -

06) U “””“"”’ "I" (36) L1. VI condusse 1l popolo affamato

uurienter; (y'comzrtue- . . _. i

,.u,,, civ,-,,,,,,, habm,‘ Per stab1hr la sede, e la sua stanza.

tiom'1'. _

(32) E: Jemînavrrflnt 4-, -’ ' ’ f " ' ' “
grox , Ù’ Plauravenmv ÀRPPOIO. anor Pllenp' dî gl9m' .

m.nm; (9. fm.runtf,.u_ emuìo_vvr quei campi, pianto Vigne,

L‘Îum nativlta_ti.g. _ ‘ E -ne IlU'&SSC kl frutto (léh prodotti; E \

‘38; .E’.b"’“.’d”m "Î’jò'(38) Benedig.i il Signor,si vidde in breve

mu Hphcan smxt mm"; _ . _ . .

ò. j,,,,mm ,,,f,,,,, ,M MOllîlph€‘dl‘6 al sommo le flll'lfllgl16,

mivvfflviî- E i loro armenti crescere a. dovizia.

(“9) Etpaueifn‘î'î mm; , - , . . . . }
è” vc:mri un: e rri6u- ('39) Pern.on mq“. per gh lor.c.le.htm’

latina: malnrum, 6.4,- Onde 1 pochi rimasero avvxlm,

{onr).flfl E tormentati da afliizion'r, e mali.

40 ma M: come”. - - . _ . .. 2m "IP" Prim.pm> (4o) _Idglx_o sparse Il dmp_mgro sul potenti e

rrrare feci! eo.rin iuw'a,‘ G11 fece trannare;e gli perm1se

ò' "filtri-"d?" l Volgere 11 passo , ove non era srrad‘a.

d;e m’f)pé'f‘fî’é)_fifîîfià(+i) Il povero cayò_ dalle miserie,

sica: ove: familiar, I E (8 delle famiglie-la 101" PIOIG

' Andar crescendo come folta greggia.
2V'dbtreófî,. . . . . 4 _.

Si,l,,,,;,;,i'2, ,,,,,,;,,-,fîl(4e) V_1ddero 1 gmSt1, e n’ ebbero lenzu,r

‘9ui‘4‘vflpilabirumuml E l’vuem'q iniquo si curò la bocca.

 

”.-n_lulu“-s__nln-nh-nannò-__A-w _.. _nu_’

11 Al fruflrlm nut‘z'nîfiltît della Vulgara io n5n capisca qual senso d<>Verli da

re. Nell’ originale lo leggo ferì n5uà flRÌIJI”, "19.. che si spiega frafium

provmtur. lSer'tanta per altro- rrad‘ucond fi'dffum'germinie, che si accosta;

un poco più all’Ebraiea dizione: onde credendo io che il Senso sia quello

dell’ originale, ho tradurre il frutto dei prowmi, il quale Può nascere dalle

industrie di quel popolo. V

I Il Saltere Romano legge: .fedafinruuf un in invio , @- mn in via, ma il te

sto Ebreo può facilmente tradursi così .- efudit comuhprum in Prii.ripn ,é»

errore feci! w: il‘ confini-m0, é)- abr' non est via . Simmnco poi traduce:

errare feti: ca: in vaui‘tate murir. può confermarsi tal wrs'mne col fimo

di Nabuccodrlnosorre , che “sten/pur: erraìar in invio, (9- in vam'1’ate men

tir; ma l’ Elireo pare , che sia più propria, e i: quello mi sono attemno

nella miia; spiegazióne. _.

R Nell’ originale è veramente futuro irà 13'P veddna,comeancore nella Vul

gata_. mi. l’h0 tradotte viddero non in fiens€l Profetico,ma. di cosa. occorsi.



. . \ . . . .

' ‘ 1 _ . o d _ '(4‘) un“ Jflfiitìl!,ò'tll(43) Chi mai _sara quei sava ,,_e uorno_ retto,lnzdjg h“: Ùjmmg"

Che, soolpru nel cuor questi prodrgr,_ indierìurdiu Domini?

. Del nostro Iddio non NCQIIOSCEI appieno _

' La sua piemdeJ le l’amor suo per noi? '

‘ s A L M o "CVLL’

ÀRGOMENTiOIi-iil '

CAmiwu: psaimi ipsi David‘, legge la yVulgatpl : »scir mizmor leda

vid '1fl'l‘7 f'hDifi '-'\’W, l'_Ekreo . Canto, Salmo di David. 'Quc’Sl'0

Salmo è un composto dei cinque ultimi versetti del Salvia LVI., .e di

altri cinque del Salmo LIX.‘ Non è cosa nuova di trovare nella raccol

ta dei 150, Salmi, un Salmo raddoppiato, poiché si è veduto, che an«

tra il Salmo Diari: insipiens in corde suo, .è due volte ripetuto {con pic

colissime variazioni. Onde può credersi, che lo stesso Davidile duriì

connesso questi versetti per formare una preghiera a Dio in occasione

della guerra consro i Moabiti, Filistei , e Iiiumei , e.,che sia servito

dei cinque Versetti del Salmo L'VI. , come per proemio alla bellici-ima ,

e poetica fimtasia del versetto Exaltabo, 6: dividam Suchimam del Sol

mo LIX. mutando l’ esordio del detto Salmo, quale non conveniva nel-'

la presente occasione di gioia, per esser quello un preliminare i‘li pate

tica entrata Miserere‘ mai; sicché questo Paratum est è più. ariattato,

e indica la speranza dijiztura. vittoria. Ho fatto nei cinque primi ver

setti della presente traduzione qualche varietà per render piiì vivace la

poesia, senza alterare , e allontanarmi dal senso. Il restante 1' ho ca.

piato dal detto Salmo LIX. ed ho riportato ancora le stesse note per ’

non scomodare il mio Leggitore a doverle cercare nel detto Salmo.

 

Preparato è il cuor mio,Signorson prontoa (I)Pmmflfl W" "Hm"

' = Dar. paratum car me
A cantar Sl.lii& ;ilIfl 19"- Îuai glona“ .. . gufi: centabo,(ypulleu

‘ ' - , . 'i.n,ghrìtl mm.

m___- _vi

I

A Nel Salmo 59. ove sono questi versi vien raddoppiata nell’ originale la vo

ce faraturn, in cui ho fatto vedere la. forza. di questo raddoppiamento spie

gato dalla parafrasi Caldea: in mesto per altro non si trovv. , ed è soltan

to detto una volta è preparato. cr altro io ’l'ho conservato anche in que

sto Salmo, perché a me pare, che gli dia più forza. in poesia. .

“.
d
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(e) Exnrges glorie! mu.l

exurge pralterium, Ù- ci

thara : exurg4m dilus‘ulc.

Canfiteóor tì6i inpo

pali: , Domine :è- pm1-i

lam cibi in natiam‘óu;

(4) Qui» magna est Ju

pcr calo: minrr's‘ordin

tua, @- u:que ad nube:

venta: tuo

(5) Bara/tare Super calar,

Deux; @- :upu- 0mnem

irrr.sm gloria tua , u: li-l

hrmtur dileéîi tizi.

(6) Salva» fa: dexnrn

un, (9’ e.flrudi me. De

a: lacuna est in mafia

5140:

(2) Exu/l’ah. 6' livi

dam Sirhinum, b- con

IMI/cm nirrnnulorem

dimerìar.

(8) Man ut Gnlnd, ò’

guru ex: Manna; (9'

(e) Sorgi adunquè,omia gloria: ol‘ala cotta I

Mi si porga, e il saltero, io vò cantare,

E svegliar co'miei carmi ancor l’ aurora.

(è) Le tue lodi, o Signor,io sparger voglio

Fralle (nazioni, e a tutto il mondo inticro,

Che udrìi miei carmi,io canterò,dicendo,

(4) Che grande è in ciel la tua piet‘a , Signore ,

E la tua verità fino alle nubi.

(5) Esaltati , o Signor , Sopra del cielo ,

E sulla terra apparirà tua gloria;

(6) Acci‘o i diletti tuoi sien liberati,

Salva me pria col tuo forte braccio,

E ascolta le mie reci a te dirette :

‘ In te confido, 0 io, ein tue promesse.c

(1) Or giubbiland0 vedo in mio potere

La valle di Socotte, e la. Sicìma. n

(8) Galadde è mio, e mio è pur M_a.nasse,

 

Ephmìm su:n)tie tfifi

ti: fini:

Ed Efaimo scudo del mio regno .

   

n Exurge gloria mm , che nell' originale n0n si trova, ma. il chrìodz' "1133 ,

che è sulla fine del versetto superiore. il Rebbino Kimchi lo spiega per:

Inìma mia , e nel Salmo 56. l‘ho seguiteto, ma nel presente l’ho lasciato

nel significato della Vulgata, poiché può benissimo adattarsi, mentre le.

Iarr'a dell’ uomo si riferisce all' anima.

uì il Salmiste conferma la sua speranza nelle promesse fatte da. Dio per

mezzo dei Profeti , che una volta Giuda. sarebbe ritornato alla patria, e‘

avrebbe riacquistata‘la sua eredità, come si vede in Geremia. al cap. 25.v.

ll., e l2.. e v. 29. io. Il unsfi‘o ma può intendersi dal suo tempra; o per

mezzo dei Profeti, per i quali una promesso _eome sopn. A tal che De.

vidde preso da. estro profetico gli purea di dividere quelle terr_e, che nomr

na, che abbenchè possano adattarsi alle conquiste fatte da Davulde,ehe ste

se il regno fino agli ultimi termini stabiliti nelle antiche promesne;contut

tociò certe espressioni molto si adattano allo spirituale regno di Gesù Cri

!!0 , ed a questo perfettamente convengono.

La valle dei tabernacoli è creduta generalmente la valle di Suor al di là.

del Giordano. Possono ancora per questa valle dei raberneenli intenrletsi gli

Arabi Monadi, o scenici abitanti sono le tende.
/

AA__\ f
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(9) Di Giuda. la tribù è il SC6tù‘0 mio ,? 592 Ifldàr rex m:ur,M«all

E la terra di. M02il) dolce mia speme. l! ‘ " ‘/“ ”’"'

(lO) L,’ Idumea calcherà ’1 mio franco piedè,(m) I» Id«mm mm...

' ' _ . . . . !dfl.ÎCÙICIIÌIÉIIY/llfl un: mi

s‘u‘d'nno 2’ me Soggem 811 smlcn' F [Il alirnigrul emlCi fa

. {Ii mnt .

(I 1) Chi alla forte città mipuò condurre‘,.s- . - ' | H

Chi mi potrà guuiar nell’ldumea? d,d,f,, ,,,, u,q.,,i,,fdu

musa ?

(l 2) Chi se non tu , Signor,il quale un tempo (‘2) N”""""’ D"""“

. . . . re ulirtì nor? (y- none

Da te cx dxseacc:asu. ah! srain perduti, ,,-Î,-,, D,u,’,-,, virtuti_

Se per noi a pugnar non escr in campo hn’ nostrir?

Da invitto Duce delle nostre schiere 2 D è_ _I_

(13) Tu sol nell’aflìizion puoi darci ai‘ta._ 03’ " ”° " ‘"‘"' "”'"
. , de triiulatiane: quiz: va.

Porche vano è per 1’ uom dell’uoml’axuto. n. ralu: homini.r.

  

(14), Il valor nostro ci verrà. da Dio, ‘ (Ml 1'f 1:;ff'fimîî‘îil';

Ed ci distruggerà i nemici nostri. f;g"j;duce;piîfiflîiwî'n__

' :|re:.

S A L M (I CVIÎL

ARGOMENTO;

IN finem ps:rlmns David, legge la Vdlgat‘a: famnatzGaeli ledàvid mir

mor 'llDll3 'llîk7 l'IÉJDL), I' Ebreo. Al vittorioso di David. Salmo.

Il Mattei firma a questo Salmo un argomento nuovo, diverso dal sen.

timento degli altri Interpetri. A me non pare. che sia totalmente da

rigettarsì, onde ne riporto il Sentimento. Egli è certo, dice egli, che

questi qfbghi di Vendetta non convengono ai bel cuore- dì Davidde,pai

ché , com’è possibil mai, che il Santo R'e Prqfeta parlando, o di Doeg

 

I MMI alla qui ma. In vari semi e una interpretato la voce alla . L’ E:

breo ha Iebn alluvioni: ma. Simmaco [rin neun'ntìr un: , 60"" P“"e l

Settanta. lo ho indotto dolce nu'e .vpun, per dimomare il desiderio di ri'.

tornare ad abitarln.

I Queni*s‘ intendono i Filistei.

0 Questa è la città di Bonn metropoli dell’ldglggl, _ \
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go, o di Achltofcllo, ai quali ‘vengon creduto dirette le minacce, aves‘

s: potuto rivolgere a Dio queste invettive contro di loro? constituc su

per eum peccatorem, '& diaboluma dexrris eius: fianr nari eius pnu’)

ci; filii ’eius orp‘hani : scrutetur' frccnerator omnem substanriam eiusec.

I Padri antichi si avuidero della grandissima improprietà , e credettee

re, che qui Davidde in spirito parlasse di.Giuda, e che queste male-ii

.cioni cadesscr0 sopra di lui , deducendo ciò per esse? confermato dall’ autorità

di S. Pietro, il quale nella elezione da farsi delnuovo?ipostoloi ili [l‘0'

go di Giuda, cominciò così la sua orazione: Viri fràtr_es_, oporte: im

plcn scriprur,am , quam pr:edixit -Spirirus San€iu: per os David_ de

Judo , qui fui: dux eorum, qui comprehenderunt Icsum..Script'um est

eniu‘. in libro psalmorurn: fiat commorario eorum deserta, 6: non si:

qui inhabitet in ca, 8: Episcopatum eius accipiat alter. Per salvare

questo detto di S. Pietro. che possa essere nel significato di quanto

pensiamo su questo Salmo, convicn dire , ch’ ei non avea premura di

dimostrare strettamente, che quelle tali imprecazioni Davidde le avesse

scagliate contro di Giuda: disse egli , che dovea adempirsi la Scritta-'

m per ‘la profezia di .Davidde. Davidde adunque nello stesso Salmo ,

dopo di avere riferite queste maledizioni, che 'i nem'icijhcevano contro

di lui, soggiunge, che il Signore Dio non gli esaudirà , e farà cadere

sopra di loro stessi tali bestemmie; hoc opus corum,qui maledicebant

mxhi. Ecco adunque l' adempimento delle Scritture in ciò , che ricadde'

sopra Giuda, quello, che egli, e altri a lui simile. imprecavano contro

Davidde, e contro la persona di Gesù Cristo. Che ‘.S‘. Pietro abbia ri

guardato piuttosto il senso, che le parole, si scorge manifestamente,

poiché ;ha uniti insieme due porzioni di due versetti di due Salmi di

versi. Il passo adunque oportet impleri Scripruram, quam pradixit Spi

rirus Santlus per 05 David de Juda . . . . . episcopamm cius accipiat

airer, non vuol denotare, che lo Spirito Santo diresse queste parole a

dirittura per Giuda; ma prei'lisse,‘che queste parole, dette per altri, si

adempirebbero per Giuda. Se altresì poi vogliamo allontanarci dal sen»

so letterale di Davidde coi suoi nemici. che sarebbe la figura di Gesù

Cristo con Giuda, .e introdurre a parlare Gesù Cristo in modo che ’il

senso spirituale sia lo stesso, che il letterale, si dovrebbe mettere in

bocca del nostro Redentore tutte queste orribili imprecazioni? Poiché

non parla già il Profeta di Giuria, come nemico di Gesù Cristo, parla

Gesù Cristo medesimo: Deus laudern mearu ne tacueris, quia os pec

catoris. il»; dolosi,s_uper me_.a.perrum est lec. Ego auzem orabam. Or

come mai possono attribuirsi queste imprecazioni a Gesù CTÌSÌO di qua

le spirante sulla Croce pregava il suo Divina _-Padre per i suoi crocifis

sori, pe’ quali diccva: Pater ignuce illis, quxa. nescumt quid facium?
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Ecco adunque quello che sostanzialmente dice il Manzi. nel suo argo
imerxto,’la quale scoperta di questa. nuova , ma giusto interpetrazz'one,

dice egli da.per se stesso, di averla ricavata da Marco Marino, pub

blii:ato dal PI Abate Luigi Ming.xrelli. lo pure aderendo a. questo sen«

timonte ho tradotto il Salmo in tal veduta, e colle note schiarirò al

più questo sentimento. Nello stesso tempo però.protesbo di non riget

tare la interpetraziana degli antichi Padri della Chiesa, i quali quasi

concordemcnte -pcasarono, che queste, in apparenza, imprecazioni. non

fossero altr,o, c.he'prerliei0112 il; quella dOU_BLI succedere.ed. in fatti sva

nisce intierar_nenté l' asprezze «l’ imprecazione, se il testo Ebreo venis

se interpe_trago, come realmente è, in tempo, di futuro , e non d’ impe

rativo . ‘

Tu, che sai , o- Signor, la mia innocenza ,.

E le tue lodi, ch’io can_tai per sempre,

"' Tu mi difendi» dagl’ infami labbri ' '

Dei peccator, che VOmiran bestemmie.

(2) Contro me aguzzaron le lor lingue,

Mi circondaron con mordaci detti,

A t0rto m’ insultar senza ragione.

(3) Mi dileggiaron essi; e il primo amore

Lo convertire in un perfetto sdegno.

Ma io parlo per lor, porgo mie preci.

(4) Compensaro in bestemmie i benefici:

E l’ amor mio per lor voltaro in odio:

E van dicendo con malvagio cuore.

(5) Mettigli alfine intorno un uomo ingiusto, A

E Satan gli stia sempre îlîlestro lato.

(Uve!!! , Iaua'cm mm»;

Il! 'tnt‘ueris', quia asper

[cararis, è» o: dolosi m

'fler me apartum est.

(e) brani .rc:nt aduerrur:z

me lingua dolosa , (9- Se"

monibu.t odii circnmde

dcrunl me, (9‘ expugrm

v’erruxt ,re gratu’.

(3) Pro» so 141‘ me dilige

un! , dnraheòant mila",

ego autem ombam.

(4) Et flosnsrrm! adun

ums me mula pro bonis,

Ù' Oditlfll Pro dill'flion:

ma .

(5) Constitue super rum

perutorun: ò- dialwlus

m: a dextri: rjnJ.

 

 

a E' manifesto, che qui non è Davidd‘, che parla centro degli empi;ma che

gli colpi inveiscono contro Davidde . Fino ad ora , che ha parlato Davidde

hl. detto: Ioqwni .funl’, tirarfllslederssM, expugnawrunt,desraheìnnt ,ponu

ruut , ora mu’ta il caso dal plurale al singolare , dal che si vede . che non

parla il Proftl'a , ma che i nemici parlano contro di lui: constitur super

(ma. fu: dertrìs tira. il qual caso conserva sempre ogni valta, che parlano

l nrmci contro di lui, cioè in singolare; e quando parla Davidde nel caso

plurale ._Il preratnrem poi della. Vulgata, l‘ Ebreo ha inimtun: , che unito

al ron:trlur super un: ci dà l’idea di la tirano. Dice il Mauri.
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(6) (Tam judìrol‘ar , ex

,ent tonde-muta: : (9' art-

tia e_;rufiat 'itt Pn:atum.

(j) Fianr dier rj1u pau

ci .' Ù- Epircopatum rju:

arcipiat alter.

(8) Finn: fi/r'i rju.r or»

plwni , ("2‘ uxor ejw‘ vi

daa .

(9) Nuranre: tmurferam

tur filù' «jrrr ,é» mendi

cmt; (9* ejicinntur de

habimrium'bru mi: .

(l0) Scrutetur famm

tor omurm rubrramiaru e

jur, Ù‘ diripiant alieni

laboru ejur.

(l 1) Non I|Îî il/ì aafillt0',

un si! qui misereatur

pupi/li: eju.t.

(l2) Finn: nati eju: in

unerumn: m generano.

ne una delmtur amen

rja.r.

(I3) In memoria!» ferito:

inifuita:fdtflnn rjur m

conrpet‘i'u Domini; àper

torum nunrn ejrn non

drlentur.

(14) Fi.wt contra Domi

mrm rem/Jer. (y dirp_e

un de terra premono '

rerum: j>rv a qual non

est r:cordflîlufltltt 1m

.rem'mrdiam .

I

(ó) Condannato egli sia, quando il giudizio

Sarà chiamato a rendervi ragion'e; ' '

E l’uccusino appunto i pmpri’detti‘. n

(2) Brevi sienoi suoi giorni, e undltroàsccnda

Ad occupare di Prefetto il posto. e

(8) Restindorfirnelli i propri figli,

| E vedova la. sposa ancor rimanga. ' \

Vadano errando i figli, e vagabondi

A ,mendicar costretti, e sieno espulsi

Dal proprio tetto, e dagli amati lari.

(IO) Sien tese insidie dell’ avaro ai beni,

E godau'x gli stranieri {sue Iatiche.

(u) Non vi sia chi li porge aiuto alcuno,

Nè chi de’ suoi pupilli abbia pietade.

(m) Sieno uccisi i suoi figli, e il nome ma

il‘ermini all'atto nella sua progenie; ’

(13) De’ padri suoi sovvengali il delitto

Al cospetto di Dio , nè si scancelli:

Della. madre ‘il peccato ora rammenti.

(44) Stian semprei lor delitti in facciaaDiQ,

E la memoria lor cuopra l’ oblio,

Perché non ricord0ssi usar pi_ctade.

 

.___w__.-__un_u_-uu__vn_-n__.-v_____

lSeguc il Mattei a fare questa -giustissiml osservazione .'Si censidpri con quan

fa impropfiet‘a queste parole si metterebbero in bocca. al nostro pazientiasi

m0, e amabiliuirnc Redentore, il quale poco prima l_veva detto,che quan.

do lo maledicevuno, egli nave cheto, e pregava per 1‘ nermu: [30 “m.

es‘abam .

l La voce Ebrea pe’kudlatòjfi‘1ija, che la Vulgata ha fpiuopatun '11 il

significato di presidenza , Idi regine . J Settanta ‘hanno conservata Il; sten.

voce Greca episcopnu , che vuol dire viritu'r, prendere . dominare .

I L' Ebreo spiega pur Jerolatwionîblta‘ nei: quello, che la Vulguta dice le Iu

5itatr’em'bur mir. Ho

tu, sembrandomi ecco

creduto cli'uprimere amo il sentimento della Vulgnn

neio ull' argomeul) del Saluto.
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(<i5) E che il privato oppre’sse,ecl il mcndico, ‘(153 Etl_’mfwfflf m ha»

E , I YIfÎ/IL’Ì/l IIIÙPÎÌ'Ì, Q5" ":fll<

Pose “’ mor , 6? dru.m, (y- cmupmflu»;

' ' ' come mortificare.

(ló) E; dl-"nrit flulca'z'.
(«6) Amò piuttosto la maledizione, . ‘. a_ è); ” ' ;' ,_m

Che sù lui stenderà la man divina; ‘J. ,,;‘,’,ff,’”gena;f;2fîij;"E,

_ Non ha. voluto la benedizione, _ elotrgaìitur al) fa.

Che dipartissi, e lungo andò da lui. ‘c '_ > _.

(I’Z) .Malcdizic>ne eterna. egli si cinsc, îî'”;"f"’ 2’{”"'fjfif“
Che penetr0lli l’interior del cuore, _ _ ;,,;f.îvifeîiîifff

’COIÎÌB_Y acqùa', che filtra«n'el lIi€l‘l_'Cl‘l-O, in inturiarz_t ejus, q}« H}.

E _come l’olio ìnsìnua5i nell’ossa. E U “_" °"f‘"f"’ ‘ff”“"-‘î’j’f

(18)'L’ira‘divina lo ficuopra ,_e veS'ta ’,Î 882‘f'2" ‘;fp"î;’ ."fî"î
i.‘ _ . . . (. \ _ c h .,zzur

E:Slil qual zona,theh cmga 11 fianco. (Mica, ‘24”m, qua-{mg

' ’ V , ' ‘ ' .-. p_e_r‘jîr‘tcingifurh

(19) Dei detràrto‘i‘i ’que‘8tè son le accu'se’,’ F (19) H"“?P”-if?"wfaîfll

f e . »_ '- . , , D, \, detrahuu: flflhlflf’n’ (m.

(C‘lle: manda”? contrd ma 3PPf.ess° a " 10 ’ mì_tgum , 6‘. 140' I'iif:llî’

" ‘ ‘ ‘ = Î "' " ’ ' i " '- 'J tur mala_ arlvnnu 6411;:
l

.;\ man: meam.

\

 

 

' ' Î : ' " ‘ .".’\m‘5 n î;-,-_ _

(ad) "E‘tu ,' Signor, non dei prestargli Orecchie, ,29) i; A“, 12.0"??? ,':’ÎG\‘

- ‘- I ‘ Il!llf'._ (lfifllt’fl'll’n' _î'0}).;'lî

Anzi la_ gloua. del.tuo santo nome_.i y Mm,,,muwwmflywià

()r ru:h1ede,-che a me tu.porga gita, I m pnfi:qqigpr;{jg__tfiqi _>

Berchè dolcemsoaLife-:è,txxapiefidey ’-{ i. . f.

,'f, .'»_ ;_..)_, i i : I ,/ :...\ .‘.__ .UV; .\ : .Î)

_ _'_, ' “ _fii ‘

\ “ “I. v “ '

1.:"f". ‘\ i '.‘v '-3

E L’ olio ,'con cui"-l”uomo bi unge , non sòlcl peigétra‘ nella eu_o,e, ma_ appena.

è possibile di dista'ccarlo, e levarlo. Onde -colla. similitudine della Lvesre “

dell'acqua, che si beye, e dell’ olio , si descrive una maledizione, che ab1

braccia fimo l’uomo, e che vs‘insinua’iiell’uom0, che 41"" . ° ‘fl0fl 6Î- TO

glie giammai . Queste immagini poco li;adnttaflp al‘gusto'della‘1îóesia, ’|Ira-’

1iana,-ma erano bellisveimelin bocca. degli Orientali. . . ’ . ' ‘

r Segue il Marmi. Qui parla. il Salmi‘sta, e ritorna. al numero del più, e‘

qu_andn nel versetto diceva, fini-ci, sicut ZDÌJG,’ qua frn‘ir'gìnu , ora di

ce: ha: opus rerum: àunquei nemic_idi- Davidde àiccVa'nó ,fiat vi , .w'mb

zona, ed egli ripigliando soggiunge: hoc ap:n earu‘m, Qui 'detrnhu'fit‘ mì-‘

lhì npud Dorm'num . Or io domando“ se queste maledizioni sono di David

»ele, quali sono quelle dei nemici? Egli da. principio ‘si lamenta, che i

nemici 'lo maledicumno, che falsamente ’l’ impu'tavanb,whc imploravano

‘ ingiustamente la divina vendetta cogt:o -di-lui,_e poi. in prova di que

W_> ulduceul.e4naledizioni, che fa. , gli gogtro_ 511 loro? Sarebbe mai co- '

lu1, che alle. calunnie, alle j.nvettiveisi PIOIQSNÌIIÌ» di star: qgie:q: ego amen:

()1Bbtlìfl?" _ _‘ ‘_ ‘ __‘ \\Î\

'1" n. ‘ - ‘ - -. .=-‘_.M;'= .'
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(ex) Libera me, gaia e

genus', c’9-'p.fmper ego mm;

(7_'9’ cor menu: c.mturlm

tam est infra me.

(22) Sicut umbra cum

dee/nmt , nblatu: mm ;

dr exrussm‘ mm .ricut Io

rush: .

(‘23) Genua n_1ea infirma

ta un» a _;rjum'a: (9’

caro mm nnmutnta est

fropter o/eum .

(’24) E: egafarfi'u: rum op

proérîum i/1Ì: : viderunt

me , (9* noverunt capita

ma .

(25) Adjiwa me, Domi

ne Dm: nieus: .mlvumr

me fa: secuna’ummixeri

cordin-m tuam .

(26) E: sciant .quia ma

nu: tua h.:r : @- tu , Da

mine , fecin’i Mm

l

(22) Maledicent illi , è.

In benedica: qui if]_fflf‘.

gara: in me, L'nfl‘fundan.

îtlf', St’7"UIII autem ÎIHIJ'

Inaìitur .

(‘28) Indunntur' qui le

trnhum‘ mihi ,pudorf; dr

op:ri«nmr .n'cut diploi

de canfusione sud.

(29) Coufitelwr Domino

nimi: in ore mao , à‘ in

medio multorum laudabo

cum.

(30) Quiz: uniti! a dar

tri.i pauperi: , ut salvnm

jîxceret aperseguentiilu

(2|) Tu mi libera, oDio, poichè meschino,

E povero mi trovo; ed il mio cuore

vE’ combattuto da crudel tormento. '

(22) Svanisce come un’ ombra, che declina,

Ed ;.ho come locusta_ incerto il passo.

(‘23) Informo per la fame ho il-mio ginocchio,

E la mia carne ora è già mutata

Per ,la mancanza degli usati unguenti. G

(24) Alfin son divenuto il loro Obbrobrio;

Or_mi guat_ano, e ridono, e la testa. :

Muovonoî per .ischerno;, e in derisione. \

(25)-Aiutzmai, o Signor, salvator mio, ’

Tu soccorso mi porgi, e tu mi salva,

Così. vx;ol;eosi dee la tua pietade;

(26)_E. sappiano una volta i disleali, »

Ch’ apra fu di tua mano, e che tu solo

,Ciò facgsti, o Signor , non altri il fece .

(22) 'Tù‘ "lÎ sai, mi maledissero gl’ indegni-a.

E tu Stendi la mano 'a’benedirmi;

E? s0rsei‘ò cbnfusi i miei avversari ,

E il tuo servo-per gioia si rallegra. H.

(28) I detrattori vestansi di scomo ,

E. vadano ‘cu0p'erti di quel manto,

Simbolo certo della lor vergogna. V

(29) Avrò sempre ,o Signor , tua lode in bocca,

‘ Eco] popolo unito, in Sulla lira , _

Io canterò l’immensa tua pictade. _,..

(go) Che me infelice tu assistesti al fianco.x

, Quando il nemico mi voleva oppresso,’ ’

 

anima»: mmm .

 

E salvasti così l’anima mia.

l<_ __._f__.__-q 

G Propler deficmtirtm olex'. deesi qui intendene, non per 1’ uso dell’ olio , e

degli unguenti , come

blico digiuno.

_R Ecco-quali sono le im

era costume di astenersi dagli Ebrei nei giornidi pub

precazioni di Davirlde. I nemici avevano detto, che

egli induatur maledir‘i’ìane sicut vestimmtuvn: egli risponde ,' che induantur

v0fifuxiom', Ù- pudore,

1 I nemici avevan detto

acciuc:hè sl‘pentano del loro mal fatto. . _

, che: diabohn m: e dcxtris David : Davxdde qui

; J
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s A L M 0 mx.ARGOMENTO,_

Salmus Davìd legge la Vulgata: ledavìcl mîzmor "l'lDlD "Il'+);. l"

Ebreo. Di Davii , Salmo. Si accorda il..Mattei col Calmet a for‘

mare lo stesso argomento sù questo Salmo; sicché aneor io seconderò

le parole del Mattei , che sono quelle del Calmet.Sarebbe metter di nuo-'

va in campo una lite finita, dicono essi, il voler quì questionare ‘dcll'

Autore, e dell’Argemento del Salmo. Quei Rabbini, che credono, che

quì si parli o di Abramo , o di Davidde, o di Salomone, o_ di Eze

chia , o di Zorobabele, non possono ritrovare mai di costoro un Re pa

drone di Davidde, che siede alla destra di Dio , generato prima degli

Astri , Re della eternità, Sacerdote eterno dell' ordine di_Melchisedec

CO, domator dei Re , e giudice dell; 'Naziónì. Questa descrizione non

può convenire, che al Vexbo Eterno, ed i Rabblni più savi, anco mo

derni, non possono negarlo , .cvme sono l’ Autore del Talmud , e del/Wi

- dras Teillim, Obadia , Saadia , Gaon , ed altri. Ed una prova incon

trastabile , che non .si dubitò mai di tal .senso , si è il veder,chenessuno

si oppose a Gesù Cristo, quando .adducea tal Salmo;khosenan era fra

loro comunemente accettato, come pppartenente al Messia ',_-non l’avrebbe

certa-mente addotto per convince;glz: »quid vobis -videtur de Christo?

cuius filius est? dicun: ci: David. Ai: illis -quomodocrgo David in

spirito voca: eum Dormi-non: dicens:' Dixit Domina: Domino meo,Sf-'

de a »dexzris mais? Si ergo David vocat »eum Dominum , quomodo fi

lius -eìus est? A questo argomento peì‘ la Divinità del Verbo_nulla ri

spondeano gli Ebrei, nì ,mci ai segnavano di dire , che :" intendekì' di

Abramo, di Ezechia ec. dicean solo’,cheyl'autoritì benfirgggetga_ intor

no al Me;sia,j (n'a chef non .era\ggle}_l Messia,;,iii‘ «mi» si"pm'laval (Oggi

fra noi non ci è chi osi emettere indubbio l’ interpet‘fjqzionevdiîun Sal

mofatta da Gesù .Cristo .medeaimo , .e di cui si sono’.slef.zjitqi;î‘se_ Piet;fó

A8. e. 1- v. 34., e S. Paolo in più luoghi dell’ Epistelq ‘ ad "Cbrînth.,

e ad Haebreos. Il senso spirituale, e letterale quì .è un; solo, 6., lo ;st_e&

‘-\"‘»v‘ '| ’ e '

al contrario dice che Dio -axtititadextrif fabpnù. Sì scorge ndunque ma

mfegtzim'en're, dice il Mattci, che queste sue risposte sono comuni: alle in

vetture dei barbari nemici; esi può conchiuderc , che quoto-Salmo non so

lo non è, qual volgarmente è stato finora creduto,ma è. uno della più chia

re prove del bel cuore del Santo YIOÎCE'È

2

.,.'"g|'.'
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5:): poiché Davidde non parla sotto qualche simbolo . ma svelatamente

del Verbo eterno.

(I)Dirifl Dvflfi’m‘ 0‘? L’ Eterno Padre al Finli0, al mio Si«norei A

mmameo: Sedeadextn: S ' 1 ' d P . . . 0.

mm; le 1 ala. esita una , Sied1 , li disse.

(2) DM” P0"W' ""'”“" (e) .Mentr’ io debellerò gli tuoi 'nemici,e ‘

C0! tuor, .rca[nllum pa- . . . . . .

da”; ,,,,,,.,W,. Faroglr star sono 1 cuor piedi oppres51.

' (3) Vi".L‘"" '«"’"fflfî! f"‘fl(3) Lo scettro eccelso della tua possanza

emi!tet Domina: exóion .\ . -‘ ‘.
duminarein medio inimi- Stendela’ da Slonne Il tuo bignme’

rerum tuormn. ACClò l’ orgoglio DCIDÌCÌ abbatta .

(4) Tîfflffl_l>"fflfif_l"u’f”fl (4) Fu nel principio questa tua potenza, c

(Il! wrtutrr tuem splen- 1 f 6 d h '

daribu: mmamm:exfl_ n_ te u sempre, no . a c e san_to D

tera mm lùcrferun ge- T1 genera; dal son _pna del mattino E

”"Î "- 1 Qual rugiadosa stilla al suol che cade.i;

 

UU-v_--n_.-__MIÙ_- inno-q.- Ù- _ _p___fi’.

A Nell' Ebreo qui Si legge, neum ìeovn l’ Mimmi ’J'lN") ,"1’fiî‘i" DM} , dixìt

icona adonai: che ieofla ,"H}'P è il proprio nome di Dio Padre, e che gli

librei per reverenza non pronunzìano giammai, ed in quella vece leggono

mimmi 9J118.’Questo nome detto dai Greci tetragrummafon non era per

messo di pronunziarsl, che dal sommo Sacerdote, in un solenne giorno dell'

anno, cioè bella festa dell’ Espiazione. e quando proferiva egli tal nome

tutto il popolo gridava ad alta Voce, aec'rò non fosse sentito. Parla adun

que Davidde del Figliuolo di Dio, e perciò a Dio Padre di il nòme"di'ieq‘

w; j'l'lflî, ed al Figlio quello di adamn' ‘31'13. ‘ ‘ ‘ ‘
Il Ho riadotto._col Mattei,il dome della Vulgata. per mentr"1'e, Per levare il

dubbio, che qui si parli del fine delle cose, di cui si tratta; Poiché se‘ li

ai'rles’s'e-Le“ eha' naturale interperrazione di/ìnqp glie. pocrebbe ullo_ra dirsi;

- e‘klopb'klieagorio oppressi i nemici coeaisaràtî non dovrà più \stare alla sua

‘d‘estra?;jrnafiqupeslter particelle in Ebreo‘soff'rnnoqyaiié'inrcrpet‘ra‘z‘i0ni‘;

c Cioè l’assoluta tua potestà si estenderà da Sinnnè’ ‘per turi-‘la 'te'rrtt , e‘in

mczzó dei tuoi rierruci 'syabilirà il mo region‘Qul I Padri. della Chiesa per

lo Saura, intendono la Croce. > . _? v _ . V

I L’ Ebreo leg'gt g4nammerlpà 11edaóot ,’HD'[J "Djf ,popuhu fil!” .rpontaneur ; ma

i Settima lessero Tecum princi}>atur, quali ho seguitato per unire ancora

il precedentîversetto.’ ‘ ’ - « , - , i v_ _ _

I Qui ancora bisogna secondare la Versione dei Settanta, e della Vulgata ,

quantunque si‘tlia. ‘malto allontanata dall’ origina-lq. Ho creduto di pegurtare

“ancora l’ originale; il quale. ha, secondola versione d’Aqunla:alv utero zu

rare tibif6flnd’bl'enentit tul,opiuttosto si dee tradurre: ex mero 46 an

'« rara tibi n: generatioyi: tua. . _ _ _ . _

I! U mm , : l’ Mero di Dio denota la. Donna. feco_ndna, per un Il Padre dal

.\.

/
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(5) Giuròil Signor, nè potrà mai pentirsid(5)J“"f-PÌÉLDWÌW‘{

Tu, disse al Figlio, eterno-Sacerdote 'f, e:f:,,fmf,:

Sarai nell’ ordin»cli Mclchisedecco. G! i:crmdawwrdiuem AM

(6) Reggerìrla tua destra Iddio possente; Hf"“ÌWÉ"'I’-, a, -' __

Acciò' nel di del suo furore estremo 'ltîìik‘; CZZ’;;’."ÎÉ,ÎH j;‘,’,’,fj

('Ù,Opprimer possa del demonio i regni; 1 j'ffiîîàbìri” Miim,r_

Allora. tutto:rnanderìr in soqquadro, bu‘,’iÎ,,p,,m_,.uiim’mu_

DOTDCI'ÌL dei fìCl'0 0rgogliò. K quarmbit rapita in ter

(3) Scorrer‘vedrassi del lor sangue un fiume, “' "””"’"“’” '1

Il cui ristora il sitibondo labbro, L

Perciò trionfante innalzerà la testa.

 

 

(8) De .torrw1te in via ‘

biàet: [n-optercrr exalm‘

i6it capa: .

S'A’rL M o ex.

_ ARGOMENTO

. . ' l ' . J - .»
Llelura, legge la Vulgata: allelu-ra-fl’lvii77î'l,‘ l. Ebreo. Lodnte Dm.

'Un Sdlnio è questo ripieno di precetti morali, che contengono una

esortazione a celebrare con gjubbilo la bontà, e clemenza dei Signore».

I . .

 
m___ù.fl_d‘-n_Ù-_

\. ‘ . . v. .

_- ..._ --.

I o I

la sua'pt'opria'so‘sranza ge‘nera‘ il Figliùolo, non solo simile a se nell’ e;

senza , ma della 'stessa» sua essenza , essendo il Figlio consuetanziale al Pa

dre , e una costanza- col-Padr'e .. Prima'el mattino,q sia prima' della stella,

che annunzia il mattino. L‘ Angelico Dotrnre S. Tommaso ci ritrova il ml

Stero, e dice, che" qui si parla della crema generazione del Verbo ,

c Melclrisedcccn fu Re, e Sacerdote‘, e Offcr56 il pane , e vino, non già gli
agnelli, e gli arieti.‘ , _ ‘ ‘ v

n L’ Ebreo lia‘ndo’udi gn'àf iìhìinìfià'W’- '-;y "JT‘|N , il Signor: sopra 14

b'ufrn hm, quella particella guai , sopra , denou‘, che, il Signore reg

ger'à' la rz-yn-d’Pfll'l‘3‘.’ ‘ ‘ " -‘ ‘

a I Regi della Vulgata , e dell"Ebreo debbono qui interpetr'arsi , ch’e trafigge

m‘ i Regi, cioè distruggerà i regni del Demonio, e degl’ldoli.

1: Q i non si tratta del Giudizio finale, che farassi da Cristo , ma, è un gin.

_, dizio,dl _vendetta,.con cui il {Padre gastigherì quegli, che si opporranno al

Vnqgclo,-v e al regno di G C., perciò nella mia versione non ho fatti men

, 2iqne di giudiaio . v

F" o seguirato _l’allegoria dellaîitrorîa, che riporterà G'. C. sopra i ribelli,

_er quali vedi-assi di lor sangue un fiume= ed in via liiht, Pffl'“le 1“ Pbe‘

fica immagine dalla idea.di un conquistatore, che sitibond0 beva senza fer

m.arsi.dal corrente, dl' ci trova per strada, e pane avanti per compì: li

uttoru.
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E'uno dei Salmi acrostici; {cz'oì che ogni versetto, in Ebraico, comincia

con una delle lettere dell' Alfabeto, ma a dzfl'erenza degli altri, nei qua

li questa lettera aU'ubeticn «Si trova nel principio di ogni versetto , in

questo si vede, e nel principio , e nella metà , cioè al cominciare dal

secondo membretto del verso. Non si mette in dubbio, che non ne sia

1' autore Davidde, quantunque Beda dica, che in alcuni Codici si trova

nel titolo alleluia, reversionis Aggsi. 6: Zachariz. Può adattarsi , c

farsene uso in qualunque tempo , e circostanza per lodare Dio.

(IlCwfifflvf ’fbî, D°-IO Dio ti loderò con tutto il cuore.

mine , in toto corde men, 1 . . . _ ,

in causi/io justornm dr 1\‘CI consesso del glusu’ 01" Pleuc c.ro- A

congrcgatione. >

(2) MM!“ °l”’*‘ Dm" (2) Grandi son l’opre tue , o mio Signore,

m', exquisin in amnes _. . , . . . .

volu»mns fjus. Con 15p0ndeuu a tu01 disegni eterni .

(3) C0”ffm’0 49‘ "’f'g""/Î' (3) Lode,_e grandezza svela ogni tua opra,

centia opu: e_ju.r: (’9-ju- . . \ . .

_,,,-,,-,, ej,,, ,,,,,,,, ,,, ,,,_ _E tua giustizxa e Stabile m eterno.

cnlum une/i. _ _4 ‘

(4) M"”'”””"' f"" ""’ (4) Delle -sue -maraviglie or fa memoria

rallilìum Inu'um, I_IIÌI!- . .

,;,a,.,d,. ,,,,-,,,,,,,,,p,,. Il benigno, ed amante Signor nostro

minuxz e.n:am didiî .:i- In apprestar_e il cibo a chi lo terne.

mcuribus se.

(5) M"'"‘”‘ ""Î’ i”.’”."' (5) Saiù me;n0re ,ancor di Sua nlleanzai,

hm; testarneun HU','UH‘- d b . __. .\_ f '

,,,,,,,, .,},,f,,,,, ,,,,,f,,,, E ,1 suo. mecio annunmcxasua_ orza

Inmmtialzit popnlo suo. De gran prodigi al popol suo diletto.

(6) U: 7dut il/i: litredi ‘ _ > _ , - - _ _

tatemGentiumzoferd ma
Il q,ual f‘l'r‘ì Y_"\lfedeh celc_d<_i '

nuumeju: verims,àju- son 1 _opre sue .venta, e _g1usuzxa ,

dieiurp. _ . ’

(Z) F'df/h‘ °"'"”' ’"””' (z) Egli è fedele in tutti 'ì suoi comandi,

4 t e'u: con rmol’nin' . -. . _
,Î,,Îluf,, ,,’,,,,1,-fi, f,g,, ,-,, Confermati SI vedono m eterno,

veritflte ('7 4guitfltf. I Sulla PÌCÎÎI fondati, vC la glllStl2ifl. B

(

 

 
_-_-_uv__J-nn _- _ .-._._

A La voce 'Ebroa md ‘11D Genora. arcanum, rea-rerum , tonn'liurn ,onde’la Vul

gata pare , che abbia adottato il significato di e_om_rno, e per.cìoî qui si’ di

aringuc il vanessa dei ,iusti, dall’adunanza _de1 gmsti._ll.pnmo‘ 1‘; una ri

an‘erm, e privata 90Ciet ;' che l’adunanza po: denota tutto il .cnrpo tltlln.

Chiesa riuniro'insìemc‘. perciò 1' ho chiamato toro. _

'3 Qui io tmdussì pietà il wrìtate della Vulgara,poìchèln misericordia di Di.

fondati sulla. verità, e la giustizia reggono tutte le con umane.
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(8) Mandò riScatto al popol suo fedele, ' (3) R“"”’Pffvfi“fl '”"-"‘

I . \ . . papa/o ruo:mnfldovit in
E Stdblll con lui eterno il patto .. mv,.,fl,,,, mmmc,,m,,,

. smm: .

(o) E terribile ,. e santo il di lui nome; (îlmf’j”‘l“jm liftîff'î'iàî‘i’

. . ' . n r e a 1 m .' 1
E la vera saplenza è 11 teme!“ D10' pi:nfidjtimor Domini.

(io)Buono intellettohan quei, ch’han tal timore? UP) I’lffllffl'f'ff‘ Mm“ 0’”

- 3 - ’mlmi' farientibur mm :
Che la sua. lode nmarra in eterno. ,Mdm-a da, mm, in

un‘ulufls serali. -

s. A L. M. o CXI.

ARGOMENTO .

 

Lleluia. Reversionis Aggaiî 6: Zacharix, legge la Vulguta: alle«

lu-ia nm‘75fl l'EbreJor Lodate.Dio_. Il titolo della Vulgatafizo

ri dell'alleluia tutto manca nell' Ebreo , nel Caldeo ,Ì nel Siriaco , nell'

Etiopico, e nei Settanta. S. Agostino in vece_ di raversionis lègge,con

versio Agga'zi, «Se Zachariz. Questo Salma è acrostlco‘,ma le lettere dell’ '

al abeto- Ebreo non sono al principio solamente dei versetti, ma anco

ra alla metà dei medesimi, o come si direbbe; nel "secondo membro del

versetto. E’ questo uno"dei Salmi morali di mediocre stile . Da moltisi

crede, che sia; una mera. descrizione dellafelii:ità ,. che gode il giusto ,

ed una esortazione alla virtù, ed alla misericordia; L' Autore è incer

to, e il P- Calmet crede , che sia stato scritto dai Aggea, o da Zac

caria , o da qualche altro Scrittore dopo la Babilonica schiavitù. Molti

lo considerano, come un' appendice al precedente Salmo, quale pure è

sullo stesso metro.

FElice l’uom, clie’ teme il sucÎ’Siéiióre‘, (I)Bgm‘î "”"" .!“î ""

’ . ' ’ met' annmem; m manChe null‘altro desm, _null altro cerca, dm, da). W,“ ,,,-,,,;,,

Clx esegui: da fedele i Suor comandi. h

(2) Saran potenti in terra i figli suoi, (2) P”“.”‘ "" """r"e‘

- - ° _ 0 "men e_;tls Zgllîfî'fl 10 ‘E la progenie dei fedeli, e letti 50,”, 6mdi,,m,.,

Sara dal crel premiata, e benedetta . _ . _

(3) Godrìr delle ricchezze, e della gloria Eglmfl"î“î Ù'Ù,d';:f::itî.:

- . - . . . - l Il 'Nella di. llll famiglia; eplzi gwstma ,j,,, m1,"; ,-,, m.,,l,m,v

Appo lui rimarrà in semprterno. A muli.

-.... ..

 

...___.__‘_..
_____..__ ,_ --.

A La giustizia non muore col giusto, ma dura. in perpetl10, ed egli ne rac

./"
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, n:atnm ti” corejur: non

n'fll‘l peceatorcwedrà la felicità, e

4) Exormm est in Mm:

ri: lumen rec‘1irz mise

ricar.r, <3" miseratar, Ù‘

‘jl(Slll! .

(i) jurru:dur homo, gai

miscrciar (9’ comrnadat:

dirpor;rt rrrmaner ma:

in judicin ; quiz in arter

mm: mm commovróitur .

(6) In memoria eterna

eritju:tusz ab nuditiane

m:zla non timcbìt.

(j) Paratuu‘x tor ejn: .rpe

rare in Domino , con/ir

(4) Chiara luce nell’ombrc avranno i retti;

E troveranla in Dio clemente, e giusto.

(5) Fortunato"è qu‘e’ll’ uom,ch’ usa Pietade,

E dispensa "i "suoi averi ai bisognosi,

E Con giustizia'i beni suoi profonde ,

Che sostien nel giudiziosue difese.

(6) Sarà per sempre alla memoria il giusto

,Non tep1erà,di__udir lingue mordaci. c

(7) Il suo' cuore a -sperarsempre è disposto,

,E conferma _sua speme nel Signore:

,Ei non vacillerà‘, nè farà caso

. Degli avversari suoi ,. de’ s_uoiI nemici.

'8)‘ A larga mano il povero '_fsoccorre,

fin i” “cum,” ,,,,,,,,-_. ;Stì_i vsalda“sempre più-lo sua giustizia;

cornu_eiur cx;nlfabilllf ii _La. Sila‘l’0b'llSlî’tl, àUZÌ’TIIEÙ'ChÌI Virtudcff8"""'Ì"- ' 'Sarîa ’esa’lt'atajnella' gloria crema, j ,

(9) P:tcator videbît,è‘ (9) Vedral1o il peccator‘, e ‘n’vavrìt sdegno,,

i"«-"WW" d""'”'” "W '. Contro, di lùi digrignefit suoi .denti,

frrmer, q’y rabesret:de- E si consuàjl‘cr'à' ' bb. » .- _
.rrdermm peccatori"! 1"" l , ’ “Per m m1’ 9 odlo'

rilu't. ‘_ r i J'AIIC_lI'ÌL in fumo 11

\ '.\1\ .

commovebitur , dance de

.rpiciat inimicos tuo: .

(8) Dì:pnrit , dedit paué

peniów: iurtitia riarmo

 

, r

r: ‘.. f‘i"

.
.

_
\

-eoglio un 'frutto- eterno , poicln‘: ella lo\ accompagna fino dopo la :morte.,. e‘

.fino nel cielo. _ .._ . _ 7 _ . '
x QueSto versetto è molto contrastato dagl In-tetperrr nel trarne il significato.

L’Ebrco ha cosi: l’uomo da\òrna (10:14:, e punta, («galera le pn‘ale' sue III

giudizio; poiché :zmpre non dccliuerq..Ho tradotto ‘l’rucundu: della Volga.

ta in fortunato, o bruta , poiché l' 'lzbreo- ha folx 332; ,_che vuol due Iumno.

e La frase usata dalla Vulgatn di ai ouditiom mala, acrrispondente all’?br_eo,

il Crisostomo l’ ha tradotta num:ium malnm non trmeblt , che in Il srgmfi

dicato di: non tenterà di sentire thi parli mah 'd: se ,' che 10 ho rradotto.,

\ come -si vede , abbracciando questo senso .

la gloria 'delzgiusto,c ne averli invidia , c

rabbia Vorrebbe il peccarorc vedere il giusto in -rovina, e lo vedrà_ altresì

in gloria: vorrebbe avere l' iste55a'felicuix , e gli toccherà dresserper sem-v

pre infelice. V ‘ ,

desio..de’ peccatori, .D - ‘

_,



" E M o: m.

MQQMEN;_0.

Lleluîa , legga lg Vulgata, come pure l’ Ebrqo allels-la l'l‘-Ilî7k7fi.

’- ' _Il- àMd‘ttt'ei ‘dice, alle 6 tradiziorie 'p'fesso‘i Rabbini ,l l‘he'questu Sal

mo,, e. i cinque. seguenti si-caqt.assero dupò di‘a1'er mangiato I’ agnello

2“"l“dlel‘ C’c'hiamavas‘i perciò;il grande alleluìa‘é Non ci è- mm mm"

mm {6716- fifih'ieda la jhtica dell’ Interpeire: tutt-e‘ èj‘hóîlc‘, n«-n'e'm'> ,.s«:m'«

Plic0‘, €"‘ndwrale . II Padr’ifidattaho l' ultimo ‘vcrs‘ettd ai 'Ganrtift‘,’ Cile

fef‘ tanto" tempo. sterili , e derelz'tti han forma-tu. ipoi=lm"Chicsa Cristia

na>,miarlréfecorldct di uomini a Dio cari, ejèd«lì,. I. A .. . . À

Qr,jdehl lodare, o servi del Signore, ‘(I)Laud”tepflflinfimîf

". Efscbl‘pite nel Cuore" il divin nome; 1-Q';Îj?;""“""'””f”“

(g) Benedetto sia nome Signòrgr r_(2) Sìtnomen Domini Ez'f

nedh'hlm, F‘X Ima nun_i",
Vl.’,Dalla,etalde presente ,7_alle future: @ W,“ ,-,,Y ,,;,,,,,,,

(3) E fisuonin le lodi del"Sll0‘ nome " "‘Ì Î(CÎ) A ”"’iîll:'ffîóf‘liîf"*

I 0 °> Dal nasqer fino al tramontar del Sole , " ma a” " “ ‘ ."

men. Dmm'ni.;v _ v _

<4) S““° In il dominio, 2?.îffszzzzmîz‘
E la sua.‘ glolìa splenclc in ;ullq sféyc_.(f Pt.ìbt‘è‘,{ó.f-g o;jq’à_i11;.

(5) Uzmgltm Dm non v’e,come il D10 npsgo,=(5l Q?“ "‘ 2‘“. 99:""1‘4‘,

\ Cha‘risiede nell’ alto , e che si abbassi? . D“‘.’ f"”"“ 97”’?-. ”-”"

l» _. . . . » ,‘. Il - . L - al:ut,.à harì:baru

Per osserVax nel me]: , e m Sulla terra.- pia-i: i» «né-i» mm

(6) Che solleva dal fang9 il bisognoso (6) Sf"”î"'" 1' MM 1'

Ed innalza il negletto dallo sterco; "‘1”"" ‘9' "' “"’"°"
‘ erigen.r pgw}’_errm.

(7) Per collocarlo»a flplcndèr" nelle-'córti (2).”? _‘ò°*"‘“" "H" 'F'"?

I“ ,l - - . 4 . . .v ' rmczjn tu, tamprmn
I PYIHCIIÎI, (CQÈÌIIILIHII clel Suo regno. i,” p,j,,,,; ,_,,;; \

(8‘) Che fa heta glou‘ la stcr1l sposa. l

-ìîNe_l renderla feconda d’,‘ampìa 1:»role.

 

(8) Qui _'h'abimre fac°ìt

[surf/un in dam'p, mm,

n-‘um 'fz'liorum Inannm .’

’.l.'. ...." 1.. Q.

1-"'.':--'«".1‘.‘ .-...".llulll '1 -';,‘
.l'-.:.’ LJÎÌI'IH'IJ i 1;: "‘ÎI ‘. .«| L'. _ I ; . . : l. '

.:ll ’-!'_3' r :| sì .vifv;1.=- .'.-..->"..‘.f.. : I 5

-I'Iî"ì I'd «1 " 3- . 'r,f':I‘f ir-:v. l‘l. f '.J'. x.:! \ ... . .. .. 1

"":‘ M‘Ir'flr'fii n mm fil... "-."..|...: 1‘.‘ ' ; ' h mi

-1'.'.. ‘ v ' .'.\.

T Il.
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S A L M O CXIII.

ARGOMEN'ÎU.

A Lleluia legge la Vulgata. ma l‘ Ebreo non lo ha. e si trova stili:

-L fine del Salmo antecedente ,fnr5e posto in tal luogo per sbaglio

dagli Amanuensi. in vece di porlo qui; il che è .euccedutb, oneora-‘Ri

susseguenti. Il testo Ebreo divide questo'Snimo in due parti 'La( Qwi:

ma è composta di otto versettii.e le seconde parte ciiiriincia, dal p;mq

I erranta, la versione Siriaca. ,l' Arabice‘, ,l’ Etiopica..e la Vulge,tq e

prima, e dopo la corv‘ezione,ricoqoccono fui" Salmo s,olo._ Il Kimflli, ai

più. savi Rabbini attestano, che negli antichi Codici trovasi un Salmo

solo: la qual cosa è molto credibile, pi»iehè quinto è bello guteto SalÀ ‘

mo tutto intiero, che divis0‘,'_rimarreblie «un capo, e 1enza4picdii g

(“verrebbe sconnesso il sentinientn del secondo Salmo._ Si raccon‘tnjro'in

esso i pro iigi fatti da: Dio nel trarre IeJr.'zello dall’ Egittoktl 'piiss‘trggió

del Mar rossa, e del Giordano .- Che gl"ldoli ‘eono vanità-V °‘CÌW ‘ll"5Ì’

gnore protegge tutti: quegli, che lo temono; ' _ _’ '_ _f-\,

A]]Q ' ’ ' 7‘ (HL urina Inca! le1' che dall Egitto uscx IsdraeIlo,. [Eg’pth dm“ Jlml, “

E partissi la cara diG'racobbe. MM, ,,,Ì,.,,,fl,_

Da un ‘ poi di naznone,e va_na hngua.n ‘

(Q) Fu a io sacrara la unico di Ginda,ni%%f‘4fjfl 1""

Ed ottenne Isdracl l’l alto dominid.‘ ,,,,,‘;’;;uf,"" " ".""

w, ’ L

A La. voce bcrìaro della. Vulgatn non ‘è nel significato di crudele; ma Doha}.

‘ mente nell’ Ebreo la voce Input U) denota straniero .,0 di lingua igno

to. Cosi convien credere, che il Salmisto abbia voluto intendere degli ligi.

tieni, che parlavano una lingue diverse dagli Èl-rei. ' _

n Faflur e.rt Judar, ha 1’ Ebreo; e cosi lo intende S. Girolamo. Indu, di

'co anche il Maturi, è più adattato per quello, che segue fafiu: ere Irrarl.

Ora Judo: . & Irrlel fidi un: Muflifintìn, ò- inup:rimn eiu1, vuol dire

appunto, che questo popolo ricevè da Dio il Sacerdozio, e l‘Im ero.lìrano

fino allora nell’ Egitto schiavi di Faraone, dipendenti dall' altra: dominio.

Eletto Aronne Sacerdote , e Mosè condortiero, si vedde una regolata Re.

pubblica , governata da Dio per mezzo dei suoi ministri. Questo mi lem

br_a il più semplice Gentimenl'r) dei versetto, senze entrare in inutili que

Itwni promosse dagli Esyositori.

I
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(3) Oif‘vide_il 1nare,’ed in fuggire aprissi;c

Alla-l‘esorgen'rfe‘rimontò il Giordano.- _’

(4) Come ’gli arieti saltellare i monti ,"

" E c0p1e"gliagnellini le collinef

(5) Che avesd, "0 mare, che tu sei fuggito,

;E tu, Giordano; che tornasri indietro?

\ j

É vili mOnt-i in saltar: come icelpr€tti,i

v i_colline, come gli agnelliniìf ,

,(q) All apparir' di Dio si scosse il'mondo;

All’ apparir del Nume di Giacobbm

. (8) Che dalla pietra fe sgorga: gliv Stagni,

E dalla. rupe igcristàllini fonti. i)

(9) Non per nostra virtù faro i prodigi;

Ma diasi gloria 111 nome tuo , cheil fece.

.«(ro) Ciò sia per tua pierade ,etua giustizia,

Acciò non dica il forsennato, e stolto,

Dov’è il‘lon Dio? ove riposa in soglio?

(I 1) Nel Cielo è_ il nosqogl_)iq;etuttor;uelld,

Che il suo voler richiese, egli gial.fecea

((2) 1 Numi, a Simulacri dei stranieri '

Son oro, e argento, lavarati sono

(I3)Non parlàno,ed han pury‘com’uom la bocca;

Han gli otchi, è’nor'x osservàri‘cos’ alcuna.

(14,) Han 1’ orecchie, e le nariiDei insensati

Non odono , e non sentono iprofumi.

r(rîà Hanno le mani, e mancano di tatto,

" anno 1 piedi, e'n‘0n muovonoli‘l lor pas'so,

..-.; Il suono delle firicriinr’àri Si attende”,

,

"7’1."’:1 1‘- 'f

c n {Giordano lvidd‘e

i'ioi)_l.f"e‘jfllfiji‘ì Il ‘fuil’ sorgente;

te ti nferuce alla comparsa di Dio.

a‘ .

._._.: \ -

N:

l(3) Men vidi! . 'ò- fil

git ,‘ ]ordzmis converte:

(5" refrorrum. .

(4) Mw:tn rxulmwruut

ur’ nrieter, é)» calle: n'

e‘ut ogni ovr’um . ,/.

(S) Quid est tibi,mare,

q,u0d firgirti ,‘ è" In ]m‘

J.1ni.l‘ , qui/z con-versus e:

reh‘0vsum ?

(6)" Munr," rxulmrt‘ir

ring; oriana} ('y‘ col/es,

u‘cnn agnî"ovi«m?

furie D’JIIÎHÌ "10

ta ex: terra,afacie.l)ci

]aeol ; , _

(8) Qiu' convertì! patrmn

in itag»i- m/unrurrr'.‘ (9‘

ru_e)em‘ in_ fante: equa.

V‘g’n". "' '

(9) Noia noli: , Domine,

'|w_n nubi: ; md uomini tua

da gloridm.

(10) Super misericordìo

tu , b- oeh'tate tua ; ne

quando dicane- Gent_u :

atli urDnu rum? .

(u) Deua utnn wo.rtfr

in tela: mmia 91llttllfl.

que voluit feeì:.' - ‘

(12)_ Simulun genrìum

arge‘nturrn è’ Iifl'llfll , I

 

 

. , ‘ h .Dana ma“° dell’uomo, e dall’ industria: lpm mm °"'""""

.(13)'03 hoìene, b. non:

;Iq»gumv munda: lu6nif,

'Ù' fio» viiebunt‘ ì(

{(14) Aure! bnbnlt ,‘ &

‘non audieut;uaru lxa6ent’,

b- non odonóuut' ;

([5) MG»!!! habmt, ó

'unq palpahmt’ ;-)ed:: ha

.6:n‘_t , 0' non ambulaìum:

; ( glamduot in'guttu

l' ' ' 'lr‘- | '.

il Signore igaîr6‘h‘ar fuggire,”ediixpiriùi -mll’Area. ; n

ì:òfl1e‘istrre‘l’îllekllriil -di- alture i muri ,o‘ur

\
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(l'5) 5"î'""-" 171“ fi‘”" » (16) Simili‘sowoj a. questi;falsi Numìà) ,‘ )

quzfaczxmt m;Ù- onmes, T . - > ch d ' fa 12 H '\

qui confida/12 in eixn u““_ 90 or.5 .v e_îsu ar!pîfl-e ‘; rg l-m. .

E ch-x nel lOl'O-ZUUCO,51;QOB.lìdèi_ìuq {‘ \

(I_Z)_DOW‘.IW"I "Î"’""I(I'Ù' Ma. 15 r;1€ll0 sperò nel sigo Signore',‘

w: w Domum:ad;utor “ _ '. 4 .' , .-.

‘“,.lm, ò.p,.otemr ea_ _e 1611501 51 e p<;r , 117_ e ye}eti,..î) ‘

rum m. E proteggerlo, sempre a llll. promise . .

(‘8)_ D,””"” 4"” ‘2" (18) D" Arónnc la famiglia in lui fidos’S'i,

rawt m Damma: qd_;u_- E 1 - . \ . . _

tor rerum, (9‘ protu‘îvr '- - -;_-»a’-_cuîco " a.fl;llae. 1|ÎJIF€{ÌÎÉCIÌ°
torum L':\’Ì.- > ' ‘, - I ‘_\;I A (,_I _ .. ._>_._ A“

('9) 0‘" """’" .D"”"'.(f9) Voi i:l1<r‘t’cu_1ete Iddìò, in lùi‘sperzite,

marr:,s[>eraueruntm Don v .-h,: ,1. v. I ~ '__ . ,. . ,‘.

mino: adjutoreorum,à ' qlc' , egl\c"vosn'o Scu lo, e YOSCÎF'? .a’"tx"

frotez't'or eorum est. . ' ' ‘ - ‘ I H |' I.

(20) Domina: memoffuit . . ' _ ‘ - '- .
nostri; à’ òeuzdiagituo-,(2O);Eu 'gje.morgîdl POI ’ Vi.ddejz P‘ÌQ.Y;"’

5;,_ .‘ , | Cl benechssd, e cx -c01mcxfhx grazic.l

(2.!) Benedixît domui I- (il) BCHCdÌSSC la casa. d’15d1'216l10,

'f;lflffnf,ée"“'df*'ifi‘ “mi ;Bdtxcdissè <1’ Arbmie la famiglig;m')j' ;_<;._

(22) _Bfflfdixif 9fl’flibw.‘(-z-z) Befie‘disse‘coror', 'cheî‘inî‘f‘luii’ »cémeió

. gyzfmuut Dor_mvium,pu- Dc_ogni età, di ogni grado ,(ciîà, ogni _Sess-u'

.ullu rum m-qonbm‘. , _ . ~ _ .. .

.(23)A4jicifl,,gaminy; m. Stenda. il Signor laA S_U;l‘ bBHGdIZIOII_C

i" 1W_@ "1"" vH-,òfw-l praf di'fvqi} e sn;iraul v:osrri figlilll."

par_films «annusa ’ »: ...17_ .. _‘ . .' _\ . .“

(24) Bemdióîivo: A,D0- (2.1.);Smt6y91 benedertr‘cfal Signore,'ò"f'"H 9"" f‘“’ f"“"’ 'Cl1e fece il ’cxelo,"e la te'rrcstre‘molc.

terram. ‘ j " t.',“’ ', ‘. ; ' .\.

(25,) Celam ulì Dami- (2;) Regna: nell’alto melo Idd10 Slgfl0f_6,)

'2"“."' ‘"""" "M" _Ma_ il governo terren lo diede all’ uomo

. n: mmnum. 7 . . . _ _ ; ._ _ _

4(26)'N1m mirt‘m' whada-_ (26) - Non potranno g1ìl_ l- mom , o D10, lodartx,

«Mm " "È”""”"“”'W" , Nèruttii ìlscendeynti"nelfsilenzio . r.
amner,,nnldflnndnflst n: .. . l ‘l ‘ _ .J\ L. ;

Qufermnu‘à ._ _._ _‘-A.}. I . H ,,H4.‘.l,

l

\

 

‘\

’ J

 

che ha. densa nel principio del Salmo , dove nell‘ uno,.

nel"; tr‘o l\0\9 i: àto il dm: pu’ la famiglia; , cio‘è peg;tgtto Ìsdraello. o

isia- per' il pope o luce in ienaaleà Blu casa ili Aronne l.‘:ltctade pi.rucolar

“mente per i Sacerdoti, ed i Leviti .

n I» infermlm della Vulgara , l’Ebrep ha lrmnì FID'l'1. che_nascenéo dalla t'a

dice dama"; Dn‘y, che Vuol dire siluìt , fontiflu't , Yorrì due nel nlnmxo,cìe

4 è una metafon per: aignilìcue il npokro , c non nfcrn, «ili: hl la Vul

gata.

ÌD Qui ti ere quello,



.'l'f..i.vS A \ _ _ IO!

I I _ \ - - _‘ 92 Sgd‘fio.l,l ai vivi.(zz).,Mfi "91‘ »€l‘fif»fsvi eerwf‘effkfiY-‘3‘iWWÀ‘ l’x’ivdîfllgfli“ w»

"urli-finii???»i99195‘%9=.l091m.3 fu,”1 î‘?iflîg «=;-v.fi‘».«
(‘»» 'f (;-,I 1’ . film mm: elîl"î(îi" ‘.:Î1‘> (»“.‘l'»lii’f’“l"fi“‘°"R"il“‘zf"'‘l iÎ'

o 1" “_ ' ' "" " " '.r m . vv.'."‘-S" "I' ."'

.n*luu;e:;.5‘rz il î/‘S‘l _‘_‘ 1._,2_m;\ -,'._._..

_ .f\ 'r" "'

_.vv:0u.

‘ . _vh\( ' -v ry< 41"‘ __ ' , .' '..-\ ..'.

:‘.r_- f',!‘ Y‘TJ'Î} 1\l} | .i i'\.‘. \'.YL.'M. -\"h -. -.

DM_1ENTQ1 “, "va. \...

H. “'.-._I‘- :\ \‘ %

. ' . . . . - n

( l:’;llî 'i-'- l ',

" -»-v w”‘.. ‘î,5.-" fin ‘ iÎi l ' l, . :,«1

qLellrm ‘Ibgàeu'laàprillîgiieaa . Q&esfoì,puijef come Siugeeeîf_eizzfic _zjl\)_Îlyco

il: - nor_t“ftii titolà; e 'qu’eitl‘itfieliiié; ‘che’ fi4'qîuì la Vulggzf_a..qs_so {0.3 ha

alla 'fine Ìdé_l"Sdliùo’fa'riìeìéîèiifl.’ Tirrlrr;et"lia riguarda come un’ appen

dice dell’anc'éi:éd‘ehte{è aèda, eh‘e‘îîifiifaisim alla Babilonica seluavitu;

ma altri poi opinano, che David.ie lo scrivesse allora che , calmata le

persecuzione, ottenne il pgcificp possesswdel- regno. Nelle espresszonz_,

che si trauma nel'SulntO-,' alcuni vi riconoscono le preghiere di un am

ma angustiata, efi:deie nelle avversità.

I ' ' ’ ' "i .-""" \ il I)'Ievi noniam ex

n D10 p051 1 mio amor, percxo c ementen ( _ 1 - , il
\ - - 4udlet Dowma: va:em

Sent1gla_vqce delle mie preghiere ._ "mani, mn_, ,

(2) Perché p0rse l’ orecchie ai pianti“ miei;.(2) Qf'f" ifl“/_l;fiflvîén fl_"

\ ’ ' 4 ‘ ‘ rem man: mm: m

fin ‘ che av.rc: .v“a’ a .lm cantare ' die6u: mei.r ìrwocaào. -

Le Sue glone:g,yogl m,(ed_ il suo nogme. \ , , _ X ,

. (g) Sentiya ,lll'zfllg 1’,angosce della morte“ 53} Circum;ledergîirp m;

‘ - - - - - - v _ __a ore: ynor u‘ ; e:;z

E t?mel della" to.mba tre! Penghf "' ‘ ic‘ulofijrrferni ÌII‘ÙNIH‘N<IF

,-_"." “. ' e." '1 ’ ‘ r» ,‘ . . ...-') Î‘ \ 1., "'. '.I

e (4) Nel mezzo ai mali , ed alle mie afliì2i0ni S4l Trillfllflîìovg'lò‘dfl‘

_ . l . . orem mvmz', _Mrmm

I SOÎO’(_ZOTÌÎOIÎO ritrovai, 1.11 Cal.,Stdtl)i Dmìn..iflwmwîi

"'_‘ Nellmvocar tuo nome,'o mio Signore". _ ' “j ' , ‘

"(5) Dehl'lib6ra , o Signor, l’ anima gmiag‘ (S)OD0WWJWYMW

,. . . manu':m‘rì :.Tu .che_ sei , o mio D10 __, clemente , e ginsto, BÎZ,-,,,,L .,ó. j,,',,:f,Îaé.

 

 

_’ \\ _EQChC di.!tlOi prendi ,CQQ'IIPQSSÌQQG. _ 1 Dec: 'mmrr misererur,

I . ._‘ ‘ _tvÎ\ . .. ,_}|'_),Ìg ...

. - . . l . _ ‘ ._ . -_

'A Il' Saltero Rorriano legge: quonifllenudivi? , eioè_,jo mxofDio, perchè mi

* 'erirudì,"ll quale 0 leguitnto, aceor‘dnndo‘si bene con i‘s'eguénti Versetti.ll

Testo Ebreo però è conforme alla Vulgata: me ognun ali, che alcune vol

ta, particolnrmente nei Libri Profetiei riedopre il tempo futuro in vece del

presente , o anche del punto!
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glfigîg’fafi’fijlf“!fà"îf(ófChe'?chsfi)dìsèì 'î1éc_tùplîcì’dìn c‘u0rcg ' '

"m, è. jiberaîl‘fî.’ 'Fuì umiliatò .‘ €d‘ ’e'l-‘mi‘ dîèflé"îtiutbi‘ ,

(T) C0_"'UNNÌ'_L' , awîhfia (2) Ah! ritorna, alma mia,nel tuo riposo ,

mm, in reqmem tuam; ‘ ‘ ' ' ’ '. V '

“bi? Dmimu hmfm.t_ «I; v.2/gnchfaglì.Sugm)r _Cl rîsc 11 contragcambn'1.

i! I . ' . I -

_.(8) Qm}; eripuitanim;m (8) Togligsti l’ alma mia da fiera morte,

‘, "34:; Le iacrimp tergesti a mie pupille ,

jEd Li, ,mieifiedi yda.flfe‘ lqr cadute. .- .

-A ÌL

ma: 5’Iapm. " _ .
(Q)Pz.1qiwmmîp_n (g)’Di DÌO\I,EIÌ._.PQSPÉÈÈCI)Ì Pa3sgpò ‘mi'a_\iîtai,

5””" "”'f ' ' ér. Îiidî jt.rz;spgjpt_ai; lmm._ fr;inc9 piede

_\ .. ., . Nella. xegkm bfii»ti\. dei viventi. ‘

|\"‘)
~ AS. A.L‘ÌM 0.. “ ‘

 

l 'l

. ' f- «a...\ ‘-‘al...'\.Î| ‘14.; .1

. . .. \. ‘ 41aaommo. . '_
' f‘ “ , ;»:) -\,- ‘1u “ 'r; r.f’z \.13<| u ‘

. _’ ‘ _ I
“ "' ’ ',V-.‘c‘f.r{"‘Ì.

. Lleluîh-,_ legge la Vulgata, Il tes-tò originale non ha titol|o,JI-Mub

fltlei nel suo argomentò, di cui mi Iîerm)‘, dic'g.’ Questi; 'Sàlmò in

molgi an,tich-i Codici *va uììito col prectdehtt,_g ih":a1 mani<:rq si legge

ai di nostri nel test EBre‘ó.‘ Il Calir'zeé penéc. Ich’è il precederite,'e que

' ato’, c‘ que’lfo' t:he ;ègkze fisîà un_ Salmo 3616, che sifi='kii‘éfsó ‘poi per ca.

modizà‘dellc pr_‘e'è_ì n_e_l tempio. n_on"qlnimenzilaìle nelle= ore Cdrw'nichg

oggi è “in uso difa_r,ii. Noi che , ove la necessità non ci costrigne, non

ci allontaniamo 'ddlld ;comunè 'divìqiame della Vulga!a .\,abbiamò îvèduco.

che -il_Sai‘nw precedente puo sagre; d_a p_er se, e,phi;udgbene . All’ incon

tro"sri‘miarzìv di doversi,‘uniìpîiil 56.1029 susseguente, che} considerato da

se ,S‘olo;,_ ’rz‘on si .ggpr 5é_ fi:_àlldîtfléfi(îl.î_îgt dî_‘èompmlirìzeniq nif'erifsil, Poi

chi Ì0120 Ml. maestoso firb'e'r'îiió'yàìì‘daîcj D9hììfiuìn 'o_'r‘nhi;s‘ gem=s_, fini

sce , e‘ res'barnn‘tc 'u'n'a" óîiliîz'èajériéiì’óhiz: ’qihirîùld‘. ‘3è ’5î.c‘onîù èfa co.

.‘me' una piz'r:'è élifix‘rèbta Sclvìibì ì&ffiî"iìfîh ‘élvgzzrîtiséifìffch‘itwrz. 7‘eTmi

na questo Salmo: nomcn Domini invocabo, vota me: Domino rcd’

dam Ìh'COIISPEQII omm's‘pnpu1is eius , in atriis dumu‘s Domîn1 in inc

dio.mi Ierugalcmì Aeccn gue_l __c\hfz_ azîr'ebbe__d.ettìqhLclr_1ìepifigfyl.ìuàaîe

D°miflflffl .-,°mfl°fi ‘ 1a=fiî€fiif=.'fl-Îgfiaîlfihmltf Îlfi‘îîîfiîfi .3‘.i=fis.. masî‘i+@°ldn
..

' ' ‘
cum I». , ‘... 3"» :. n :;;“;H;V |:Y'.z a'v =eîmu a |'w-ng mai: n-"i

,57:I . ::..z m -.-..vJz'ì www! xi ; g:/;sn i;l;:';‘vx"i ‘ Il 131 ‘.uum‘usw>xth ;

‘ . L""..d.i asi; uu.ms 2 in -“2H'j



,s A.-lq M'0 îcxv. _:' 103

. »‘-_‘

Îll"-‘-’,tuoi plettr eretici; percxq parlar l ,(‘lcf'd‘d‘f'fim’ €'""”

4 . , n.1 ._l_l ul.‘ .‘ d H‘< .. ,fd ‘ ‘ ‘ lauro: nm;_ega aurnn

ne pax tu quanto etto mm e e. A [mm-fin“, ,,,,,, ,,,«,,,,-, v 1

(2),:Beir..ici lo dlàîi_xltik ùgrii: mi‘wrimor'e“ r’_ ‘,5;12;535;frj ‘h'j";;‘j;ftjf

r / ‘:_ I” .

.Non confido bell.uom; perch’ è mendace. cm, ;_. _ -

, , ° ' ' (3) Quidfeh’ìbldrfi Da
Che r_e-ndcr ‘ _ tal)? MÌIOLfI'O omnibur; qui

C-Benéficn;ofavorra me concessi? ;I,‘\‘ ,,,,,-,y,,,-, ,,,;hn - - .

(4) Di Salutè alierò la;* mir cbl ‘iiirppo",‘_, («il-,C-«Iiffl» m1«mim_2

E« ii‘1VOcli'er‘ò -’ idi Dìo‘ll fiorire" a‘ngus‘t'o ; - ‘;f;;';o;,j;“"'1f’._y"°jif",

(5) A Dio scion-ò miei voti ,acciòche ognuno {il V0" HM DM?” “7‘

- - - - ‘ - III caram omni papa o

Del\p0p01 suo impari a. render grane. ej'“; pmim in “M_

Faro veder a 101‘, che rara. è morte rpefia Domini morrSux-‘

Presso il Signor di quei;-Che CUSIOCÌÌSCB'.E 50"" fil“

fl__.îfi.îùîjàr YlÎÎK e.11_u -:n-.-.--Î.H .':‘HL:I'_ITI..ÎÎL. 4-.1'îl' I

-; i . _‘n",l.'., ? r":'. -«\» 4. . “

‘g Questo e.eecoml'o -1Î detto dell’_A_' stola; eqrdt tre_dr'hu‘ ed mrtm'nm, ore

‘dutlm‘tuf’nrìb jìt_ad ulurem_ r ell‘ Ebreo si congiùgne coll’ antecedente ,

‘ili'cu'r si parla della fede di u’na.‘ vira aWelìte. Con queste. parole: Pla

’108Ì6;DUIIIÎIG in -rqion'e vìv‘orn'niîîIo-ariunquè-crfllorclie il Salmìsta nel

.renàer grazie: n"Dio< deila .sua liberazione , dica 'fad ano , che'lia sempre par

.lato._quello , che li ha allertato le fede", ed" ilîslgo\coore,uquale teneva. sem-Z

‘pn= umiliato alle (licposî‘lioni Dii'rine. ‘ ' ' .

‘ .l La voce Ebreo capa: 1.9]‘1 significa trepida-uh, contrnnuìt, uteleiwvit fluo

ferthmrione, dice Bustorfio, onde_ porrebbe, che qui il yerbo inopzì

‘î.gfl3, che'v'rene ‘nlla tdetti ridice, debba interpetràrai nella paura mia ,

nel mio timore. ' _ ‘

C Qulh;:ufîziàce il «letto gli Geremil al 12 5. ruralelìdnl'horrn, ,tn' nufidit

w_ 4’. A; ‘__ " '.-i "-4 ’

p Il calice di mine, negando il Kimchi..-pè il calice di ringraziamento , che

gli Ebrei Mano ancore nei conviri loro, e nelle loro feste, che cui lo bc

medicono, e"lQ mandano_in giro al convinti. Ma i "Padri della Chiese lo

interprrrano per il calice dei parimenti, o calice eucaristico .

I Se vogliamo arare al senso letterale, e non al mistico,mme può benissimo

prendenì questo Salmo, sullo veduta dei Martiri, 11 me pare , che quel pn

tio.m debba piuttosto spiegarsi per un, che tale è ancora il significato del.

14 Pf“°l‘ Eh!" Ìl,kdl “M, che vuol dire raro ,caro,poichè qui non si tratta

apporratamente di IIOIIC in molo alcuno. Il pasaoè interpetrato in molte ma

nie:e_;‘«in«ii_yero ujild lell’ Ebreo è questo: Dio fa gran conto della nm-r’e dei

8""‘IÌ'O" ' Ilioè iegl’ladroeliti Questo Ebraismo vuol (lire: Dio vendica a«

ffl'finmrnnleuurtt d‘ore dagh‘ oppruron' agli Eletti suoi , lo che, secon

llf! l’ usata inversionepdi tante frasi Ebree , significa : Dio vampa-mette . che

mmc oflrmi , o rami e morto: Dio tiun mm» una delle di loro vite!

I



1:4 Lnx'n‘c‘i v5îb's" SIAM".

(6) 0 Domin, guìa ego

serzmr taus, ego sh-uus’

tuus;, @« filinn un."

tmt-,._. \ _ t .- e"".:';"‘

(6) SOn\tuo servo, oSignor,sono*iltnp servo,

Pcrclu; figlio son‘ id» d‘una-"tua’ilnéella ’

_ n .s;;t i. n. (11;..0 o-;:.-np i....’îli al. I

fi (z)! 'Iîmmiibglicstinqxiei iaèci’; ohciììodi’7‘lode'

,,,-,,,,, ,,,,,d,-, , 15,, mm . .Sxdnero :l’08t13,{ emancerò il» tuoznom’é'.

ÙI'UOL'460. .\ ',. >= _ ii; Ll:r'l i ,' _‘ -- ' ' . ’ ’) i’|’\

" eta ma Doninowd- "" ' l. ' "“ " ""’ ' “‘ ' ' Î" ' 5-"
d"a”; i” FWU'PN‘ÎI» bruni: A\ "uy'el‘ v9pim fa9c'la’lig'ggamo

fiapuli qdlf,in a:rii.r da. l 1.1611 al-glql_.dh «9453»;mx; I)opnni, il! uu_l’r'f ; Cinjzgì‘daj.loi‘î,_,g lpderqxqg;pgr_-segnpfe .E]

"li; JH‘IH'L'ÌL'IH. _»:z\\

  

-‘ _‘ '_“ ". = :"‘o ’, :v.c n.r: r:m:t \l;"(hîlî i .Îl f\_ _(r,)

‘ -- s ‘A «L . M:O«»< cxvr i
’

. . ,
"

, ,

s. _ ‘ ‘_ . ._ 'h\":.\ 1: “i; ' Ì Î2\ Lu". 5 1 li); ‘ J , V'1n n ’". .' (I Il:

' "'i _I 7 . .| -

.1..‘JQ I‘..d\«‘:_|a,SQAÈGQ‘MEMTO.,ÙÎ' l’3 -1"r:ùzc u ra;;r.

- Licluiaydegg'rffi%lgrrttr Neppnrru* questoa?uima "ci ‘! 'n1!l"t-'r

breo ,l' alleluia. __clte si trova alla fine dell’ antecedente. Molti q.n

tîrlii cagnz‘ hanno i'yzfiî'tof9uèst'riÎl,rjèi)lièîîi‘kt‘o_!èîtfllîlliuifollf ‘Hfiràlîgiflîqlg';ffmd‘

siccome nell' Ebreo',al 'preseînte, .c n;llq' Kulga_qa ‘.si-\ tîro'zf‘a ;g’àei:i;m ,Iho creduto senza ragion:fidi gllon.tqna_rpzi 414;.v «me-sei." .Nm. _,,‘,p. so su,

quale 'O€CMÌORC"EQPIILÈOÎ il @Sulinnsaa_la:abbim-scritho‘.flE’ifqueggn una e

sorta‘zi0né ai fpó)ablifictdciò Mino <|Dig ' ‘è_gii ff_iiz ‘ ad?pwìlltg I'_zf‘ ;;lff,

. J

Promesse, ,_. ; ._-,._.4 .= K, _;_.__:_v_fl, ,,mrw.;_ l,__ , h.‘ , M! 1. ,, “I . i ,‘

‘L - 4' '.l =l"‘ :-:ii. :;"-.,s-:"-\ "."L

(i) audate DIMI'MUÌI , ate val_‘slgner, .Popdb tuttl.,»- | | h ::

0mrn’." Gente: ,' [andate ‘ .
‘ ' ’ '- \ i.4

,i,,u1.-. Fesîeggl 31,5110L513'19f2l,ywwrw..; f

(2) QuMI/"f’ W"fifmflfll(o) _Pmche sopra di noi si ‘è confermata

es: su ernn.wuircricordin -,g. .; -"',1.’we, .,...\‘ .' --,,_\ u
ejus',pqlfr ,writm‘ Domini ’V n 4 ‘

man" in. ’""'"“"‘- .’l. i 26h9'318 etfifnio .5@ÎÎi P?E.fll°*- 1113083. “

D""-‘î"'.vl..- z.;"rJ (‘ , :‘.'.'.'rzinz i i\ “>|lt) li 1"‘ "= "_I "

.,'J;-l.l . "_ .. <: -g:_.f 1-.|il_i r; -' t ,|; ‘v'liî’ il" I '|" ' l

"' 1‘ , ‘r..' ». ili. '..i": ' ,-' '..x '. ’ I “ "

' 2.i..!“'“:ni’ -."’1'f-.q ' '

’ "" M i "‘ "-'fiSf= li icl-1U:fs ol>0m ti :in’ II il» ‘ han m:

Cosi tutto il vemtto vuol dire; Je-re,adnvò.gfldìhbkfignore ,ferrhè.‘ ulml

da morte glì'elrttiuuoì; Ond’e: nei miei versi-l‘ordrtfqg‘lmu pet‘sp‘iiegar l"a

»voce‘ìqlur 'j')’,.clne ha taljoigriifieeto‘, ci0‘è; chne‘mudircnr‘ilrilon'W»,

A Nel testo Ebreo si legge venne: 'flbbh , cioè "i're'rltià"; 'lil qfla'le" Îpodtd in

confronto colla. clemenzafcquì‘valemila-giustizia, come "Mi spiegate .‘ " ' '

fifi_____ __ 7 ,_ i
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. SALMO CXVII.

> ARGOMENTO.
_ i p. _

A Lleluia legge La Vulgata, e l’ Ebreo non ha titolo ’Ileruno.‘ ed al

solito degli antecedenti. l’alleluia è in fine del Salmo superiore .

Non convengono gl’ Interpetri sull' argomento di questo Salmo, nè qua

le sia stata la certa occasione, in cui fosse scritto. 1 più moderni 1'

'attribuiscono a Davidde, e da esso lo credono scritto in rendimento di

grazie a Dio, che dopo avere ucciso Isboset'.fu egli creato Re di tut

to Isdra‘ello, e lo attesta pure il Calmet; e dopo di avere scacciati i

Filistei , oomandò, che fosse trasportata l’ Arca in Gerusalemme. Non

vi è per altro nessuno, che neghi, che per essere Da:idde la figura di

Gesù Cristo, non si trovino in questo Salmo molte cose, che si riferi

smno a Gesù Cristo stesso, quindi e, che il senso letterale si adatterà

a Davidde, ed il mistico, come una profezia della vita, morte, eresur

‘rezione di Gesù Cristo. Il Mattei fa di questo Salmo una Cantata a tre

voci, con dei Cori, e la intitolazLa festa dei Tabernacoli . AzioneSa

era per musica, o sia il Salmo ecmodiciessette . Introduce a parlare

Davidde, un Sacerdote, ed un Levita. Che idea bizzarra!

Ah! lodate il Signor, poich’ egli è buono ,l(‘)qo”fi'bmî"i Dm?“

. ,- I \ . 1nomam onm;quornans

Poich eterna sara la-sua pretade. ,-,f mula”, mimim.,fi,

gas.

(2) Dica pure Isdraello, ch’egli è buono, (“’) Di‘“ '""’” "M",

. , . quoniam bonus;quoniam

_ Poxch eterna sarà la sua pretade. in “mm”, ,,,,-,,,,-,,,dù

eju.t. .

, (3) Dicalo ancor d’ Aronne la famiglia, (3) D""' """‘ "’"'”“

. . Aoron' nenia/n in se
P01ch’ eterna. sarà la sua pietade. ,,,lum’,nqi,,,,-mdi,,j,,,_

(4) Dicanlo adesso quei, che temon Dio, (4) Dimm{ mmc 1ni_ri

Poich’ eterna sarà la sua pietade. '.”""’ D°m'”""f"q'fmaî"

vi mcnlum muerrcordxa

, il! -

(5) Il mio Signor chiamai da un luogo angusto» (5) Dr f"îbfllflfie"f i"‘

- a \ - - - vocavi Domirmm Ù'f.‘l'
E1 m esaudr pietoso, onde Il mio cuore |MdiW-t mm, Mitudt-M

Dall’afi‘anno si sciolse ond’ era stretto. |Domìrmr.

 

 

A La’lfoîî dr triìulatione della. Vulgata. in Ebreo è ammetzar 'WD,'I, che

. . O
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(6) D‘""”"” "’""i “fî"' (ó) Meco è il Signor:or che temer poss‘ io 3

ter: non time50 uìd ir- - - - - - , .
[,-,,, ,,,,-hi homo .7 f Dell’ uom gli affronti , ed 0gm inSidia ordita?

:Démtelglàîdîlîlplîfciîîîfz (g) Se.a mio favor si è dichiarato Iddio,

,,-,'m;m mm, Vedro adesso chi m’ odia, e mi Vu0_l male.

2‘?) (8) Meglio è sperare in Dio,chte confidare c

dere_in benzine, ‘ Nella debole speme dei mortali.

B t ' - \ . .%lmif,f'fmqfj,jf (9) Meglio e sperare in Dio, che c0nfidarc

in principi/un. Nell’instabile aiuto dei Regnanti . D

(10) i0fllf'fl z:mm flf-(io) Tutte le genti m’ assaliro intorno,

«micron: me; (9' in un- . . .

mi," Dmini’qm-a “In” _ f Ma nel nome di D10 quelle sconfism. i:

mm in eu.

(H) C‘ffl‘mlf‘m‘ ““" (ii) Mi circondaro strettamente attorno,

tumdederrmt me' (9’ in . . .

,,,,,,,-,,, D,,,,-,,,-y;m-a “1, Ma nel nome di Dio quelle sconfism .

tu: mm in eo.r. -

 

_-_-_._._F__-___--___.__’________-_

vuol dire anguria, coarfiatia , luogo angusto. Cosi la intende ancora S.

Agostino ,e si riferisce si Davidde quando era nell' oppressione.E dopo la sua

liberazione la Vulgata dice: in latitudine, cioè quando fu posto in libertà.

Nel senso mistico puo riferirsi al misero.staro degli uomini prima della ve

nuta di G. C.-, giacenti nelle tenebre , oppressi sotto il giogo dei loro pec

cati. e sotto il tirannico dominio del demonio.

n L’ Ebre'o dice soltanto : il Signòre la nuca , nonpawnnrò, che farà a me l’ uomo?

o Il 601mm est , tanto in questo versetto , che in quello che segue dee inter

petrarsi per meliu: , quantunque l’ Ebreo legga 106 21:0 ,che vuol dire Imo

m. [5' da sapersi che gli Ebrei formano il comparativo col nome positivo ,

coll’ aggiungervi la particella. mi» ID , corrispondente alla particella che del

la'nostra lingua.

o Veramente la. voce Ebrea h'mh'h'm D’J’TJJ, che la Vulgara traduce in

prinripibur', viene dalla radice mrdab 21"|J , che vuol dire argue liberaliter ,

‘.rpimre . Ma sicco_me i Settanta, e S. Girolamo , e il Gaetano intendono co

me la Vulgata, in principilzm', potrà intendersi qui della llbfl'fllltìî dei

Principi, 0 dell’ assoluta volontà loro, mentre essi da nessun altro dipen

dono. Può prendersi anc0ra questo significato , come il Matrei , che David

s‘le non si poteva fidare nell’ aiuto dei Re, con esso collegati per far guer

ra. Ma per non allontanarmi tanto dalla. Vulgats, mi sono attenuto ad

cosa .

l Ultra: Jum in est, legge la Vulgata, ma nell’ Ebreo è amìlam D'7’D N ,

cioè mcridam eor, rxtid'am ras, poiché nasce dalla radice mrfl 1D , d"!

in tal significato: e nell‘ originale, come si vede, è in futuro, il qual temp0

spessissimo dagli Ebrei si prende per presente , come tante volte si e ve

duto . - ‘
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( 12) Mi circondato come un sciame d’api,

Come il fuoco di spine, estinto furo,r

E nel nome di Dio quelle sconfissi.

\

(13) Mi fu data una spinta, acciò cadessi,

Ma. il Signore mi resse, e diemmi aita, G

(14) Il Signore è per me la mia fortezza,

Onde lodarlo debbo; ed ci si feo

Per me la mia salute, e la mia vita.

(l'5) Voci d’ esultazione, e di salute

Canteranno nel tempio ibuoni, i giusti:H

(16) La destra del Signor, vadan dicendo,

La. destra del Signor fa la fortezza,

La destra. del Signor, si esalti , e lodi, I

La desrra del Signor fa la fortezza.

(12) Non morirò per anco, e fin che vita

A lui piacciadonarmi , io debbo,e voglio

Raccontare di Dio 1’ apre stupende.

(18) Molto il Signor mi gastigò,e corresse , x

Eppur non diemmi in braccio della morte.

(19) A’pritemi le porte di giustizia, r.“

Ch’ entrar vogl’ io in quel sacrato loco

A render grazie a Dio, a. cantar inni;

(H) Circanslederant me

sian ape: , è» exarse

rune sica: ignis in spi

m's; (7- in nomine Do

mini, quimultus mm in

€01 .

(lg) Impulsi“ everrns

rum, a: cadere»: ; Ù'

Dominur suscepit me .

(14) Fortisudo men , (p

laus una Dominus: Ù’

falhss est mihi in sala

su».

(15) Vox exalt‘ationis d"

salutis, in tabernas'ulis

iustorsmv.

(16) Dexterzs Domini]?

cis virsutem , dexsero

Domini exaltnvit me ,

dexteraDominifccit vir

futuro.

è

(l’2) Non moriar, sed m'

‘uam ; (9' narrah operi!

Dmmn.

( r8)’ Castìgam castigo-sir

me Daminus‘; (9‘ morti

non tradidit me.

(| 9) Aperite mihiporsar

iurtitis‘ ,' ingrossato in su

con/isròor Domino: ha:

porno Domini , iusti iti

 

Questa è la porta del Signore Iddio,

Entreranno per essa i fidi, i giusti .

).__._i__.___ _Î4....»w.

 

mrìuns in con.

i _..._. _____-__ .-. .___._-n_

r Siccome il fuoco delle spine è di poco. durata , così il Salmista dice ,chele

moltiplici persecmioni de' suoi nemici durarono poco.

e L’ ori icale ha’gnazarani ’J'lîj), che vuol dire aiutò me,clre con poca di

versìtg la Vulgara legge suscepis me.

Il Davidde, dopo aver raccontato tutti i pericoli, ed i timori passati, invita.

il popolo eletto ad entrare nel tempio , e ringraziare Dio delle vittorie ri

portate , e dice, che tantino, e sia il loro argomento quello , che dice nei

seguenti versetti.

I Nell' originale si legge romemrì ,"lDDH exalsosa est, e non exaltavit me ,

come ha la Vulgata . .

I( Il doppio verbo castigo ha la forza di molto mi gossigò, e ci ho ’aggiunt0

ancora tarrusl’t , come viene intenda alcuni, spiegando la voce iosor ‘10î .

L Davxdde stampato dai pericoli, edopo d(i) ave» insegnato l’ inno di trionfo

2
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(20) Confitebor' tilu' , quo

niam‘ exaudistì me ; ò'

fallo: e: mihi in talu

tem .

(2|) Lapidem guern re

proboverunt adij'icantes,

hic fae‘i'us est in 'capm

anguli.

(22) A Domino fat‘l'um

est isrud, Ù' est mira

bile in orali: nostrir.

(23) Hrtc est dies , quam

feci: Dominas: molte

ma: , ò‘ Inemar in ca.

(24) 0 Domine, salmun

me fac,o Domine, bene

prosperare: benedìt‘i’os. ,

qui veni: in nomine Do.

mini. 4 l

o_‘_n__ ___uunu___m,nh._ o...

(20) Ti loderò poiché tu m’ ascoltasti ,

Ti sei fatto per me salute , e scampo .

' ’ I Il

(21) Ah! dagli artisti la negletta pietra. M

Ora divien dell’ edificio eccelso

L’ angolar masso, e il stabil fondamento .

(22) Dalla divina ouniporen2a eterna. __'

‘ Tutto questo fu fatto, e’quanto ,' equanto

Prodigioso diviene agli occhi nostri! ’

(23) Dal nostro Dio fu fatió questo giorno,

In esso rallegriamoci, e godiamo.

(24,) Ah! tu salva , o Signor , io ti scongiuro, N

Prosperità concedi, ora ti prego.

Benedetto chi vien di Dio nel nome.

‘
.u,y

 

\
.

 

da eantarsi nel tempio dal popolo , desideroso di render gra1ie a Dio di tan

ti bencfizi ricevuti, e di rivedere il tabernacolo pieno di fedeli, e di giu

sti , comanda, che si aprano le porte di Gerusalemme, che da Isaia sichia

ma. civitas ioni, ó' urls fidelis. Si può intendere ancora con Genebrando,

le orte del tempio , e della Chiesa , essendo questa un’ apostrofe ai Sacer

doti, che gli aprano le. porte del tempio per pubblicamente ,e solennemen

te render grazie a Dio per avergli conservata la vita , e la salute.

La maggior parte degl’ Interpctri ricono<cono , che qui è uno dei Sacerdo

‘ti del tempio, che s’ introduce a parlare a Davidde, e tutto quello, che s'

intende simbolicamente detto a Davidde, s’intende detto del Messia . Egli

stesso se lo adatta. al cap. 21. di S. Matteo, e S. Pietro al cap. 4. de°li

Atti Apostolici l’ appropria , e ‘l’ appropriazione a se stesso è sì chiara, che

non ha bisogno di cementi. Il senso letterale è questo,che il Sacerdote ve

dendo ricomparire Davidcle, dalla esultanza di gioia, dicesse dopo tante

persecuzioni ,, è alfine tornato il nostro Re, cheè la pietra angolare , è nel

la virtù del quale abbiamo piantato. il nostro fondamento; e la nostra Spe

ranza -,, e prosegue ancora gli altri due versetti.

Il versetto Ebreo si legge così: anna‘ ieovà orrignà-na‘: anno ie0và atzlirà

mi m nrr‘nm mrv ma :m-n,vwm mn» Ma, che letteralmen

te si'spiega così: deh , a Signor , salvo ora ,' deh! a Signor fa prosperare

ora; dal che si vede , che il mr del salva me della Vulgata,non è nell’ ori

ginale , e in vece di quella voce leggesi nà N} , che s’ interpetra dai Mas

soreti in sei maniere . E nel senso in cui l’ abbiamo spiegata , ritrovasi an

cora nel Salmo 116. al v. 5. Ha forza ancora di‘ preghiera , come obserro,

.fmm et. Io qui mi sono adattato all’ una, e all’ altra. spiegazione, perché
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(25) Dal tempio del Signor a voielargimmo Ef5)d B"'"I‘)lixîfflf‘f v05if

La sua benedizione, ed il Signore ‘ 9"” °"'Î”" -D'"’

‘_ _\ _ _ , _ , . Demnus, (y alluxrt no

(.n che del suo voler chiari gl mdrzx. bis.

(26) Distinguetene adesso il di solenne 'g26) C‘"'î""“ì'; d"î'" ""

I 7 ' ' ' - v - nnnens I” [0” ("573' , il

- C011 mtreccmre.dr ramose fronda Ma, ad {mm Mm.,-,_

Il tempio. attorno, fin dell’ ara ai lati .. o

(22) Tu se’ il mio Dio, son io pronto a lodarti; r (‘32) D”” '”“‘.’ .” "‘ ’

-, . ,_ . . . , \ b- con/ireóor tal: : Dm:

Tu se il mio Dio, i: esaltero col canto. me", e, tu, è. ,,,,,;,,.
a “ r;u' ' lo te.

1’. 'n ' _ ,’ . I - -

(28) Ti loderò,poicliè_tu m'ascolrasn, _ (28) C‘"’fi”‘” ""’9“”‘

. . - i ,.m'am exaudirtr' me, .

;_Ti sei fatto per me salute , e scampo._ f,,,q,,, ,, ,,,;i: m salu
. ,

k _ tem

_ , _ ‘ . . 2 C r 'n' D '(29) Ah? lodare Il Signor,pc>ich’eel‘ “’buonolioî)qu::iîuîrfllalui,

Perch’eterna, sai‘it Id. sua pitìtilde. \m'am in seculum mir:

_ - ricordia eius.

 

s

.._.
.‘ \.

-»----.-» -..a...___.t',..v..._- ..l.a ..r... _-.--.M_w_,a__,_..s ..__._____... .-.._._._. ..____._.. _

a me pare , che torni bene. Da queste due voci staccate orcigua‘mà NJ-f'ljî’lfijfl

ebbe origine la voce di acclamazione Harannn , che fu replicata dai fannul

li', quando Gesù Cristo entrò in Gerusalemme, quali vi aggiunsero in’ al

tra replica, hommm in exceliir, che nîanca nel Salmo . L’ lto:a_rma‘è cr‘edtl_

te da alcuni Ra-bbini , che si chiamasse antora'. corri quel fascetta di ram:_

fi‘ondosi , che tenevano in mano i ragazzi nella. festa dei Tabernacoli il di

15. di Settembre, Tisri, il qual fi15cett0‘proptlmficnte si chiamava Iulà. La

festa dei Taberna<zoli chiam‘ata«dngli Ebrei rlragh a.f‘uc0f 1'HJ'|Dfl J|"| cioè,

filta delle tende, fu instituita da Mosè.in memoria dellaluhga dimora fat

ta da‘gl’ lsdraclit'i nel deserto sotto le tende;- Questa_ atelamazione prenden

dola nel senso letterale, COl1VL'ÎIÌVE\J ancoraa Davidde, acclamandolo il po

polo nel suo ingresso o,nella città,« o nel tempio, rosi dicendo: saloni,

salvati, 0_Dauidde: oppure, salvati, o Dio Duvid‘de ,:îa b‘enedetto‘ tu che

vieni a salvarci nel nani: del Signore'. Quindi il Sacerdote dice a David

"J de quello che segue, e per rendimento di- grazie ordina egli la festa. _

1) Comfit’uitt diem solemmm in condensi.q, mq:n ad c'orml altaris,dice la Vul

gata; ma 1’ Ebreo legge: ligure festumin fanilus‘, argue ad corno altorir,

come pretendono alcuni moderni, che debba tradursi: alla quale spiegazione

nonv<:rrebbe fare un lungo co‘mento, e dopo convenire, che è migliore la

spiegazione della Vulgata , la quale pure intende della festa dei’lîabeffla601i ,

ti somiglianza della quale fu intimato 1’ assetto del tempio per onorare il ri

torno di Daviddes‘ Or tutto questo-fu fatto ancora,_nells ingresso di Gesù

Cristo in Gerosolirna . ‘ ' .- I" i . ‘ _

1’ Rìpìglia qui Davidd'e, come su orazione di ringraziamento , e forse do

po entrato nel tempio, ripetendo ancora il versetto 20., invita. il popolo

a lodare il Signore collo stesso primo versetto del Salmo.
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Lleluia, legge la Vulgata; mi: 1' Ebreo non ha titolo veruno. Quo»

_ sto è il Salmo più lungo, che sia nel Saltero; onde la Chiesa vo

lendo, che gli Ecclesiastici lo recitsssero tutto ogni giorno, lo ha divi

so in undici parti, quali adattò alle ore di Prima, Terza, Sesta ,e No

na. E’ un ammasso di bellissimi precetti morali, che credesi composto

da. Davidde per il suo Figliuolo Salomone, acciò lo recitasse , e si ac

C°M'fsse di amore per lo studio della divina legge. L’artijizio della poe

-îìa e qua“, che ogni otto versetti co‘ntinuati cominciano con una del

le'lelîîef'e de”. AU*“’°P° Ebreo, e continua fino alla fine con questi Ot‘

fi0Mfi, Che SONO 22, quante amo le lettere dell’ Alfabeto. E'questo a

crostico. La maggior diflicoltà nel ll'ddurlo è Stata. di conservare le jra

si dell’ originale, quale in ogni versetto fa menzione della Legge -Divi

no, con diverse frasi, che ho procurato di non mutare: come pure di

' tradurre ogni versetto Ebreo in due versi endecasillabi Toscani.

ALEPH. ALEF.

(I)Bmf îm'fiflw/"iî" Felici quei, che battono la strada

' ' ' " I . . .;;”Df;,fnff"b“la”""-’ Indicata da D10 nella. sua legge .

(2) 3""5‘ II“i ""‘."'P(2) Beati quei, che serbano i suoi detti, A

tur testimonia eia: _m 7 - \

mumh.,xqui,.u,,,"mm E cherxel cuore han d obbedsr desso.

‘:_I;":i'gl(3) Quei non cadranno in cosa iniqua, e fella, a

eius ombulavnuirt. ‘ ' Che fett° se.ntiel; devian giammai.

(4) Tu mandarti mom_ù- (4) O Dio tu destr ali uom stabili leggi,

"“ ’““_ "‘“°""f '"”'"' ‘ Acciò quelle osserva_sse esattamente.

(5) U"""” d1f'gflfl’" ' (5) Or piaccia a te, che ferme sien mie vie, e

ai: mi" ad custodimdos . . . . .

;,,,,;fi,,,,;,,,,, ,,,,,_q \ Per custodire i santi cuor comandi.

 
._ ‘ ..-- _’-_-_.

_____

A Le sorntortur della Vulgata , S. Girolamo traduce custodiunt,come ho ere.

duro d’ intendere ancor io, avendo detto urlano.

I Il Mattei traduce ; non enim oparusur iniquitoum , qui in vii: eìus amin

loverunt; e pare più giusto il sentimento , dicendo, che non sono capaci di

fare del male quei , che camminano nella strada del Signore.

c ircom‘0 lJD’, dice l’ Ebreo, che vuol dire ,firnmrîur, a diversirà_dclla Val.

gato. , che legge dirigontun

v
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(6) Non sarò più‘c0nlias‘o‘ allora quando

Tutti i staturi._tuoi _avro adempiuti.‘

(z).Col cuorqmio retto canterò tue_ lodi, f

__*Quando avrò beneappresi ituoi decreti. n

(8) Custodite appo me terrò tue leggi,

Se giammai del tuo aiuto non mi privi.’

BET.

(9) Chi può frenare il giovanil furore? n

Sol la tua legge in custodir lo doma.

(IO) Te ricercai coll’ intimo del cuore;

Non lasciar ch’io trascurii tuoi precetti. r

(i I) Nel profondo -del cuor chiusi tue leggi

Per non peccar giammai nel tuo cospetto.

(12) Insegnami, o Signor, i tuoi precetti,

E dal tuo servo avrai benedizioni.

([3) Speséo ripeto in frallc labbra mie

Tutti i precetti di tua b0cca , 0 Dio.

(14.) Più mi allerta la via de’tuoi comandi,

Dl qualunque ricchezza, 0 gran tesoro.

(15) Meditar ben saprò i tuoi voleri,

E quelle vie prescritte ad eseguirgli.

(lo) Sulle tue leggi avrò mie cure intente ,

Nè scorderò giammai le tue parole.

_

(6) Tune‘ n0n nnf'undn,

cune pnrpexero in omni

Im.r mandati: tuir.

(2) Confinbor ti6i in di-’

rltîione urdi.r,in eo grand

didicr' iudicie illlîiîfl

tue.

(8) Jurtr'ficatr'ane: tua:

custodianr; non me dere

lingua: urgurgunque .

BETH. \

(9) In quo rorrigìt ado

len‘enrinr vinn suam ?

in custodimda urmone:

tua: . ’

(10) In rato corde ma

exquisr'ui te: ne repellas'

me a mandltis' tuir.

(Il) Intarde ma 46:60::

di eloquia tua , a: non

peccem ti5i .

(12) Benedifiu: a, D.

nline; don me iurtifica

tiene! tua: .

(13) In Inbiit nm‘: pro

nunriavi omnia indù-in

ori: tui.

(14) In via testimonia

rum tuorum delet‘ì'atu:

mm , sicut in amnihu di

vitiis.

(15) In mandati: fiu':

cxrrflróor , Ù- considera»

la via: tua.“

(16) In iunifir‘atìoniiu:

mi: mrditabor , non obli

vinar rumene: tuo: .

 

 

I

D La particella Ebrea. prefissa al verbo hlonud‘x "17;")J li può facilmente

tradurre mm, o po:r,uam, come ho fatto.

I ll_l(imchi, e Simmaco traducono, in quo illustre»: redd:r invem': w'am rudrn?

IP Dite Il Mattei, che il testo Ebreo può più facilmente tradursi così: ne n'

na.r nu durare e nundati: tuir, spiegando il verbo tartgheni "JJW}"| per

durare, e non rr[ellrn , come legge la Vulgtte .
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GHIMEL. ‘ . ;.__ amu_n.;;. ' ‘
I" l“
u...d |'\ vi

((1lfiîîaff'fbfl" ’ ( 12) Rendi al tuo ‘servo là'peflhea,‘vlca e:

‘IH'JI "Il ; t _ ' 4 - \ . .

mm “mm, .m,_\,z ' Alldr vivro; quanto presernn, osserva-,

g’3lcolî'îféîîzgzxlfm'ì'i'lî‘;l(18) Togli dagli occhi il velo ,chemiólfu5ca,

Acciò della tua legge io veda. il pregio.
Il: lege tua . _

222321: :f:f.,;‘zzz ‘: <w> Eswe i<> ,s<>.fl<>'in e pellegrino,
m, ,,,,,,,4,,,,, f,,_,,, _ _ Deh’!’ non mi.asconder gli alti tuoi comandi.

(2°) dC0{:îflpfwî ng;ma'(eo) L alma mia desiò, e sola brama.

17154 (Il erare Iu.l'fl CI' ‘ - . . . ,
tiene: tua: in omni tem- L‘a' tua' sFab‘ll glusuz“il In .SemPltîmp'

1"” - . . . . . . .
(21)5";"1"'f3’-‘;P"““îà(tl_) Mmacc‘xasti 1 superbi di gastigo, n

Z:nîùl‘fiîfz'îzisf‘ "'”"’ ‘ E a eh 1 -tu01 detti oblìa , maledizione.

(2-3) Au_fer a me opprr- (22) Toglimi dall’obbrobrio,e dal disprezzo,

brium Ù’ contem)tum, erchè li 0 dinì tu ' . ‘ 'quì<z testimonia tua ex- P g r 01 celczu ma sempre’

quisivi: ' . _ .

9,23) Emi; s;d«runt‘(23) Contro me conmltaro ancorugrandx,x

riuci{ie:, _ a vermm - \ ‘ .
"I! [aqufibflflîllì‘i Ifl'Ulll' tua 11

nutem ma: zx:rczbatur ' _

in iustijicatìonilm: mix. . . _ _

(24)- MM dr tmimwi_fi(-z4)_ Pmchè sul detti tuox sempre ripenso,

tua medimn'e mea ne - - .

q'9’ Comi/l'un: menm ju

m“ C011913110 501 C0n& tqa legge , K

sfificaîiones mc.

DALETH. . DALET.

(25) Adheu't pavimento (25) Sen giace l’ alma. mia al suolo oppressa, L

anima mm; vivi/fai: me - . I _ , _
secundum wrlmmtuum. T“ 11 Pr°mcnesu{ d‘lmml SP‘“°» e Vita

.'

 

 

.M.,_-_ ..... __ _. ..__. ____._______,

a S’ intende la. vita di grazie. perduta per lo peccato.

H L’ Ebreo ha zedim arurim 73"WWR D"11', che vuol dire: ruper6i m:la.

detti; ma la Vulgata il male_difii 1’ ha: ppsto dopo, e l’ ha accordi“; con

quegli, che declinano da’tum comandi; Il che ho seguimm.

"1 Si ponevano e consultare contro di me per farmi del male .

1: L’ Ebreo legge: am‘tì g»a:zadì ’fl'33) 9WJ,\‘_ , uamim' del cpmìglio mio. Io

npn mi consiglio, se non che Colle tue leggi.

i. Pare, che il sentimento più naturale sia qu_esto, di descrivere il mo abbatti

mento di spirito per effetto delle due afflizxoni , e miserie, ma è contrasta

fa da alcuni questa spiegazione, poiehè 1' Ebreo ha dabeka‘ lagrmpar flPJ'I

flgpB,_:h= vuol dire: si at_tarcòÌulla polvere 1’ mina mia. '
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I

il‘ tenor dei viveri mio;

:.or le tue 1eggi appgergio.

’,i. ' ‘111_ . ‘i-'; V _,w ‘. UÌ_'1"IVI.",Q."\" 1'

(27) Le vxe de t_upx_ Pl_'Q(|I_CCEI ,orakn} ms_egna,

Contemplero ie jrn;arawghe tue..
L .' ." ' : )"' . .l

(‘26) Pui‘ ti esposi

yTu . i’ appiavasti

".(2

(28) L’ alma‘ mia 51 stancò dal tedio Vinta _;‘ M

Tu mi rinfranca colle tue parole. ""

(‘29) Tu {la ‘via di menzognmm’aliontzmsi,x

Abbi pietà, e dona a. me tua legge‘. 9
f'f‘.>-. " Q.

(39) Di verità la V121. _SICU!.EL_CiQSSP,I _3 “il

E non posi in ’0blìo i tuoi decreti ‘

(3|) Furon l’ appoggio mio i tuoi precetti,

. ‘Non_ voler, che; oonfusp io I'CSFI,} 9_|Dio. .

(Se) Atiempii con. diletto t;ioiècogiaiidiy '

Quando il mio cuor tu dilatastl m g101a.

u" ."'J J: .E‘f‘"'1_z;,“ ó|,,i; .’-î .’.‘.‘.*

"J ‘ JIiJ.'I "' 1'Q) ‘

(33) Dimostrami la via de’ tuoi precetti, 1=
. . \ . . i.

' E quegli avro se:ppre,pel cuore IIDPI‘CSS\L;Q

_ Àl“' . .‘. m -'1 IJJ.':"< 311‘ f!

(34) Tu dammi scienza, osserverà tua legge,

E terrolla in custodia nel mio, CllOg‘gi.,

« ' I" ’ :.. «'3 ‘À ‘J‘JÈHJ -\31

If . "I "I "».- ..-| ‘, ;f«m, ..‘

(35) Per‘ le Vie de’tuox'dett1 tu ih1‘gutdei,

Poi_c_hè pir‘1 questi ritrovo il mio diletto].
t 17 in".m:; 1 - 'f,‘î"‘; .1 ;;._

 

' O

“‘ (3o) Viam writari: «1;.

('26) Via: men: uman

tìavi , ò- exaudisti me;

dace me iustificarimug

'trmr,, ‘

(22). Viam ì1/5fifit'dtid

mm; tuarum 1:1:trut me;

(9' exercebor in mirafi

li6u: tuis.

('28) Darm:'tazait anime

mm prw radio : con/[mm

ma in verbi: mix.

(29) Viam iniquitnti: a

mave a me; (9' de lega

tua misererf mei. '

gi ;judicìa_ tua 110): mm

oblitus.

'(3l) Adhwsi te:timouiis

mi: , Domine: noli m:

cargfundere. ’\ < ,

(32) Viam. mauda:armn'

tunrum 'e‘ucurri; rum di.

[vani 001‘ meum _.

2". T.‘ \“ ‘ -‘

:|Ì_._, e .‘

‘ un .' ‘“ ‘

(33) Lfgem pone mìhi,

Domine; _vìam ilùtt'jîtd

Ati0pufll| Auarum , {9- ex

quxîz_vmg .;am semper . ì

(34)'.Da_.qzihiintzlleéîuù,

(y 'scru‘t450f legem tuant,

\

‘. b’ custodiqm i_llam in to

to cardi“ mm .

(35) Dedut‘ un: in n

m'mm mandatorum tua

  

-‘-‘r-*-"**"î"‘"*-

ram, gaia ip.mm wolm'f

 

M Il veibo-daltfl't ‘flQS‘1:‘àigrfifica dì!!i’lldzi "sie ihi'ftngà Ì'UÌÎWJ 1‘° "di": 9

dolore .- Mai lf Arabo, e l’Etiogi;ig traducono come la. VuigMe.

N La dizione‘Ebrea. xcrktr'fipw lignifiéà. nieida‘cium’

o Il verbo _chanqp significa‘douafe 1nì.reyfv.;or,lxîtpql_ I ‘_

P L’ orepnifl’j'Ùfl fi.ellîEbreo vu01 dire insegntqmi,‘îfliè 310.

«me. ‘ "““"‘ ’ " ‘

..\ \°'.à

;Yuiigziita-leigge : legam

Q Nel testo Ebceo si. legge Vgm’lecb SPI? . larqufli_Y9.flàjjgflificfl f'!”"€df i..':'.d_

Iranc0ra finge, e’

sroTlulogo, in cui ho 'detto tempi-e .

. I
‘ cm“.

‘P

Pie“. W rwv.°fibi°.;‘m‘.ffifttft"ffaicaflîstrflîî edemi“ ‘.‘.‘ ‘1“°'.

G\'-‘..1.Q.;..t‘-=. ._'.î
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(36) Incline tor meum

in rutimania tua ,Ù' non

in avaririam .

(3g) Averte oculor meor,

ne videanr vanitatern ; in

via ma vivi/ice me.

(38) Statue serva tuo e

loquium tnnm in timore

tuo .

(39) Amfuta appmbrium'

Iltflfll, quad rur}>icntu:

.fmn; quia judicia tua

Jru‘undn.

(4o) Ecce concupivi man

data tua; in equitatc

tua vivi/ira me.

VAU.

(41) Et veniat mper me

misericordia tua, Domi

ne , salutare tuum reum

dmn eloquium taum.

(42) Et re:)ondebo ex

probnmribw mihi ver

6um , quiz: sfera-vi in ser

nmni6u: l‘IIÌS .

(43) Et ne auferas‘ de

ore mm verbum invita

ti: _usqurquaqne) gaia

ludìrìi: tui: ruperrpe

nr_vr.

(44) Et euriodiam legem‘

tunm semfier, in rara

hm! , (b in saculum ‘.m

culi .

(45) E: ambulnban: in

latitudinr , gaia manda

ta tua exqui.rivi ,

(46) Et Inquebar in te

:rimonii: mi: in compe

flu Rfgum , (9‘ non con

fundebar:

\

(36) Fa che il mio cuore alle tue leggi inclini,

E non al van desio delle ricchezze.

(32) Da’ miei occhi devia ’l piacer mondanw

Vivifica il mio cuor_nella tua strada;

(38) Conferma al servo tuo la tua parola;

Pel tim0r, ch’ ho di te, fammi. andar retto.

(39) Togli 1’ obbrobrio, in cui cader temei,

Perché amabili sono i tuoi giudizi

(40) Or dunque la tua legge io sol desio,

Ella. ègiusta,ellaòsanta,in quella io'vivo.

VAU.

(41) Sopra me scenda,o Dio,latua pietade,

Ti salve'rò, dicesti; io nulla temo.

(42) E darò per ris 05ta a chi m’ insulta ,

' Che la mia speme e 501 ne’ tuoi comandi.

(4,3)fNon mentirà giammai il labbro mio,

Poiché sperai ne’ detti tuoi veraci.

‘ll.

(44)'tustodita teirò sempre tua leggeÎ ‘

_Per tutto il tempo-della-vita, mia.

(45)‘ Poggerò sul sicuro ogni mio passo

Per non perder di vista i tuoi precetti. n

(46) Difender seppi, senza aver rossore,

A] cospetto dei Re, Ogni tua legge.

 

(42)Et meditalar in man

dati: mir, qua dilexi. |

__p___._____

1 Et ambulabun in latitudine, dice la Vu

dire, al :i:uro , renzn

(4.2) Or medico in privato i tuoi comandi,

‘E null’altro desio, che sempre amargli .’

-_-__-._-_-_-__.-- ___._-..____1

lguta, ma questo latitudine , vuol

timore. .
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(48) Or posi mano all’opra, ci detti tuoi,

Che molto amai, mediterò per sempre.

ZAIN.

(49) Ricordati, o Signor, del servo tuo,

Tua parola mi desti, onde sperai .

(5o) Nell’afllizione mia ciò mi consola,

E la. parola tua mi rende in vita.

(51) Molto inver mi derisero i superbi , 5

Ma dalla legge tua non (16Cllflî11.

(52) Mi ricordai de’ tuoi giudizi eterni,

E in rammentargli mi consolo ‘, o Dio.

(53) Gli empi scuoter vorrebber la tua legge,

Inorridisco, e contro lor m’ inquieto. T

(54) Furo i camici miei i tuoi precetti

In questa valle di pellegrinaggio.

(55) Del nome tuo mi ricordai di morte,

E la. tua legge custodii , Signore.

(56) Tutto quel ,che m’ avvenne , ora ti svelo, v
\ o e - ‘

Perche soltanto 10 l‘ICCI‘CEU tua. legge.

CHET.

(51) Sola tu sei la mia porzione, o Dio ,' x

Fissai di custodire la tua legge.

-______._

(48) E: [navi manu: me

a: ad mandata tua q u:

dilexi, @- exercebnr in

ju:t1ficntionióus mi: .

ZAIN.

(49) Memor erro verèi taz'

servo tua, in qua mihi

‘J'Pem dedisti.

(5o) Hdc ma consolato est

in humilitatu mm; qui:

elaquium tuum oivifica«

vi» me.

(51) Suprrbi inique age

(mnt u:quequaque, a le.

ge antnn tua non decli

navz.

(52) Memor fuijndic‘ia

rum tuarum a .necula ,

Domine, à» ronralatu:

mm.

(53) Defiu‘7ìo tenui: un,

prp pueataribu: dereh'n

uenti5u: Iegem tuam.

(54) Cantabile: mihi e

rant justi/Îcationn tu:

in loro peregrinationi:

men.

(55) Memarfui noti: no.

mini: mi, Domine; ò»

custodivi lega!!! tuam .

(56) Hn:fafla es: mihi,

quia junificationfl tua:

exguisìvi- '

HETH.

 

l

l

(52) Portio men , Domi

'” , dix; , m:todire legava

tuam .

 
._ --._

s gnad meod "MQ; "11) , dice 1’ Ebreo , che vuol dire

T Defeéîie tenuit me , dice la Vulgata . e la voce Ebrea è zalgna/m

_-’__gnl

moltì.uirno .

9125:,

che il Kimchi traduce tremor, il Caldeo terror, ed altri, altrimenti; ma Il

significato è, secondo le frasi delle respettive lingu

merrtdnm, che è il proprio del nostro idioma.

e: onde io ho tradotto

v Ho aggiunto quest’ora ti svelo , per schiarimento della preghiera .

x Qui parla , come Levita, ai quali disse il Signore, che non avrebbero avu

P 2
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(58) Dcfirec'ams ru'm fa-'

cicm tzmm in toîo'rn‘rde

ima : miserere mai 'rectm

dum cloqninm mano.

(59) Cogitavi via: meas.

é» converti pede: mea:

in testimonia ma.

(60) Parata: mm , ér- non

rum turbatus , ut custo

dinm mandata tue.

(61) I“uues peccnrarunn

cirrumplzxi r;mt me ,- Ù*

legt‘m tunm mm mm 05

Iitur. ,

(62) 1Wea'ia nat‘îe Surge-‘

bam ad emfitemlum ti

bi super judiez'ajustitie

tufi .

(63) Particefls ego rum]

0mumm tlmtntxum te ,

é' curroa'ientium man

data tua.

(64) [Misericordia tua,

Domine ,plena est terra;

justi/icationer tua: d06'1:

me.

TETH .

(65) Bam'tatem feci:ti

rum servo tuo , Domine,

recumium verbmn turmu.

(66) Bmfimm», «e di-'
niplimun , ('9e scimtiaml

dare me; qnia mandati:

i“
 

mi: tredidi .

-_,-.- -..._' _._‘c __ .__. .__

(58) Il tuo faVqr ce1‘eài con tutto il cuore ,

Abbi di me pietà‘,‘ me 1’ bui‘pr0messo!

(59)‘Esaminai mi; vita, e allor rivolsi

Ogni mio passo in osservar tua legge.

o) Preparato son io senza rossore Y

A custodire i veri tuoi precetti. '

(6|) Mi cinsero dl laCci i peccatori ,’ ZMa di tua legge, nò, non mi scordai.

(62) Io sorgeva dal lCÎIOÎZJ. mezza. mm:

Per celebrar di tua giustizia gli atti.

(63) Amo quei _, che dite hanno timore_‘,ur

E custodiscono i precetti tuoi. -

(64) Di tua pietà, Signor, piena È: la terra.

Onde a me insegna le tue sante-leggi.

Il.

\ T E T. "

(65) Tu con bontà, Signor, tmttasti il servo,

Di tue promesse a me serbando il patto.

(66) La bontà di tua legge io pur gustai, ma

Or m’ insegna tuoidetti‘, a cui credei.

\

 

. fa porzione nella terra di Canaun, ma che egli stessomairebbe stato la loro

porzxone; p

Signore .

Y

gata .

z

crciò vivevano delle decime, e primizie,: che si offerivano al

Mi afrettrzi, e non tardai , dice l’ Ebreo, ma. piace più di seguire laVul

Propriamente la voce Ebrea gniveduni 9J'1'LV vuol dire: si accompagnarono

con me; ma spiega più la Vulgata. ,

Al\ Qui la. Vulgata ha particepr ego rum , ma 1’ Ebreo ha chelrer '\Jfl ,chc vuol

dire a:roeiatus, consociatu: , e siccome.la reciproca sueictìt fra gli uomini

nasce dallo scambievole amore, così ho detto nei miei Versi ama. _fi

In Il verbo Ebreo teguam DJ)Ù vuol dire gustare, ed il nome significa gu

SN, 0 sapere. Onde si poucbbe anche tradurre: un buon senso, e la stam

z.1 imegrmmi .
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(63) Pria che fossi umiliato, al certo crrai, f

‘1'er , ego deliqui ;propn
Ora poi custodisco i tuoi precetti.

(68) Tu sei buono,o Signor, deh!

Insegna a me i santi tuoi comandi.

per pietade 2

(62) Priurqnnm humilia

rea eloquinm tuum ru

storiiri .

68) Bonus e: tu : é>' in

onimtc ma (1066 me ja

:tiflcationes t!lfl.F.

(69) Ordiro contro me bugie i superbi , cc (69) r'llultipllt'ata ww

Ma conservo nel cuore i tuoi precetti.

(lo) Il loro cuore s’indur‘o qual pietra, no

Ma proseguii a meditar tua legge.

(2|) D’ avermi tu umiliato assai giovommi,

Che allora appresi i tuoi comandamenti.

(7/2) Del tuo labbro la legge io più stimai

Delle migliaia d’ oro, e dell’argento.

IOD.

(‘25) Le tue mani mi fecero, e formaro,

_ Dammi intelletto, e imparerò tue leggi.

(‘24)-I (tuoidevoti allegri mi vedranno,

. Perchèjtutto sperai dai detti tuoi.

(‘15) Conobbi,’ o Dio, igius‘ti tuoi giudizi,

E nella verità tu m’hai humiliato.

('26) Venga la tua pie't'ade a consolarmi,

Il tuo servo l’ aspetta, e 11 promettestr.

 

cc Cuuuerunt aduerrum me mendacio, dice l’Ebrco.

D
D tapasc uchelelr DL)“: WQLQ , .r’ im[>iuguò come gratta, dice 1’ _

sto idiotismo significa, o che il lor cuore :1 era mduraro come la pietra,

lprr me iniquita: ruperl’o

rum: ego nutem in toto

rorde mro scrutabor man<

data tua.

(20) Coagulatum err si

ta: la: l.‘0f rerum; ego

vero legem tuam medim«

tu: Sum.

('11) Bomnn mihi , quiz

humiliarti me , ut discam

jurti/imtioner tua: .

(22) Bona»: uri/xi lex ori:

mi super millia auri (9'

argenti .

IOD. ’

(",3) Manu:.tuzfecerunt

me, àplarmaverunt‘ me;

da mihi intelleó'ium, (9'

disc/m; mandata tua.

('14) Qui timrnt te , vi

dcbuut me 4'} latafiun

tu", gaia in verba tua

ruper:j>vmvi .

(25) Cagno-vi, Domine ,

qui/t equitarjadiria tua;

do» in meritate tua [lumi

liarti me .

(26) Fiat mirericordia

tua, ut consoletur me;

srt‘mulum eloquium tuum

servo tuo .

Ebreo . Que

o che dalla grassezza nel bene stare , il lor grasso si era accogliato come il

latte. Io per me ho seguitato il primo, come pru proprio della nostra

lingua.
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(221 Ì’"'îfl"’ "'171" ""°“' (22) Venga. ame tua pietade,e5tuò in vita;

ratione: tua, Ù‘ vivam‘, - \ \ . . .
q,,,-,, I”, M, m,di,a,io Porche tua legge e mia medrtazxone.

7/Iefl CI: .

(73.1 C°”filffdflflf”" "11”" (18) Invan mi pervertirono i superbi ,

61', gaia injurte iniqui- . ,. _ , . .
,,,,.,,, fmnm ,-,,,,,,; ,_ Arrossxscan, ch 10 penso a. tu01 precetti .

go autem e.‘cercebor in

mandati: tuir.

(29) Cfl'fvff‘flflffl" mihf'(zg) Stian pur dal mio partito ituoidev0tî,

timenter te, (19' gai no- . . . . . .
vernnt testimonia tua. E quel’ Che Intendo“ gh altitu01precetu’

(8°) Pi” CM mm"! imv(80) Saldo persista il cuore alle tue leggi,

marulatum in junifica-‘ - .l . \l ,
tionibu: tuis,ut 110/16011- Che confuso glammala mmc . non I‘CSC1.

fundar.

CAPH. C A F .

 

(31) Dff‘fî‘ifl Mlflffl'jfl(8|) Venne men l’ alma mia sperando aiuto:

tuum anima mm, (9' m . . .
wrbm mm mpfl_spe_ Ma speao sempre nella tua parola.

ravi .

(82) Dcfiflrflflî "ali mîi'(8‘z) Languiro gli occhi in aspettar tuoi detti, ma

in eloquium tnum, dx- . . _
centes: quando consola- Dicendo’ quando fu, Che ml (19115011?

Erri: me?

(83) Quia fafîur rum ri Già divenni qual QEI‘C alla rugiada, FF

cui uter in pruina jn- . . _

“ifimimmtuamonmm Ma sempre alla memoria ebbi tue leggi.

oblitur .

(84) Quot‘ snnt dies rer- 8 . . . >vi mi? qufllld0_fagjfl-de( 41 Quanto vwer dovmnne Il servo mo_

pfl,seqwmibu, ,,,e j,,d,-_ Quando prendi vendetta sul nemico?

cinm? _ _

(85). Nflfffl'1'"“”m’h’ "‘(85) Favole a me contarono i perversi, oc;

m'qm' fabulatione.t; sed . _

a0” u; [cx tua_ I Ma. c0ntrarxavan le tue sante leggi.

xx Son stanchi gli occhi nel tenergli sempre fissi in aspettando le tue pro.

messe.

re Le voci Ebree chmod- b:kìtor filD’PJ 1NJJ.pr0priammte significano qual

otre alfamo, quale si eorruga, e divisa rigido, come abbrustolito; così 1’

anima. mia è‘divenuta arida . e riarsa per le afllizioni.

cc Questo versetto può 21Vere doppio senso , a Cagi0ne della voce Ebrea .rcì

chot ['W'1’g") , la quale , secondo la diversa radice, può significare fono, 0

confabulazione . Stando al primo significato, si dov:ebbe tradurre ; 'j mpuh'



S A L M O CXVIII. 119

(86) Son veritade tutti i tuoi precetti,

A torto m’ insidiar , da lor mi salva .

(8’g) Poco mancò , ch’esangue non restassi,

Ma la tua legge non lasciai negletta.

(88) Per tua pietà , Signor, fammi tu salvo,

’ Salva, e vivendo obbedirò tue leggi.

, L A M E o .

(89) Le_ tue leggi , o Signor , date alle sfere un

Fisse staranno, e stabili in eterno .

(go) Vidde ogni età, che tua parolaè vera,

Stabilisti la terra, e stìr. al suo posto.

 

(9|) Sussiste il giorno per le leggi tue,

Poiché il tutto obbedisce a’ tuoi comandi.

(92) Se a me di guida non servia tua legge,

< Sarei perito nella. mia afliizione.

(93) Dimenticar giammai potrò tue leggi,

Perciò da queste riconosco vita.

(86) Omnia mandata un

veritn.r : iniquepenequti

mnt me: adju-ua me.

(82) Pan/o mina: consum

maverunt me in terra:

ego autem non dereliqui

mandata tua .

(88) Secundum misericar-.

dirmt ruam vivrfic‘a me ,

& custodiam testimonia

ori: mi.

LAMED.

(89) In nernum , Domi

ne , verbum rmunpenno

net in calo .

(90) In generatìonenr ò'

neratianem venite: tua;e

É'umlasti terram , b- per

mane: .

(91) Ordinarione temper

.reverat dies , quaniam

omnia rerviunr ribi ,

(92) Ni.ri quad [ex tua

nudimn'o mea est, tam:

arte periirsem in Immi

litate men .

(93) In trernurn non a

bliviscar justificariane:

max, quiz: in ip:irvivifi

ca.m me.

.-___h__n____________-Ly_

nume-no fune a me, allontanandosi dalla nostra legge . Stando ai al se

‘ condo, a. cui mi attenni , si puo tradurre così: ordinano delle mule, che

non erano secondo la tua legge. -u .

un Verbnnr tuurn permane: in celo, vuol dire quel mi rabile ordine, con cui

Dio ha stabilite le leggi di attrazione, secondo il sistema di Newton , me

diante le quali tutti i corpi gravitano gli uni sopra. degli altri ,o si attira

no in ragione delle loro masse; e quando essi girano intorno ad un centro

comune, da cui per conseguenza son essi tirati, e che essi tirano gli altri,

le lor forze di attrazione variano in ragione inversa dei quadrati delle lo

,ro dista. ze a questo centro. Gran bell‘ Opera del Creatore divino , quale

lussister in eterno , o sia per sino alla consumazione dei suoli. Ed ecco

spiegata. la connessione di questo versetto col seguente, cosa che non ha

trovlto il Calmet.
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(0.1.) Tua: mm ego , ral

:mm me far, quoniam

jurtrficotioue: tua: ex

qui.rivi ,

(95) Me espet‘lavn'unt

peccatore: , Il! [urderent

ma : testimonia tua intel

lexi .

(96) Omni: conmmmatio

ni: vidi finem , Imam

mandarum mum nimir.

MEM .

(g‘;) Quomorlo di/rxi le

grm tua»! , Domine : ro

ta die meditntio men est.

(98) Super inimic‘or meo:

prudentem , me fecirti

mandato tuo, gaia in

aternunr fili/ii est.

(99) Super omner docen

te: me inni/cari, quia

testimonia tua medimtio

men err.

(loo) Super rene: intel

leri , qnia mandata tua

amici.

(101) A6 omni via mala

prohibui perle: mror, ut

Cu5tadiam verbo tua.

(102) A judiriirtuis non

declinaui, Quid tu legem

P0.mi.rti fili/ii.

(l03) Qnam dulria fau

film! mai: cloquia tua!

super me! ori meo.

(104.) A mandati: mi: in

tellexi : propnrm o.livi '

omnrnr viam iniquimtìr.

(94) Sori tuo , Signor , son tuo , salvami adunque,

Porche il desir mi fe cercar tue leggi..

(95) Per trucidartni miaspettarongli empi,

Ma il tuo codice appongo‘a mia difesa. u

(96) Tutto termina alfine in questo mondo.

Ma le tue leggi viveranno.scmpre . KK

M E M.

(9;) Quanto anni, o Signor,i tuoi precetti!I

Son questi in ogni giorno il mio pensiero;

(98) Imparai sui nemici esser prudente,

Perchò conservo in cu0re la tua legge.

 

(99) Nell’ intendere io vinsi imiei maestrih

Porche tue leggi meditai pe' sempre. ‘ ‘

l

((100) lo più ne intesi degli anziani, epatiti,

Porche tue leggi custodii per sempre .
.\ . . .

(10|) Al pregvretar.calcar le male ‘vrer ‘ A\_

Per sempre cpstodrr le tue parole g;_'_-,__ ,‘

(102) Da’ tuoi giudizi non partii giammai,

Poichè tu prescrivesti a me la legge.

(rog) Nel proferirc i detti tuoi soavi

Paion del mel più dolci al labbro mio.

(104) Da’ tuoi comandi béneîapPrcsiiltdtib:

Percrò ebbi _1n odio la menzogna vile. «

 

rorivÎÈ.n ‘ ‘u

(snerxsuî.

__._-....- ‘-»

II. La parola Ebrca erion
'_a» -,on îJ)jfi,\‘ propriamente significa: iq qomprmd‘\rò

col mio intelletto, cioè,‘per mettermi a difesa cosi"eonth'ó"i‘mieiîn‘ernici’fl’

KK La lettera del testo Ebreo si dovrebbe tradurreflnritn'ilo mondo
fa" ‘r‘_mi iii

mir, cioè. i tuoi ronmmli sono rivolto esteri. Ho veduto S‘Ît‘qzicstopdqeb va=.

n, che 1’ hanno interpetrato chi in una maniera ,»‘ehi in un‘altra , Pe " n{"e

ho creduto di appigliumr alla spiegazione, che ne di Mart0‘Marlnb;ppéis.

so il Mattei.
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,(xoq) Per ogni parte, o Dio,sono umiliato,_

NUN.

(105) Accesa. lampa al piè furo i tuoi detti ,

E chiaro lume all’ orme mie smarrite.

(106) Giorni, e stabilii di star fedele

A quei giudizi della tua giustizia.

Tu il promettesti, rendi a. me la vita.

(108) Gradiscii voti, o Dio , della mia bocca ,

E i tuoi giudizi insegnami , e gl’ imparo.

(100) In mia man vò portando 1’ alma mia , LL

E ben mi ricordai della tua legge.

(IN) A me resero i lacci i peccatori,

Ma non ritorsi il piè da’ tuoi Statuti,

(Il!) Erede io fui per sempre di tuo leggi,

Che foro pel mio cuor letizia, e gioia.

 

(i 12) Piegai il mio cuore ad eseguir per sempre

Le tue leggi, o Signor ,perla mercede. MM!

s A M E e H. 1

(113) Odiai gl’iniqui,chc befiitr tuoi detti,i

y_ E amar la legge tua si dolce, e retta: ‘

('114) Tu sel’lmio aiuto, e la difesa mia, i

Però sperai nelleg_tue part>lc. ._ \ ' 1

1

_v__.______ua___ M_.__ ._.._.__._..m

Li. Port.1rl’ anima nella mani, vuol dire esser sempre

perder l’anima , e la vita.

MM L'Ebreo legge gnekeb jijj) , che significa finì: ,

chi spiegando questo versetto lo traduce per merce:

ri.r u: . ‘

T. II. ‘ Q

(l05) Lucerna pedina:

mai: verbum

NUN.

v

tunm, 0*

lumen semiti: mais.

(l06) Iuravi , (y- Jtatui,

custodire judicia juni

tia tua.

(102) Hnmiliatur mm u

rquequaque , Domine: vi

v1_'/Ìoa me recundnm wr

Izum tunm .

(loS) Voluntaria ori: mai

beneplacitafac , Domine,

(9- judicia tua doce me .

(mg) Anima men in ma

nibus mei.r semper; (y

legern tuam non mm o

blitus.

(I 10) Po:gr_ernnt peccato

re: laqumm mihi ,à' da

mandati: mi: non err avi.

(III) Hareditate acqui

.rwx te:tzmama ma m

aternnm, gaia exnlmtio

rondi: ma mnt.

(ne) Illc‘lirmui con me

um ad facienda: jurnfi

cat'ì0nes' tua: in aternnrn,

propter rerribnfioncm.

sagmrcu.

(1|,3) Iniguo: hoa'r'o ha

Lui , legem tnam di

[t'.Xi .

(l [4) An'jufor ,q’j" rusce«_

ptor men! r: tu; c")' in

verbmn 'rnnm super-spe

1'(IUÎ. .

esposto al pericolo di

rxtremitm“, e il Kim

, qnia -e.rtrrmum Inóo-‘
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(‘115) Pf‘î/i'f‘" 4‘"'b‘ ((115) Partitevi da me empi, e maligni,

’”“ 'g'" ’ “"‘ " '" Ch’io mediti la legge del mio Dio.
mandata Dei mei.

(“6) S"”'.F’ "" ““‘”' ([16) Tu sostener me dicesti; e allor vivrò,

dum eloqumm ruum, (9’ F\ h . d ' .. ‘

wivam ,- @- non w,,f,,,,- a c e non su elusa la una speme.

da: me a6 expefinrion:

’166.

(“2) A415)?“ "îî_;iì'"f'(llî) Tu mi porgi iltuo aiuto,esarb salvo;

17”, era; 1”! I E 01' IN - \ . . . .

fi,,à,fmtiwibunumnm Medrter0 per sempre l tuor comandi.

per.

fllîgnfprcvii’ljf"??î ‘Îi' (I 18) Conculcasti gli erranti dalla legge, NN

f! e: 0]“ [UNI Illl’,. _ \ - . . .

1uiainjusracagitatio co- PelChe 11 loro Pefl.5alf fil sempre lflglllSt0

rum .

(“9) .P"'””i“”m "‘ (i 19) Come feccia stimai i peccatori, 00

puraw omne: peccatore:

,,,.,,,, id“, diltx,- ,,,,,-_ Per questo amai le tue beate leggi.

mania tua.

(12°) C”’fis’“ "'"’9"'_‘_"_° (reo) Pel tuo timor la carne mia s’arriccia,

carne: meni", n Judu‘n:

e,,,-,,, ,,,,-, ,;,,,,,,-, Ebbi de’tuoi giudizi gran timore. re

AIN. ' GNAIN.

 

(121) Fffîjudififlm, «’9q(rer) Se serbo in cuor giustizia,e lealtade,

jusririanr ; non tradar ’- - . ’ ' '
W calumiambw me. Non far, ch 10 cada m man dei calunmantx.

Sll'î‘f.) f‘î“îfi""‘”“"Étfl-(ree) Fa’ sicurezza per il servo tuo, QQ

n 01“ ',fl0fl fa un» - - - . . .

,,,-,,,,,,, m, ,uPe,.L,-_ Non mi accusmo gli empi, ed 1 superbr.

(123)_0W1;‘ fllfi d"f"“'(123) Mancaro i rai nell’aspettar salute,

7'Ilfif I" 55 flÎflì'! tuum, ' ' ' .

ò, in {Mm-m Imma E la parola della tua grustma.

ÎII(.

 

 

un La radice .mlà #70 ,da cui viene la Voce solida nn’l7D propriamente vuol

dire eonfi'ulcare , onde solida col Icioghinl D’J'IW S) î'lnîL)D, vorrll. dire .

eonculcarti tutti gli erranri; e la Vulgata lo spiega per sprwi:ri , disprezzasti.

00 La voce righim D’j’D in Ebreo propriamente significa la feccia dei me

talli, che resta in fondo del crociuolo , dopo la. fusione. L’ Autore della

Vulgata traducendo fra-varicotiener, ha fatta. derivare questa voce dalla ra

dice .rugh MD, che'significa retrocedere. '

P? La voce umar ‘),’JD, Simmaco , e S. Girolamo la traducouo per horrercir;

' onde io l’ho spiegata per arrieciarri , che è quell’ effetto, che produce la no

stra pelle , quando ha timore di qualche cosa. _

QQ Surripere in fiamma della Vulgata, Corrisponde al prometter per altri , 0

star malleVadorc, poiché nell’ Ebreo il verbo guarnó 31;) significa spende

ff : fideinìere .

 



p.

l 2;,Sl“A L M 0 €XVIII.

(124) Secondo tua pietà tratta il tuo servo,

E insegna a.rne le sante leggi tue.

f f‘
.’ '7 (.‘1" M I

(12;) Son tuo_serv

Affinché intenda tutti i tuoi precetti.

( 126)Qucàto è il tempo di oprare, omio Signore.

Han essi rovinata la tua legge.

,(127_) Perciò io amai gli statuti tuoi

Più del topazio, e più.dell’oro istesso.u

(128) Onde mi volsi ad ogni tuo statuto,

Prendendo in odio ogni strada 1nrqua.

PE.

12 ) Mirabil cosa é la tua le e , o Dio,
9 88'

Onde studia osservarla 1’ alma mia.

(130) Nell’espor de’ tuoi detti il senso vero,

5’ illumina la mente dei fanciulli.

(131) Apersi la mia bocca , e il fiato attrassi, ss

Poiché delle tue leggi avea desio.

(132) Rimirami, e di me pietà ti prendi,

Come tu fai con quei, ch’ aman tuo nome ,

(133) Dirigi ne’ tuoi detti i passi miei,
. n n I. e - Y

Che il sentrer d’mgrustrzra unquanon ami,

o , o,Signor , dammi intelletto

(124) Far tam :eroo tao

:ecanlnrn mi:erieordiam

taam, Ù' ja:tificatione:

tua: duce me.

([25) Serra: tua: mm

ego ‘. da mihi intellel‘îam ,

at Ittatfl tettmmma tua.

(126) Tempa: faciendi,

D0mifle : di::iPaverant

Iegem taam.

(122)Ideo dilexi ma'nda

ta tua :aper naram, (be

topazion.

, (12.8) Propterea ad omnia

mandata tua dirigeóar ;

ornnern man: iniqaam o

dio haìui .

PHE.

(129) Mirabilia te:tima.

nirl tua; ideo :cratatt

e:t ea anima men.

(130) Declaratio :errn0

nam taoram illan:inot ,

('9e intelleflam dat par

valir.

(131)0: meam operai,

& attraxi :piritarn, gaia

inondato tua desidera

bar: .

(132) A:pire in me, (9

mi:erere mai , recandum

jadiciarndiligentiam no

mea taam.

(133) Gre::a: meo: diri

ge :ecandam eloqaian: tu.

ami (9' non dominetyr

mei omni: inja:titia.

\

.

 

 

1m Questo pn, cioè arnìpaz 19731 dell’ Ebreo , trad

avendo unito l’ articolo col nome, hanno formato la

orto dal Greco to-fatz,

voce topazio, . pietra pre

ziosa,. Ma propriamente il Fui èil fiume famoso della Colchide, d’ onde ve

niva l’oro in Gerusalemme .

es L’attraxi :piritam , vuol dire , tirare i! :e il fiato , e non re:pirare;ed ho

creduto qui spiegarlo con dire cosi ,ilfiato attrn::i, che è quello che;dite il

nostro proverbio, stare e http a)erta.

Q 2
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(115) Derlinate a me,

maligni; do- scrutabor

mandata Dei mei.

(116) Surripe me recan

dnm eloqnium tuum , @

an'vam; b- non confun

da: me a6 exfeflatione

mm .

 

(112) Adjuva me , («7- ral-1

1:n,t ero; é)‘ meditabor in

jartifz'cationibu: mi: rem

!" .

(118) Sprwirri nome: di

:eedmte: ajudiciì: tuis,.

gaia in;urta cogitatio eo-’

mm.

(119) Prevaricanter re

putaw' omnr.r peccatore:

terra; idro dilr.ri testi

monia tua.

(120) Confige timore tno

carne: mezzi", a judicii:

emm tuu‘ tm1nz.

AIN.

(121) Feci jndicinm, do

justitiam ; non trada.r

ma calumniantibus me.

(122) Surripr rervum tu

um in bonum ; non calam

nientur me Ju/zerbi.

(123) Orali mei defere

rant in salutare tuam,

ò- in elognium jn:titi4

1<*
15) Partitevi da me empi, e maligni,

Ch"i0 mediti la legge del mio Dio.

(116) Tu sostener me dicesti;e allor vivrò,

Fìt che non sia delusa la mia speme.

(11’g) Tu mi porgi il tuo aiuto,esarò salvo;

Mediterò per sempre i tuoi comandi.

(118) Conculcasti gli crranti dalla legge, NN

Perché il loro pensar fu sempre ingiusto.

([19) Come feccia stimai i peccatori, 00

Per questo amai le tue beate leggi.

(120) Pel tuo timor la carne mia s’arriccia,

Ebbi de’tuoi giudizi gran timore. re

GNAIN.

(121) Se serbo in cuor giustizia,e lealtade,

Non far, ch’io cada in man dei calunniantr.

(122) Fa’ sicurezza per il servo tuo, QQ

Non mi accusino gli empi, ed i superbi.

(123) Mancaro i rai nell’aspettar salute,

E la parola della tua giustizia:

 

"Il.

_--_v_ _.

m: La radice ralà TIL)D

dire conculcan , onde

\_ <_ .-._

, da cui viene la. voce solida fif'|"70 propriamente vuol

salìda col Icioghinl U’j)W J ,"H'V‘7lj, vorrà dire ,

conta/corti tuttigli rrrantiì eia Vulgata lo spiega per sprwi:ri , disprezzasti.

00 La Voce sighim D’J’D in Ebreo propriamente significa la furia dei me

talli, che resta in fondo del crociuolo , dopo la fusione. L’ Autore della

Vulgata traducendo pi‘avaricarioner, ha fatta deriVare questa voce dalla ra

dice rugh MD, chesignifica retrocedere. _

P? La Voce ramar '),’JD, Simmaco , e S. Girolamo la traducono per harresuf;

' onde io l’ho spiegata per arr1cciarri , che è quell‘ effetto, che produce la no

stra pelle , quando ha timore di qualche cosa. _

QQ Su:riprrr in fionnm della. Vulgata, corrisponde al promette? per altri , 0

Star mallevadore, poiché nell’Ebrco il verbo gnarab J'U) Significa spende

" , fideinhre .
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(124) Secondo tua pietà tratta. il tuo servo,

E insegna aime le sante leggi tue.

. q (fil. -\ '

(re;)Sqn tuo_s

Aflinchè intenda tutti i tuoi precetti.

(.

( l 26)Queàto è il tempo di oprare, o mio Signore,

Han essi rovinata la tua legge.

,(127) Perciò io amai gli statuti tuoi

Più del topazio; e più.dell’ oro istesso.na

([28) Onde mi volsi ad ogni tuo statuto, 7

Prendendo in odio ogni strada iniqua.

PE.

(129) Mirabil cosa è la tua. legge , o Dio,

Onde studia osservarla 1’ alma mia .

(130) Nell’espor de’ tuoi detti il senso vero,

8’ illumina la. mente dei fanciulli.

(l 3 I) Apersi la. mia bocca , e il fiato attrassi, Si

Poiché delle tue leggi avea desio .

(132) Rimiramì, e di me pietà ti prendi,

Come tu fai con quei,ch’ aman tuo nome ,

(133) Dirigi ne’ tu0i detti i passi miei,

Che il sermer d’ingiùstizia unquanon ami,

I \ '

euro , 0;Signor , dammi lflt6ll6tt0

(124) F4: rum servo tqo

lecuudum mi:ericordiam

mm», (9* ju!tzficationrr

ma: dove me.

(125) Serra: tua: mm

ego : da mihi intellefì’um ,

ut scìam testimonia ma.

(126) Tempu: fizc‘iendi.

Domine : di::ipaverunt

legem tuam.

(122)1deo dilexi mdnda

io ma super aurum, ó’

topazio».

(128) Prafterea ad amru'm

mandata tua dirigebnr;

omnem oiam iniquam @

dio haàui,

PHE .

(129) Miraóilia testimo

nia tua; idea scrutan

est ca anima men.

([30) Declaratio renna

rmm tuarum illumina: ,

(9‘ intelleéîum da: par

vulìs.

([31) O: meum aperui,‘

Ù‘ attraxi .rjziritum, quia

inondato tua desidzra

óam .

(132) A:pire in un , (r

mi:erere mai, set-andam

judic‘ium diligentium no

men tuum . ‘

(133) Gana: ma: diri

ge :ecundum tlaquiurl! tu.

um; @- non dominetur

mai omni: injustitia.

 

 

un Questo pan, cioè amipaz {#3731 dell’ Ebreo , tradOtt0 dal Greco to-fatz,

a_vendo unito l’ articolo col nome, hanno formato la voce topazio,pierra pre

21083. Ma propriamente il Fui èil fiume famoso della. Colclnde, d’ onde ve

niva 1’ oro in Gerusalemme.

sa L’ attraxì :pirìtum , vuol dire, tirare a se il fine , e non re:pinrv;ed ho

creduto qui spiegarlo con dire cosi , ilfiato annui, che è quello che_._dice il

nostro proverbio, stare a lena a)erta.

\

.

Q 1|
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(l34) Redirne me a ca

luflmiì: hamifmm , ut ru

:tndiam msud.1ta ma.

(135) Faciem’ tunm illu

mina mper Ier‘uum taum,

(9‘ date me juni/iratio

11:: ma: .

(136) Exita: aguarum

dedu:lenmt oca/i 'mei

gaia mm custodier1mt I:

gun tuflm.

SADE.

(132)]u1tu: u, Domi

ne, ('9' rn‘fum judìcium

III!!!” .

(I38)Mandastijustitiam

testimonia tua ,ò' veri

:atem tuam m'mis.

(139) Tubru‘ere me fitit

zelu: mrm‘, quia obliri

.mnt «urbe tua inimici

mei .

([40) Igm'tum eloqulum

tuum whrmentn‘ , (b‘

survus tua: dilexit illud.

(141) Adalucentulus mm

([40) Molto di ml [11’ accese tua parola ,

ego, Ù' contem}>tusz ju

:tificatiaue.r tua: non mm

E la. nutre nell’ alma il servo tuo.

oblitur.

141) Son giovane, tu vedi, e son negletto,

Ma le tuo leggi custodii per sempre.

(142)Justitia ma justi- (142) La tua giustizia è una giustizia eterna,

ria in m_ternum, (9‘ [ex E’ la tua leggo giusta, e veritiera.

tua wrztns‘. ,

[(143) Tribulflriv «’9‘ 1m- (143) Mi assaliron gli affanni, e le passi0ni,

gusta: xnvenzrurlt Ime_,| Ma i tuoi Precetti diero a me diletto _

mandata tua mcdnatwl -

’Illt’fl est .

(144) fliquim.r testina»

m'a tua in aternum:in

telieéîum da mihi , d9‘

wivam.

(I 34)Dallzx oppre55ion dell’uom deh! tu mi Salva;

Acci‘o cuStodir:possai tuoi precetti. .'_

(135) Illumina col sguardo il servo tuo, \

, E m’ insegna, o Signorc,i tubi comandi .«

(’36) Rivi di pianto gli occhi miei versano,

Poichè non custodiron la tua legge.
\0

TZADL
.r_

(132) Tu sei giusto , o Signore , ed io ben trovo

Giustissimo, e verace ogni tuo detto.

([38) Tu vuoi ne’ tuoi precetti la giustizia,

E si ami il vero , e ciò da noi 5’ adempia.

(130) Arda di zelo , perché i miei nemici

Non curar con disprezzo i detti tuoi.

 

| Eterna verità son tuoi comandi,
44 , - , . \ .

Fa, ch 10 gl intenda, e allor saro felice.

 

l

COPH. I
1

(mg) 01mm i;;, f0foî(i4;) Abbi di me pietà, sempre gr1dal,

l'0" e mao: una 1 ma ,l - ' . ' _

Daini.ne ; jfntÌ/l'mriomsl E nel mio cuore’ o Dlo’ selbome leggl

11m: reg’uiram, l

KOF.
\
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...«

)_'.D

‘(14‘6)Sempreosclamati; deh:! tu Signor mi salva,

Aociò custodìr possa i tu'oiiprecetti.

(I 47,).PI'GVGIIPÌÌI gi°fn° »° S“PPÌÌCC imi°°aif TT

Poichè

il.

àeihpre speiai' ne’ detti 'tuoi. ‘ .‘ f.

2 ”'Ì 1. ‘ ' fini. _‘ ‘Î‘ii tu; L; "
.U . .1(148) Vigile 1’ occhio mio _previeitilÎ aurora,

Per ‘t'neditare là tua sant_à. legge. '

E la. giustizia tua,vita mi renda,
‘

"‘."‘."

'|'
J . ..:.'

([50) Trarmi volea il nemicoacose felle,vv

\

Poiché dalla tua legge egli‘parfissi‘. '

([51) Conosco inver, che a me tu sei vicino,

E le tue vie sori vie di veritade.

([52) Fin da principio ravvisai tue leggi,

Che stabilisti quelle per l‘eterno.
. J. '.

_nrsc.

(I 53) L’ umiltà mia tu vedi,onde mi salva

Poiché non mi scordai de’_tuoi precetti.

(I54) Tu ‘mio giudice sei{delilmi riscatta,

Sulla parola. tua rendi a me vita.
\

(155) La salute deyia dal peccatore,

Poichè non ricercò tue sante leggi.

)__.__. __-_.._f._-.

,

([46) Clamavi udtt:ml

vum ma fa: , #2 tutto

diam mandata tua ,

(I4'Z) Pnrvem' in matu

ritate , @clamavi: gaia

in v‘erÉ1 tua super:pz

rnvi.. L t

(148) PI':2‘U!IICHHII oculi

mei ad te dilucula , ut

_ _ ‘ _ - _\ ‘ meditarer eloquia tua.

(149) Deh! tu Signor pietoso ora m’ ascolta, (149) Vocem meam audi

srcundum mirericordiam

tuam , Domine , (y se

umdum _;udicium tuum

vivifica me . ,

(I50)Appropinqaaverunt

paruqumte: me zmqux

tati, a Iege autem tua

Ionge fac‘7i rum,

(151) Prape e: m, D0

mine ', (y- omnes' via tua

veritas.

([52) Im'tio Cagnovi de

testimo'niis mi: , quid in

attc’rrmm fumla:fi M.

BES.

l(l53) Vide humilitntem

meam , e} eripe me ; quia

Iegem 11mm non mm 0

blitu: .

(154) ludica judiciufl;

meum, Ù- redime me ,

propter eloquium tuum

viwfica me.

(155) Longe apecratorì

ba: mlus; quiz: justìfi

ratione: tua: non exqui

sunmt.

  

____.____.__n_u_ --_-__.__

T'r In matarìtate, dice la Vulgata; ma 1’ Ebreo ha bannesc‘ep L"WJQ ,che se

condo i Rabbini la voce nescep
L'Vb‘J, vuol dire, tanco il principio della not

te, quanto il principio del g'iorno,obrcuritzn, tenebra, crepwculum ,<lice ii

Bust0rfio .

vv Il testo Ebreo legge: si avvicinarono i Miri persecutori a case falle, e ini

que. lo ho creduto di dover tradurre trar mi vo[ea ,. parchi: ordinariamen

te i cattiviperseguirano i buoni per (fargli al loro partito.
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'23

(156) Misericordio un

multe , Domine; suon-i

dumjudx's‘ìupn tram: vivi

fica me . ‘ -

(152) Multi, qui pe'rse

quufstur me,ò- trióula no

me; a testimoniis mi:

non deolinovi.

(158) Vidi provorivoss

tes , (9' tabflc‘ebzlrll, quiz:

eloquìa tua non custo

diernnt:

(15,) Vide, quom'am man

dato tua dilexi , Donxì-.

m; in misericordia mo

vivifica me. ‘

(160) Principio”; verbo

rum tuorum verifas: in

eterna»: omnia jadicia

justiria ma.

SIN.

 

(161) Principe: persegu

ti suns‘ me gratis; (7"a

verbi: tuis formidavi!

cor meum.

(162) Lataóor ego super

eloquio tuo, sica: qui

invenit spolia multo..

(163) Im'guitatem odio,

habui , (9‘ obominntsul

mm ,legem autem suono

dilexi ,‘

(164) Seprio: in dio lau

dem dixi tì5i , suprrju

dicia jusfitia ma.

(165) Pax multa diligem

‘tìóus legemtuam ,‘(y non

(156) Oh quanto è grande tua pietà, Signore!

A’ tuoi detti fedel rendi mmc vita .

- 1’..)'..-‘.'--.y <"_ ».’.-l':.‘ li”;-\. f;'_ ""‘

(152) Molo 115995‘1-1191o-913‘ì ‘»‘_f Qlm: m1 fanno,

Ma da, tpe leggi non Pai‘tii'giammai.

.‘ "‘ "i 1A'Qi\’fìfi_ Liu'".'îfi 'l "'.:Î ‘ "- I)

(158) Vid_ vL.gll> imqu1 ,emi rodeva 11 cu0re,

Poiché non custodire tuoi precetti.

', »1;1_""v,1\.i_

(159) Vedi, 0 Signor,cheitumstatuti amar ,

Per tua pietà fà , ch’io respiri, e V1V'd. .

I
1

i “: f\ ’f"' ‘ l . I | r

(160) Le tue parole poggiano sul vero,

Le tue leggi, e giustizia\eterne sono.

l .; I-' . "l '_ ' - '

5 CI N. '

(161) A t0rto i grandi mi perseguitar0,

Ma. sol de’ detti tuoi temè il mio cuore .

(162) I tuoi statuti sol mi rallegraro,

Come s’io fossi vincitor di spoglie. xx

(163) Odiai l’ iniquità, e la detesco,

La santa legge tua m’alletta, e piace.

(164) Diedi a te lodi sette volte il giorno,

Sopra. i giudizi della tua giustizia.

(165) In s'en la pace troVeran gli amanti

 

  

est illis scandalum.

_. ._‘_____._.
_._.

xi: Come si 11 Capitano,

di molte spoglie. .

Della tua legge, e non avran disastri, YY

_. _ -_ __

il quale, messo in rotta 1’ esercito de’ nemici, fa acquisto

" Il verbo L'ascial 5WJin Ebreo vuol dire, impegìt,ofl‘endit,corruit, da cui

I'))WJÙ, che vuol dire ofl'endimlum , ofl'msio ,
ne viene la voce mirsn‘iol

che è 10 ;;gndalum della Yulgata. Ma quì è in significato di qualunque in.

fortunio, o disgrazia; perciò ho tradotto: non avrors disgrazie. '
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'Z-|l"

(166) Aspertava, o"Sig_not, da te salute ,

E i precetti osservai c0n tutto il cuore. 22

(162) Custodi l’ alma mia il tuo volere,

E 1‘ amò molto, e 1’ amerà in eterno .

(168) Fido serbai i tuoi comandi, e leggi,

’E de’ miei passi questi fui la guida.

T A U .

(169) La mia preghiera giunga al tuo cospetto ,

Secondo il detto tuo dammi intelletto .

(170) Non disprezzar le preci mie,Signore,

Secondo il detto tuo dal mal mi togli.

(I'ZI) Profonderan mie labbra inni di lode .

Quando avranno imparato ituoi comandi.

(l'22) Or pronunzia mia linguai tuoi decreti,

Poiché gli ordini tuoi son molto giusti.

(123) Dal tuo braccio possente aspetto aita,

Poiché scelsi serbare i tuoi statuti.

(l’24) Salvezza desiai, o mio Signore ,

E medito ogni giorno la tua legge.

(I’ZS) Viverà l’ alma mia per darti lodi,

E le tue leggi a me daranno aiuto.

(l’26) In vero errai, qual pecora smarrita;

Cerca il tuo servo, ed egli te rammenta.

I(166) Expeékóam Mltltl<

re tuum , Domine:

mandata tua dilexi.

(162) Cuftodivit animt

men tfl'timonìn tua , (r

dileirit u vehe’mrntn‘.

(168) Servsw' mandato

ma, è testimonia tua ;

fui: omne: via un: in

compec‘îu tuo .

TAU.

(x69) Appropi»guet de

prlcnio men in compeé‘fu

tuo , Domine;juxnx ela

quium man: da mihi in

tellefiam .

(12°) Intret postulati.

mc' in con:)etîu tuo,se

capdum eloquium tuum

eripe me ,

(121) Erufiabtmt’ labil

men hymnum, rum dome

ris mejunificatimu ma:

(122) Pronuntiabit lin

gua men elaquium tuam,

quia omnia mandata tua

4‘quitax.

(123) Fiat mana: tua u:

salve? me,guoniana man

data tua elegi.

(124) Cancupiw' salutare

tuunl, Domine, (9' [ex

tua mediutio mm est.

(125) Vivet anima mm ,

(y laudaàit te 2 drjudi

rin tua adjuvaóaa‘t me.

v(126) Erra-ai sicut avi:

'qu-r periit: quare ser

uum tuum , gaia manda

ta tua non mm oblitm.

 

 
w-_-a-v___v

zz gna:cidi ’n’wy, dice 1’ Ebreo, che viene dal,vcrbogunìà may,m vuoi

dire , fare, vurrvar: .
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" "'S'A‘L Mo;cxtx . , ,

’ '_ ARGOMENTO. '

CAnticutn graduum, legge la Vulgata,scir ammagnalot l'\151l2371'9’2)

l’ Ebreo. Canto di gradi. Quanto mai sia stato scritto per cerca.

re la vera origine di“questo nome di Gradi, non sarebbe cosa facile il

{} riportame le varie opinioni di tutti. Io per me non mi sono preso 1’

\

assunto di abbracciare 1’ opinione di venuta, per non lasciare negletto

il sentimento dell' altro, che forse potre be aver più valore. Solo dirò ,

che 15. di numero sono di seguito con tal titolo, e che la Chiesa gli

ha collocati collo stesso ordine. nominandogli Salmi Graduali, quali)“;

ordinato, che si recitino in alcuni determinati tempi dell’ ann0, come

si eseguisce dai Cleri . Questo primo Salmo pertanto dei Grqduali, si _

crede comunemente, che appartenga alla schiavitù Babilonia!" e che Da_‘

nitide, come Profeta,fle sia l’ Autore, il quale in esso si lagna del mal

costume de’ suoi tempi.

‘(r)Ad Dominam, Mm Dai mali oppresso al mio Signor ricorsi,

"ib"l’f"î"’ “lama” ’ "9' Gridando lfinvocai, egli ascoltommi. A

t:rflrulrwt me. _

: (9,) Domine, libera ani
diC6il: deh l libera , 0 Signore,

mrm menu: a labiir im'Ù' l_ d I M L’ anima mia dal fiero iniquo labbro

:' a Ili"llfl o o .

4"" . .. r .
Dei ymenzogneri, e dalla ingannatrice

Lingua profana degli miei nemici.

(3)_Quid dnw- rib_ì._ 1mfil_(3) Che frutto ne trarrai,o qual guadagno n

gi’:Î”flq”iîpt’gîgsfzîng’bf "d Avrai delle tue frodi, e degi’ inganni f

.g' _ | 04 lingua‘sconsigliatzr,‘ iniqua’, e folla?‘

(4) -5‘flgîfflf I’”’”î’fl‘f'ff"l(4).Tu-sei simile ai dardi micidiali

1:,f;;'Z.ff”“Îo”’b"‘.d" Scagliati dalla mano di un potente,

’ - Formati di carboni di ginepro, c \

\

 

A S. Ilario, S. Agostino, con altri leggono: a te, Domine, cum tribularor

rimuovi , C‘,N e.’r':1:r;:'i5ti ;/:c.

1: S. Agostino spiega questo passo così: quid a'abitur tibi, nllt quid zip/Dona

zur tibi, che mi senso suona cosi ancora. nell’ Ebreo; quid elrlbit tibi, aut

,quid (If’jborrat t:bi, o lingua dolom? Lo stesso Sentimento ancora è delGri

sostomo , il quale dice: quid prebebit ribi , aut quid appone: tibi iiuguado

loro? ed attacca benissimo col seguente V01'Eett0, che è una invettiva con

tro questa lingua. - ’ . l .

c (Ì1Hlt carbonibu: desolatorii: , legge la Vulgata, e 1’ Ebreo gachalè retarm'm

_____. _.__ ___... ‘-_ .._
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(5) Heu mil1i , gaia irs-

colata: meus[arolung.ztus

est! lmóitovi rum huói

tontibus CeJar; multum

1'umla fuit anima tuo.

(5) Misero me! oh quanto è prolungato

Il mio pellegrinaggio in questa terra!

Son vissuto tinor fra gente oscura,

Fra gl’increduli popoli di Cedar; D

Alfine si stancò l’anim‘a mia. _. .

(6) Con chi la pace odiava, era di pace, 1! 31:”

Mi!» qll'vlfld0 io parlo lor; Vogliono guerra' rum loqurlmr il/is , ipn

fugnoóont me gratis.

’ A SALMOCXX.

ARGOMENTO.

Anticun1 graduum,legge la Vulg'ata: scir ammagnalm l'il‘717l3i1 '1‘W,

C 1’ Ebreo. Canto di gradi. Questo è il _secondo Salmo fra iGradua
‘li. Origene, il Grisostomo, Teodoreto, ed laltri, dicono, che questa sia.

un’ orazione degli schiavi Babilonesi , che implorano la liberazione, ed

il ritorn‘o. Il M.zttei )/di opinione, che questo sia uno sfogo di‘David_

de, nell’atto che andava fuggiasco dalle persecuzioni -.= À J

 

D’Dh1 ’Bfjj. La prima voce si si, che lignificat carboni, la diversiù.

consiste nella voce retmm'm D’Dfifl , che ha un esteso significato.L'Ebreo

ha iuniperorum, cosi tradotto da Aquila, e da S. Girolamo. Altri tradluco

no genistnrx; il Siriaco querrum. Ho seguitato la prima interpetrazione,

poiché si dice, che i carboni di ginepro conscrvino ii degli altri. il filo.

co , o sia un facce più vivace . Non significa cosa a cune ,o's'ieno carboni

di una cosa , o di un’ altra . Può tradmsi ancora così , unendo un Versetto

coll’ altro: ton qual pena si affliggerà Dio, e lingua snohmgia?ti opfl‘iùe.

rà egli colle saette, e colle fiamme. ’ '_ ' ’ '

ll paese di Cedar è nell’ Arabia Ferrea , che poi’fu detto paese dei Sara.

ceni, in vece di Cedareni. Per questi abitatori di Cedar sono significatiuo

mini di falsa religione, Viventi nelle tenebre degli errori, e dei peccati;

poiché Cedar significa fierezza . oscurità, teneàre. Il prolu'ngotus est è tra

duzione del nome proprio mosach, o mescech, che è dell’ Ebreo; la qualvo.

ce è il proprio nome di uno dei figliuoli di lafet, come si ha dal Ge

nesi cap. 10. detto pnlongaus, o trafius‘. lo ho esteso on poco più dell'ori

ginale questo versetto per darli quella spiegazione corrispondente alla idea.

del Salmista . . ’ ’

s L’ Ebreo legge: ego pose, ò- rusnJoguelar, ipsi‘od bel/nm; sicché questo

_ senso ristretto, ho creduto interpetmrlo, come si vedc, sulle tracce però deb

‘ h'I‘_/ullìata,'la quale essa pure ha parafrasìta qualche parola.

l'

  



l
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\

(1)Lezmvi anche ma: Alza'l ’1 mio 8 u 0 ' ' ' -in mentre, «ode veniet g ard sugh eccelm monu’ A

,‘
.- . . - .

“xi/Mm mihi. D onde aspettol’amto a’ mah miei.

(2) Auxilixm; mamo a . ‘ ’ 'Domiw’quifeci‘ uluml(z)DAttendo dal Signor per me aiuto,

ò. ,,,,.am. a quel Sign0r , che fece il Ciel ,la terra.

(3) Non de! i» ebmmo-(g) El non permetta, che il tuo piè vacilli,s

310mm preleva ramo; ne-l \ -_ . . I, \ I{ne dormitcg,quicuno_ NO Si assonni colur, eh e tuo custode.€

dii te:

(4) Emmm dvi'mîwl'iî,(4) No,- non si assonna, e veglierir colui,

‘533; 9'“ “" Che custodisce il popol d’ Isdracllo.

%) Qaminu: cr;;i’odit te,l(5) Signor, tuo custode, ti riguaì.‘iki,

0mllîfl)‘ pi"’l la tua , ‘ . . _.,,,p,,. m,,,,,,, d,,,,,,,,,,, Il Signor ti difenda al destro fianco.

‘tuam. ‘
' l \ - . , .

"162,1:‘f d‘""g‘î’ "W "::(6) Ne 1 rai del sol ti ofl’endemn nel giorno,

,,,8,,;_' "q" "'"’ 9” Ne .gl’,influssi nonurni dellav Luna. 9_

('g) Domina: custodie re, .D’o mi tu m. t- . - - ,,. .“b mm. mia,wmdmi('l)c t r; sul 1 îÎYIJ'SÎIO‘dlSCG Indio, \

anima»: tuam Domina. uso Isca' 1 12110" -‘.nflna UH

Q82 1?t°""":“u "‘304"! (8) Cuscodirà ll Signor se parti , o resti, :

71| ror um II in em- - _ \ _ _
tuo! emme, ex hoc mmc C°lnpagno u Sdra’ PCI se‘nPre'

Ù‘ argue in neuhmv. -

u

v

..-.-..-

‘ ‘
.-:-

____---.-.

, {Questi monti sono i monti di Gerusalemme , e s‘intende del Cielo , ove ri

siede Dio ,- da cui il Salmis’ta aspetta l’aiuto nelle sue afliizioni. Il» nostro

_ Arcive5covo Marginifosse,rva, che quesm Salmo 'ha' visibil relazione coll’

,antecedente . Il giusto si trova in tribolazione ,cd è afflitto dalle lingue ma

. Iediche, e con soma impazienza , bramando la fine del suo pellegrinaggio, .

alza gli occhi al cielo, ed il cuore a Dio, da cui aspetta consolazione, e

_ muto.

_ l,ll Salmisra parla a se stesso. _’ ‘ ‘ ° "
_,o Allegoria presa dalle sentinelle, che stanno vigilanti a custodire i posti as-«

seguatigli. ' ‘ _
9 Siccome il caldo del 'gîorno nasce dal sole , così il freddo, e le umxcle esa

Q . lezioni della n0tte si considerano come effetti della Luna. _

.:I L’ iurroi:um , ,15» exiium. Veramente l’ Ebreo ha prima 1‘ e‘m'eum. e poi l’ introi

tam. Può aver dunque il significato: re n‘ai in Cdîfl,’0-Vli faori1ueglxof

fai‘i domestici, o negli esterni; oppure nell’ areire _dillll fluente trito, t

"11’ ingrmo della futura, Dio avrà nempre cura. di te .
\
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s A L M 0 cxxr.

ARGOMENTO .

Airticum graduata , legge la Vulgata, tcir.‘ ammagnalot ledavid "Pi?

C 'll'1“) DÌ5JIDTI,l' Ebreo .Ganto di gradi, a“Davidde. Terzo Salmo dei

Gradriali; ed abbencltè la Vulgata non porti in fronte il nome dell'

-'Au.tore, pure l'. Ebreo, il Caldeo, il, Siro, ed i Settanta. attestano esse

re di Davi.ld'e. Quantunque vi_sir.no. alcuni,. che credano essere stato

composto questo Salmo a tempo Davidde, e di Salomone, per quel

la gente, che veniva in Gerusalemme nelle feste della Pasqua ,del’la Pen

tecoste, .o dei Tabernacoli, pure il Calmet, con Origene,-Grisostomo, e

Teodoreto, e molti altri [nterpetri riconoscono in, questo i ,sentimenti

del popolo , quando ebbe esso la lieta nuova della libertà concedutagli

' da Ciro. Il medesimo Calmet opina, che questo Salmo, come alcuni

d;ri dei Graduali, sieno stati fatti dai Leviti; e che qui. una di essi.

per il gran desiderio di riue:ierc il tempio, 8' introduckz I parlare cosi :

l.mtus sum in bis cc.
_.

Rallegrossi il mio cuor, quando all’ orecchiel(llLîfflm flm‘ ifl,l'lî{ .

- - - - qua_ dii‘ì’b runt rin/u ; m

Ml fu recato quel felice 1nvrto, . dmum Domini mm“.

Che andar dovremmo del Signore altempio. '

(e) Si porteran, dicea, i nostri passi A

Nelle tue porte, amabile Sionne,

Per ivi stabilir la nostra. sede.

(3) A quella Gerosolimzr, che un tempo

Fu fabbricata qual Regina augusto.

Di quell’ altre città,che stanle appresso. 1:

(z) Stante: erant pedee

anni in otriir tuir,]e

rutalnu. _,

(3) Ierruolem, fu (di.

ficatur ut ci:uieu,wjua

partiri)atio eju: il: idi

pnm .

_.---__-_-_ __ ' 1

A Stante: erout, pateehe questo verbo debba essere in tempo futuro, edire,

orunt. Il che conferma ancora il Calmet. Ognuno sì, che nei libri i’rofe

tici, il tempo passato si prende in vece del futuro , per render manifesta. la

certezza della Profezia.

I Queste versetto ha. dato dell'imbaralzo agl’Interpetri , poiché la frase del

la Vulgata. ha indotto a credere, che qui si dita della riedilica2ione attua

le di Gerusalemme, quando vi ritornarono gli Ebrei, dopo lo. Babilonia

schiavitù; ma l’ Ebreo non ha questa spiegazione, poiché dice: Ierumlem

ut rivita_r odifirota, che vuol dire , alle era gli fabbricato , e non si fiabbri‘
o 2 V

.. a
f

1, .
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(4) Iiluc miw arrende

"ti"! tribar. tribur Da

minì . tesrmmuium [Si'ilc'l

ad con/itmdunl nomini

Domini .

(5) Q1u'a illic redewmt

_.iedt5 in judu‘in, redu

super domum David.

(6) Iiogue qul ad p:

cem sua! In-uralem : (9‘

abmnlantia diligentib_ur

I! .

(4,) In numerosa turba. ivi anderanno

Per lodare il Signor nel mezzo al tempio;

Le tribù r.u:c, le tribù di Dio:

Q‘ICSiÎ3. è la. legge: lsdrael l’ adempia. C

(5) Perché swmvi clc:ti i tribunali

Per gînl c;arc i tig". di Davidde; D

(5) O tocca a Mi, o giusti, a domandare

Qiicîi'e grazie al Signor , ch’ utili sono

A conservm‘ la pace; allor tranquilli I.

Saranno , o Gci-osolimi, i tuoi amanti.

 

(1) Fin! pax in virtute

tua. ò‘ nbrmdamia in

turrilmi' tuì.i .

(8) Prapterfrati‘er mar,

& proxr'mor meas [agne

hr farem de te.

(2) Regni la pace nella. tua fortezza. , B

E la tranquillità nc’ruoi pala i.

(8) Per quell’ amor, ch’ io porto a‘ miei fiatclli.

E u’iniei congiunti implorerò la pace.

re.'l

lh

 

€3Yî1 CODCCITIPOI'R‘HC8Ù'Ì

clere dell’ antica Gerusalemme ,

Lenta. di tlt01'flfil'Vl..-L’ altra difficolrà na

spiegazione dell' avverbio iacha'au 'i'lfl’,

viene spesso Gerusale

ti piccoli villaggi.

gura della Chiesa,àp

gna fra i membri i

La legge degli Ebrei

te 1’ anno. Or la legge comunemente n

nium; e questo è il sentimento ancora di

molti altri Interpetri,

L’ Ebreo legge : gaia

115 pro domo David.

Ierumlmr, se

che il donna è preso

suoi Vassalli. Io ho eemmlaro la Vuigau ,

avrò schiarite. l’ idea del Salm-ui’a .

Ho così trml0tto con un‘ poca più

regate pacnn jernsalc

vien forte:

tendendo la p

|’ intendono ,

arte per

mmc dipinta,come un

Questa Gerusalemme

er la perfetta unione

lei.

illic sedeva-ii l’hì‘0ili.

Il Caléeo cosi conwrre .

del in domo Santinariìr

In 'Uir'flfb' ma, questo vuol aire,

cioe Dio ti difende le mura, che circo

0npure questo Sentimento e

o le fortezze della medesima

ente al ritorno degli schiavi.- e perciò si debhe interi

la cui memmia risvegliava il desiderio del

sce sù quell‘ in idipmm, che èlil

che significa paritzr, rimul. Onde

a che). regina , circondiira (in un

mirtìcamcnre è la celeste , 5

di dottrina. , e di affetto, che re

di venir tutti in Gerusalemme tre vol

ella Bibbia vien chiamata testimo

Tv0d0rel'0 , del Crisostomo , e di

unta ‘ la legge .

gli obbligava

f

o tribunalia ad iudirìum,thn

Quìa ilw' prepai'antur sede: il

:, lamia Regir . Dal che si vede

_familì;1_}Duvid, che sono tuttli

lusingiigo" di: con questa nota.

perciò ho indotto: 1

regih;

m am ilo senso ruPer

di estemione, poiché 1’ originale ha. cosi:

dgant, qui diligunr te . ,

i» fi‘?llgfiflîflliì mir, come ha_l Ebreo:

n uno la città , per le quali ella di

bbracciii il circuiro delle mura , in

r turm la citrì;e per il turrilvurtoig

citù , o rum: le abitazioni.

in , prarpne

il tutto, cioè pe



8 A L M O CXXI. 7 133

(9) Ricercai la tua pace, e il tuo conforto,l(9_l Pflgl’î" ii;vrfîwmdlsîiol_

. . . . - I J 1‘ 2‘Pouhè r151ede nel tuo seno il tempio "fu-f” ’ g

- Del Signor n05tro, nostro Dio possente.y

S A L M O CXXlI.

ARGOMENTO.

C AflîiClml graduam, leggela Vulgata :scir ammagnalotfi+‘jllifi 'l’29,

l’Ebre0. Canto di gradi. Ecco il quarto Salmo Graduale,il quale ,

Benché breve, contiene vivissime. e tenere espressioni di Davìdde, al

lora quando egli, con i suoi compagni firggirono dalla persecuzione di

Sculle. Altri Interpetri lo adattano a diverse altre persecuzioni so er

te da Davidde. Ma siccome non abbiamo nel Salmo Cosa, che ce lo

possa determinare, così ci contentere‘no di dire, che Davidde ebbe nu

ca in mira di adattarlo per qualche onesta persona, la guals oppressa.

dei potenti, tram il suo conjorto nella lettura del presente.

A te rivolsi gli occhi miei, Signore. (')Ad ”. Î’"ba."" ".‘”""

Che nel Ciel tu ponesti il tuo soggiorno. Z,Î'Î” "" “’ m" "' “"

(e) Come gli occhi dei servi illor padrone A (e) Ecce ricut ovuli m-_.

Stanno intenti a mirar pel buon servigiq, "”"”” '” "“”’““ “’"’"‘
"0rflm 5u07'1'1171.

(3) E come gli occhi della fida ancella (3) Siwt Mffliflflfî1/{io

Della padrona sua gli ordini attende, ;“'óm’7flff

Cosi gli sguardi nostri rivolghiamo mm. Dm,,,’,m,frum,d..

Al nostro Dio, finchè si pietà si muova "“ "Ii‘ffvflfin‘ mmri

Delle_ lacrime nosrre, e nosrri affanni.

(4) Pietà dunque, o Signor, abbi pietade \(4l_ Miurfi‘e nomi De

Di noi, che siam satelli di dispregi, s ’m'fl'lîîlr;rî_e;lot‘t'i";“Î

lmur derprrl'ime;

 

_I____-n_nm__ -.-- -- ---_ ---

i\ Queste due similitudini del servo, e della serva , quali ten ano gli occhi.

fissi ai padroni per esser pronti ai comandi, escludendo le iverse interpe.

trazioni date. a me pare, che non abbiano bisogno di comcnt0, si sia chia

so , che siccome essi abbisognano di tutto, così cercano di essere attenti al

km servigio. aspettando da essi di esser ben trattati. Co_si noi tenghiatno

rivolti gli occhi nostri verso Dio per aspettare la sua misericordia.

l Quis una/rum rq>letì mm: dupefìiaug, ha le Vulgats. L’ Ebreo per altro

'»'»if

4.
n

‘.

.\t'
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(5) Quiz multmn repIe-i

m est anima no:trr.o)-|

probriuw ahmn'autióu: ,

ò' dnpn‘i'io .mjMrìis.

(5) Poiché molto è satolla 1’ alma nostra c

Dall’obbrobrio dei ricchi; e dei superbi

Più non sopporta. 1’ alterigia audace..l_

.S A L M O CXXIII.

ARGOMENTO .

r

CAnricnm graduum, legge la Vulgata, scir ammagrgaiot ledavid

'11'iSyfl1‘71’lfii'i 'i‘W, l’ Ebreo. Canto di gradi. Passando al quin

to Salmo dei Graduali, non convengono gl’ Interpetri sull’ argomento del

medesimo , poiché chi lo crede composto da Davidde. dopo di aver vin

to gli Ammoniti; chi dopo la vittoria dei Filistci: chi lo crede scritto

per In uscita della schiavitù Babilonese: chi ancora lo adatta ai Mac

calmi. Pare più naturale, che sia un Salmo di ringraziamento a Dio.

per i pericoli .s‘ofl’arti nella schiavitù (1' Egitto, nella fuga; e pel pas

saggio dell’Eritreo, delle quali cose letteralmente qui si discorre; e che

‘si cantasse in quei giorni stabiliti alla memoria di tali fatti.
i, .

(I)Nisi quiz Dominus‘is

era: in nobir,dimt mm:

Israel, ni:i quìa Domi

mu' erat in nobil;

(g) Cum exm;gerent 'ho-i(

mine; in no:, forte vi

va: deg!utistent nor.

(3) Cum irarcerrtur fu

ror eorum in no.t,for.ti

hm agua a6:orìui.rsetnor.

e non fosse con noi stato il Signore,

Dica. pure Isdrael, facciane fede,

Se non fosse con noi SIMO il Signore,

2) Quando i nemici contro noi si alzaro,’e

{Inghiottiti ci avrebber dalla. rabbia,

(3) Quando il furore s’inasprì sù noi

L’ acque ci avrebber ricuoperti allora,

__ _-_ _ --;-_--- ___

legge: qu’x'a mulmm Idftn'att' .mmu! contemptu, poiché usa ilverbo :cìaóags

1,)2L') , che vuol dire :atiari, saturari, il quale non è molto distante dal

la intcrpctrazione data dal Vulgato, che dice r:ple:i uumu, e qui natura

ti fauna.

e Simmaco traduce cosi questo versetto: multum mtia»m est aninm nostra, o

6/oguentibus‘ ii: , qui alundant , (9» spernmtibu: .mferbis . Il Grisosromo ,

Teodoreto, Gcncbrnndo, e altri, traducono: ferre iam non potert anima

nostra ho: im'arian Ho abbracciato quesr’ ultima. sposizione per esser più

conforme nil’ originale. _

IL In questo luogo la particdilaforsimn non è dubitariva, ma aÌsse_mva , co.

me si osserva ancora. tal significato in molri luoghi della. Bibbia; ed in

fatti qui i Settanta traducono, certe drgluti:nnt nor. ‘ ,
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(4) Avria il torrente l’alma. nostra assorto, (4)_ Tflm’ifwf Pfl‘mfl

\ ) - .iivit anima nostra :frn‘

Ne supera“ Petca- 1 onde spumanu’ l sitanpntranrisset anima

mutra aquam intolerabi

Iem.

n ’ .' o o ' . - .

(5) Viva , YIV8. il Signor, Sia benedetto, l(é52ilît‘oîfjzîft’filoìfl'îf;flîi’

Che non PCIIIUSC a n01 restare.iri predac Im-m”, dm,,-M, ,,,,.,,,,,_

Del sanguinoso dente dei nemici.

(6) L’ alma nostra. scampò, come l’ augello,l(6) A'"”"’ "M" ”""

. I . . . . parrer ercpta est de la

Di bravo caccmtor, gli aguau eVita. 7,“, v,,,,,,,,;,l,,,_

(2) Infranto è il laccio, c rotta è 3"“
. . . . . .

‘E dalla serVitii fummo disciolti. _ (8) Adju,o,.im ,,,,,,,.,,,,,

(8) A n01 dal Ciel ne venne il forte aiuto \in nomine Domini, 912

Da colui, che fondò il ciel, la terra, f‘"" “1"” 9’ “'"’""”

s A L M o CXXIV.

ARGOMENTC .

CÀriticiiiii graduum,leggela Vulgata, sdr ammagnalot l"fl")J/Dfl 'l’îfi‘,

i l’ Ebreo. Canto di gradi. Se in questa seno Sal:_no fra iGradua

li vi fosse qualche traccia donde estrarne l’argomento, si potrebbe fis

8are l' epoca i per cui fu scritto , e da chi. Né 1’ uno , né l‘ ul:ro può

fin-"UC’YIÌY'JÌ nel corso di questo breve componimento . E' un picwl Sal

mo, in cui si accenna la sicurezza del giusto. e la felicità de;;'li abi

IMOI‘Ì di Gerusalemme, per la epeciale protezione, che Dio aveva di

quella Città. '

Chi nel Signor confida , egli diviene (l)Qai _ronjidmzt iiig_De

Come il monte di Sion , stabile e forte: ,-,’,°'f,j

Chi fia di Gerosolima. abitante, Ber/mm, qui h.«binr in '

N°fl Può cader, nè vncillar giammai. film/m.

-_-__

'L

_ 4- _--i rune-n.

I Aqnam in!oìerabi‘lem della Vulg’ata , nell' Ebreo si trova: lane tramînerlt'

ruper animam mm’ram aqru mporh,e si allude al passaggio del mar ros

DO‘; poiché le acque allora ti alzarono delle parti per dar luogo al passaggio

degli Ebrei.

o La voce me) L'Fgfl dell' originale significa pnd;, come ho trul0tto, il di:

quasi eqnivale al upu'umn delle Volga“.
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(2) M9'1’If)‘ Îfl_fiffîfiîu_" (2) Ella è cinta dai monti, ed il SignOrc A

111’; (" 0flllllll'lfl CIÌ'- ' .

c,,,-,u PoPuli m- m ha: Or cmgcralla, come custodisce
/

mmc é» usfue in ucu- Il popol suo da questo al tempo eterno.

Ìum:

(3) Quiz: n'an relinquet (3) Poichè ilSignor non lascerà,chc il scettro

3Î_îfxfl‘îlpîîfg;'gftcf;‘;:: De’ peccatori domini. sui giusti;

À'Ì01'll7ll'fllf [ID/I extetxn'zmt

jMfi fldifliqfliwtwflrfm‘ Non guidi i giusti ad imbrattar le mani

""‘ W" ‘ Nelle loro sciagure, ed al peccato

(4)_Bîflefflfi Domine , (4) Sii propizio, o Signor, tu bencdìci

(mm: C?‘.rfiflll tarde.. Quegli eh: han retto, e irreprens'lb‘d cure.

(5) .Ma chi declina per le oblique strade_, B

minîu‘ rum operantiìm’ Guideragli il Signor fra. gli altri lflÌqlll,

"”iq“i‘""”" P"" "‘1’" Mentre Isdraello goderìt sua pace.

Israrl.

s A L M 0 cxxv. "

ARGOMENTÎ) .

. CAnticum graduum,legge la Vulgam,scir ammagnalot h‘bjìlDî1 'i‘lfi’,

l’ Ebreo. Canto di gradi. Un’poca di diflicoltà s'incontra inquesto

'j settimo Salmo fia iGmduali, poiché si trovano alcuni proverbi, o det

’ ’tì popolari, che non bene 5’ intendono a qual relazione corrispondano

} per noi. Pure, secondando la forza dell'Ebraica dizione, tenterò di met

‘ tergii in chiaro. L'argomento riguarda i prigionieri di Babilonia,c pa

re, che sia un inno del popolo, col quale r_zngr.zzia Dio per essere sta

to liberato dalla schiavitù, come chiaramente dimostra il primo verset

_‘ to. Altri poi pretendono, che. non abbiano ancora avuta questa libertà,

’« +

.--.__M_vg__flù_àya__-Mlfi_

!

A La disposizione dei versetti nell' originale è diversa clalla' V-ulgatfi m! IÎ<E‘

come la versione- dei Settanta, seguitata dal Vulgato, è più chiara. e stunt

scc con più facilità con i seguenti versetti, così ho seguitato quella.

1| Sono alcuni di opinione, che la Presente lettura di obligarionn della Vul

' gara, prima. si leggesse obliquatioms, c che appoco per volta da.\xna scor

rczionc all‘altra sia stato scritto nl;ligatianes. Ed in fatti Teodouone leg

ge P:’ryerms vini, e Simmaco obliquitatcs. L’ Ebreo legge gnaìcaI/talntem

,7 Cile; significa.v utile prwm‘icaziorii loro . 10 mi 5000 lflfllum

alla Ipiegali0n: di Tcodorcco , come contcncntc il più ampio Iignifictt°
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e per,con_ciliare il.lgro sentimento si {forzano' di tradurre tutti verbi

in uturo ,‘c'o‘me ha‘,’iieramentel’originale: ma ognun srì con Îquantrz

ficilità 'Ji’conv‘e'r'tono'i riempi nell‘ Ebreo. particolarmente dal_futum al

presente", ip’oix:h_e (tutto Mancanti di Ltal teni'po (la mi sono attenuto al'

la prima opinione;.clreî.mi.pare più a proposito per spiegare il presen

te Salmo. ’ .. ‘ ' ' ‘ “ ' '

I

, 4_ :.:u 1.;.e i;i.3 i. (in ,‘ x -;’,L

Quando il Signorelli, Bogol dj_Si0uneî ,_ (1,).In r;r;orrteitxdo 8D.

. _ _‘ I .‘ t 3 .. ‘l . _ A. -._un'ous tu wrtu em ton,

Fe rnoum dal burbaro‘ serraggio, _‘ f,éfi mm, ,,f,,,. c,,,,,,_

Cl parve allora di sognar, "syegliati. A lati.

(2) Sulle labbra ci venne ‘ailórfii rl‘riSo , I (2)udÎ""“ "fflfffff" m"

‘ . - .\ . f! Il 'E nostra. lingua prqn_u_nzro 11 contento. . ‘Î,-,,g,f,f,,ff,,.,ofix,m;ioî

..‘.'; ‘ .' :‘.tr':l'.‘i 1 r" ’
- ’ 2 '

(3) Dissero allora attonite le genti, . T';;’F "”.fi“;”’ {zig-5‘!

_,_ ‘ \‘\,.'1> 'h ' ' ,- "-. ‘ " <"w’ _ .' agnr un ’ onn
\ 0Prencp U.) ,-"€"i ffl‘fv'f.1‘flift einn;m.

(4.)‘ Alti pr0dìgi fèce.ulgidio',cm ;nòigi,ch < S‘iàgg‘?éî
; i . . . ‘ , _‘ _o

ticli’ciroio.‘s arnoiinouiiati‘di letizia“ i ‘ m‘mn,r lvrame':.fi _‘

RIGO!!! ucr, o. SghorK 1 nostmnschla‘vrfl ‘- (S) Qqgvvffff‘ Dbfiffflf_'î

Cqme tritornanlvlî'acquo "nei torrenti f‘ '_j;;*Ailo‘ spiràr del m'etid‘iàth'o‘vento.’”lfa“l" ' “ " "“ ’ - "

m..

 

- . ‘ .. .i t.-, .1’<. 1. k...' .',_ ‘, .ws::-».; I. .“.“"'.'l" i“ 3"" f "Ì='i'."’v"“

.. , ' ' .i‘.‘. un .wmu E :; Hm uri" e‘J‘î‘"-"‘ ""7‘03'Î ‘ "in

A Falli samur. :ii-.a'r tohrol‘oti; legge la Vulgzea\sunat1*mfièîiiiilédiril: ‘Àr'ir‘q Me”

eolgmim :3’13l7n3-u”n , la qual Voce venendo dalla radice‘ehdlàio‘D'9flî

che significa somniare , vorrà dire, camei-sonnianti'l‘ S. -‘GitQlàfliò tradut'e

. ;onyol:roentqr. Teodoreto ,fed eiùPa.dxi Gtflii intendono..peri futuro,-é tra‘du‘à

cono rum caftivo.r revocaverir, Dmr, quantum Cito medium, & uwpl;b

tio! Qualunque spiegazione si dia 0 all’ Ebreo , o a la. Vulgata. , la . forza.

del sentimento è questa: noi ci consoleremo ,îperchè Dio ci ha dato lo, lit

bertix. .r.. ') ;l .;‘>Li. I “I > 9 ‘ ‘ ‘ "

I Il gaudio della Vulgata. in Ebreo ._'èn.vcecli_ook PW1W- ,clie Vuol dire rito, Îy'è.x

mendo dalla radice sere/tek PfiW , che vuol dire rititl ' -'\

e Ripre‘ndono a dire i prigionieri già. sciolti le stesse parole, che hanno detto

loro; ' ' “ ‘ '

9_Qqesmzè‘uno di quei Pîoyerbi,_\comeiancorn i quseeguenti, che conviene"

spiegare nella nostra maniera di due. Il vento di mezzo giorno della. Giu

dea è molto_caido, e facendo perciè_t strugger le nevi, si riempiono ad uni

trattati torrenti di coglie. Questo èquel sentimento , cla_eih0. eccito fi'a quei

molti degl' Interpet':i, intendendo di aver così spiegato quell’in antro , che

,1fi-imîmi confonderebh_e il lentipento. _ _ -

T'l I ‘ '
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(6) Qui Inuimmfi» l'a-' -ó- né"‘in’li"“ ' 'flymù, i” multatimî( ) Q _ gl fe_c1 semmaron punto, yrs

mm", x _ ‘rn_icterann_o co‘n_ perfetta gioia. _\

22Lf"îîîàfiàî' S’ÎJÎÎN) Isdfflell°.v°ff°ssi fil dur° ’gî°e° 1’ " «
,ua; I P1eno dx dqgha ascmentare ilv seme; ‘

(8) Vem'mtn amen: ve- "'
(8) Ma nel tornare, tornerà. esaltando,

nient rum exultatime . . I

’ Portando 1 fase: della sua raccoltaintente: manignler {1403.

Sî-A IÎ°MÙQCXXVII

I.

 

‘ne.’

I! . . . .' ' '

ARGOMENTQ.

Antîcum graduum Salo-menù, legge"lo |Vulgata, scîr aimrhagnàîot

. , lisclomò rm‘wfv m%ynn‘ "1’W,f Ebreo. Canto di gradi a,Sq[ò

mane. E’ molto contrastato fin gl‘ 'Int'erpf‘m' Ì_se questo, Salmo ,Qìmvq

j?‘a iG'raduali sia veramente di Daoidik,-_ o'ppur di Salomofze,come p'cìn

'trril titolo, e quale sia l’ occasione, in cui fu 'serìtto. Io per ine; non

giubito punto, 'che non’ ria, di Salomone‘ poichè la maniera ' di scrivere;

è proprìnima di lui. mentre è’ zen-complesso di proverbi assai utili) e

di gerghi riguardanti 1' ec0nomia di una cnsqz prigata; onde non è ma

vaviglz'a , che ai approprì a SaÌomone, essendo la stessa maniera di di

re dei Provqbi stessi, ad esso attributi.5icchè il naso di tuttoil Sul»

indi di fif vedere. che non è l’ uomo, ma Dio, che mantiene la ca

.m, Dio dà i figli, Dio concede le ricchezze, [e filicità ec., e 'tut'to

fl'ò è spiegato in tante sentenze, per facilitare la memoria per tenerle a

mente. Non ci e connessione tre. un versetto, e l' altro; onde non si

potranno unire i: versetti 1' uno coll' altro, per essere sentimenti stec

A'ati . ‘ ‘ \ ‘ ( : _

P

mNf;i fmfmflffi-‘ÌSC il Signor m edifica la casa, A
‘I'UÉÌ'I 017mm I" va- ' ' ' ’

,,,,,, ,abomwm’n,'gui . lnvan 51 affanna a erhficarla 1 uomo.

odi/îrant mm.

\

Ù____-_J.
 

__ -- ___.__-,_--au-nuv

1 Questi altri ver'serti sono pr‘oVerbì , che ho Gelato di tradiirgli così , e han“

, han bisogno di schiariinento. " ‘ _

1'. L’ Ebreo legge così: rundo ibat , b' fleht Porta_m ha6’hm: reminir, le qflah

, parole alquanto oscure, credo di averle spiegate Con maggior chiarezza né!

la mia versione. '

{A La frase di edificare la casa, non dee qui Premiersi nel «ma nuteriale.
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(2) Nr'xì Domina: NUM

dierit cieitatcm,fruttrl

vigilat, qui custodi: MINI.

(e) Se il Signor la‘cittìi non custodisce,

Iu y;mq veglierapne il suo custode.,

. (3) Qnde Nomi: per voi" di buon mattino B W V""""” “"”“”'”"

v .. . ’ ‘ ‘ . . . lurem su!“ ere: .rur ire'L’alzarvr:allgr.fanca , o tardi andare 1 pmqum €ednin-hgq“;

Al riposo notturno, _o voi, che il pan; ,mafldntati: panem da

Mangiar dovete dei travagli‘vostri. t 1 10”" . _ '

(4) Quando il Signor darà a’ suoi diletti c Sfià‘ì‘;gflîf"îîff'ifîf

L’ opportuno riposo, ecco. che allora _ di", D,,,,,-,,i’, fili,- ,,,,,._

_Dal Signor ne verrà a quei m retaggio m, frutîu: ventri.r.
‘ . \ | . _

. .
'

ÌÎLO}IHZ"dI figli, che fimm mercecle, I .

E copiosa' progenie negli ‘a'rmentii ,‘ ‘

(5) Come servon (1’ aiuto al {forte i dardi, (5) 8"“ {‘Z’f” by 1M
‘ \' . i . 1 ma pomini, Itatfihi (3‘

Cosi ‘1 figli saran so5tegno al padre m,,mm,_

, Afilitto da miserie, e dagli affanni. D i.. ..
, _ '.

‘ '
. . ’_ .\

 

 
* ‘ o- _ -v_ ._._.--_.

. “34'. I: I.»’ " ’ \"

ma per tutte quelle cose, che appartengono ai buono 'Stît'0'u‘li una privata.’

famiglia, come sono la figliuolanza, la. dignità, le ricchezze cc. "

a Rimnne molto oscuro nella Vulgata questo versetto , carne pure nell’ Ebreo,‘

u‘l quale legge : vanum est wbi: mane sur ere, etttnrdantn sedere, qui co

mediti: panni: doloris, che cosi si può spiegare: è tmrm di “rifarsi tardi,‘

e 1’ alzarsi frena, e {usare la notte fatigunlo. L' equivoco nasce dalle pn.

rolc san-gite partquam Itderiti.t. A me pare , che abbia_np tenduta g:lxiara la.

«spiegazione di questo passò Origene, Teodóreto, e ance 5. Gio. Crisosto

mo, i quali uniformemente leggono il verbo in infinito fingere, e nonna.

gite , quasi che vogliano signi care: è'ifflltl‘lf l'nlzsrw' Jnl‘letz‘a ‘c'ùì ‘prz.

sto, e Palmari appena che vi siete caricati per fatigis_fl. In tal guiÎsi. 1.

dunque .si può render chiara la wersionei della Vul'gatni- A tutte queste seri.

.tcnze bisogna. sempre premettere il m':i Domina: cdificaven't ; "m':î D0mî

uus cuttodien't; ni.ri Domina: nuxiliaèitur*en oichè il 'Salmista. intende di

far vedere, che senzaf l’aiuto di Dio ,’ 1’ uomo a. per se atesso non può far:

musa alcuno. ' » "‘ ‘ 1 - ‘ ' _ ' ‘ ‘ . ‘

C.Gli..artaici di Dio dormendo con somma. quiete ottengono da lui ricchezze,

_prospedth,- figliupli ec. Dio mundn il sonno-ai ‘ suoi amici , e ’mentre"ess‘i

dormono tranquillamente nel sonno della provvidenza divini Dio mm.

doro eredità , figliuoli, guadagni , e f«*conditit'nei lord besriamx. E' qui fino ‘

,di quei proverbi , e vuol dire: ai giusti Dio daràv con poca loro fatica m

10 quello. che i cattivi con grande ansietìr ricercano, e con grandifatiche

non giungono a conseguire. Il fruói'u: wntm'.t., al dire degli Espositori g}.

;gnifica CUPÌOIJZQÙIIMÎÌÎÌ1dÌ amarti. > - ' . . ‘

n Filii excutxorumudella Vul_gatn , in'Ebreo è: h_rlì annegrr_ufizn 931'.

che tra_duces,rfiln mwntutu, o s’ intendano I figli giovani ,, I figli robustij,‘.

oppure i figli genetuizin gioventù , sono scesi per un Pedre"xfrlîi ’più fottî,

2
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}(32viegxîîdî’iglzm9flîuî‘îK6) Sarà‘ felice l’uom , che il suodeslo

,,, ip,,-,, ,,,,,, t,,,fum,,_ Avra compiuto ne’ suoi propri figli: l‘

tl/r', rum [aqueturiui
al l01‘ non 8'Vfà tilll0“G-RÌCIÌIIÙQ ir.,

Quando parlai dovrà con gl’ixiirnici.ì
micis sai: il: porta.

_'s A L M o 'Cxxvu. Î,

ARGOMENTO .

 

\

, \

CAnricum graduum.legge la Vulgata.scir ammagnalotl'ifilflài'l 11’),

l’ Ebreo. Canto di gradi. Questo nono Salmo fra i Gradualiè sul

10 stile_dei due precedenti; ma ritenendo le grazie, dice il Mattei. 1

amenità, e la vivacità medesima, non ha poi il velo della oscurità;men

tre le immagini sono popolari, acìli, e belle. Contiene la descrizione

della felicità dei giusti. Ci dipinge un padre di famiglia savio, che ha

meritata la celeste benedizione nella casa sua. Teodoreto, ed altri 111

terpetri lo uniscono coll’antecedente , perciò può credersi ,che sia diSd‘

lontane, come quello.

;(I)Bmî MM» fflî‘î-{Felice è appien quell’ uom,ehe teme Iddio,

nent Dominum qniom- - .
5,,,,,, i,, ,,-,-, ,3,,,, E che nella. sua vra retto cammma .

o

f

Jelle saette in mano di un bravo arciere. Questo termine excussorum,sltri

lo prendono per genitivo di'excussos in senso passivo; altri da exeussor-în

senso arrivo; ma il testo Ebreo ha onnegnurìm D"1'WJH , che è pruriti

pio passivo, ed i Settanta sciolgono il dubbio, così traducendo: filii agire

torum, afflit‘70fltfll, toneussorrms, o excussorum. Ritenendo ilsentimcnt0 del

la Vulgata. può accomodarsi cosi: sito: regine vira potenti, à- belletori;

ìta filii sunt poirì6us excrrssir , vexatìs; cioè, siccome le saette servono di

aiuto al potente, edal guerriero, così i figliuoli sono di aiuto, e di dife

'sa ai genitori afflitti. La quale lposizione ho abbracciate ,come più chiare,

e più uniforme alla. Vulgata.
l Il desiderium sauna,- nell' originale si legge: mille et-osepatò meem Ri7?)_

Dnn 1ngWN-.npt, che vuol dire , ero ‘r la feretro sua di questi, ed _i

Settanta voli ‘ro spiegare la metafora tra ucendo, deriderium sunhl, segni-'

tato dalla Vulgnta. Onde sar‘a beato l' uomo , che avrà i figli, quali gli

bramò, vale a dire, buoni, fedeli a Dio, e capgci di comparire per gli

affari alla. porta. , e contendere , e disputare con I suoi nenuci. _

I'Altre VOIte si è veduto, che alle porte della Città stnvan0 eretti i tribuna

‘li, dove i Giudici davano le Sentenze, il che qui si olhxde._

l ' s '
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(e) Delle tue mani-mangerei del -frutto’,vg

Sarai beato, e ’pur sarei felice. ‘ 7 *

«..;q 't-s’.‘

(3) La. tua consorte sarà ognor feconda I

Qual vite alzata diîtùa casa. al'muroi

(4)_ Staran_no ifigli’ tuoi alla‘tua mensa?"

Come Stanno agli‘uli-vi i lor rampolh.

(5),‘Cosi felice appieri sarà quell’uomo,

9Che nella vita teme' il suo Signore. ’

(6) Ti benedi'ca"da ÎSio'nne Iddio,‘

.Acciò tu vegga. il ben di Gerosolirpa

Per tutti i'rem'pi della vita tua."

(2) E vegga tu de’ figli i lor figliuoli;_

E sarà in Isdrael perpetua pace. \ r

(s) Lnèorer manuum tun

rum quia manduculv't;

beata: es, Ù' iene tibi

erit. ’

(3) Uxar tua sicut viti!

» almndnn.r , 'in Interiéur

doma: .tme :

(4) Filii trai sicut novel

le oliverrrrn in eircuite:

mente tue .

(5) Ecce sic benedicetur

homo, qui time: Deni

mml .

(6) Benedr'cnt tr'h' Doni

un: ex Sian, q)- video:

Ìnna I:rumlem omnibus

diebru’ vite tue;

(1) Et video: filiorfilim

Imam tuerum ,patrrn me

per Isr‘arl.
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ARGOMENTO .

C A'nricum graduurn , legge le Vulgrta , scir ammzgnalot l"l'i7l"îfifl "I‘W,

l’ Ebreo. Canto di gradi._ Parimente in questo decimo Salmo fra i

Graduoli si trovano i_11i;desimi proverbi dei precedenti; che se in essi

il popolo si Congratula della edificazione di Gerusalemme, in questo go

de, e tripudio, che Lidia abbia rovesciati i nemici ,, che venivano per

distruggeda. Dallo stile parrebbe, che {’ Autore fosse lo nesso dei già.

detti; ma dal versetto primo si congettura , che sia di«'Davi.lde, poi

che‘ quell'a inventare mca, indica, che parli di se stesso: mentre fino

 
--.. __._-__\

n Allude Il eletto riell’Eeelesiastidò al cap- 43. 13. Comi: homo, qui cemedit ,

(9' bibit , ò. vide( banane de labor: suo, '

e S. Girolamo traduce, uxor tua sicut viti: abulam in penrtrelióu: dama:

tua: ma l‘ Ebreo l‘ha 6irchetì '1'\31’3 , che significa Intus‘ . Qui il Mattei fa

una bellissima riflessione, dicendo, che le viti iter nlzcrsi sulle pergole, da.

dove si ritrae màggiot’ quantità d'uva , non si piantana nelle cantine , ma

accanto alle muraglio delle case ,0neicortili ,- atal che il terrodovrebbe kg.

geni: uxer tua in purnmlilmr donna un, rintt 'vitis -4Ìuudcrn: Ed ecco

bene spiegata l’alleg0ria della. donna fecondo,c casaling'i;e che vede le

ma pronperirì in un branco dl figliuolt. _ :\‘ . '. ,, I. » '- . '-" 1
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dalla sua giovéfl‘tù‘ bavfizinciò’ a è.;sei‘ ùessa:ófda'4v‘ilidîssimiînéniióiî Neb

senso di prqfegiq ‘alli‘1de alle persecuziani della CMem,<:dxfizsa,saìfio

stenuta da'Dio. _I nemici di lei saranno puniti. y. ,‘

S = _, ’1". \f_ ..'Uì'a -;‘. ‘:::‘î: _L:_;î(l) 4." ’xflflgflwi'fll'î‘j m ,dall adolescenza,ifîme JÌCI‘IMCI; 4,; 9

me J]!v€flîflîl‘flltl,df

‘ ' _‘ -‘_ I "Cflt mmc Isrul:w l l;_-torn;len-tglo assal,f_z _ nfial' î JÉÌÉ-Uoîj ‘,

S',Î? fjf;î,,î,îiff’;,îîfîjfj (2) Mi -r.°rfl?enrflrp assai ;fi!Ì éaîprimlmnì4

fiim non potueruut inihi. Ma d’.°PPnmermÌ i_flyafln-ov 6551 . "

(s) Sf‘Pf‘ldflf‘fl’” Mm (3) Femn,'delle miq;spgll,éiijlîîfil‘uaìl îérra.zib,

fabriz'awruut fce‘cata- - - . - '

re.r_, Prolangavrrzmt ini 51 SEîlncalîgèammalaiî°lmlfi 6'

quatatem Juflfll. .- .< [ "H ‘ ‘r ‘ u‘ v" -)
(4) Domina: îus’tu: cnn- M1 i4 " ‘ ' 'ri‘l ‘ h ' v il

riuiî nrvic.Éîî P!CC‘(IIG
l <glqsto. ’SlbnglìiBi'e??î‘ '

rum; corfuudnimr , é? ’Queuc ’ . e filegar- ’ -.r'ems?’ '.’D I si

couvertmnur retrcrmm Partan COI1fUSI, )6 difV€l‘g0g‘flìl Il!1.tl _

°"‘””MI”’°""'““ s’°"- Quei che Gerusalemme ebbero in odio.

‘ F' ' . . . . .

52130,.1’22“ ,Divengan geme li fica degli ed1521, E

quam evellalm‘,cxafnit. [OSCO‘ChC V6fdbggifl ,“arido I‘CSC1.

"

   

______ ___Ù*.__.*fifiùfiu_w_p_&

A Fino dal principio del Salmo il Sacro Poeta parla di se stesso,e corris on

de 311’ Ebreo , 'fi qual: icgge: mulfum augaxtii: qfl‘eccr’unt me , cioè a. ire ,

vnylti4dverxati Mm: mi/u' inimici a iuventut_e mia:. '

B La pni‘tipc-lla cm Dl, dell‘ Ebreo, in questo_luogo ha la {orzn {Cd la,ti*

n_o , ma non ’lìlìlflql'bt€llèî\9[ìt sarebbe molto duro , e di non facile es ras-r

sione. ” ""‘ . ' , “ - ’ ” v ' »

c Supra domum m‘efnnfaraverfm‘t nrat5i‘it‘, froduàce'rurl': salvo: tuor,‘iegge l’f‘

originale. 11 verbi, 'Ebreio ch‘àrax ‘2"1i" denota veramente nare in scn‘s’n

‘proprio, ma, vudl dire =ancqrmxxercert artem fahrilem, come l’hanno

intesa i Settanta, da_ndoci l’ immagine di uno, che batte il ferro, e si ser-,

ve delle spalle a1frui per incudinè . La Vulgata l‘ha preso in significato di.

fabbricare, ma il Bellam_xino_a_qygzn1;e,_chg]npp gleeupg’ergder_si nei son_so di

’_fzibèricare , come°commiemenrc s’ incendey perciò io credo, che sarebbe a

Ll_:ttta_t0 il aignifiqa_to di yxaclzùmtq: i;,n,. [Ance _S.» G-iroiamo traduce : in coJ-,

«la mio di‘a’xm‘uàt' ’Èi‘rat‘are: , "pi'alìiîigave‘rzirift _-m'lcfo_r' ma;.;Sembm_ visibilmente

glludcrsi ai. tormenti_lsofl‘erf dai Marnzi'.‘ e dallo 's‘tesèo G. C. capo dei me- .

'desimi, come 6"iqe" ’1ÎCbdbrètfl). Io'h'o'n’conilatg 1’ Eb;co, par_cndomi\’di ay‘e

"r'e séliia'i'itó‘il“seiiîinièxitoìégu,qùeiità ‘N'oia,. ' ‘ ’ V

D L’Ebreo seguita l" allegoria; die’ep'ldo: _ieowì tzaddî'lz' kìcz.atz gmrbet restiq.:

guim ’Domìlgufcmgìdvrtfann igiquqynrw}

4e- Teodozimufi.duìurcccxiii fini: , taggutw'quuu -iugum . che si spiega ; Ia

g.’iò !i; legaui ;\e:_fguaflmwrhlgùflal‘gîog‘l,"€h€ -hb 'seguit_atin ; ." 1

:: Altre proverbio , o alle"oria, volendlrdirg,‘ èhmiupcccamiiî yreszmperizzl
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Q6)1‘Di VCÌIÌ'îIIDH1‘PÙI’Q'DSEIÀ‘ il :inietitorefl l&î i6)'D' 1“"’°”’ Î"'FI""ÌÌ

. , , , \ _‘. . . v. . k munm sumo qui metitl.

Emplrila; mamme ni _Yrlianelloul seno. , (9, ,,.,m,,, mm .q,,,- m,

. - ‘ v ..-":; n Î') r \‘ nipidor'mlligit.‘ "
al - “ ’ '

Î Ì :' (n 1‘.- . .‘ < ' . ' \ , , . .

‘ ’ ' ': " - (2) E; non rizxermrt‘ qm
E n°n'«fiììsscr‘v eri lino" l rateri5mst‘: Benrn’iélio

'n, \, "I V;

‘ '0:' vi aiuu-" Î Domini super vos: Bene

.\ .Il..ciel,vi 'unf;ubertosa..messe... i? . . 'diximus‘veóisin nomine

il” ‘ i. ' f ' Domini. -

Luu.2 :z;:a -î;c: I: c:,- » .‘ : :. e. . - - _ .._. \

;_\p_ ';È‘J slsz' L O .e "' ii. ‘Î . ‘|r|

.I:.xl L. . ." ' ’ . .’ I :

' il’ 1., - 2 .

CAnticum grsdmmr ,’ legge la Vurgata‘, scir’tntttragnalot l'l'hjlf3î't'l'W,

' l' Ebreo. Canto di gradi. Salmo undeciino fra i Gradualr', il quale

ha in 'Ebreo‘ i versetti disposti diversamente dalla Vulgatiz," la"è;uale E

più regolare,"e di più‘fiwìle intelfig‘en2a. Contiene qfiesto_‘î voti dei pri-

gionieri , _che aspettavano ilîlîilzèratóretl’ esprelssi‘onii senso lettera-x

le sono ci chiare, e' corrispondenti alle spirituali ,. che la Chiesa con

molta ragione ne fa uso nelle preai quotidiane. Da molti secoli è stato

guasto Salmo ‘inseritb ancora fra i Salnii Penitenziali, -'e‘ sir-adatta al

glielleanimée dei;dè V_ti,‘clte sono îin‘prigione, Come in carcere profon

do , =clte è‘ luogo d.“ esilio“pèr ’gu-elle ,‘ leduali‘.f benclià‘ passate -\all’ altra

vita, nella carità; avendo. dei debiti da soddisfare; sono ivi detenute fi:

410-a tanto che abbiano pagato finolall" ultimo obolo, prive del cospet

to di Dio. e ’t0ffll6ìltd'tfldfl‘filòlti,‘ e"grtwi 'tn‘arto'ri'. 'L’ Autore è Da

eìdde, che comparisce torme'nt‘ato da gravissime calamità.

;-\'1 ‘-.' \

p eQ _ V I . ' 'l

Dal;-,camereprofimdo arte gridai; li . (Ù.Dl Prefefle’î‘îfl'm"

° Esaudisci 0 Si no la . f _4 vi ad te, Domine; Do

'- } ‘5_ \ g 3 ? voce a“ ‘ “f r)iîne, ex}mdi voc‘em m'e

.'. , ‘:' "1. l.. ‘ '. '11‘1Î'4'ù', . . z) i

. v ' -» -- -' ' --.- i - -- r.:

119, come ;‘ s’e‘cca l’erba dei tetti, e degli edilizi, leggendosi cosi in alcu

‘m Codici; a talchè non li_anno occasione di andare a falciarla imicrirori.

;yl_._a traduzione di S. Girolamo pare più :ldnttà.ts, che dice: guad statim u;

-‘_ v:ri4efif,‘ar1efit; e- l 9tttnnta, ontequnrs floruerit, . . .

Ì'Et3 coàrnme' presso gli Ebrei, qu:_uuloqi passaggieri passavano vicino ad un

Scampo, ove‘ fossero i. mi‘etitor‘f, di dir loro queste, o simili formule di sa

luto: Dio vi benedire, r vi‘ dia obben‘o'a‘nte rin-colto. Il che ci dice ancora.

da noi, in diverse occasioni. ’ "

A La voce Ebreo mimegrullolcim significa profunditetes, o si
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(2) Fien“flflm fill’t'fl’ (e) Ascoltin' le 'tuetoreîzc'hiefîlîlflebìl î’siloiibl

tendente: in vocem1’e n‘- ‘ f - . . ‘ 7 '=

_,,,,-,,,,-, ,,,,,,, ,‘° d)ella;uma: vvoecr, 'che îpxetàklemtlrigia4

Ér’îtvlîirl(3) Se _,0 Signor , tu7riserbi miei delitti}

m, q.,-} :urrindit?- ;<\. S<fa_mpò 11011 h_0’l'flaî,?î_ia"conîlfllfifèè C__èrffl,

_ - -_ Clu porrà. sostenere ‘fl"_' usro “esameà‘.

(4) Q»wr 41""! N ‘Pfflfl’ (4) Mu-s'pero‘nel‘tl10“éxliiir ,e‘ii: tùa‘pleraile,c

tiatio est“ àpropter lr‘-| . . .

g,,,, ,,,,,,,,’ ,,,,,;,,,,,- ,,, E la tua legge 11 veto mio seconda.

Da(rklgirxe.' I , _‘.' .,Ì ,‘ .Eî . p

e . _ u \ i .\ \ o -

ffi)vejfz’o"gfjlî ‘”;Zîj_ljî(g 51 resse 1 alm‘ît niià Pè’ dem rum,

Ed il_mlo,.sinrto in te fidossi , o Dio.

 

euivu mm in Domina.

(6) A cx:torlia nmt‘utinal ‘ ' ‘ ‘- ‘ “’- _

,,,q,,, ,,d "mm ,Pdmi(ó) SPCI‘I dunque Isdrael nel suo Signore,

[mm in Domino! .'| \ Ed ntEenda‘ll Suo1aluto:frnsogmî giorno; D

,, ‘-‘-V _,‘."i" '3 ' ‘ ma . ’ .‘r..'f ì‘m, ,; il; n‘. L.) .Uî'.. .‘l \-‘

_îusadnielcsenso di.i_, profondlavvslle‘uo dica_rcere rip‘r,t ru,nezg;, L Ba_bilonesi (ari

_ ìonieri gri<iavn p,-Î;(g profundn, perché si conti érayirgq..qome xin 'Earccre;

I 'îa v0ce' ‘dellzz ulg‘nral'_dbiejr"vcverir, in Ebre'o îi egg«.-*ìnanmîì 'ché

riasc'e dalla indi'e‘e ’:ciomrii‘ ‘133W 'denotànre‘ c‘qzttadim’t ?_,fiÉîr‘e‘fli'a’vitî ‘èù'i’dtè

' 'prendersi nel significato di .rustnidierir,o clau':n‘i:, ‘t6me‘dte 'rlices'sé‘: leggi.

3', r;riwhiqre;,, o:Sigflv:‘e;=(eypù (iniquità per farne mi ó‘2ritMrgiudlzir', in nerr

Mm e giudizio.» ‘îîfiFu‘ls-‘lllllmr r“f‘,re‘rtieréitne. L;.Ehre°r.xrr
stabir? ’cliiypgtra', .bL'Siàftgbî‘g\ttfittàier'e, medico 5! p:rì,dgjl' in: mia , vii;

', anche il rigore ‘deli"ermne’,jt‘frerneîforai‘cimte,Gniìiìeè ?" ' ‘f " ‘ Î

cîlLa' paitic‘ellii'fu‘r'ii‘d'elld Vulgaia;ìaohîintesa dugl'-In'terpefr'i, ha fir‘t't'0 il ,'tilie non

- hanno risi potuto ,con-rierreuxcquestorvcrserroeolf‘nrrrceerlence .'«Mn se 'g‘l-ilsi'dar‘i

. .il significatodi'ino ,- cgne__puè ,soji'rgre 1r,al traduzione.l’mvverbiqdibreomhì

’3, si vedrà, che_terna .a ,_groposrto. La. seconde parte del_ Versetgo' 51-,“

poco oscura nellf,originale, perché in oggi si legge lemanagn tivwrò u”:

‘3‘Ì1fi,’ v‘uol fi'Are", ecciò to.:ia.tumqm ma negll'ei'rìriièhiî'Cooi'eì‘ellileg‘

-:\‘ .\ "‘ ' , ' _ ' '.l -._.g,eya: Ient_ql_ldgft ,lenrprè i'lfi‘a’îi71îp’j7‘, jî‘fflpkf'èleéerrr", fc’lre è“qxielll0.

che lesse la. Vulgaru , ‘la que]: accettò 1‘ antica. lettura dell’ Ebreo. Si av

verta, che tutta la di erenza della lezione presente , e dell' antica , eccet

1uarape la puntanione,comiste nella lettera alef fl-che si'icgge'orx‘,e nel.

la f n, che fqrge si leggeva anticamente. Ciò però ’poco importa; , _ypoichè

quesre’due leti€féfacilmente si "cambiano frh lorp. S.}Girolomo tràdusse

ancora cuor terribili; ’:i:. Onde‘pare ;’ chef àì:’fixhi_gliore le firl;erpetriizior_ae

ilel‘"Vulg‘nro’ di qualunque -alrra,* non Facendo a;_proraosjro nè_ iliimeb’ó'ri: ,‘nè

il terribili: ;. ed ilf:u:tinuit ,‘ che in ‘Ebreò? ‘kiviiitf, "’,fl"f‘j', soleglr'e'rì. 'per‘.
' " .-x' "" ‘V.>L'.r'_ ,r.'..li':-.' .',.;.' \..-l .| . -’ .

spenti .« onde 'il ,senso gar‘g,gugctg;i dicesri,_ ,o Signore, nella, tunrleggeg “ii

I.C,C_0gii6j'fi;jl peccatore pmHS°-. che G.îe‘.!lW{04:lifidlfto uq\l<‘umr promette,

Spero nella benignirh , e clemenza tua , che mh8C€0gllfl'-ilin A1 . r:

1),,4 .;u;todi(Vnottlîip4-, errqge Q4“QOflfifl,_mn’rabîflfi:è_!ul cuttelie runmfl'rm
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o \ ' ' \ I o o ‘ u

.. t (2) Qua apud Danmmm
(4) POIChC. Il Slgn_o\re e Plc ade, misericordia, ('7i'opiam

Elda 1111 ne vcxra pex ci 1 riscatto, ,,p,,,{ mm ,,d‘.,,,p,,'a_

. ’ ’ ‘ 3 ' (8) Et ipse redimet [srael
(8) Si , ch cglr lavoro tutto lo macciuc, ex mm.bwim.quimwm

Che lordarono il popol d’ Isdr-aellol l,j,,,_

S A L M 0 CXXX.

ARGOMENTO.

C Anticum graduum David, legge la Vulgata ; sci: ammagnalor {leda

vid '11‘i‘) i'\1‘),VTDÎ"I 'i‘L’) , l’ Ebreo. Canto di gradi di Davidde.Non

vi è chi dubiti non esser questo duodec'imo Salmo fra vi Graduali di

Davidde, a cui ben si adatta, specialmente nel tempo , che veniva acf_

(usato di poca fedeltà al suo Principe, e d' ambizione d’ Impero. Ella.

è questa una protesta di non avere ambizione, di non insolenu're , di

non pretender cosa alcuna, ma di essere umile, e ristrefitofle' suoi.de:

sideri. Il che tutto si riferisce alla personagdi Davidcle. \ . ,

I - D - ’1 mio cuore, o Signor, non esaltossr , (I) v"’H’”,'Hm"HM"

\ . . . . . . - tata!!! ,COÌ' "lfllm, acque

Ne gli occlu miei 51 alzarono m superbia. dm- ”m md,- mei_

(2) Nè il vano fasto di grandezze .amai, (2) “W” ””’“flavi. ;”

M4gllt , l’eqflf I” "IÌÌÎ"

Nè onoranze , che sian di me maggiori. ‘ìli6w super me.

f-. ‘ ' . . ' ' . ' (3) Si mm hurm'lz'ter sen
(0) Forse 11 mio cu01 n0mesm m stretto fieno A mbm , ud_ex_a1m”. 4m._

Come un fanciul spoppato dalla. madre? [mm mm; .

-- «H_- _. ‘--4« _.._- 

mque ad custodiam matatìnam, nriuiorerìm labóoker seiamerim labboker

fipj‘7 D‘HDW '\Pj") D")DWZQ , che vuol dire, dal principio del giorno,

firm al priucìpîa dell’altro giorno;così intende ancora 8. Girolamo. Il Mat

tci dice, che trattando:i di prigionieri in carcere, non mi sembra , che sia.

posto a caso quell’ adagio a custodia matutirm et. , ma che denorif che il

popolo,in prigione, quando vedeva venire la guardia nuova a visitarlo,cre

d:va egli, che venisse qualcuno a sciorlo dai lacci .

A Grandissimo questioni sono fra. gl’lnterpetri per spiegare questi due diffici

lmimi VCI‘SCIIÌ,. La Vulgata legge : si non humiliter sentiebam,’ ud exaltnw'

cuimam mmm: sieut 461464211: a: saper nutre sua; ira retrióuria in flui

ma mm. L’Ebreo ha. così: ira-la scivw'ti vedomamt’ti nafrr‘z t/xe’gzmul gru/r

im;ò :Hcaggamul gnalai naficì '7DÀID 1’_WDJ ’1'173D1'17 'ff'l’iifi’ NL)_'DN

(
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(4) Sîfflf “511157'4f'f’ “'l(4)‘ Ah! sì', che sempre ebbiillìbato il cuore,

super man: ma ,xta re

,,,-1,,,,,-9 ;,, anima ma" Come un bambm staccato dalle mamme,

(5) Sprret Israe1 in D!» " ' '
mm, m hoc mwcùw_ (5) Sperr dunque Isdrael nel suo Signore

,1,” ,-,, ,,,,,,um. Da questo giorno ai secoli avvenire.

s A L M O CXXXI.

ARGOMENTU..

‘Anrîwm graduum, legge la Valgata,scir ammugnalbt DÌ'VJÎD‘H 'I"l&'

J 1’ Ebreo. Canto di gradi. Questo decimoterz‘o Salmo fio i Gmdu.u

li, il Mattei sostiene, che sia- stato scritto da Salomone, seguitandb

forse 1‘ opinione del -Bossuet. Il Kimch'z', il" Ferrando, ed altri Interpe

tri lo credono scritto da- Davidde, poiché incomincia col suo proprio no,

me. I Padri Greci lo: adattano alla seqonda edificazione del Tempio; o

di prigionieei Babilonesi. che prega-vano, che si restaurasse il Îcmpi0

di Gerosolima. Io per me ho creduto questa seconda opinione. e‘ se

condo questa. ha tradotto il Salmo. Non vi. ha dubbio per altro. che

’279) "71) BDJJ:1DR ’L)j) ,.che letteralmenre si spiega: .re in dispari, e

fui tacer: l‘anima mia come il [attente .ropm la madre un ,rosì il [atten

te In)m 1’ anima mia. Ora- ognun vede quanto grande sia la diversità; dell’

un testo dall’ altro. Per intendere questa varierà. convìen fare queste gram'

maricali osservazioni. La voce .rciuwir-r' ’1'V127, che nasce dalla radice scii.

mi fl'lW, che vuol dire qmxri', lqua!enf tue, significh‘erì adunque , un

simile, 0 eguale. L’ altra voce domamtti ’j'WJD1'! , che deriva dalla radice

\ damam D131, vuol dire .rìhu't, qniwit , dirà. un quieto, faccio. I Sot- '

unta lessero remamttì ’DD1311, perciò tradussero malanni. Parimenre il

verbo gamul L)ÙJ, che in Ebreo è ripetuto due volte tal quale, vuol dire

aìlu‘ìflmzr err, ma il' secondo la Vulgatx lo legge per gemul‘, e perciò rra

dusse rerritutiv. Dunque, secondo 1’ originale, dovrebbe dire: rin: abla:

li'nnu al super nutre ma, in: ablnt‘ì‘fla n! mpr un anima mm . Chi mm

intende tal maniera. di dll‘-lf? Ma se si osserva però’ che molte volre nella.

Bibbia, il il 0‘: interpetrato per nonnè, a’ intenderà, che torn_cr‘ar benign

mo questo sentimenro, prendendolo in interrogativo ,che allora 51 potrà spre

gare così: numè Iilere fari , (y similari: indicaoì anima»: mearn pu:ro aliq

e?ato su er nutre ma? Sicut ablat?atur est in m: , anima- men. Come se dx

, ccsse:)érse io non ho tenuto in freno il mio cuore una un ‘fd'llt'I-ll1/O‘,‘ Che

appena E tolto dal seno- della madre? sì, il mio cuore 2‘ come un fam‘lulla;

di fresca .rlat‘tata. Questa è quella interperrazì0ne , che ho creduto doveri;

da“. che noni è 0101W' diesimiledalla Vulgaur.
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I

tutte le promessefa.tte da. Dicrai posreri di Davidde qu! accennate,u‘

sono compiutamente verificate nel solo Salvator nostro Gesù Cristo .

Ricordati, o Signore di Davidde, %lggf"”g° ;Ì}}f?î’j"“"fl';
. . . . . il fil '

E di tutte le sue proprie afllrzronx; i\ v,u,,,,d,’,,i, ,j,,,_

o - \ - Sicut juravìt Domî- '
(‘) E del come giuro a] suo Slgnore’ no, vorum vovit Dmja

Voto facendo al forte di Giacobbe, ,06:

y ' _. . \ _ (3) Si ìruroiero inmózr
(3) Se .ro, circea, potro alfine entrate ‘B Www/“m domm mm, si

SUCCO al COPCIEO (\Ì,CllEl €21.53. mia; a_nem{ero in Iec‘Îum.rtf8

Se ascendcre potro sopra. il mio letto; E')"gfid d

‘7 , “ ' ' ’ 4 1 f.‘ vro www»: 0..
(4) Se dar p°tr0 .21 {mc P“P‘ÙG _11 S°""°» culi: mm, «L» Pa/pebri:

.E alle alpebre mie sonnaicchiamenxo; mai: dormitationern.

(5) Finche ritrovi un loco atto al Signoreclól -ff ""91""‘"" “W”

. . . . ribu: mrix'- r/aqn.’ inv:

Per CQlIQCiU'VÌ 11, forte di Giacobb.ef ninm lacumDamina ,tn

hrmxculum Dc o Jacoó,

 

(6) Mentre ciò rumînava. col pensiero lg) àfife'ffldîvf'”“‘f””"

. - I 171 (I: Ill'Jt’llllflll‘

Da Efrata. passando 1101 îsen__trmmo, “m4,,‘mp-HHW.

Che l’Arca del Signor 51 ritrovava.

Nella forte regione delle selve . D - ’ j ‘
. ‘ l / I

 

A Omni: wanruuudini: zia: della Vulgnta ,in Ebreo è tol-gnannltò'flfl'fi}? -‘73

la. qual voce derivnndo dalla radice gmmà fljj)‘, il Bustorl‘io dice , che qui"

significa a_fflixit,olrre gli altri significati , che contiene; onde la voce del

Salmo 'vorrìi‘clire-: di 1un: le afflisr’oni un . Così traduce ancora S:Girola

ano, ed Arias Montano..Non si può negare, che la. medesima. .voce confli

versa puntazione, non si possa spiegare per mamunudine.-eclì:miltè,-eoe

to il qual significato si trova nei Proverbi al cap. 15. v. 33. ' f,.' ‘

3 Questo fu il giuramento fatto 'da Davidde al Sigqpre, intendendosi aggiun

-to, re io mancherò 4 quella che promnto, 'Ildio mi gastighi , o cose simili.1

c-ll requiem «emporióu: meis, che legge la. Valgata, n0n si trova nell”lìbreo,

né nel Caldeo, né nel Siro, nè nei Settanta , ma. soltanto. negli ‘Esapli ili

Origine, ovesono nota-te queste parole coll’asterisco , come aggiunte "per

chiarezza. Sicché le ho lasciate ancor io , essendo una pura. gloasa del ver

so -auperiore'. ' ’ - ' i a

p Primieramente è da flolat'8l, che 1‘ anni della. Vulgata ci riferisce'nll‘ 1n

cat, che nell’ Ebreo è di genere comune non Îfl"\8 . 'Non si 9a. 1poi».

che 1‘ Area pmasse mai in Efrnta; ed ’è certo, che'il'Tabernacolo‘ stèì.

te le. anni in Cari;nia‘rini, da dove fn lento da Dav‘idklc, e rr.tspor_tàto in

Gerusalemmè',"quale s'iti1ò uell’aia_ di Oman. 'La. qual cosaf "diede a..;‘pcnsa..

x'e a Bossuet, al ‘Gró'zi0, al Vatablò, che il periodo ‘doycsàfi’gojl‘filirefq ‘.
n.._-... 4. ‘- t T-, . ÌÌlellalblld-llv‘u
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(2) Introilrimut in talwr

flac‘ulmu ejut, adorabi

l

mar/n loco , ubi strtcrrmt '

Radar ejus .

(8) Surge, Domine , in

requiem tuam , tu @- Ar

t‘a mnéîrficatìonis ma.

(9) Sacerdote: mi indu

antur jasririam ,Ù- ran-‘

fli fui erultent.

(lo) Pro/Mc! Davidser

«mm trmm , mm averta:

faciem Christì mi.

(1 1)]ur‘nvit Domina: Da

vid veritattm, (9’ non

fi'tlt‘tr'nbitm‘ mm: defrn

fin emtri.r tuìjwmrm su

per tedem tuam.

 (j) A110r nel tabernacol penetrammo;

Il ginocchio picgossi allo sgabello ,

Sù cui posaro i stabili suoi piedi .

(8) Ah! scrgi,o Dio,vieni con noi alla sede

Destinata per te nell’alto monte ,

E reco venga 1’ Arca,pel cui mezzo

Conoscer fai tua santità. e fortezza. :

(9) Vestiran la giustizia i Sacerdoti,

Esulteranno i santi tu_oi ministri.

(10) Per amore del tuo servo Davidde

Non diiferlr del Cristo tuo l’aspetto. 1-‘

(l i) Giurò il Signor la verità a Daviddc,

E vana non sarà la sua promessa;

La tua prole porro in sul tuo trono. o

 
___h__

divimur in Ephmta un arcam in Cariathinrìm, ubi invem‘mur, il Che P1

" molto naturale. e Consentaneo al viaggio loro. Il Calmct dimmtra, che

in campi: :ylva sia una spiegazione della città di Cariathiarim, che deno

ta urbr s_ylvarum. Ho dunque abbracciata questa opinione nel tradurre que

sto versetto.

I Si pretende dagl’Interpetri, che queste parole, e le seguenti sieno dette da.

Salomone nella dedicazione del tempio, come si vede nel II. dei Patalip

pomeni al carp. 6. Io per me credo, cne fossero queste ripeture da Salomo

ne in tale occasione; ma che fossero di Daviddey molto più me lo dir a

credere, poiché questa era la orazione solita farsi da lui. ogni volta , che

muoveva l‘Arca per trasporrarla da un luogo all‘ altro , come ho detto nel

le note del Salmo 62.

I Il Mattei seguita a mettere in bocca di Salomone queste parole; mail Gri

\lostomo non la intende cosi, e dice, che qui si dee spiegare: non diferire

la Nauta del Cristo per amare di Davidd: , a cui tu già lo PÌ‘DIÌICÎI'c'IÎÎÌ

e generalmente tutti i Padri applicano queste parole a Gesù Cristo. Così

ho intesotancor io. - ’ -

6 Fino ad ora si è parlato della restaurazione del temnio:ora gli schiavipre

gano, che si inantenga nella famiglia di David il regno, e il trono,secon

.do le promesse fatte da Dio, e registrare nel II. dei Re al can. 2. v. 12.,

suscitabo seme» tuum par: te, qual egredierur de utero tua , ù' firmnbv re

'gmmr eiut. Seguendo adunque le parole del Salmisra , Possono queste adat.

tarsi a Salomone, ed ai suoi successori; ma nel senso più sublime alla. pro

le_ di Davidde, secondo la carne, che è Gesù Cristo Re di tutte le nazio

““ N°8“ altri versetti di tutto il Salmo si ripetono le stesse grometse. ‘
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(12) Se i tuoi figliqsaran fidi,obbedienci (12) S” “MM/"W fi’îi

" _ . . .‘ {ai tert'mnentum meum

Al tesrnmepto mio , ed a1.precerrr,. a e: è}. ,mimouin mm ,m’

Che dettero per lor, precettr eterm î im.f doceóo eos'. “

l Il lor fi liuoli 1ncor sern r o uno ('3l'5’filiiew'm “‘4’”
( g ‘ P e g dr“ ’in .nvculum udebuut su

l: sederanno sopra Il soglio tuo . I,” mm, ,,,,,,,,.

(14) Perciò il Signor elessesi Sionne, (‘.4) Q'g‘f"””’ "1"3ift‘ D"

. . . Illlllll.l‘ IP” e {V l Il)”
Se la elesse m dunora,e così disse. ;,, h,,5;,,,,;;,,mg,i,ii_

‘ _ _ _ . .
u ta 3 1,1 I , (15) Hl6‘ reqme: men m

([5) Q es a ‘ Per me la reqme mm " secrelrem Men/1': hie" Im

Poichè mi scelsi questa per mia. sede.. 5;,,,5,, , q,,,,,,i,m ,1,g,

mm.

- \ - " ' - (16) Vidnam eju: bene
(16) Bened1ro delle campagne i frutti, u dicm óewdim,mlmPh

\
‘

\

‘ Ne ma_n(:hcra al_ Po.vî'ro del Pa;ne' reseju.r .mturabap/milzui'.

(l'2) Salvr sarauìdl lux 1 Sacerdoti ,/ (m) Stiterdor€: eju: in

- Ed i Santi di lui_csolteranno- f"f“”.‘ ""“"‘“ 1‘" S””'

= ‘ ' t‘ì': e_;u.r exulfat:onertul

' ' ' -’ ‘ ' ' taó’nmt’.

(18) Qui di Davìdde'estenderò l'impero (18) Illl‘f’fl'0dill'fllllt'df

DiÎran possanza, e. di regnb Splendore; '"‘ Dm”d’ 1’“m” 1“'

 

. . _ ‘ . . _ ‘cer/mm CÎH'ÎJ’IO mr0..

Li repamr un figho al reg10 trono ,‘I

Ch sarà lo splendor dell’ universo

__________.aw__________-__

Il Il vialuam della Volgata, non corrisponde alla voce dell' originale t:.eidaà

n‘y’g, che vuol dire i cibi di lei, o lepcibnrie. S. Gio. Griso<tomo , e S.

Atanasio leggono costantemente venaeimem , predom S.Girolnmo dice,che

-'1’equivw:o nasce dalle due consimiliîvoci Greche, che una vuol dire pre

fldàm, e,l’altra ‘vidanme; Ci dice altrui, che-abbenchèla voce Ebrea. tzeidaè

,‘1'pg' denoti venatiam’m, preda»: , si estende ancora a notare Ogni cosa:

commestibile ,"'e che la“voce Greca siasi usata. dai Settanta in tal senso ,e

che chiaramente si possa, tradurre: cibarie eia: óenedicenr benedimm .

l La. frase Ebrez rciam aezmiaeh luren ledavid'|1'll7 I"\P {"WJKR D3’,clie

-vuol dire: là fir"b fiorire il carne di -Davidde, quale idiotismo denotag,pfa

tirò orire il regno, e la fortezza di-Dnuidde. L’ altra parte del versetto :

peroni lucerna»: Chrirto meo. si trova in molti luoghi della Bibbia nel si

gnificato di: ho preparati ifigli p:lnie Re. S. Atanasio , e S. Agostino,

’ prendendo in più nobil senso le parole del Salmo, lo adatta al nostro Signor

Gesù Cristo, dicendo . che il parare lucenurn s’ intende del Precursore 8.

Gio. Batista; altri della Beata Vergine Maria: ma. lucerna chiamarsi dagli

LEbrei il figlio, il successore , non mai il padre, la madre, gli antenati.

_ Dunque. qui non si può intendere altro che di Davidde, e di Gesù Cristo

chiamato ancor esso' nel nuovo Testamento lane, e lucerna: lumen od re.

celatùmem gentim_n .- lucerna n'u‘s m lgfiflllu . i _ . i .
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(‘9llfiî'fiî’0’fjfl’îfldfl’m/ l ìfCuo i-ìròdi vergcmnzi‘i‘ suoi nemici "
confusione; :upar ipsuml( 9 P D - _’ '

“mm (monu‘),nayî_ 'E_ soprafluif_vedr_assi il "regalaserto “r

ratio mm. Fiorire’ per ila giura .consaet;azrone . ‘15" .)

.’S A L M ‘G CXXXI‘I.

ARGOMENTQ.,, ' Ì: '

Antîcum gradgum David,‘kggc 'la Vuigata : seir ammagnalor leda"

vid '11'1‘7 m‘7ynn 'I’W, 'z’ Ebreo. 'Crr’nto di'gradi da Daviddd.Qirv

sto brevissimo Salmo decinroquarto frai Graduali, contienc,-e dimostra

quanto sia utile, e dolce, e bencdettd,dd Dio lo concordia. fra i mini

stri del Santuario, e «per farne vedere l’illlîllllîiì'ji servè{'di‘ due allcg -

rie , le quali veramente non sono sul’gusto‘dellii poèsin"‘mori'errru , m.t

saranno state belle fni gli Orientali .‘ Vn girani'o‘ùllîmgomento, sono al

' cuni di opinione, che sia. stato scritto da Davidde dopo la riunione

delle Tribù. Aitr'ilo aJattano al. ritorno dei prigionieri 'di B.:ibflenia ;

altri ai Sacerdoti, cil' ai Miei ,nel Ìfe,ngpio ,riuniti dopo-il loqo4itpfllo

dalla sc'hiuz‘itù. Io seguirò,l’ qpinione,adel Calm,et, che..è guesb’.ultinag,

adattandosi molto al Salmo: in cui ;.gi _'parla delld.bozqp,ziruiorge di A

ronne, c della consacrazione dei Sahe‘rdoti‘. ' \ ‘

Y .v . li 7 . . H . _ \.

(,‘)E“" 9”’"”f"’";"='lnrveroîquanto è buona, e dolce cosa,

di” CHI} l"”,, l!!‘ ' - ‘ . -' - - ‘

211,.‘j f,.,f,’î.e, ,-,, mm”! Che .lllSl€lfl€llllitl vxvuuo fratelli '.

('-’) _Siwr u;;;;mntugz_ {1’ '(2) Cogne ',Il.unguento _sparso in sulla_ testa, il

taPne,gua Hm: 1! m ._ _ , > .

dai-(mm, barbera Armw, Ch-c..,apPoco ?PPO_CO “mdc,” suna barba’

4 ., sulla: ba.rba- Il Aronne sacerdote,“

_._-._._____-__. __-___i
 

r- --.-. -_-_ a--.-n

_ _ . ‘ "_ .-.) ‘ i . .,:‘ 11

Il L‘ q/fiarrlu't santlfiratio mu‘, l’Ebfio‘legrg‘e fulge&it »liadern‘rr eirr.r. ISettun

ta. intendono fulgebit oahtrcra'tr'o, ‘èuioi 'clie.’tlieesse di averlo cameram

ln ho tradotto l‘ uno , e l' altro sentimento; conr-ene‘ndo benissimo ’-insiemt .

A Due similitudini formano questo breviîsimx) Salmo;allegoriche-ali"utilin‘°

al bene della Società nello stare uniti fratednamente .‘Queeta.è una esorta

zione di chi entrato nel tempio sente cantare unanimente-i Sacerdoti, ed

i Leviti le lodi del Signore; e godendo di questo c'an1zo, e di queste lodi

infcrvorisce i.cantanti e. star fermi’nella unionenper :potdr lodnne "Di03 ‘6

dI_CE,IlJC- questa unione è iimilmall’ unguento,no ,al balsamo, Colr'qu'à‘ie

‘ Mosè anse in Sacerdote .Aronneo il quale unguento ripienod-b bulsami 0

dorosi, versato sul capo, e disceso sulia obirba, indi sopn.gli abiti fino el‘.
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03) E 'sc’orre sulla veste' ‘insino al lembo," Si Q"°‘îldf’fîîffl'ff 1'" ‘fl_‘

e e ran 3’! “Il?” €' I ,' Ilv

Come fa. la rug1ada ur sull’Ermone, n mt’ ,_‘;I Hwm’flfq“ui dù_

Ch8' dÌSCCIIdC a innaffiar SlOIIIIG 81’ Piedi. Itendit i_nmo_utem Sian:

(4) Perché ad essi il Signor daràla‘ pace,c*î;lì Qó‘îiit'if’rflxlllî’efu'g’fi'cjy‘îî"

. - .. ,’ 1 -

La sua benedmone, e quella vrta, "m, 6,, mm mWH-y,,_

Che dura in semgiterno, e senza fine“. uculum.

S A L M. O- CXXXIIL

ARGOMENTO '.,

A’ntièum‘gradùum,legge la Vulgata: scir ammagnalot'l'll‘71/‘D'l 'l’i5'

l’ Ebreo. Canto di gradi. Questo decimoquinto , ed ultimo Salmo

fari Graduali'è‘dubbi0 fio gl’ Interpetri'se sia stato scritto da_ Da;

vidrle, o da Salomone. Il Calme: crede , che sia una formula di pre

ghiera, che usavano-i Leviti quando ficevano lesemìnelle nel Tempio;

 
___Ù--'__wfi_.-dù_naulunnvv _h-f-_--_-f

la estremità di essi , rendea. A‘rónne si profumato, che l’ odore di tal balsa.

mo era in esso immedesimato talmente , che non 12 abbandonava.'Qnesta a

me pare la giusta spiegazione dell’ allegoria. La repetizione della Ìmrlnr pub

significare i capelli del capo, e la barba del mento di; Af.r_onne_, senza n

oercare misteriose inter errazioni, rimettendomi al giudizio (il Cill abbia

più criterio di me. E e i volesse stare attaccato alla parola. Ebrea t:rkan

‘l'Jî, la quale ordinariamente si un per significare la barba , in tal caso

Sarebbe una «petizione poetica , passando dal"semo generale di barba , a

qt1ello di Aronne. - _

x L’ altra allegoria è d’ella'rugiadà, che cade sul‘monte Ermbn, e' Sul Sicrr.y

Questa rugiadn cadendonell’estivo calore sul terreno rinfreten l’erbe, C le

piante del‘molte‘ Ermon, e delymonte Sicn,la quale per tale oggetto si rene

(le utile. Sicché l' un paragone, e l’- altro-sono simboli della-partecipazione,

e comunione dei beni fra i Sacerdoti della graZia,e della carità , che si dii:

fónde fra tutto il ceto.’ Come poi debba intendersi, che la rugiadà cadendo

oul monte Ermon , esul monte Sìon, n‘m' bene ei‘accòrdh, poicb'è il monte.

' di Sion èdistu-nre da quello circa 130. miglia; onde han congetturaro al;

ouni esatti I'nterpetri ,-cbe qut!to Sian fosse una collinetrw del medesimo‘

monte Ermone, e non il monte di Gerusalemme. ‘ ' .

6 L‘ il/ic non denota qui situazione, ma si riferisce all’haiitare in nnum,cioè

ove è la concordia , e là pace, ivi piovono le benedizioni del Signore, ed

egli concede ai Fedeli quella vita , che non ha fine. Ed ecco più espressa

mente dimostrata-Insomma utilità della concordia tra i fratelli nella Chic»

sa di Gesù Cristo. lo ho detto ed uri spiegando quell’illie,poicbè ad cui

opportune questaconcordiar. ’
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il Prefetto di essi diceva loro questa formula, 0 sia ammonizione, ac

ciò per tale incumbenzqfizcessero il lom;dovere«E’ da osservarsi, che

siccome alcuni Salmi sono liturgici. come l'antecedente, che contienele

formule della consacrazione dei Sacerdoti, e la spiegazione della misti

ca anziane; così questo può prendersi, che sia una esortazione , che

faceva il sommo Sacerdote, al Sacerdote minore, dopo di essere Stato

consacrato; onde può credersi in tal veduta, che questo sia una Conti

mzazionc dell’ altro.

"
\

(l)Erff MM 13Mfdf'fiff E voi fedeli, che nel tempio cutraste ,

Daminum, fiume: servi , . _ , ‘ ‘ _

Domini: . E questo Il tempo 21 D10 d1p0xgcr pxccx.

fîll(guifil:’îtf'fiflfl’gomu°' (2) Sacri Ministri, e voi che nei cortili

U 1 . "I! 0 I”, . .

Dv.,- mm,.;_ Della caso. dl D10 albergo avete,

(3) In flflflilffr_vxrolgfr (3) Nel notturno silenzio , a manu alzate

manu: entrano san a, T « , ° ' i _

é, bmdime Daminum_ I\_on cessate mtuonar con \ioci 11 canto.

Rivoltl al Santuario, ove sta 1 Area, A

Grazie rendete a Dio de’ beneficx.

(4) Bf'gfflif" f_" 12001" (4) Così si adempia, e da Sion diffonda.

""""’ "’”’q'”fm“" S ra di voi le sue benedizioni

lum (9' terrene. _

Il Creator del melo, e della. terra.

S A L M O CXXXIV.

ARGOMENTO .

 

lclui_a , legge la Vulgata, come pure l‘ Ebreo, allcluia .fl’-1‘7“)i'l.

' Questo Salmo è un composto di altri versetti di diversi Salmi; 6

specialmente sulla fine di questo se ne trovano alcuni del Salmo 113..

come è appunto quel Salmo, che succede, non essendovi altro, che l'

intercalare . Sicché non si può da questi d_ue ricavarne chi ne sia. l'

Autore, mentre può credersi, che gli stessi Sacerdoti , ed i Levizi del

Tempio unissem questi versetti, -e ne farmassero un Salmo , e v’ inse

rissero quelle previ adattate a quella tal funzione, per cui servirono.

.)

----'
 

A L’ Ebreo ha exta/lite manu: oe:fres in mm‘îirate. Io per me ho creduto,

;. che voglia riferirà al Tabernacolo , ove riposava 1’ Arca; ed insegna ad es“

u modo di orme, rivolgendosi al Tabcrnacolo a manu alzate. .
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- ‘ ' I ' . ;' V (1)Laudate nomm Do

L0dl. porgere al .nome. Slg.norc ’ ‘ mini , Iaudate , servi}

Es:ge , che vm servr lo lodato,
' Dominum :

_ ' . (2) Qui finti: in domo
(2) Stal:.e nella. casa Sl.gr‘xQl'e’-A \ ì)omini,in atrii.r doma:

Negli atrn della pasadel Dio nostro.__ 1),; ,,m,,-_

. ’ I - ‘ ‘ . « f’ ' \ ‘ .(3) Laudate Dwn'rmn:
(3) Del1.:lî)dat61lSigmîh,P01(lll egli ebuono;qairz {mm Damimu 5‘

Quanto e dolce 11 cantar sul dll.lllnome' frollireuominirjua‘,gtla-l

' niam tuave; '

. \ . . i . .- "i -‘ (4) Quoniamjacaó elegit

(4.) Porche Il Signor elessem Giacobbe , N.6,- Dmiuus, Imel 1-”

Ed Isdraello come a_se speciale. e . p,,,,,,;,,,,,,,, Mi; .

(5) Io ben conobbi quanto è grande IddiO; (ilQuw eirtvggnqvi,qag

‘ \ ‘ n ‘ _‘ ' ' 1flflgflllf Z'.l' amma:

Il nostro Dio esopra tutt1jr Dci. il, Dm: mm” Mom’ibn
. D.. P

‘ . t ‘ - . . m. r

(6) Tutto quello, che volle il Signor fece (6)! _0fl1Dflifl _qflf;"lm_rqlfe

. . - ' ’ ' '00 I": 0UHIIIII E“, 1”

Nei crelr, nella terra, e negli abissi. 0 cm (,9_ I_”m_”,_iumri

, ‘ ' ' " "‘- _ " 0 in ornnibu: flb_y.t.fi.t..n

(2) Che fa. Stîlil‘“ltîf nubi dai COflfillt-D ' -'- |(7,) Edfit'lflf'llllbîîflót.!m

Deltcrraqueo globo;eper la. p10ggia 3”'f_’"

Fecgnascerc i fqlgorx, e tempeste. ,y ._ __

 

.‘t f .7. '.

- . Q I

A E’ naturale , che queste parole sieno dette per i.Sacerdori, e per iLeyiti., la

residenza dei quali era nel.tempio_. . . . " ‘

13 Il Mattei dice, per Nora ,tél1e sono queste le solite espressioni, che non deb

bono prendersi srrertamente.-Che Dio aria solo in Gerusalemme èunzr im.’

magine di un Principe, che sceglie la città più bella del suo regno per sede

dell’ Impero. Che Dio regga solo il popolo Giudaico, èUna. immagine \diuri.

Generale, il quale benché comandi a tutto l’ esercito, ha però il suo patti

colar Reggimentq,a cui specialmente presiede; non già, che con queste e

spressioni si ristringessero i confini della provviden2a. In possessione»; sibi,

dice la. Vulgata, ed io ho tradotto , come a rr speciale. La parola Ebreo Ii:

gnllatò 1nl730L) , vuol dire propriamente il peculio ruo,comeè ancora nell’

E=»do al cap. 19. v. 5. triti: mihi in prenh'um de cu;;tîu populis, volendo

_ significare, che benché tutti i popoli della. terra, e la terra stessa. sia di

mio dominio a titolo di creazione, e di conserva2ione,io_tcrrò voi per mia

eredità, per mio popolo Speciale ec.,, al che allude ancora. il Salmis_ta; -per-,

ciò ho cosi spiegat . - . ' ’ I ,

e. Non ho nominato in mari, poichè questa voce si comprende negli obim‘,

che propriamente nella lingua santa denorano le profondità delle acque. _.

D Non. blîîogna squittina‘re queste immagini de‘1, sacro Poeta. con occhio Filo.



154 LIBRO V. DE' SALMI

(8) Qui produrìt muto:

de therauri: mi: , qui

per-curritprimtgrnin /E

gypn' ab Imminr argue ad

fecuà‘

(9) E: miri: Signa @

prodigia in media tui .

.(Egypte, in l’hanmuem

(9’ inorrme: serva: ejur.

(10) Qui percussit gen

te: multa: , d,- uccidi:

Rage: forter.

(i I) Sehrm Regem Amar

1‘hlorurn, b' 0g Regem

Bara: , qb' omnia Bagna

Chanaan .

(w) Et dadi: fermare; en

rum hlreditatem, liti-e

ditatem Israelpapulo ma

(13) Domine,nameru tu

am in ennmm ; Domi

ne, memoriale Mm: in

gner=ationuru (9‘ giura

I

(8) Che manda il vento dai tesori suoi: E

Percosse i ‘primogeniri d’ Egitto, r

Cominciando dall’uorn fino al giurnento .

(9) Fece portenti, ed i_più gran prodigi

Nel centro tuo, 0 Egitto: e Faraone,

, Ed i suoi savi ben lo sanno a prova.

([0) Abbattè colla srrage molto genti,

Ed uccise i Re, i Re più forti.

(i I) Cioè, il potente Re degli Arnorrei ,

_Assiem con 0gb Re dei Basanìti ,

E tutti i regni ancor dei Cammei.

(re)E diede i lor terreni ad abitare

Al suo popol diletto d’ Isdraello.

(13) Yivrà,o Signore, il nome tuo in eterno,

NÉ: potrassi_obliar di te l’ idea,

Dall’,uq secolo a.11’ altr0 in sempiterno.

 

' o

 

siemens : '.

(14) Quia judr'emb't Do

mina: populum suum ,à'

in servi: mi: depreca

bitur .

(15) Simulru‘ra gentium

argenta»: Ù' aarrmr, a

pera marmum homirmm .

(16’) O: haéent‘ (7- non

laquflrtur . ovulo: luréem‘

(5’ non videbunt.

(l'5) Aura: haàenr «'ynon

audienr; neqru enim ert

.rpiritu.r in ore iprorrnn.

eoiico, poichè non reggerebber

no la terra circondata. per ogn

(14)'Vendicherà iliSignore il popol suo,

Ed userà pietà verso i suoi servi.

(15) I Numi, i simulacri dei stranieri

Son oro , e argento; lavorati sono

Dalla mano dell’uomo, e daill’ industria.

( l 6)Non parlano, ed han pur c_om’uom la bocca,

Hanno gli occhi ,e non vedon cos’ alcuna.

 

(|7_) Hanno orecchie,cnon odono preghiere,

Il suono delle fauci invan si attende . .

..\

o in tutte le sue parti. Gli Ebrei supponga

i dove dalle acque del mare, d’ onde dice ,

che Dio trae, e fa alzare le nuvole; _ _

1 I venti, che sono di tant’ uso er la. terra ,Dio gli estrae,non srsadr dove;

poichè è ignota insino ad ora

e ci, nei quali gli tie‘ne

r Fu quella piaga, che

a loro origine; gli trae fuora dai suoi teno

quando, e come alur piaceascosi,per Fnrgli Uscire , F 1

ara.one , e 0sola fraile dieci fiaecò la superbia. di

0.0: trinse a permettere agli Ebrei di partire.
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‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ’ 8)Similerillisfiaritqui
(18) Simili sono a. que5tt falsx Nomi (! _ ‘

Tutti color, _che _sudano nel fargli , f‘””"" "" (" °”'”" 7'“
_ . confida»; in ci: .

E chi nel loro aiuto 51 confida.

(19) Benedite il Signor figli di Giacob, G (19) D”’“" I"""»“'"‘

 

. . . . dicite Domino; doma:

Benedrte Il Signor figli (1’ Aronne. A,,,,, , b,,,,dicìn Da.

_ mino. .

(20) Benedite il Signor figli di Levi, _ Sìîlltflg'o'îsînffîurl. 3;:

E tutti voi ancor, che Iddio temete, I ,,-, Dominurrt,óenedicitc

A benedir Vl unite Iddio Signore, 7 Domi;gn. d_f{ D‘ _

(ex) il Signor di Sion si benedica", Sî‘)Siojf‘q‘;i“jmbm‘fîffî

Che fra. noi volle alzar l’alta. sua reggia. j,,,,,,fl,,,, ‘

. . / v. ' J » - ' - ‘

ARGOMENTO, i '... , ‘

Lleluia, legge la Vulgeta; ma nel? Ebreo non vi è cosa alcunaî

A Manca pure in S. Agostino, e in 8. Gio.‘ Grisoetomo; "ma S._ Ila-f

rio, S. Girolamo , S. Atanasio, con i Settanta leggono come laVulgata, E'

questa una repetizione del Salmo superiore, con di più I' intercalafre‘nd

ogni versetto, -onie può credersi, che lo ca_n:asse il popolo c_l ,\"gx,zisa_Litanie, dopo che i Leviti avevano recitato il versetto. Origene crede,

che fosse recitato dopo la schiavitù. Ha molta somiglianza con .i 8411

mi 106. no. 113. 133. 134. , \

Deh! lodare il Sign0r, poich’_ egli è buono, (l)qeflfibmriflî Domo»,

. , ._ - , ‘ - _ u0uxam amu; guoniane
P01ch eremo sarà per n01 l ,Su0 arnore . ,l,f ,,,,,,_,,,,, ,,,,-,,,-imdù

e_;ur.

(e) Lodate degli Dei il Dio possente, (Q) C0îlfîte'pfenzpeo Dea.

P .7 h, à cr‘-noi,l S o mo e rum; qn’onmm m eter_

mc eterr_xo sax P ._' n ,a‘ - mm: misericordia ejux.l

(3) Ah! lodare il Signore dei Signori, (3) C_°”fif"’"m Del/mia

. h, > - ,l Dommorum; qnama_mm

Poxc eterno sara per n01 suo amore. ,f,,,,,um m,-,,,;,,,dm ,_

jus.

_ _n_lr “i**Ù‘

"p C. _.ZA

6 Il donne, che ho trad0tt0 per figli s’intende tanto delle famiglie ifiGîi;ìuîb

be, che di Aronne. v .i..'. , - _\ ,.

2
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(4) Q”“ fM" m."ra6ilìa

magna sala; ,' qrmniam in

ltcrnum misericordia e- ’

111:.
('5) Qui feci; melo: in'Iî;,'

tellefiu ;" 91:01:iam ivi @

nnmm misericordia' eju:

(6) Qui frymvii terrnm

.mper aQuzz.i ', qf'oniam in

atermwn .miuricnrdip e’

J”‘I.3ÌÀ g, . -‘ _‘

(2) Qui feci! , luminaria

magna ;qzìor:inm in atei“

mm: misericordia gas.

(8) Salem in patenanm

difl'; quom'am in ater

mmx misericardia o.’ju:.

(9) Lurmm ('9' Stella: in

patextarun uaóì'is; quo

m'am in «tera

cordia :ju:.

un: miseri

(Io) Qug' perenni: Egy

fl‘zmt rum 'p'finmgwiti:

eorum : quasi": in ner

9mru 'milerit'oxdia ejux .

gag).

Ììf’ ,afli’hdm_ in

v_;1nà '

(12) In manu patenti,

(9' 6rachìa ex

m'am in atern

(ordi.z. g_;ya‘.

(S 5) _Q‘u'ì divisìt f;aire fil

iif':rirordia

cel.ro ; quo

um mjs_erì

\

lì:wuù‘ fn‘ ,dìpisiqrig ;‘quiu

ù'ìam în'nemu'm 7815!"!

c9rdia eju.f .(I4)l Et;d«xif Iii'aelper

71'Iqdmmy qu.r_; quonmm

J ii;l c_nrìmrrg m

‘tJ'X‘ÎlKÎÌ ‘..‘k\ \

-\ \i -.'t.\\ :'-1‘..'.

isericqrdip

'.\ 1“ d‘

(4) Che-fdaîse solo fece i»‘gmn prodigi,

POÌCh"GCCF{IQSELIÌÌ per noi ’1 suo amore .

. .. \ v ,

(5)‘ Cliè'-- fece i cicli con intelligenza, A _

Poich-’ eterno sarà per noi ’l suo am0re.

(6) Che distese la terra Sopra. 1’ acque,

Poich’ eterno sarà per noi 'l suo amore.

(2) Che fece ix'i ciel due Luminari grandi,

Poich’ eterno sarà per noi ’l .suo amore.

(8) Il Sol per dominare il pieno giorno ,

Poich’etemo saràper noi ’1 suo emme.

.(9) La Luim, 6 Stelle a. illuminxr la notte ,

Poich’eterno,emù per noi ’1 Suo amore.

(lo) Percosse gli Egiziani,e i maggior nati,

Poich’ eterno sarà per noi ’1 suo amore .

  

1"" "mm 1.‘f_""?(xyx) Eda lor ‘fe sortir tutto Isdraello,

le 111; io earum ', qqoqmml
‘ Poich’ eterno sarà per vpn_oi ’1 s'uo ‘ amore.

(12) Con mano forte,econ possente braccio,

Poich’cterno sarà per n01 ’1 suo amore .

(l‘g)fCh_q 1’ Eritreo 'divise m due porzwm,

‘Poìch”etertio sarà. per n0i’l suo amore.

(14) Iîdraé(él 'fe passai per‘ mezzo al mare ,
r. l,\ 7 .‘ .:‘. '.»n'. _ -

P01c_h’ etcr_nq ;arà per 'n01 ’1 suo amore,

l ' __pJ 1.;) .fIJÎÎÎJ . ;: ';T. ." ‘U‘

.:,;."4 c.;.». liv 1;; f".:,: ’;i:'-_

   

.’i

 

M__W_*mmm___fifi_p__ufiflu_n ,-- .--_.

1» Questa. intelligmta si riferisce al Dio Creatore, e non alle c_ose creare, che

abbiano questa. intelligenza. Dio è quello , _ch_e con ar_nmirablle .m;‘.gis:em ,

Film"; P9mm9;,ilìîlfikî0ilîîòj cieli, ne’qualx-;n_eal;a l.’ 1nfimta.5apzcma,e po

' feriza di lui 0 n

l.'v
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(1;) E batcè‘ Faraone, e i suoi soldati, (15) 1:;f«ff_flflif Ph“"f”’

‘ . - . m‘m, wrtutern e_;uì

Ch_e spmmergm \gli fe nel,mar dl Suf, B ,-,,,,,,m- m1,,“ {mm-a”,

Porch eterno sera per n01 1 suo amore. in nernam misericordia

' ' ‘ 'u:.

[(16) Qui traduxir popu

lum mmn 'el'de’llì'tl‘lll;

quom'nm in ereruummi

sericardia cjin.

‘ f\

(16) Ch’ egli fe camminar salvo, e felice

Il popol suo per tutt0 il gran deserto , c

. Poich’ecernq sarà per noi ’l suo amore. _

(g2) E che percosse i più potenti Regi, ÉLEÌ'ÎIQLé‘JMÌÎ';‘“:‘llîmRf"

- a . ., a ‘ u m .m

Ppl-Ch eterno sat'rà‘ P61 1101 l suo amore: flernum misericordia e

 

. . J!l.‘. . ‘

(18) Uccise i Rcgi ancora i più robusti, (‘8)E’ "“.“”".R‘g”f""'

Ìt’1',‘ quamam I” fil‘s’l'flllî”

_Poicl1’\etcrno sarà per n_oi’l suo amore. ,,,,-,ericordia eju,_

(19) Croe Seonr1e Re degli Amorrex, _(_r'9) Sf/w‘ Rege_m A:_nar

Poich’ eterno sarà per noi ’1 suo amore. »"“‘°""”“ 2“‘".””'”.'” "
t_ermnu mueru'ordm c

_ ' _ . _ gas.

(20) Assrem con Ogh Re del Basamu , 20) E 0g Rfgfm Baffi»;

Poich’etemo sarà per noi ’1 suo amore. ’1"”.”'”’7. "' ."""”"”"”i'

.\ . rerxco;;z.m e]_u:.y

(21) E che la terra 10ro per retaggio, D (21) Il” 115?" “’"ffl'" "’

. , ' " . , _ mq); idt'd Itdttfli; qua

POICh eterno S‘UH’ Per n01 1 suo ammc’ ' m'am in Mermmr mireri

car.lia ejur .

(22) Per possessione al servo suo Isdraeilo, (22) Hmdimfl_fl I{ml

servo sua; quomam m 1'
‘ ’ . .) 4, . ' ’ .Poxch eterno sala p-r nor l suo amore. l,,,.,mm "gufi-md“ ,_

' ‘ 'IIJ'.

 

1

>-___-___-us-M WMMWMI___._Ù H..___*vc.h-rbm_a

B E' il mar rosso, 0 Eritrea, detto in Ebraico ruf tpD , che ho lasciato stare

nella. sua. voce. L‘antica tradizione Rabbinica, dice il Calmec, vuole che

l’ Eritrea ai fosseydiviso in dodici parti per il passaggio delle 12. Tribù:sen

timenro, che è stato seguitato da alcuni Interpcrri. fondati sul male inte

so passo'di dividere in diviriues, che altro non significa. , che il semplice

. ‘1’fviflflf. Questa opinione per altro è stata‘ generalmmte riprobata. dagli

a tu . ' ' ' . ’

c Gran prodigio! Il popolo Ebreo fu condotto per tanti anni per questa spa

ventosa. solitudine , priva. di ogni cosa.necessaria al sostentamento della vi

ta; conbutrtociò per questo viaggio nulla mancò a tanta moltitudine di po

po 0. _ . \ .

o Il paese di quei due mentovati Re fu dato alle due Tribù di Ruben, e di

Gad. e una porlione alla. Tribù di Manasse. La terra poi diCanaan fu da

ta. alle altre Tribù . ' ‘ '
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(23) Qflîr i" hf}miîîfm (23) Poiché 1’ umiltà. nostra. ei ben conobbe,

IÌOJ'ÎI'G memor Il! "0‘ ' ’ . \ ‘7

,triî1uonimiunmm Poxch eterno sera per non l suo amore.

misericordia ej_us. v '

;";îi”,;" xii/l‘5 (24) E dai nemici nostri ci ci redense,
I o "l ‘ 1 m‘ . _

,-,, “HM,” ,,,,-,’,Îimdm Porch’eterno sarà per noi ’1 suo amore,

gas.

(25) .Q"" d‘”. "’“."" 0"""' (2;) Forge , econcede aogni vivente il cibo, E

Cflf'lll', quomam III lfff- '

mm, ,,,,-,,,,,,,,.di, ,j,,,_, Poich’ eterno sarà per noi ’1 suo amore.

S?ó) C””fi""”f”‘ D" “‘ (26) Ah! lodare il Signor,che stà nei cieli,

l’, lu0nlflf. I” _“er"“m

mi,,,.,-,,,d;a ejus. . Poich’ eterno sarà per noi ’1 suo amore.

S122).Cvfififmîfli D_°"""f° (22) Ah! lodare il Signore dei Signori , 1’

07711110171!» .|' qfl0îllflfll I" ‘ ' ’ \ ' ’ ,

,,,,.,,,m mimimdia ,_ Porch eterno sara per nor l SUO amore .

jar.
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ARGOMENTO.

Salmus David ]eremiae, legge la Vulgata. L’ Ebreo non ha titolo

vernno. Discordano gl' Interpetri sull' Autore di questo Salmo, e

del suo argomento. Alcuni lo vorrebbero di Davidde , altri di Geremia

istesso, di cui porta il titolo nella Vulgata .. Chi lo crede scritto in Ba

bilonia,fchi dopo il ritorno dalla schiavitù Non sapendo adunque io a

qual partito appigliarmi, dirò quello, che mi pare, sulla riflessione,che

ho fatto sul medesimo Salmo. Non eredo adunque che sia nè di Da

vidde, ne di Geremia, ma che lo fixcesse qualcuno dei Leviti,ritorna

ti dalla schiavitù. e che raccontasse in questo la loro situazione di quan

do erano schiavi in Babilonia . e che seppero la rovina di Gerusalemme.

Quindi _è», che questo Levita. o qualunque altro di loro, addetto al tem

pio, racconta,’che quando erano prigionieri piangevano la perduta Ili

bertà, e che se ne andavano-soli, e pensierosi sulle rive dei fiumi sfo

gando fra loro l’interno a_fl‘°anno, che gli alfligg‘eva nelle loro situazio

_---. .-__' __
’ -.|_

LHo qui tradotto il verbo in presente, _come ha 1’ Ebreo, e la Vulgata; ed

_ in passato ancora, come hanno inteso alcuni Interpem. . ,

r Questo versetto 1’ ho conservare come età. nella Vulgara, benché manchmell

originale.
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ni , e peì disastri della loro amata Gerusalemme. I Babilonesi sapeva

no quanto gli Ebrei , e specialm te i Leviti, erano eccellenti nella mu‘

sica , e nella poesia, ed andavano continuamente adinquietare quei me

;chini per sentire da. loro un’ poca di musica. .Essi adunque risponde

vano ciò, che si legge nel Salmo. Questa è la patetica entrata del_com'

panipzento. La chiusa contiene la prqf2zia della caduta di Babzlom'a, e

della rovina dell’ Impero.
. "\

Presso del Tigri alle selvose sponde ’A S‘)Svyj;_fl‘"îj?‘ B“%j

» ' - » - - mm, r 14‘ se mm:
C1 ponemmo zuseder 1pestx, e pmngent1, ew-mm, cm mo;.da_

Rimembrando fra. 1101 S10nne amata. revnur mi Sia».

(2) DI pianto sol pasceasi il nostro cuore , ('l) 1" "Iifibfl‘î' W‘"""

Onde attaccammonostre cetre ai salci. n "'d'm'” "'3"'“’

(3) A noi richiese quell’istessat gente, (3) Qui“ Ì”Î" Î"îflf;°_g"'

. . . v . vara»! uo:,qm fa 11:98

Che scluavx c1 condusse, dl cantare dux,m,,, m w,.,m “W.

Dei lieti carmi per il lor/diporto .1<:- ‘ liouum: '

" ' ‘ (4) Et qui aiduxerun
(4) E que l mfid1, che la patria nostra D m” : wmum "mm

Avcan ì-S‘1‘l‘lttftj e mP_iro a €OÎ.Za ’ , nubi: de nautici: Sianv

Volean da n01 senur quei carmi ISÈCSSI, H. _ 3;

Che solevam cantar di Sion nel tempio.

(5) Ma come mai cantar, dicemmo, adesso (5) Qwvwd' ‘ffiîqbmnfl

- . - cantxcum Dommt 1» ter.

Porremo fra catene, e 111 strama terra ,.,, “lima?

Un canto del Signor fra gente infida? E 1

 

11 L’ Eut'rate era quel fiume, che passava per mezzo di Babilonia , quale nel

le sue vicinanze si divideva in più rami, e sono questi forse quei fiumidel

Salmista. Questi fiumi sono l’ Eufrate, il Tigri, 1’ Euleo cc. Io ho scelto il

Tigri senza ragione di escludere gli altri.

3 Isaia al cap‘ 15 v. 2. chiama l’ Eufrate torrentmn ulh‘um; perciò dice il

Salmìsta , che vi nppescro i loro musicali istrumentì. che tanto qui signi«

fica afgana, cioè ogni genere di strumento, ai salci , dai quali erano cir

condate le rive dei fiumi.

c Parte per ischerno, parte per CUIÌOSÌIÎI. volevano sentir cantare quelle nostre

sacre canzoni, che si cantavano con tanta gioia in Sionne.

D Calore, che ci rapina forza, spiega. il Caldeo quell’ qui ablnxerunt mar,

quale ho spiegato per essere appoggiata questa opinione a diversi Interpe

fl'Ì , e abbracciata ancora dal Calmet ,quale traduce, qui rnpsnmur nor, che

non è molto diverso dalla Vulgata.

2 Non volevano forse gli Ebrei esporre laparola delle sacre canzoni alli scher

m di gente infedele, aliena dal culto del vero Dio , perciò risposero così.
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56) Sigblîffi‘ólfflfffl_fzf, (6) Se fuor di re, e della tua mem0ria , r

eru.m em,o rv:om e- - ' ‘ f
mr dama mu_ Ipi‘elice Sronge, ro cantar tento,

S irrigidisca la mia destra. mano.

(I) 4/fllflf’f I"fg“" "W (2) Si unisca la mia lingua al mio palato,

fimczbu! mm',rnnn me- S» I - - - -
_ a tro argomento scelgo a1 canu miei.

mimmi tu: , _ _ ‘ _

(8) Si HOÎIPI‘OPOSIIEÌ'0II-\(8) Se dl {C la memoria, 0 GCI‘OSOÌIIDEI,

="f‘,‘""” "‘ 1’"mfl!"° 11- Non antepongo ad ogni mia letizia.

txtze meL , _ _ ,, .., . ,

(9). MemorerroyDor_nine, (9) De perfidr Idumex sovvwun, o D10, e

JÎ"°""".EJM”’ d"-Î" Ciò, che fero a Sion, nel di tremendo

ruralem, . .

Della caduta sua, dl sua. ruma.

(re) Qui dic;mr: mina-(10) Dicevan gli empi: distruggere tosto ,

"""”‘""‘”"‘.“‘7“‘ "" Cada. Sion, nè alcun vestigio resti
fumlamentum m ca. . .

' ‘ Delle Sue mura, fino ai fondament:,g_

(n) Figlia infelice della tua Babele, H

Verrà, verrà_di voi un più possente,

} Che renderti saprà quanto a noi festi .

(à?llllîîjflîflîóqrli l’Ie’llet‘l't‘, (m) Felice quei, che prenderà i tuoi figli ,‘

a 1 et nrvu o: no: - - ' - '
ad Pm,m_ \ E schiacceragli sulle dure selcr,

 

 

I

[I l) Filirx Babylom‘: mi

.reral'beatur qui rerribmt

ri_bi rerributianem quam

retribuì':ti naóìr.

 

 

\'ì"v

....Af..._.......... _7-.__.-_-l_.i__v- v_‘__î_flùì__ì_v__w_n_fih__vflw

I Si non pwpamrro cc. è spiegato dagl‘ Interpctri'in vari senai.lo perme cre

do, che i p0vcri Ebrei fossero talmente afflitti dalle loro disgrazie , e dal

le nuove ricevute della. destruzione della loro patria, che si proponesscr0di

non cantar più cosa. alcuna, se non che sulle disgrazie di Gerosolima. (

r; Gl’ lduihei, Fratelli deglf Israeliti, si erano uniti coll’ esercito di Nabuccodo‘

nosorre, e instigavano i Caldei a. rovinare, e distruggere l' infelice Gerusa

lemme. Predice adunque il Profeta, che Dio si ricorderà della crudeltà de

.igl’ldumei, e gli punirà. Ed in Fatti furono gastigati da Dio per mano del

lo stesso Nabucoodonosarre cinque anni dopo la rovina di Gerusalemme.

u Predicq il terribile gastigo, col quale sarà punita da Dio Babilmia,che era.

stata così crudele verso il popolo Ebreo. Sarà fortunato colui, che farà a te

quello , che tu hai fatto a noi, e non risparlnìerà la tenera età; il che fu

predetto ance da Isaia al cap. 13. v. 16. Fu dunque Babilonia grandemen

te umiliata da Ciro, e non ebbe dipoi clic sciagure , e disgrazie fino alla.

sua. totale destruzione. .
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ARGOMENTO .

Psi David,le3ge la Vulgata. In alcuni Codici dei Settanta si legge»

va ancora Aggmi , 61 Zachariee. L’Ebrco non riconosce tal titolo ,

ma soltanto quello della Vulgata, cioè ledavid '_'I'l"î"). Il Salmoadunquc

è scritto da Daviddc, quando restò libero dalla persecuzioni di Saullc.

e-degli altri suoi nemici, e che nel suo regrloavca restituita lo tron

quillità, e la pace, rendendo -gYazie_al Signore: al quale ufizio invitava

ancora. tutti i Re confinanti, che erano stati spettatori dei prodigi, co

me si vede dallo stesso Salmo. Onde non pare, che si possa credere

atto ai tempi di Aggeo, e di Zaccaria, dopo il ritorno dalle sclxiavi- '

tù Babilonia , come opinano alcuni. ‘ ‘

Ti loderò, Signor, con tutto il cuore, (î)CN{fifvfmf “515‘ D’

. \ ' - . .' . . ÌflHl’f, I" ‘0Î0 CO" E 77150 ‘

P01chc ascolta.stx di mm bocca l detti . Awuom-m Md,-m- v,,lm ,,_’

ri: mai .

2 De li An oli in esenza a te C'll‘ltare n;(“’l l” “""P'fi" A”fi”"‘“
( ) g g Pr ‘ rum ):allnm tiói; ada

. . . . - l

Degglo ’_ e voglio ’ Signor ; e promîo 10 sono- ruba ml rempl'um snnfîum

Adorarn nel tempio santo tuo , ttlum, <5- €0Ilfih’bfl‘ uo«

E il santo nome celebrare in esso . ””'" M“

(3) Poiché pietà, e verità mostrami, -g25'“P€:’;‘““"“’“”"F“
_ _ _ . ver: a e tuaîguomam

E sopra il tutto Il nome tuo csaltasci. c Magnifica”,- ,,_,Pe,. ,,,,,,fi
VIVIIMIHII sa m‘ì'um fuum.

.- --«-_ -----'---«----‘-L.

|; Questa seconda parte del versetto sebbene non si ritrovi nell’ originale, mir

bensì presso i Settanta, e nella Vulgata , pure per seguitarla l’ ho rradorra.

per essere acconcia. al Sentimento del Salmo. ' ’ ‘ 1

l Tanto gli Ebrei, che i Cristiani hanno sempre creduto , che gli Angeli ‘si

trovino presenti alle adunan2e religiose del popolog--e’che presentin‘o a Ùio
le orazioni dei Fedeli; onde S. Giovannilnell’ Apocaliàse, dice: ascmditfi;

ma: incerum‘um dforatìonièu: sonflorum da manu Angeli coram D€Ù.'Cfl[)fi8.

v. 6. L’ arca ricoperta. dai Cherubini faceva risvegliare nnco materialmcn'te

questa credenza. Potrebbe zmco la voce eloim D’fl5N,;che qui abbiamo ,'

denotare i Principi, i Magistrati; ed allora Davidde avrebbe inteso dire:ri

luderò .v'tt ‘tompagnia dei Grandi dr! regno ', che verranno mero nel tempio“ \I

6 Fare un poco intrigara questa spiegazione: ;g.xgm'ficufj 5l41>1’1'__\0171116 tuo/714;;

n L
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(4) 9'1uafflmqflf‘jf‘ ""‘1‘(4). Allo: che t’invocai tu m’ ascolcastì,

UDL'JUIÌ'U f! ,!.\'Jll l fliL'î’ ‘ ‘ , ’ , , ', . ' . ,

,,,,,,,,-Plimbù ,-,, “m, h desco all alma. mm maggior fortezza

mm virtutew .

(5) Cvflfiff'flfl‘f'fî5i, D” (5) Te loderanno, o Dio, tutti quei Regi ,.

mine, omur: re e: terra: . . .

q,,,-, Mah-"mi. 9,,,,,;; Che ascoltarono L detti. dL tua bocca.

wrEa ori: mi: ‘ .

(6)-1.5”""“.”“” ""' D” (6) E le: vie- del Signor celebrerarino

“Il” , quonmm magma É.Ifi ‘ , . . . - \ .

gloria Domini} Nell armmrare gli alti. suo: consxglx;

. Diran,, che. grande, e pien di gloria è Dio..

(7)Q"”'""’ "‘"‘”.“.‘“D“ (2) Poich’eecelso il Signor ,,e; vede albasso,,

mmux, & humzlxa re- , . . .

_,p,'C,-,, Ù.,/,, , ,,,,,gf ,0_ E dall. alto suo; soglio. ex. ben. dmcemc ,

fgîîgîr‘. b I Anco- da. lungi, ogni pensier terreno. D

:. am 1: iruera in ml-À À ' . . ' . ‘
dio tribumiam, vivifi_l(8) Se ni1_assalgon.doyunqueangustie,afllmm,

“Li, ,,,,; 49. m1,",‘ram Tu vwer mm farai , e‘ porra1 freno

Î”Ì""IÌ_W_TVW WWW vf- " Allo sdegno perverso dei nemici,

g,"";" ””‘”"”' Î‘“"”* Stendèndo la tua. mano; e la. tua. destra.
1 vmn.me fefltdex- _ . . . .

ura«tun.. ‘ Ml farà salvo dalle lflSldl€. loro ..

(9)D01’;Imfî """?"'îf’" Il Signor prenderà per me: vendetta: I.

me ." emme , "Ill‘îì'lf0f‘ - \ - -

dia nm_ in mulum o_} La. ma. RI.€ÎZ8.,. Slglîl0r, sem_pr,e mi serba ,,

fiera. manuum.tldflma u: ‘ Non: Obhilll' delle. 1116 mani. 1 opra. F

dksfiiciax._

 

:am‘hun humr . A tale- effett'0‘ chi la spiega. in un modo,v chi in un

altro. Parrebbe più adattabile quesc’ altra; versione: con quello, che haidet-

20 ,l e fatta, hai rendun illuttre: il tuo: nmm mpn: ogni: con , e questa hm

ace IO .,

m Alta 4 longe'e‘ognnz'ît‘,leggerla. Vulgal’t. Quell'ultr bisogna:intenderlo per

' altus, cioè, benché sia in alto, vede da lontanov le cose di questa terra , men.

tre iF testo Ebreo ha la- voce gnlwa‘ FHJJ , ex:-elsur, o txnlncm,. quale lio

pensato di seguire-,_altrimenti non sarebbe maraviglia , che Dio stando in

alto, v:desse- le COSC'flÌtB» Non rigetto però neppure la interpctrazmne dl.

quegli ,4 che spiegano 1’ altn della Vulgata per la- superbia del. scuola;

E Altre VO1te si. è veduto, che il retrii’uere dalla lingua santa_, _spesse_volte?

preso, in. senso di v?hdiwe , come. ho, spiegato: invariluoghx di questi Salmi,

i ‘14",2, gT-yn- '73 ,_ dice l.‘ Elmo ,, non aHandanare , e» Dio, 1M ,, “ÎW W'"

un tendone del! 02"" tu: .
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ARGOMENTO.

lN finern , psalmus David, legge la Vulgataflamnatzoach ledavid mir»

mor moro 'n'1") nsno‘v, 1’ Ebreo. Al vittorioso a: Daui1, Salma).

In alcuni Codici Greci si legge per titolo a questo Salmo: psalmus Za

- charize’ in dispersione , ma non è accettato né dagli Ebrei, né dalla

-Vulgnta, come si è veduto sopra. Il Mattei,che seguita ‘ll Calmet,dzce,

che a giudizio di Abcnesdra è questo il più bel Salmo fra tuttiqueidel

Saltara; ma è nel tempo stesso il più oscuro, il più difiîcile , e il più

intricato. Ugone Cardinale , dice, che è oscurìssima, «e pieno di pro im

di misteri. Una precisione maggiore del solito , una locuzione viva , ma.

ricercata, una antcs'ìa agitata da immagini, dirò così, alquanto meta

:z'che rendono'oscuriss'imo il testo Ebreo, non che le versioni. Non si

parla di alcun jatto particolare, da cui si possa determinare 1' occasio

ne, per la quale fu fatto, ne da chiydìsputanclo gl' Interpetri ancora,

se sia di Duvidde. E’ questo un Salmo filosofico, teologico, e morale,

in cui si parla della divina provvidenza. < -

Mi conoscesti , o Dio, tu ben per prova, (I)Dvmiflf,prvlmi mv,

. . ., . Ù‘ tagnavirtime: tu co
E ‘conoscesn Pur 0g"l 'mld' azmne' A gnovi.tti rqxrianemmmm,

Ù‘ re.turrec"lionrm meam'.

(2),Veclesti i miei pensieri da lontano, (2) Inni/821’?" ‘Us’f’flff‘î

. - . - ‘ - "f: "XC/II t’ 0"g6’ ,‘IIIIII

Invesugastx ognora 11m10 rammmo, mm mmm’ Ù_ funim_

E tu Siti PCI qual via il IÌVOlSÌ; E un meum invertigaui.

= 1

__

 
_____UÙ.ÙÙ_

. D

A Il re:rîarum mum, ò’ rerurrrfiìwrrn 77tt'lìl della Vulgata , m Ebreo sileg

ge scióbttì orlturm' ’fJ'IPÌ ’DJW , che propriamente vuol dire la seduta mie,

t l’alzarn mi; . Questo ìdiotismo Ebreo non altro significa .cl1ez tutto quel

la che fai sedendo, .e tutto quello che fai stando in piedi. ,(Ihegrestringen.

do il sentimento significa ogni azione di tutta la mia vita , e le più minu

te circostanu della medesima ti sono presenti, come in altre parti esprime

le azioni,.colle voci di exitus, (9‘ introitru‘. .

I Si osservi che la disposizione di questi cinque primi versetti, la Vulgara.

gli ha diversamente disposti dall’ originale: ma siccome mi sono pn-fi<m in ciò di

Ieguitar quella. cosi rileverò la mia spiegazione da essa. Il funiculum del

Saltero Romano vien detto direfliorrrm mmm, che corrisponde in crrto mo

do al funiculum della Greca voce, che el\“a quella. misura ,0 fune digiunco,

2
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(3) Et _0/"{’”1' .1_”"” Wflf'(3) E prevedesti tutti i passi miei ,

prtwdut: . qum non r.ttl ' '

“ma i» mg“ ma_ 1 mm ancor , che parlasse la ma lmgua. c

(4) E_'cc_e,Domiue,tu co-l(+) Tuiltutto conoscesti, onde il mio srato D

guovutt omnia uovirsimo, 'h. .‘ ‘ .
69‘ aut:'qua ; tu fermarti Q} Iile- fu ’ qual- sula, a te e ber! "oro.

’1 il mi formastr, e sopra la mia testame, (7’ pomini mpvr

me mauum tram. Imponestttua man ,ondc gmdarmx.
fl . . . . e

Egrlmtir’l'Îuz'1x-fî": (5) Signor la tua sapienza è_assax maggiore e

l ’ DI quella, che a. me desta; ella esublune,fortuna est , è non pa

"’0 Ml Mm- E ad essa non porro giugncrc unquancof

6 ". I ' ' \

2-3,)49u'2"; 'f";_ì(o) Dove cutar potro lo sdegno tuo,

giam? | E dove dal tuo aspetto andar lontano? E

.__"Ù**_fi*“m-g_u-_fi_g__ .

colla q1:ale misuravansi le strade, ed i terrenizdal che parrebbe .che temi

tam, q';*‘ fimiculuz/t, fossero quasi Sinonimi. Il Sentimento 'per altro è que

st0: tu conoscerti, e nota.rti il filo dei miei audaovmti, e (l’11: inclinazioni

mie, che dirigevam i miei partì.‘Vi sono però di quegli , chela voce rabagrl

_ j)3‘| traducono per accub.imm: essa propriamente vuol dir» qunn’rantem.

c Tu non hai bisogno, ch’ io parli, nè-dica quello, ch‘io voglio fare; tu lo sai

senza che io apra bocca, senza che io articoli la lingua.

D Il uom'ru'ma. dv antiqua della Vulgata , in Ebred è achor tra/erede»: "N'IR

D'{P'l, che vuol dire dietro, e davanti, il che c0rrispond‘eaquello diGiob

be al ’cap. 10. v. 8. manu; tua _fecertxnt un , ò- pb:mmeerunt me totum i»

circuitu. Quello, che Giobbe spiegò in circuito, l)avidde ha detto non ,

(y retro. Pare adunque, che il Salmism non altro volesse con ciò splegflrc,

che tu sapevi tutto quallo‘ che io era stato, che sono al presente, e che

sarò per l’ avvenire , perciò ho tradotto, come si vede. ’

_fielia‘ {'198l72: , legge l’ Ebreo. la. qual voce , dice il Mattei, che scc0nd0 l’

Ebraico idiotismo ha. forza di comparativo, cioè: la tua .tcienz,a è fiù mi

raóile di quello, che io porre intendere. Segue l’Ebteo: nisr_gabzì flJJU‘J ,

che vuol dire cxeclta, e la Vulgata legge rouf0rtrzta est. Questo versetto

può avere ancora Un altro Isignificato, come siNpuò vedere in Lattanzio, de

Opificio Dci, riportato dal nostro Arcivescovo attini . che così si esprime.

L’infinito tuo sapere -si è mirabilmente dim0'strat0 nella formazione mia .

La cdnsì.lerazlone della macchina umana fa quasi toccar con mano la infi

nita sapiehia dell’Artefice, che la formò. Ma l’ uomo dee ancor confessare,

ch’ei non conosce, nè comprende tutto quello che è da ammirarsi in. cra

scuna delle opere del Creatore; per questo dice il Profeta, che la sapienza.

di Dio è tanto alta, che egli ad essa non può giugnere a‘tlintenderla, nep

pure in una minima parte. In questo significato adunque andarebbe a. t€rta.

la spiegazione del pelià ;'VNL)D data dal Mattei in comparativo: Io per_al

ero ho seguita:o quesro comparativo , credendo, che non possa dmco_nventre,

essendo anche questo un sentimento abbracciato da alcuni Interpettr.

2’ L’ Ebl'€l voce m:rncherlu ‘14'1'HD può spiegarsi per pranlla ,‘come derivans
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(z) Se indirizzo i miei passi inverso ileielofi(l) Si fl‘€‘"_“""° ""_ 2‘?

Ivi ti trovo; se nell’ Inferno io scendo,Non ti evito , o Signor , tu sei dovunque ' des. " "

(8) Se come augello uciatter‘omniil’zlle, G 3) 51' _"""P“’"" F""’j"f‘
mm: iii/lucido , q’y 11.10:

E volar tenterò da un polo all’altro,. www ,-,, ,x,,.,m;, ,,,,,._

':"_Î’ ’ _ !‘Ì.f;

(g) Là ancora. larnzr man potrìr arrivarmi, H (9) E“”"” ’””‘ ’.””””

ma dedurre me , L7“. te

I:. la tua. destra. 1m terra. ben Str€_tI0. “M, ,,,L. d,x,t.,.a ,,,‘,_

(io) Io dissi fra me stesso: ahîforsel’ombi‘eni'0) .E‘ d“‘" f”“"""'..

M_ 1 l ‘ I u 1 l,tenebratouculcalgutma;

r occu rcrannoa meno, e 11 or a' n0t‘te ('9- ,,,,,, illummxtm mva>

Opportuna sarà alle mie gioie .. m delirii: mrif.

,..__ .-_.,_, _--..-._.-_.....« M-._____Ù-_fl_-flflf--d__ -v-'

te dalla radice mmc/1 hfi'1, che vuol dire vmflv , spirito. Qui m_°fflf0rim

mente pare , che (l bba intendersi per lo sdegno di Dio , perciò dice; dav_e

m:derò io p:r evitare il ma sdegno? e dove nuda-ò a mucomhrrm per un»

fare la ma prr.renza ? ”

c Il di/ucu/o della Vulgata in Ebreo è rriac/iar‘flflW, che vuol dire aurora,

e perciò il Vulgato ha tradotto dil'ucalo per' aVverbio. Non* (leone arren_-‘

derei le interpetra1ioni del Lirano, dell’ Arabo, e dell’ EtiopiC0. le quall

nella voce sciachnr'fl'1W trovano le penne dell’Aquila , o diqualunque altro

uccello, traducendo, si rumpxero penna: aquila. Non è necessario ricercare

altre interpetrazioni, fuori diqnelh: della Vulgata, dei Settanta dell’ ante

lunm, del Salterio Romano , e del Carnotense; dell‘a mar/{tino del Saltef0‘

di Milano, poiché in qUeSt8 si troverà la Nrer:r interperrazione, messa ll'l.

chiaro da Origene, da Teadoreto, da S. Girolamo, e da altri, i quali ri

trovano nella voce xii/«calo non l’avverbio, denotan‘ce il tempo, cioè ml

far del giorno? ma' il_sito sub auraram. cioè all’ Oriente; molto più, che

sulla fine del verssrro dice, in extremis marir, col quale idiotismo gli E

brei intendevano i confini della terra, la- qunle credono circondata dalle

acque. Io per me ho creduto, che il Salmista abbia voluto dire, che in

qualunque parte del mondo, 0 all’ Oriente , 0 all’ Occidente io sia per fug

gire et mi raggiungerà.

I! La particella gam D) dell’Ebreo, che la Vul’garn rende efem'rn, dee pren

detsi nel Slgfllfical'Ù di etiam, ancora, come lcrrge S, Girolamo. Il deduce:

m2 pare, che in tal lungo debba avere il significato di arrivarmi, o come

altri traducono detrahet me. Volendo dite, che in qualunga: luogo i0 fu!

ga per nascondermi, Dio mi arriverà, per essere egli Onnipotente, ed Im

menso essenzialmente, e attualmente in ogni luo__;o.

1 DI questo versetto non ho trovato Espositori, che mi abbiano soddisfatto ,

perciò ho creduto di tradurlo così, che non è molto lontana la mia versio

ne dalla Vulgata . L’ Ebreo legge, cosi : finita» teneóre ocealtabzmt me,

III! sax lux u: mihi, quasi voglia dire , che la notte istessa mi farà visi

brle a te: e se cercherò di soddisfare in cm. le mie illecite voglie, tu mi
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((1 I) ‘Quìa tenelre non;

nblcarabuntur a te , (5'

mm: :icut dies illumina

fiirur : sicur teneba‘: ejru;

ita (7‘ lumen ejus. I

(12) Quiz tu por:edìsti

non mro: , su:cej:irti 1:

.Me utero mani: ma.

(13) Carrfiteó-ar ti6i, quiz;

3erribilirer magmficntu:

I! .‘ miraìilia opera tua,

7('9' anima mm cognomi;

fmmr.

(l4l Non .ert ocruItntunt

.os manu a te, quad fa

cirri in occulta; & sub

(11‘) Ma le tenebre avran da te la luce, K

E la notte sarà , come il di, chiara:

,11 ,di, la ;notte avran la. stessa luce .

( l 2) Tu ben conoscii,oDio,tuttoil m'iointerno,t

Tu mi _vedesri _.il nudo cuor nel petto,

Fin ria-quando esistei :nel set: materno.

(I 3) Ti .loderò , lo merce tua grandezza,

E l’ opre tue __son prodigioso , eccelso ,

,E l’ alma mia le fconosee appieno. M

(14) A te non sono ignote le mie ossa,

"Quantunque lavorate nel segreto:

 

“muti/l mm in infirio

,fl'(nl: teme .

Né la sostanza mia, che in varie gu'ise

,Fu comyatta. nel _seno della madre .. N

«vedrai. Ci ho aggiunto un versetto, per far vedere, che l’ uomo erra nel

cercare le\tenebre pc’suoi trascorsi, per occultarsi agli occhi di Dio;eque

sta aggiunta mi collega il seguente versetto . V

S. Girolamo chiaramente traduce: tenelu‘: non 'habr'bunt trnelrrn‘ apul te.

Dio tutto ,conoscexà , e vedrà. ,le nostre opere , sia .'che si facciano di giorno,

oppur.di notte. .

Presso gli Ebrei, le reni erzno la sede degli affetti, quali noi facciamo de

' rivare dal cuore; ed in fatti l"Arabo traduce: quid tu crearti t'0!‘ maum.

‘lll sutra/fitti de utero della. Vulgata , l’Ehreo ha: opnuìni me in utero ma

tri: mm. _11 Caldeo è cl1ìaro,:_nydym -vidirti ma in utero muri: mre, il

quale ho seguitato. Il Grisostomo prende la parte per il tutto; onde dice,

che dee intendersi: tu mi flauti con tua, ollare/lì mi nonni, e fino nel

una di mia madre , cioè fino dal principio di mio concepimento prendesti

cura di me. Il sentimento è bellissimo, ma ho creduto qui più adattabile

il Caldeo,

La formazione del nostro corpo ,c‘la mirabile struttura della nostra mac

china l'an conoscere all’ anima mia, quanto grandi ,e stupende sieno le ope

re tue , a tal che meriti le lodi di ognuno.

N Tutti gl’ Interpetti convengono , che l’ i:g“erioriàur terre della Vulgrxra ,

debba intendersi per l’utero .della madre. Il .mbsmun'a mm in Ebreo è

rultlmmti ’DTJj" , che fra le varie ‘interpetra1ionia me piace {quella'di Aria!

Montano, e Santi ‘Pagnino, =cioè variè t!m}hafîll.t. l Settanta torse lessero

ancomatì ’flO"')1 ,che vuol dire; ru5uamm men. Quel uriirompafr'ur, che

ho scelto , s'intende, con vari: membrd,_ ossi, nervi, arterie, composto con

mirabile artifizio.
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(|;) La massa; infòrmexnia tu ben vcdcsti, o}"_5) Îfl'f’fffî'fîu’v_ "jflfln'

' ' I . ‘ . .I . v '_ un t’fl'11i'lt via 1 ti" ; 0 il!

E nel_ twllfbro'cb.lscur_l Vlv<_:‘x"e _ ‘Allibro'tuo omue: stri/un.

Descrw-estr clor glOl'fl1 , e i. m‘esr , e gli anm,.fw .- (zii-r farma/wflur ,.

Che nessuno potrà giammai variare. ‘«”"'"”’” '” "‘

(.16) Quanto preziosi sono i tuoi= pensieri! 1’ 5116) _Ì;“h;. ‘"‘"p'" ’"”Î"j

. ' ‘fl _ _ 0|!0"! L'(I I su" Iflll€l

. Iovenerar gli debbo,ed-arnmnaxe.- m,-, Dm“ ,,,-,,,,-, n,,,_

Ohquanto,_o Dio,son grandi,e qganti,e quanti! furtatu: m principstns'

[aerum .

 

I .
‘_

o: Questo-versetto è il più imbrogliato di tutti; a talchè'gl’ Interpetri non si‘

accordano fra loro nell’ intenderlo. A me pare , che il Matrei dia una in-

terpetrazione ,. che sia molto a preposito, e uniforme assai alle Vnlgata .

Tutta la difficoltà consiste nel trovare a che si riferisca quell’ in ei.r, che'

è sulla fine del versetto .- Or- dunque ripigliando da. princpio ‘,la. voce galmì,

’DL)J dell’ originale, denota glunnu', mana, cioè una massa rozza',eancorz‘

intrimta, nè sciolta nella. sua vera forma: alla quale spiegazione concordi

no gl’lnterpetri, dicendo alcuni incompon'tum meum‘, altri inoperntum me

um‘, e chi origina» mmm. S. Girolamo con più»chiareua :’me mlhuc infur-‘

mem viderunt ovuli fui. Il che è simile a quel'di Geremia al cap.- l.‘ v. 5.»

priu.rquam te formare»: in utero, navi te. Fissatomdunque questa massa. in

forme uell’ utero della; madre, detta. dai Naturalisti’embrioue, Dio registra.

nel suo libro, si direbbe per spiegarsi, nel librodeì nascituri, questo em-‘

brione, abbenchè in esso non vi sia per anca nessuno, che dall’ uomo pos

sa chiamnrsi nè Pietro, nè Paolo; ma soloDio lo vede, lo conosce, lo sà.

L’in ci: adunque della Yulgata non si riferisce ad altro, che all’ impufe“

flum ,, non ali dies ,. non. all‘ amar: , ma soloall’ emìrionera, tale effetto 1’

\

originale legge Così: velò’ echad baem un: 'H'13‘N'71', che vuol dire: e'

un u_no in quegli, e s’ intende embrioni. Mi'p_arc di aver questo abbastan-

za FPIBS&IO.- V , - _

B‘La' voce regnecha'Î’jfl'j‘, che deriva dalla rudice fegn {'W'j', che vuol diro’

amico ,‘quì. dalla Vulgata è presa in talsignificaro;‘ ma denota ancorato

gitatio. come in‘tal senso 1’ ha preso la- stessa Vulgura al versetto 2. di.

questo Salmo, traducendo :' iute/lixiti cogitatione: mm: dr [auge ,,-Cl\€ ha la.

stessa voce mg" j)"l , "on‘ già amico: mao: . l’arimmte la voce Ebrva rarceem'

DFI’WR') ,.che la‘ Vulgara rende prinvipatur rerum «denota generalmente

tir/"0‘; ma‘se si parla‘ di calcolo, di enumerazion‘c , s:gnifica‘sumnm ,come ab

biamo nvll’lsodcr al cap. 30; v. 12:. che' la MUS‘A‘VUÌgM’J; dice. quando tal-'

le: S!lmmufll filiarunr Irrael ‘,. poiché ivil si parla' del pubblico censo. Parin'wn-

te nel Numeri al cap. 1'. v. 49. Tribum Levi‘ noir” numerarr, ruqrer' [01!!!"

:ummam rerum cum filii: Israell Sicchè‘adwso è’chiaro, che dei‘ tra mrSl.

per summa, e dir), così:' nimir crevr't summa eorum‘, e urna be'nr con

‘IJ-Iello , che segue, dì:mmemba eas,ò“ super arenam multiplîmóuu:ur. Che

'6 alcuno- stima meglio attenersi alla interyetrazione delln‘Vulgata. , come

-
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E (i’Z) Vincon del mafie ereneì tuoi giudizi , Q

cabuntur; emurrexi,@ Che m numerarglr mi confondo invano;

.adlmc mm Mm». ' > Mi pongo a meditur, -m'”alzo,enon trovo ‘

La. via di calcolur, poiché in te miro

Sempre de’ tuoi giudizi altra s0rgente .

(i 8) Che fai , Signor, che anc0r tu non uccidi; n.

_' Quei che del sangue un_mn son sitiliondi ?

(19) Qui“ dicim in co_l Fuggano. dal mio sguardo, empi , felloni,

giratianemccipient in 1111
I (l‘un dlrdnno iîontro tc. pesreinmle’s

m'mte Civilaî;; fu,“_ Porche nc’ lor pensxcr son litiganti,

(2°) Nonne qui odmm,‘ “E invano contro te s’ergon nemici. T

H, DMW, odenmhù,'(20) Forse, o Sign0r, 10 non odia: costoro,v

super inimic‘o: tuo: #5- SOlO PCI‘Cl'Iè tu S€l il, OHCSO, 0 Dl0?

(18) Si 04'cîdc‘i'il, Deus,

lpucmtorzs: vini sangui

num, declinate a me .

-

 

-‘f‘f‘lmvl? Ed il mio zel mi lacerava il cuore,

Nel veder, che coster son tuoi nemici?

‘

 

realmente la voce rrgm'm D’ "1 suole, per il più delle volte adoprnrsi nel

.Scnso dl amici, e confideuti, allora si dovrà interpetrare questo passo del

numero maraviglioso dei servi di Dio,che in ogni età. fiorirono. principal

»mentc nel seno della Chiesa di G. C. : i quali , come osserva S. Agostino , sebbene

siano pochi , posti in confronto coi reptobi, tuttavia in se considerati, so

no moltissimi. .

:Q Questo vm‘5ctt0 l’ho un poco amplificato per maggiore intelligenza, essen

domi adattato piuctosto al senso , che alle parole.

n _Qui Duviddc fu u’11’apostrofe a Dio, dicendo . Io so, o Signore. che i pec

catori sono tuoi nemici, e che sono tali ancnra per me;perchè dunque non

gli distruggi? ll nostro Monsignor ,Martini fa qui una osservazione, e di

cc, che qui parla dei peccatori micidiali, piuttosto, che degli altri, perché

l’omicidio è cosa gravissima, e per l’ omicidio distruggcsi la mirabil fab

brica del corpo umano, di cui parlò di sopra: a tale effetto s’inveiscc Da

vidde contro di loro, e gli scaccia. lontani da se ., che non gli può Vedere .

5 Quel diciti: della Vulgata , il Mattei dice , che è troppo generale. I Settan

-ta ci danno: quaniam dice: in cvgitatiouem, oppure rariar‘inium. I.l Sultcro di

Milano ,qui contenziosi I'SÎÌI iurogitmtionióut: parla degl’lncreduli ,che dubi

tano di tutto, ed l\an lo. spirito di cuntradizione, e vogliono ridurre la Ro

- ligione ad uno Scetticismo.

'r La voce Ebren guarecha '1’flj] significa Civita”: tam, ma denota ancora.

lwste: mar. Ed in fatti Aquila, Simmaco, e S. Girolamo traducono un'aur

.mrii mi; il che dunque vorrà dire: i tuoi nemici in _wma muovon guerrl

c:zntfó"di te, come ho tralotto; \ . ‘ .

v Daviddc’fa una giustificazione a Dio di se stesw, della ragione, per curia:

odiati i nemici.



S A ’L M 0 CXXX’R’III. 10Î‘g'

(21') Perciò gli odi-ai con perfetto sdegno , (‘21)Î’ffffl‘7’ °fl""’ ’“"*"'”’” '

_ . . ._ . [05; 6» inimici foc'fi
Onde -sr foro a me nemici: MM- m, muli.

(e 2) Esamina ,ed osserva , o Dio , il mio cu0rc,d‘-"-’) 2?“: v"; ;mDHI_I .

. ,. ' - J'L‘! 0 C 7' C I, "I

Lo_tro_verai smcero , e. senza inacchra. . “mg, W ,69, cog,mm

M mterr0ga, e conosc1 1 m1e1andament'i. smzitar meni; . _ '

(e 3) E tu vedrai se in me 11’ è macchia alcuna, (fu-3ilnlff‘ ‘;L"î;fi“j;‘ "è;

' . _. ' ' x y

Perciò mi Ùgmda per la Strada eterna. . x 2,4“, ,,,,,-,,v,-, ,,c,,’“,,

5 A L M 0 CXXXIX.

ARGOMENTO .

N finemi, psa’lmus Dav'id, legge 'la Vu\lgatzl,flamnaìzeach mi-zm0rle-L

dav-id in» men: rmob, .r Ebreo. .4z vittorioso Salmo di Diuz’lz-‘

de. Ecco l’ argomento, che fa il Mattei ,a questo Salmo. L’ iniquità dei

nemici di Davidde,le- preghiere del "buon Prinòipe a Dio per salvarlo,

le qperanze di essere «saudita colla sua liberazione; le pmfizie-della cu.«=

ditta dei -suoi per:ecutori formano ‘l’ argomento di questo Salmo; scrit-«t

10 forse in tempo, che Dogggo, ed -i Zjfiri seconda.vano le furie d_i5aul\-‘

,le.iratlo.contro Davidde.. V ' ' ‘ “‘ ‘ '.’

l : .

Mi "libera , o "Signor, -'da‘ll’.uom cattivo;; ‘ SJIÌ)€"ÎF "” ’I'Dm5’î" ’

, . . . . - - - anime ml 0, ‘4 v".

Tu dall 1mqu0 mi .d1fendr, e ‘lîQgll. Mir“, m), ,,,,_

_ \ _ . . . .
(e) P01che nel loro -cuor -perfido , ingrata '(2).tQ’t” ‘<’.g”"v';“”' "”'

_ . . . qui a e: m tor e tot;

Macclnnan frodi , e tentano ogm giorno di, ,0,,,,,-melm,,,_p;wl_

Insultarmi con guerre, onde assalirmi.

(3) Come di serpe aguzzano lor lingue ,A .(3l A"""'"” I'”E”f'“"“

_ l . , sica: rerpentìs , vrurrmns

E Isulle_ labbra hanno Il, velen dell aspe . ,,p;d,,,,,j ,,,5 1,,;,-;, ,,,,,,,,,_

 

x’L’ Ebreo legge in -uîir flernìtatù, che corrisponde alla made crei-u, -cbe

’lro tradotto, ed alla vita eterna dei giusti. i '

A.Queate 'I_ingue, che indica Davidde , il Calme: dice, che ai deonoàinten‘dwo

quelle di Doeggo, e degli Zifei, ve dei familiati di Simile, quili;instigrw'a

no lo stesso Saulle contro Davidde. Quella voce Ebreo, che indica 'Il’fi‘tlt,

ed egnnrxrmbjwyjy silegge in questol01 luogo della »Bibbia.ll ICaldoozleg-;

ge 'î‘WÙÎIÙ‘ÌÎI, che vuol dire -nrpu, mayo l’uno, o l’altro che wogliaiigni
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(4) Custodi me,Domine.

ile manu peccatori! , (9’

ab homiuibre: iuiqui: e

1'1,'>9 me ;

(5)Qui eogitouerunt rup

plantare gre.rrus meo: .

u:3:rouderrmt superbi la

queum milii;

(6) Erfunes exte'nderrmfi

in loqùeum , juxlo 1‘

ter senndulum pomeruut

uri/ii .

(Z) Dix!" Domino: Dea:

mm: e: tu ; exarm'i, D9

mim’ , voeem depr‘ecatio’

n7‘.r'meo.,

(8) Domine , Domine, u_ir

tui‘ saluti: mm, oùum-l

brani super capa; meum

in di: belli.

(9) Ne trafila: me, Do

mine, a desiderio meo

peccatori , togitaverrmt

flmtra me: me dereliu

quo: me, ne forte ma!

ÎL’IIÌIlÌ‘.

(lo) Caput cirruitur eo-!

 

(4) Deh! mi preserva ,.. 0Dio,_dal peccatore,

E dagli uomini imqui; mi. difendi,

(5) I guai tentaro illaquear miei piedi;

Ascosero i superbr a me gli. aguati,

(6) E resero le funi onde allacciarmi:

Lunoo la via oser de 1’ inciam i.
a P 55 P

(2) Dissi allora al Signor, tu 'se’ ’1 mio Dio,

Esaudisci, o Signor, lav mia preghiera. .

(8)- Oh.mio Signore, e Dio,ahl ti sovvenga,

Che} sol per-tua fortezza io mi s'alvai ,

Quando alla pugnit il tuo possente scudo

Difese dagli strali ’121 mia testa.

(9) Non far, che il peccatqrresti‘contepto,n

" E a pei'fezion non guidi il Suo penSiero,;_‘

Che. troppoiesultei'ebbe il, mio disdoro. _ ‘

‘ 1

(io) Di quei, che mi circondan

.v'
i"' i".to, il veleno ,c

 

rune, 1aber_lobiorum ÎP-| E le menzogne delle l_OI‘_Q labbra

sonni! o}ent! eo.\' . Ricadan sopra» lor, resti{n9 oppresm.

i ‘ ____|p________‘_______ \I‘

\'\

ficare poco importa, e per il sentimento,e per la poesia.D_avidde dlCe,clle

questi nemici hanno le lingue come di serpente . I Naturalisti dicono, che

la lingua del serpente è biforcata. nella sua. estremità, e la lancmno,c_on‘

tante velocità, che alcuni han creduto , che abbia tre punte, o _che abbia

no tre lingue in una, ingannati dalla stessa Velocità. L’ altro por il veleno

dell’ aspe, o il veleno del ragno sono veleni tutti due potentissimi.

3 La Versione della. Vulgata resta un poco oscura; per avere inserito delle

E
articelle , che mancano nell’ originale, il quale così dice: non concedere ,;

ignoro, il mio desiderio all'empio; il ma peuszero non esporre, 51 era -

terebbe. Dal che si vede, che 1’ Ebreo non ha nè'il me, nè il meo, “è

il finte della. seconda

s1tori , quali accertano

parte del Versetto Nel che convengono slcuni Espo:,

, che non si trovino neppure negli antichi Salterr.

Romani, e manchino ancora nel Gallicano, e nel Curnotense.

c Il copre: della Vulgata

dl nq>ut ha quella snc

0

\
, in Ebreo e rose WR‘1, che oltre alla. significazione

ora di veleno, come traduce S. Girolamo . Usando a
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(Li) C'1dan sopra di lor carboni ardenti ‘, i) (“lC““Î""_‘“Pf"flîf«îrr

. f d- - 1C ’- 1- . , À; onor: m zgnom dtjit‘le‘l'l

Nel Pro 0“ l SePQ_ u "u l getta”? _ cos,in miseriir_vou uni.

_ Che non possun grammarda quegli nlzar51. Sisto/H: _ ’ ’

(re) Vivernonpuò per lungotempo in temi e (K2), V" ."”g”°"" . "°"

. , . . . dnvgeturmterra;wrum

Il malcd1co,e l.uom dl lmgua, infame: ,-,,jusm,mmla,capimtm

Vanno a caccra cercando un uomo ingiusto imeritu ..

I mali,»e le disgrazie per produrlo . } i _ - _ , _

(I3) lo so ben , che il Signor farà giustizia (‘3l C°g"°’f"‘fl’f" f“.‘"fi
. . Dommu: judu‘mm mo

Al-b150gu050 ,'.e al povero vendetta . p;,, (,_. q,,;,,difi,,m j,,,,,_‘

perum. ' ‘

’ - °, - . . _ ' l) 'Verumtamm 'usti
([4) I glusu Po1 daran 10de al tuo nomc’ li‘oîfitebrmturnomiviituo.

H.‘

E presso te abiteranno iretti( F, [,9- habitabuut 1'o’c‘i‘i rum

' ' ' ‘ [va/tu tuo.

'S A L M ’O' 1’CXL. .

, .ARGÙMENTQ.
I

PSalmus ’David, legge fa îVu'lgut_at mxzmor’ ledgVid "1l’17 'WJiD , l’3

Ebreo. Salmo'di Davidr Dide‘il’lMatte'i, che questo "Salmo dulht

Vulgata e tradotto_forse«con :maggiorewscurità degli _altri; e chele Gre

l

. I

.
_; v-‘\ , e .'

dunque questa verèione'in'tal senso, Si rende Chiaro il sentimento {Corrispon

dendo ancora al veleno del terzo versetto di questo Salmo. Ed ecco 'sehiari”.

te tante dificolt‘a degl’lntcrpctri nel‘tmdurre questo versetto. Non p0=50

fare ameno di non riportare il senso datodal Mattei a questo cnpur_ Di.

ce egli, che si dee intendere il capo-del gomitolo, ed ha creduto con"ciòdi

_ dire un proverbio'Toscano. _ ' ' ‘ ‘ ' " “

nQucsto versetto ha un’ poco. di‘oscurit‘a nella Vulgatzt‘, ma l’ originale è

" chiaro, il quale letteralmente dice: radon: super ca: carlonunrd'enflr. I)riì

eia: fila: in fowru, è q'uióu: immquam tmergrmt. Per questi barboni drdur

_ ti Teodoro di Eraclea, ed il Grisostomo credono , chedcbbnn'o-intender.

_ si il divino furore , ed i siipp‘lizi mandati dal Cielo , Altri poi l’ Inferno.

I Il testo originale si spiega. cosr: ‘vir linguf non firmabitur_ in l‘fri'a, -uirum

iniustum, pus/un; venbbuntar impaln'onex. Questa è la forza della espressio

ne deliri poesia Orientale, che lio-"lasc'iam nella sua frase. -

F Di sopra si è veduto il gastigrr, che Dio darà agli empi. Qui fa vedere il

h_ premio ,r che ne ritratrann0' i 'budni,‘ed i giusti del loro ben operare, èn

‘ dr"annp del favore divino in vita, e- d‘olio-mai vi9ione nella eterna casa 'liel

Paradiso.

Y 2
\
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che versioni non sono più felici. confessando ii G’risostomo, che sia-co

sa difiîciie L' intenderlo. Può essere, che i.Trcuiutt_ori non abbiano gran

culpa: sovente 1’ originale ,modesimo è oscuro, perché _Duvi.i.ie jb'rse ha

spiegato con poche parole .colle quali dlu.iendo aijÎxt‘ti di'quei tempi, ponza.

allora» capirsi ,_ e che oggi noi ignorando tali circostanze, a cui egli al

lzzdea. , si- remie quasi impossibile a capirsi. Quanto all' argomento,

chi lo riferisce a Ezechim; chi aila Babilonica svhiavit‘ù; chi a David

.le per;eguifiafio da Sazrlle: chi ai Mizccabei; sottole oppressioml di An

tioco.'lf P. Blanch per altro lo adatta- a Divid«ie in. tempo della Peri

3ecuzione d’ Assal'onne suo figliuolo; e secondo questo ipotesi sono

più chiara l' espressioni del Salmo, che parevano quasi imgossibili o.

capirsi;

(‘ÙDW'ÌfL flfl’îm'îfldd Te mi volèi a. chiamar ; Signor, mi ascolta ,

ffi,!xflll I "il; lilîlll" l.' ‘ ) . ' l ‘ ‘

wc,- mu, mmdnmw_ Porgi l oxeochla alla preghiera. _mxa.,

fa ad U. Allor che tralle angusue a. te r1c0rro». A

('î'ÌD"'_'AWW ""’î’° "W, (e) Come 1’ incenso presm te si ostello,

“un! flu'emum m tou- \ , - _ ,- _ - - _

ma“ ,,m_. ,,,._,,,,-om_ CQSL s mpalm la, pxegluera m_1a .. _ '

mmm mearum, sfzcrifi- Che le mie mamgstenda, o D10, gradxscx,

“M "“P"”””"’ -‘ Come se fosse un vespertino dono . 1;

(3) V‘"” ’ D°"""” “" (3) Poni,oSignore, alla. mia bocca un freno, c

f;odìam'ori mn', (9» a- - . , - - .

,,ium.,c;,mm,,nm ,à_ Cuscodxscx l mgresso alle. mie labbw. ,,

l-x'i: mah.

_.-_.

 

 
____a_-A__L.W___. ._m-__M__hb__hfiu -_.---..

  

A" Ùa'Vîd‘cle eSule d‘a Gerusalemme, per la persecuzione di Assnlon'ne suo Fi

g“°, Offerisce a Dio le sue preghiere, invece dell‘ incenso , che non porca.

‘°ff°rifli "#1 rempî0. 0 nel tabernacolo. perché era. lontano. I

1 Il :ar.‘rìficiun w:pertinum della Vulgata nell’ originale è mmchat‘ gna'reb

Î.I"ljf DI'IJD , che vuol dire damvm , mumu , e perciò ìlCaldeo trad‘ucc_ mi;

"IU flmvfi‘, quod ofl‘ertar in w:pore, Non sgmp_re per altro al voce 51g'm

fica. mamma, ma si prende per urn]îqimgn pn2m_amentc_e detto_, come ha la.

vulgata, S. Girolamo, il Petav’ìo. ed altri. talche il senso sarà questo_:

In orazione, che io fa a te, Signore, a mani plinto ti sia g'rnta3 fame Il

Sarriflcin, che ti_ vigne nfi'u‘to sulla un in Gerusalemme, glacchc non m_;

è permesso di ofl'erirtelo in quel luogo, (la dove sono stato costretto .alx

Scap are, avendomi scaccìat'0 il mio ribelle figliuold ‘Assalon‘ne'. L’ elevazio

ve vi]: mani, ora un rito presso gli Ebrei il Mare In gal pou_tum qua\nd_o

univano", voltandosi Verso Gesusalemme. Non è ben chm;o _po‘x , percllcclx

' Ca piuttosto il Surifizìo vesp:rtino , invc_pe del Sacnl‘îuo. mattutino ,

giacché erano questi i due tempi dei lacrifizl‘, sePpu're non si creda\, eh,

Pf0fctìcamcnre Davidde volesne intendcrc del Sacnfizxo fatto da Gnu Cu

_ sto sulla Croce, che seguì appunto sulla sera. _

c Il rutìadiun, lo vernionc Siriaca , l’ Araba , hanno nundm: ; ed il Qamperu_
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(4.); Che il mio sincero cuor giammaideclini, (4Ì'ÌYM' "'"”"" F’f' ""‘1

\ . . . . un: in vel‘b.x malnm,mf

Ne studi le parole di inalizia,, . “munda, ,xmmn-o‘hi,

Per accattar le. Scuse a suor d8il[tl;«lf in peceatis,

(5) Come fanno color-,,ch’operan male; (i) 52'” l‘”.’;'l'l'tfîîîtfmfp
‘\ -. -. --- r.1ì.’llllilll » ai

Ne fia, che mangi i lor cibi squiSiti. 1*. ,,M ,,,,,,,,,,,,,,,,5,, cu,,,,

i'èt‘i'ii‘ eorum: .

(15) Mi sgridi pure il giusto, e miriprcnda,r ’gl?îfe’;fil°c‘aîfdift” àff‘2'iî

Io gli son grato; e-sua: pictìr ringrazw'.» c,.,p,,b,-, ,,,,= ,,,’,,,,,,. ,,,_».

Del peccator non‘sofiio le finezze, n_m peccatori: non mi

E-chc il mio capoaimbalsamars’affanni,pmg“" "1"" "’“’"’"

 

_n_e-gv-'-
 

____-______Q-_-_ ..__.._

se traducefflmem, che ho adottato Quiparrebbe, che il Salmista pregasse‘

Dio , che li tenesse custodita. la. bocca, e chiusa. per non proroinpe_re m at

ti 6’ impazienza, e di disperazione per il torto«ricevuto dal ligluioi_o- “che

si deduce dalle oscure frasi della Vulgata nel termine circrmutantzo,e del

la voce Ebrea guai-dal L)'11-‘7y, che propriamente vuol dire l’ingrflfl,0 "-'

[ronzio-ne delle IaÌóra mie. _ . .

o Dopo avere esposte le preghierea Diodi custodire la bocca , passa‘_a d_rr_li

i motivi; acciacchè< Ìl'lltl0 cuore non vada cercando speciose, ma. inutili ,

anzi perniciose, e cattive ragioni. e pretesti, per iscusare , e diminuire le

sue colpe, ma anzi le riconosce con‘umilt‘a, e‘lef confessa, e ne implora ili

perdono. Si osservi,che la frase di excumnda: excamtionesè un idiotismo

Ebreo, che significa una scusa ostinata», una. scusa involuta da vari prete

sti. Il testo Ebreo si potrebbe ancora. tradurre così : ad oéi’ìtanda: oc‘iimee

advfl‘.îul impium, la quale interpetrazione molto bene si adatta all‘ argo

mento del Salmo. clic supposi, cioè, che il Reale Profeta prega Dio , che"

nonlasci piegare il suo cuore & meditare, e prendere vendetta. contro 1‘-'

empio suo figliuolò. . .

I L’Ebrco unisce questi due versetti ,-che la Vulgatri ne forma due. E: eo-

medom in delieii: eorum, spiega S. Girolamo l’ Ebraiche voci ubal-e1rom be-'

mengnommnm DH’ÎDJÎJDIJ Dl'l‘7hî ‘731 , che la. Vulgara legge, 29‘ mm

ummunìcoba cum elefi’i: eorrem. Questa voce lernangnammeem viene da ma!

ti interpetrata in diverse maniere, ma; però , che poco diversifiea 1’ una dall'

altra ,. come rapiditater, deliri", voluptoter, mixvitoter, inecnditarer, ei

60: deìientn , Ù" exquin'tos. La voce Greta , e‘latims elee‘1i: può prendersi

ancom pre‘pernm'r elefiii‘, oc pruiprri.r. per quegli, cioè , che Operano ini

quità: e a tale effetto Teodoretb_spiega, de hamim'tus provi: _felieifer vi

ventihee. Il Petavio ha , ne‘ ne eorxlm exiìnìi: ddiriis,Ù-'eonvitaiie ire-errinr.

Io ho spiegato c0sì, creden 'o di IVCI' seguito la mente del Salmisra , il qua

le_evita la. società dei peccatori, ance nei banchetti, essendo quesri un fo

rnite per esser sederti dai eccatori.

I Nel versetto antecedente avidde ha pregato di star lontano dai peccatori;

ora prega di un: corretto , e ripresa delle sue mancanze tiri giustiîe pet
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S(“j)fQfleini/ngi dfî/ltlt‘pjb' q- (2) Benc'h’iop0rgessi’miejferventi preti e

9‘;;tlu 1"le’.1 111 me .1c1- _ ‘ _

ti: t'nrurnt airorfil‘i l‘unt Pîl' la s.a‘llue 10?» Pur: non05til-Îlte.’ '

jum‘ii‘i pan-z judice: eo- L esercrto fra. 1 balzr , e fra 1 dll‘llPl u

"“"" .Rimase assorto , e sui macigni infranto .

 

.ciò dice corriPìnt me jurtur,come trs'duce‘S. Girolamo,cbe'la'Vulgatadi

.cc corripict . La presente punteggiatura dell’ originale non soffrircbbe la spie

gazione , che ho data a questo versotto, la quale porterebbe in sostanza que

sta tradu71ione :;cnfltundat mc ’iui'tu: , filircricorclia est , incre}>rt me: unguen

tam capiti: , non frangat “pur-marmi. Masi vede, che i Settanta , ed il

Vulgato lessero diversamente,e ci danno una più intelligibile spiegazione.

Parimente la. voce resci_agn _3)2)'\ , che significa peccator, in oggi scritta.

con altre consonanti, e animata 'da altre vocali si legge petrorc f;’,\"j,eiuè

capiti: , che sarebbe unguentum capitir, quale-idiotismo sispiegherebbe un

gumtam eximium.- Ma il Calmet crede, che dobbiamo attenerci nella. spie

gazione alla .Vulgata,come più-espressiva, e più analoga all’ antica lettu

ra, dicendo ,-cl1e ci da unsentimento simile a quello dei Proverbi al cap.

22. v. 16.oneliara -Suut vulnera diligcrnir, quom fraudolenta oscula odian

ti.r, al qual sentimento mi sono ottenuto ancor io nella mia spiegazione,

volendo dire insostanza il Salmista,che preferisce la..salubre severità dcl

giusto, ai_pcrniciori accarezzomenti dell’ empio .

c Il Mattei riporta, che ai tempi di S..Girolamo ,‘e 'di Simmaco, quello che

la Vulgata. legge in Inneflacici: corum, in Ebreo si leggeva. ( come tutt’

ora. si legge ) 6crz_zgflotecm Dfl’fiîji'12 , che è stata intesa in molti_sensi. Ma

‘la stessa voce Ebrea, animata'da altre vocali, si può interpetrare come la'Vul«

gara, e come i Settanta, per essere più espressiva, contenendo questo senti

mento: che;lci maorazionc a Dio era a prò dei nemici, e non contro; seb

bene Dio non avesse esaudire le sue su_ppliche_,ed avesse voluto gastigàrgli,

ciò che egli non pretendeva.

a La seconda parte del versetto pure è oscuriss'ima, consistendo 'la difficoltà.

nelle vociiam‘i’i’perrl,.poichè in queste i Santi Padri trovano dei misteri

allusivi allaunione degli Apostoli con Gesù Cristo, ed altre allegorie, -di

scordanti dal-senso letterale. Qui si parla della battaglia,quando 'fu‘vinto

Assalonne, al riflettere del P..Blanch,c riportata al cap. '18. v. 2. del II.

dei Re , ove si può vedere ,la.sr.rage allora -saguita_, ed aggiugne: (y multo

plure: erant , quo: roltus comum_bserut .Ide ,Populo,uquam .ii, quo: vora

wrat gladius _in die illa. L’]udicr.r della Vulgata,clrein Ebreo è:ciopetrcm

D,'1’UQW, non denota solamente ]udic;as , ma anco Principer, magnatc: , du

ccs: quindi che Abcnesdratradu_ce il testo così: irrepnre in [oca rupi

bus arduo duce: ;corum , il che riesce più intelligibile dei testi Ebreo . e latino

trattandosi qui di-gente sbaragliata,e che si precipitava dalle balle . Per

unirsi all'antecedente -Versetto si potrebbe far,-uso, dice il Mattci,delle par

ticelle così .«Qrmmquom orarie ma: era: pro ralun eorum , exerczrur 'tamen

in salta iuter disicfi’o .f_a.vcooosorptuc , d‘?’ W'MI'IÌIGHI-f flt -
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(8) Sentimn: pur le. mie paterno voci,. (3l A_"dî"” Wfbfl "M"

quonmm Potm’runt: Siflll'

E quantomoderatrngmer COlllilllCll; 1. L.,_‘,m,-mdo Hm, ,,.uim

_Come: se rompon nell arar‘le‘zolle,, m Ww- terram.

Che pe’solchi si spargonmdisciolte , K,

(9) Così l’ ossa dei’miseri son'sparse L, (9ÌÎD””P”“.“ÉI” 0‘"

_ _ -\ ‘ . "05' Î'J' SECII.Î Il). c'l’fllllll .'

Lungo la bocca di _scavata_ l'oasi; .. _ IMI-“d”, Do,,,,-M,DD_

A' te Signore, e D10 volta: 11 mm sguardo, mine, orali mei', in te

In.te sperai, non mi privare di vita.yzvr ‘I'ffflv'fl’m “"f""“ "“

m'mnm meam.

(IO) Difendlmi daiiliccì}.e dalleinsidie,, (1°) C""0d””“l‘"l'f‘f_"

. . .} ‘ _ . . _ YIIEÌII ‘fflfflfl'llllt fili/li,

Che ll’nemico 'glcivte’s_e_a mlavruma.,, là. a “nuda”, 0Pem,,

E da l 1ncmm l:d€ll un un ente.. 7 {film im' uitatem.
. . Q. g 4

 

1 Audienrverba mea,- quom'rmrdulrìa ', ha 1’ originale, che conservano i Padri

Greciancora: altri traduconoeuavirrima; altri convrm'mtia; chi decentia,

S. Girolamo peraltro, riportando questo passo nel lib. contrzr Pelng. , lo

pone così, quoninut-flnc‘uerunt, non già. potuerunt; Io per secondare la sto

ria della bntmqlin di Davidde contro Assalonne, ho creduto di dovere an-'

dar dietro ai Padri Greci ‘,.e tradurre così: le mie poterne voci; che Furono

quelli: riportate al Lib.‘ Il.‘ dei Re al cap. 18. . v. 5. Seroate milxi puerum‘

Absalon,che erano queste le dolci parole; che li consegvassero il figliuo

lo. Dio per altro distrusse-1’ e5ercito assieme con Assalonne,ed il Salmista; '

nei seguenti Versetti.- poeticamente descrive la. strage. _ .

x L‘ originale ha così ;unendo questa metà. di versetto della. Vulgata C0l se-

guentc: quemadmodum amtor, ram fidirhumum; ita dispersa mnt ossa no

stra ad 0: inferni, o sepu’chri. Prende adunquela similitudine del bifolco ,

il quale arando il terreno , e formando il'solco coll' aratro, le zolle strito

late della. terra«restnnonllabocca delsolco; così dice Davidde , chei ca

daveri rimanevano sulla.bocca del sepolcro, tale similitudine-si trova an-'

cora in Ezechiello al cap. 32; v. I. Far‘ì'a' ert'mper me manu: Domini, @

eduxit me in spiritwl)omìnur, (9' dimisitwze in media campi, qui era: ple

mu‘ orribus. E: circumduxit me per m in gyrozerant nutemmu/ta vul.le m

}urfaa‘iem campi, riccaque vehewentqr. La voce ubo/ceagn j)PJ'I dell' ori

ginale , che corrisponde al rmnitudo dalla.Vulgata , il Petavio la. traduce

crossa gle6a .. ..

I. Il dinipanr murano-nutro. La maggior partedei Codici Greci, e l’Am

ba versione , e l’Etiopìcaleggono: una eorum , e non orsa nostra, che so,

no quelle di quei soldati a6:orti:inter perra:: Come parimente reca: infer

num dee intendersi di quelle forse, che facevanoper seppellire i cadaveri ,

;_erchì la voce Ebrea neo! ‘7'IRW, tanto vuol dire inferno , S!POIH’0, che

un.

M Aufii‘re anima!!! comunemente si rraduce per privfir_di vita, il che ho in.

teso ancor lo.



M1 ';’6 LIBRO V. DI? S‘AL‘M'I .

;(i i) Cadmt in retiamln
. _ l(r I) Cadano i»pcccator nei lacci istcssi,

c_;xu peccatore: ; ungula

,,-,,,.mn,go,do,m,m,_l Clic ordirono_al miopiè,ercsrìn presi, n

«rum. Fino a che dl scampar a me 621 -daro.

;S A L .M G C‘XLI.

,ARGOMENTO.

-. Ncellcé'tusDavid cum-essefiin spalanca, orario: legge la Vulg1tzt.

.masqhil ledavid biiorò bammegnuà ccpillà1l'l‘l’flìl '11'1’? ‘wzawn

i+)9fi fi'WDJ,"Z’ Ebreo. Inteliigenza di Davi'dde,quando era neila spe

'lunca, orazione.__Questa ;pelonca. o era _quella di Engaddi, o quella di

Odolla, nelle quali in varie occasioni .si trovò Davidde. in quella di

Eng-1ddi, quando -s‘ incontrò in Saulle, e li tagliò il ‘lembo della ve.

ste. Neil’altra poi di Odoila, quando si rgfugiò in essa, scampandQ

dalla corte di Achis. .Sonoin. dubbio gl' Int,erpetri per quale delle due

occasioni componesse questo Salmo. Pure per altro dal varsetta 5. , ‘e

6. del medesimo, che fosse quando .si rqfugiò in quella di Odolla , che

allora era veramente solo; che quando entrò »i1«quella di Engaddi era

seguito dalla.sua gente. Abbiamo altre volte veduta 1a sig-nijicazione

della voce Ebrea_ maschil ‘7’DZ’T3, la quale era una determinata poc

sia, come si direbbe qdesso _una Cantqta, _un’ Ode . un Sonetto, uri‘

Elcgia e;.

(I)Vvff mm 4‘" D0mî-‘Coll’ interno 'del cuore Iddio invoca}, A

mm: riamaw , veu‘e mm

4,, Dominum depmnu, Collamia yoce,porsi,a lui mie _prsci.

II")!

----._

 
_- _ _-'._- _____-_--m

‘N Quest’ ultimo versetto è molto‘contcantato dagl’lnzerpetri, dci quali ,.cbilo

prende in un senso, chi in un altro. Ma se si rifletta, che nell‘ originnlc

manca. il .ringulnritn‘ mm ego, si dedurrh la t:aduzione talcqualel’hospw- -

gata, poiché esso dice soltanto ice/md annhì gmm’ eguelmr 'U) ’233 'ln’

Î'ì'lfijlbî , cioè, rima! cga lane: «numiero , le quali parole unite molle _anre

cadenti sembrano forma: questo senso: cadano nei lacci gli .mlpi 4.mcm_:,,

finchè in mrò pmmw i I Stttanta. invece di iachad '1fl’ , pare che leggerero m

c'/xit 'l’n’, una: , .ringularis, ed allora tornerebbe il senso della Vulgntar

Mi sono BICCDQIO al primo per seguìure il testo Ebreo, tale quale ora fil '

A Il Calmct, commentando questo Salmo,dicez come è pomlnle, che Dawmidc

\
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(e) Fargo mie istanze alla presenza sua,

Ed ogni mio travaglio li racconto. ‘

(3) Lo spirito frattanto in me pur langue,

E le mie vie appieno a te son note.

(4) In quella via per cui facea cammino

Ascosero per me dei lacci occulti.

(5) Stava pensoso rimirando attorno, B

E non trovo verun che mi conosca.

(6) Non evvì scampo,enon ritrovo alcuno,c

Che dell’anima mia abbia pensierq,

(Z) Dunque a. te dissi allora, 0 mioSignore.

Tu solo sei la mia dolce speranza,

Tu quella eredità, che sei per darmi,

Nella felice patria dei viventi. D

(a) Efundu in canspm‘ì'x

e_;m‘ aratmymz menu: ,-q'7'

trib;ilfltimfm: mmm aut:

ipsrw: ;;rzmuntìo .

(3) In deficieudo ex m0

spirirum un‘um , E,- tu

caguavzrtr nmrm: www.

(4) In via li 'L‘, qua am.

6nlaóam , ab:caudn‘ant

laquenm mfl'u‘i

(5) COIÎJiK/P'Gbfli” nddnu.

ttram , (’9' viduóarn; 6;»

non erat qui cognan‘nfl‘

fll€.

{6) Peri/tfugaa me;b'

non est qru n‘gflirat a

mm’Hn meam.

(fi) Clzmmw' ad te, Dg

min‘e, dixi: tu n r/mr

mm , porno mm in terra

1.«ì 1;:m‘ium .

(8) Ascolta le mie preci, o Dio,m’ ascolta,1(8) Turf/m'i- ad mm”

Poichè da molti afl'anni io son battuto.

(9) Dalla nemica, e numerosa turba

Tu mi libera. , o Dio, essa divenne

Assai di me più forte, io non resisto; ‘

fioncm mum , quia [ul

wzlmtur rum nimir.

Libera ma 11 pern

 

|fartati rum‘ supvr me.

qventióu: mv , quiz; con.

\

__-_-_‘.._L- ».-__.-____-u__.-,_______._f

‘ .

' nella spalanca cinta dai nemici,

ce l‘Ebrco, e la Vulgara: ma e

intima voce del cuore , cioè della tacita preghiera;

de del Mar rosso sentissi dire dal 8

la avesse proferito. Quindi è, che 5. Ilario mette

che : omnn viri ctìam tacita , ('9’ spirituali: 4*

Questo VEISCIZCO gli Espositori lo

_altri dice, che debba intendersi

corrisponderebbe a rimirarc d’in

naturale . Il senso per altro è questo.

tra di quegli spiegati dai- Commentato

l!t'rm0 si muoveva a raccorrn‘mi,

norcermz .

gridzzrre ad alta van? come Veramente di.

gli stesso pensa , che debba intendersi dell'

come a Mosè sulle spon«

ignote , quid dama: ad me , sebbene nul

in chiaro ciò, di

_ ,rpi’c‘t’atia Dm clamor eri .

intendono in più sensi. Il i-îimchi fra gli

per la. sinirtra parte, e per la durre, che

torno a se., come ho tradotto, che pare più

o 81 prenda. in un modo, o in un al

n . In osservava 3‘dt'ito , e pensato se

ma n:nmma valnm M0ftrare neppure di n

cendo ,

c Periit fugq a me, vuol dire, che non ho più luogo di ii'appa're.

p Quusfi fc'f't'l d:i fli'Uttlti'è quellafcrra h8"î1 per coloro, che sempre, fe

licemcnte vivono con Dio , cioè in Geruwienime;: nel sumo Ipiritua E.

I; cir‘leîîe patrll, nella; celeste Gerusalemme. ‘\
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(lo) Ed“ J, Zanni]? (lo) Estrai da questa grotta l’alma mia, e

ammam mm»: a con ’ -\ ., , ' . ’“Ma,” "mi,"- m,__ m Acme cantzu 10 possa le t_uelod_x.

expeflantju:ti,dctnet 11- Il nome tuo coroneranno 1 giusti,

”““"" ”""“É Se vedran compensata la. mia vita.

S A L M O CXLII.

ARGOMENTO .

A-..

Salmus Davîd, quando perseguebatur mm Alisalom filiuseîus,leg

ge la Vulgata, mizmor ledavid 'l'l'l'7 'l’lDl73 ha soltanto 1’ Ebreo.

Salmo di Davidde. Sebbene ii titolo, dice il Mattei, che si legge nella

Vulgata venga contrastato dagl" Interpetri, per esser mancante nell’ E

Breo,.e nel Caldeo, e in molti antichi Salteri; egli è tuttavia bene a

dattato all’ argomento del Salmo. Alcuni però credono , che si parlidci.’

pericolo stesso, di cui si è parlato nel precedente Salmo ,cioè della grot

ta di Engad.ii, o di Odolla ;' a[tri della guerra di Daviddc contro gL‘

Idamei. Queste varie opinioni nascono dal? essere stato quel Principe

spesse volte nelle medesime circostanze nelle sue spedizioni: e conte

nendo il Salmo querele, e preghiere generali, ognuno può rifieririo al

tempo di qualunque guerra , e a qualunque sua pericolosa spedizione.

(l),Dvmîflf "‘4'1‘Ì'Ì‘0‘ Esaudisci, o Sign0r la. mia preghiera,

,,',‘,‘ Tu promettesti d’ascoltar mie preci:

m» iv: verimte tua , ex- Deh lPCI' Pl0îà , Sfilltl 1.111 6116 I, ÌflVOCL A

audi me in tuo ju'stifia.i

l Edut a'e certodia, legge la Vulgata;ma l’ Ebfeo o:zìa (fiîntmes'gherflsig'lfl

îJDÙD, che vuol dire, anni dalla clausura; la qual voce qui si dee in

tendere della grotta’. Segue la. Vulgate a leggere: me exp:élant inni , do‘

mr retrióum’ fili/ii. L’ Ebreo ha questo significato: come saranno emanati i

giusti, quando renderai contrae-cambia a file ,‘ ed ecco come si spivgaz' chi

iaruir‘ù tzaddikkim chi tìgmel gnllli ’L)j) 55311 ’3 D’Pî‘1}; 1‘1fi3’ ’J.

Fralle altre interpetrazioni date I. questa parte di Versetto ,a. me piace quel.

la di Simmaco, il quale variando la interpctra:tione legge così:edue de clau

sura animam meam ad tonfitendum: uomrn umm e‘0f‘0mabufit ium', fa»: le

m neri: mihi , il quale si vede che ha conservata la voce Ebrea. metnrù

3’, nel significato di coronabunt. _ _ _

JL Il Grisesiome dice, che il pro imh'tia, qui al debba intendere pro mum

‘ .-.,fi; 
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(2) Non _giudicare' il servo tuo Davidde, ‘(2) E“ M” iffh‘ff‘if/ j»

) _, \ . 3, __ dir_ìum Clfm .ffl'vo tuo;
IOIChC _DOII V1 Sfil‘d. nessun m0rtîlifi: ! qma nanjux!ifirnfiiturifi

.Ch_e si Possa appo te giustificare. ; compet'fu tuo omni: vi.

'UEÎ'H' . -

(g) Perseguita il nemico la mia vita, (3) Qui" P"'Hrzztu: m:

mimicu: rim'mnm _mmm‘ ,

humìliavit' in terra vita”;
I . meam .

(4) M’ ha confinato in luoghi tenebrosi, (4) 9”?"”"” "" î” 05'
E 01 h ìsse: l'6‘tlt‘fl‘ s:futflmnrîuor n“

5(_)fl CO, COITIC un uom , C e v _7 >cul;:(y'mu.mtru e.rt Ju-«

Ed il mio SPirto avvolto negli affanni: Pfl"’" ’P""'"” "film?"

Si è turbato entro mc ance il mio cuore.îî’}ì "‘"”‘“""”“fmh

(5) Ritornano a mia mente i prischi tempi; ,9M‘WW fui ;l€fwm

' ‘ 7 1 I N0"Ilflf , fllf.lhîflil
Mecixmx e_:ntro r‘nc. l‘opre tuo occelse, ,,,,,, i, ,,,,,,,;5,,, ,j,,,.ibm.

Ed i fatti P1‘Od1ggdx tue mani. \ 1’uii‘: ìnfa7i: mnuuum

tnarum IIJL'Ii'ÌIJÉ'III' .

(6) Stesi mie palme, e ti pregai Signore: ’t‘î'fl’a‘li’2f'ifl‘mll MM

. . . . ; Il m.- “Divenne 1’ alma mia arido suolo, ,m-m fine ngua fib’iliu‘

Che da te aspetta. fecondanîo pioggia, _

(’Z) L’aiuto, o Dio, sollecito mi m’gÌ% i“) V-"l"""’"’-Y‘W'f flh’.

\ . . . . Dm)nîle;drfeczt uni“;
Manco 11 uno sputo ,enon. ho piu conforto.jmtw_ f“, ‘

(8) Non mi privar dclplacido tuo sguardo ,‘(8 Non ruert‘v: f(101'(|»

‘ Ah, se tu m’abbandom, ro_g1à son morto_”"‘"” ” '"H «9- flmlu‘

E quasi son ridotto al passo estremo,

 

K À _' ,,:.fp defq‘endentjbai in 141
"i , "" ‘ » ’mw._ .(9) Fammi presto Sentii la tua. pietu_flc, .i(9) ‘4'!dîfffw far. flu'hì',

’ ’. ‘ ‘ ' . \ . man: mixricordimfi fu_.
, v .1: . . 'Pna. che s dV&l'lîl Li di, natale. SPQI-O m) qum m tunmvi:

(w) Insegnarm,o Signor, quul_su1 il cammino, (l‘0) 1.\wtam faci»ìhi vi“

Che prender deffgio, addittami la via, "”'.’ "’d 7'“ f””’f‘"'”i
. \ , . ° . 7"” Il H_Iuaw.am»

Poxche 1 mio cuore nel tuo sex: riposa. 1M", ,,,m,,,_

 

4 < \ ‘ . r ]

( “india, come sega: molto volte;nella. Bibbia; poiché Davidde dice: che non

_ può user giudicata nella nrn;ga-Ùdi trovarn' giuflo , dunque ce_mg niuni

«tordi: ,’,. e non giustizz': . _ ‘. , ' r

1:;Dice i.l Marcei, che il max: altri l’intendono per cito, prato, com: noi-an

V52QI8, usiamo per il tempo: altri ritrovano milteri , e credano, che P orazioi

-me debba f.rsi_ la mattina, e che allora è il tempo quan‘rlo Dio d‘a gli aiuti

.n.lle qm=me afilittg.bMn chi medita questo Salmo, e rifi:t:e alle circostnnl'e

.;.di i0,1iiidde nella guerra , vedrà. , che _l' espressione è nel mq {natural senso,

poiché dovea di là, ov" era, Sloggiare la mattina; epcrò quesza preghiera, si

faceva la tua -prectdtntm Tutto questo il Marzeù ,' ‘ ‘f

_ Z 2 ’ ..-.ulu H. 1 ‘ -a
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(U) Ef'îpfl)'fif f” îflî7'î- (i I) A te ricorsi, o Dio , poichè tu solo

:.r, a; ' . . . . . .
SLÎIÎ'Î',gî-; dac,';'f Libera: mi potrai dall’ mimico:

i)n/tlflîflh’lìl tuam, gaia Il tuo volere ad eseguir son pronto;

13"“ "”"_’ "’ ““ ‘ Tu sei il mio Dio,deggio eseguirlo,e voglio.

(“l Sf'""“‘.“”“‘ 5‘"""(12) Il tuo consiglio nò,ch’errar non pote,c

' educet' m: m ler;am re- - _ .

fl,,,,,.p,,p,,, ,,,,,,,,,, ,,,_ E condurrannm per la retta Via:

14/21,_ Domine, viwfiL-abi; Pel tuo nome,- oSignor ,fapur ch’io vrva.

fl” 1" ‘4““('" "‘4’ Nella rettezza tua,,e nel tuo amore.

“.3) Ed“.“” d‘ "’“”‘"(m) Deh! toglid’ ogni affanno Palma. una,

trom- ammam meam , q'y " ' . \ -
,-,, mimi-“Mia m, d,,_, E per quclla p1eta che a me mostrasn

perde: inimica: muo.t‘, Tu sbaraglia ,, e i nemmx. .

("ilE’Î’"'dî‘"'"”"“9“”(14) E tutti quegli ancor, che la mia Y1C3fl

trxóulam nmm un mmm , > . . -

quanim ,gamvu: "m, Tengono avvolta m tenebrosx affanni;

rum. Poichè tuo servo sono, e tu il Padrone.

s A L M o CXLIII.

ARGOMENTO. I I yv '.
.\.

 

 

Salmus David adversus Goliarh,’ legge la Vulgata. L’ Ebreo per {il-i

tra ha solamente ledavid '1'l‘1“), di David. Questo titolo con:

«astuto da molti Intefpetri, i quali divario, che non cavi-verrebbe alla

stessa David il versetto undecimo, qui das salutem ‘Regibu'n qui te“

demisti servum tutti a manu Goliath, non riflettendo, che a.quql telfl“

po era stqto. unto Re da‘ Samuello, il quale andò al trovarla in casa‘cl’

[mi suo Padre, e fattelo venire a se, che era nella età di venti an-‘

 
_--Ù_‘_' __ _ _"

t Spiriti“ tua: hnus Itala; Vulgara’, el’ Ebreo :che nel senso spirituale s’ intende

lo Spirito Santo , ilv Quale è là‘8tessa. bontà , che conduce per terreno piano ,

e diretto , cioè a dire' per la; strada dellir:virtù, e guida l’finima ti penso

te, ed operare, secondo il piacimento di Dio; e il terram rlt'fam è la. tele

Ite Gerusalemme: poiché. SECOfl(lO il Crisostomo, significa il cielo. paese di

vera, e perfetta. giustiìia . lWn nel senso letterale dee intendere: quel lume,

che ci conduce guidati dalla. mano di Dio per la Via. di rettezzl_ ,’ C°‘_‘"É "

è veduto la stessa. spiegazione ancora in altri Salmi: ed in fatti l’_ ongmt

le legge, in eiam refiitudinir, brenta: mircior 'flWìD p‘jge: ,10 ho endog

w_ il tuo consiglio, poiché il lume di Dio inspira agli uomini il. un COMÌ’

2ho nell’ operare .

4
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ni, esegui lo sizcra cerimonia; onde quando combatté col Golia era Re

da due anni, poiché questo conflitto lo fece- nella sua età di anni 22_.,‘

sicchè- può Convenirli benissimo. quel sopmddetto versetto. Si crede per;

altro, ch’ ei non lo componesse subito 'dopo', ma nei tempi più bassi,

parlando egli di taifatto come cosa lontana , e seguite da un 'p‘ez'zo.

'Il Calme: per oltre lo assegna. scritto dopo la: ribellione di Assalonne ,‘

e dice, che ha molta connessione col' Salmo-‘12., nei: guidi due Salmi

èoqfessa,,fihe riconosce da. Dio “la; sua formi. '

. . .

(I)Benedifiul Domina!

Dcm' mem‘, qui docet.‘

menu: men! ad preli

‘um . ò- digito: una: ad

btlhnll .’

(a) Misericordia men ,

(y rrfuginrrr meum, su-

ìce;:or mm: ,d9» libera.

tor mms..

(3) Proredor mera, (9)

Benedetto il mio Dio , e mio Signore ,.

Ché instruì la mia. destra a guerreggiare’,

‘ E le mie mani a ruota: 1’ armi in campo.

(e) Egli è per me misericordia, e asilo,

‘ Il mio" Liberatore, ed il mio scudo, 4»

(3) Proretcor mio: e in lui _sempre sperai:

. Che assoggettò il popol mio all’ impero. I

1 ‘ ‘.-. 4 L. i ‘

(4) Cosa è' l'do'nio , o-Slgnor, che alui ti sveli? c

Tu sai che 1’ uomo è vii ; perché a lui pensi?

 

(5) Simile è l’uomo ad un vapor di fumo, 11

«Ed i suoi giorni passar: come l’ombra?
0‘fl': ‘V I|Î

5 ’J‘. -u-)'... .

91":

*

a Libernror mene, ó- cb)nu nmu, ha il testo nelle 1

"m "7 nel-mm.

in ipw .rp:ravi , qui sub

dit populum meum sub

me .

(4) Donvine , quidest ho

ma , qnin innatui.vfi ei,_

aut filiu: hominil', quiz

reputo: enm ?

(5) Homo venitati s’i

mili! fafiu: en;dier e

lju: sicut umbra prete.

nnmt ._
»

Oli umpaltti R-nleghilì

l-DavpidÎde; era già stato unto Re, come ho detto nell’argomento da Samuel

"lo, pnma;d1 aver combattuto col Golid, Onde ciò, che dice nel Salmo; dii

Illustra. la. sua credenza di avere a regnare sopra Isr

'fézia farteli da Dio per mezzo del Profeta.

nello, secondo la. pro

0 Quid ett homo, dr cognomi: enm ha l’originale, àfiliu: boriiini:,&cogit_af ,

o, comjmta: eum. Questo filiu: lumini: vien detto nell’originale ben enne

IMJ_N ‘21, che vuol dire uomo ville, e. differenza. del benè isc W’R ÎJ,CÌIC

si è trovato molte V0ltc nel significato di uom di noli! prosapin: a. tale

efl'etttrl’h0 tradott0nel suo significato.l Vapori simili: fafiu: est, dice l‘ Ebreo, secondo il Calmet. L' non. in {IVI

\

fieno e un nulla: è un’ombra parimente la su; vita.
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Ii . - . n .

gis)lBfflfl/’f‘ldî_x”'uîî (18) Chi beate clunmò queste nazxom, r \

opu no: fa: ne .‘:M_ : . ‘ a 1 -‘ _. ' . >

hm“, Papg,u,’ “W, Nel vcocrlc goder dei bem mmm.

(Damiyfi‘Dta; ejus. Ah! sol girella nozionfi’szirìi beata, .

Ch’ ama, ed onor'a ‘Iddio per suo Signore.

s A L'M o _CXLIV, _r

“ÀRGOMENTO.' ,W' i- ‘ ' ‘

Audatio ipsi DaVid, "legge la Vu'gatazteallì: ledavid *1T‘1'7 i'lx71'li'l.

L’ bbreo . -Orazione di David. 11 'Calmct forma tal argomento a

questo Salmo , riportato fedelmente dal Mattei, che io .àdotto, e perciò

lo imita. Questo è uno dei Salmi acrostici, o a_lffxbctici_, ‘.Fra i Smmi

di tal genere. guesto è il più sensibile per .il metro. e per la cadenza,

perché la. diozsiom: dei versetti è più sicura, Manca nel testo bbreo il

versetto, che dooea cominciare dalla lettera non 3 , ;poichè_ il decimo

quarto ‘fid€ils Dominus della Vulgata, -e che non esiste nell‘ Ebreo, co

minciava .erppunto da tal ‘letter_.z,, cioè neeman ieovà i'lhî‘ ÌTDNJ. I

Ral»birii ecrupdosi van cercando misteri Per tal mancanza, che lì _uno

sbaglia da Cvpzst‘z, dl Kimc'hi dice, che chi recita guasto Salr_no tre voi

i ' ,,,.r

rie. ‘è presa in vari sensi, ma che Per altro eoincîdouo nello mm senti

m'ehto,‘ poiché ch‘i traduce mv: sterilims; chi non ahrn.r. Il testo origina

le ha posi: en'per’etg; :vemfiiorzn j'ibtB'i’ T'Nî Y'191î’3, le quali voci si

’.'.. ’\‘..- _ .' ‘ .

possono tradurre: mm ‘01 frattura , ile evo: rami che fica, .e 51 sfondi:

cioè n dire , «ritmo. nmti {da qualunque danno, o disgrazia .

ti Beata: populu.r, cui sia tim}tiugit ei_! Beata: populur’, cui Domina: est Dea:

dm, legge'l’originale: smchè il dlxeruut è un'aggiuhta. Dal versetto l6.

in poi tutti iyronomi nel testo Ebreo seno in prima pe soma.- fi‘lìi nostri:

jìlie nntrl_: ove; nonna e: , ma} _ii-Calrnet ayv<:rte,clie questi beni ,eque

. sci comodi, secondo _iaQ Vulgafa' e)<l"i Setta'nta, 'si diconoyper gli empi; ma.

1’ Ebreo gli adatta ai giusti. Gli _àntichi Interpetri per altro leggevano co

-me i Settanta . Se si rifletta, si (“Neri per altro , che ahcp l‘originale cor

risponde,al sentimento della. Volgata, poiché loro stessi, eioèi Fil:stei,che

sono gli empi, i quali sono introdotti a. parlare nel Salmo , dicevano cosi

di se stessi, onde doveùano dire nutre. nartrî ec.,che in bocca del Salmi

lta .in-fatti doveg munirsi in eoram. Soggiugm‘: Dayidde nella fine del Sa}.

a. mo: flò , non 9'h’diqte, che vla fu1ia‘ha‘ cornista nelle _fî'ln'lm tempera/1 . Non

ì questo il popolafòeata, il, papale finta è qy_e1/D so_lemznte cheadara_]cov.4,

che è il nome assoluto di Dio , presso ghEbre1, non pronunnandolo

. cm per veger_azxoqg, e rispetto? , ,

0

l ' 1
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se ril -gzeruo, nonfpuò datinarsr; Gran diagraàiafpèr- boloi‘o, che Ildt'qug. ‘

ropmna 0119‘f0556 composto questo Salmo! Nulla m'è di Particold"e in
. ..« | ' - ' .' . ' . ' .i l “

quanto ali argomento, pozchè è un. Inno di ringraziamento a Dio. Siero

4'lcva contare nei prm_u secoli della _€Iue;4 da- coloro, che rinasce‘vano '

dopo le acque batteszmalz , come cz accerta S. Gio. Grisostomo. E' una

poesia semplice, e chiara ,’ che non ha bisogno {d’ illustrazioni. :

Ti lodefò, n loderò, mio Dio, ‘ ' '- «-. mExaffflfw 1:, 1m= -
T1 loderò mio Re; ed al tuo nome‘ """ÎIÎ"”Î“”ÎI’M“M"”‘

\ _ . . . . , Immmx tuo m reca/une

Dare benedizioni m se_mprterno. 0 i» recu/um rara/i. .

(2) Non. passerà dei giorni un giorno solo, (2ld.l’””’i"é’”fo‘ffiff 6"
In cui non facciav risuonar sull’ arpa 2'; mm "6" 0'- ””"

_ . _ _ 4 460 nomentumnxn m‘

,Del tuo nome le lodi, e le tue glorie: calar/1 teca/i. _

Dl te cantar vogl’ io, di te,epersempr'e.
\ > \ V e - ,

(3) Ch’ e grande Idd10, e di gran lode è degno, S3) dMl”!îî'”’ .D‘î"””’” 19'

. - ' A } .- ‘ , I un un 1: mmrs,ówlm

E mvestxgar non puossr sua grandezza. A g,,,,,,d,-,,,, ,j,,, mm m.

' ‘î iirf.
,. . , J . .

(4) L’ opre tuo loder‘a ogni progenie , n . (4) _G;””Îîj?»f'î‘ 14””
.f . , \ _ ratm di! n 112 oprra tua

E diran, guant e grande tua possanza. é, PO,,,,,,-,,mtmflpw_

flmltinórmt .

(5) Parleran di tua gloria eccelsa, e grande ,(-îl M”.îzîî’ffî”fi"mSf°‘

_ . } . . flt Mm lt5tl.t tua 0

Che da tua maesta ‘nasce, e SI svela. q,,,,,,,,,, ò, "n'ra6ih"

E ancor '10 cantero 1 tuor prodigi . ‘ Îfl‘.'l "(m-«614m. ‘

(6) Dimnno, ch’è terribn tua potenza, (6_)_Er 'wn‘utem tu.ri.

hluml tuorum dicent, '

Raccontcranno tua grandezza immensa. l'9. magnitudine!!! îîlflfl‘

. , , narrabrant .

(g) Faran memoria de«l’ immensi beni, (Z)M‘"”î““'f'““""’“'

, ,O , _ -tm :uflvltatu' tua era.

Che ti], op: asti pcrl uomo,o mio Signore , mif,,,f ,è»j,,,,j,;, ,.,,,

E lodcrauno la giustizia tua . “WWW”:

 

A Quello che la Yulgata dice, non e.tt finii“, 1’ originale ha, non est exph.

ratto nelle VOCI m cheker ‘)Pl"| î’R. cioè, Che è tanto grande, che non

‘l

Il. .pu_ò investigare; a tale efi’etto dice Giobbe al vera. 9. fari: magna imam.

ta;bilm, é» abrque numero . Y .

e L Ebreo, ed il Smaco leggono gmvrfltìo generatiani c‘ehìrdit‘. ‘1

‘ A ao o
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“Silîji I) Cadono i-pcccator nei lacci istessî,

’à,,,,.mmzo,do,,,cfn,,,_l (lime ordironoìal mio piè,ercsrin presi, n

«uom. Fino a che dl scampnr _a me fin alato.

;S A L M G C‘XLI.

ARGOMENTO.

>- NrelleólusDavid cum-essefiin spalanca, orario: legge la Vulgatd...

.masqhil ledavid biiocò bammegnarà Rpillìi. mvn: ‘11'1'7 ‘wnoo

i'l‘79i'l i‘l'ljfD3,‘l’ Ebreo. Intelligenza di Davidde,guando era nella spe

'lonca, orazione.y_Questa spelonca, o era _quella di Engaddi, o quella di

Odolla, nelle quali in varie occasioni .si trovò Davidcie. In quella di

Engaddi, quando s' incontrò in Saulle, e li tagliò il lembo della ve.

ste. Nell’ altra poi di Olioila, quando si refugiò in essa, scampandq

dalla corte di Achis. ,Sonoin. dubbio gl' Interpetfi per quale delle due

occasioni componesse questo Salmo. Pare per altro dal versetto .5. , e

6. del medesimo, che fosse quando .si rgfugiò in quella di Odolla , che

allora. era veramente solo; che quando entrò in quella di ingaddi era

seguito dalla.sua gente. Abbiamo altre volte ceduto la significazione

della voce Ebrea_ maschil '7’JZ‘D, la quale era una determinata pace

sia, come si direbbe adesso una Cantata, un’ Ode , un Sonetto, un?

Elegia e;_

m mm_ «1 Dmî-‘Coll’ interno del cuore Iddio invoca'i, a
mm: c/nmnzu , voce men

ml Dmmm M,mam Colla mia voce porsi ,a lui mie preci.

I‘IHII .

_.-._.__-_-_-_
 

-. u_.-.. _-n.__-_-s__h.

N Quesr’ ultimo vasetto è molto‘conrcaetato dagl’Jnmx-petri , dei quali ,.chilo

prende in un senso, chi in un altro. Ma se si riflette, che nell’ originale

manca il ringalarr‘rer rum ego, si dedurrll la tcnduzione talegualel’hospm- -

gara, poiché esso dice soltanto iac/xad arrechi: goad egnelzar '31) ’213 'll'l’

fll3j)8 , cioè, rimul ego ione: mran:i:ro , le quali parole unire .colle _ante

cedenri sembrano formar questo senso: cadano nei lacci gli empi n.mem_e_,

fine/là io sarò passato . I Settanta invece di inclmd ‘1f'1’ , pare che leggessero in

chi.- "pn’ , una: , singularis, ed allora tomerebbeil senso della Vulgata_.

Mi sono arremrro al primo per seguitarc il testo Ebreo, tale quale ore SI.
i l!

‘ -. egqe.

a Il Calmer, commentando questo Salmo,dicez come è pauil:ilr,y:he -Davild€

\
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(e) Porg0 mie istanze alla presenza sua,

Ed ogni mio travaglio li racconto.

(3) Lo spirito frattanto in me pur langue,

E le mie vie appieno a te son note.

(a) In quella via per cui facea cammino

Ascosero per me dei lacci occulti.

(5) Stava pensoso rimirando attorno, B

E non novo verun che mi conosca.

(6) Non evvi scampo,enon ritrovo alcuno,cl

Che dell’ anima mia abbia pensiero_.

(2) Dunque a te dissi allora, 0 mioSignox-e.

Tu solo sei la mia dolce speranza,

Tu quella eredità, che sei per darmi,

Nella felice patria dei viventi. n

(8) Ascolta le mie preci, o Dio,m’ascolta,j

Poichè da molti affanni io son battuto.

(9) Dalla nemica, e numerosa turba

Tu mi libera, 0 Dio, essa divenne

 

Assai di me più forte, io non resisto;

__._'_._.n‘_  

7' nella ape/anca rima dai nemici,

ce l‘ Ebreo , e la Vulgata:

intima voci: del cuore , cioè della tacita preghiera;

de del Mar rosso sentissi dire dal Signore, quid da

la avesse preferito. Quindi è,

che : omnn viri ctz'am tari'ta , Ù' spirituali: e.rj:u

Questo versetto gli

cortinpondere'bbe a rimirare «l’interno a se,

naturale . Il senso per altro è questo,

tra di quegli spiegati dai- Commentate

alcuno si muoveva a toccarrermi,

murn-mx.

e Periit fugq a me, vuol dite,\che non ha più la

p Q_L!Lstfl terra dei viventi" e‘ quella_terra be«

llcemente vivono con Dio

1‘ Cel€”"= patria

I

o si prende. i

H. 10 osserva

, cioè in Gerusalemme;c

, nella; celeste Gerusalemme.

I/'ortati nmt super me.

che S. Ilario mette in chiaro

(?) Efi’mm’o in corx5/rcz‘îfi

. e/u: 01‘4'2f0514’hl filtri/71

tribxi/atinzmm manu uure

i;umn ;;rnmuztia .

(3) In deficieudo _ex m!

spiritum r)zeum , ('y tu

rag:zowstì nmitfu ;::m.r.

(4) In via li fa, qua mu

bulnbam , aL:cauderant

lvqueum mihii

(5) Consitlvfabam ndrlnu.

teram, q'9‘ eidcóa:n; è»

non era! qui cogua:ccret

I”! .

(6) Pev‘ìit fugaa ma ;ér

non et! qui regrlira: a

rmrmm mcam.

('j) Ciamnvi ad te, Da.

mise, dixi: tu e: sp:.r

mm , ponio mm in terra

viwntium .

(8) Intenn'u ad a'rfirna

;iauum meam , quiz: [Ul

wi/irflu: .fllm nimù'.

(9) Libera me a pern

quentièu: mv , qnia cou

\

‘

".

grid‘mu ad alta -u_oco? come Vera-niente di.

ma egli stesso pensa , che debba. intendersi dell'

come a Mosè sullespon

ma: ad un , sebbene nul«

ciò, dicendo ,

‘ _ . . _ éì'utia Dm clamar est. '

Espositori lo intendono in più sensx. Il Kimchi fra

,altn dice, che debba intendersi per la sinistra parte, e
gli

per la. destra, che

come ho tradotte, che pare più

n un modo, o in un al

va tacito , e pauroso .fe

ma m:mna valeva mostrare neppure di n

aga di si‘Jppdì'f .

ta per coloro, che sempre
1 «Se.

nel lento spirituaùfl<

‘ \
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(IQ) Edwf 4‘! ‘fmvfllîfl (lo) Estrai da questa. grotta l'alma mia, E

ammam menu; ad confi- A -\ - , l l“MM” "mim- M,__ me CCIO cantar 10 possa e t.ueo 0 _1.

oxprflautjmti,deuec 11- Il nome tuo coroneranno 1 gIUSCI,

"”'“‘ "‘"l‘i: Se vedran compensata la mia vita.

S A L M O CXLII.

ARGOMENTO ,

Salmus David, quando persequebatur mm Absalom filiuseiusJèg

ge la Vulgata, mizmor ledavid 'H'l‘7 "HTLW3 ha soltanto l’ Ebreo.

Salma di Davidde. Sebbene il titolo . dice il Mattei, che si legge nella

Vulg'ata venga contrastato dagl' Interpetrz', per esser mancante nell' E‘

Breo,4 nel Caldeo, e in molti antichi Salieri; egli e tuttavia bene a

dattato all’ argomento del Salmo. Alcuni però credono , che si parlidel.‘

pericolo stesso, di cui si è parlato nel precedente Salmo ,cioè della grot

ta di Engad.li, o di 0dolla ;' altri della guerra di David;le contro g!)

Idamei. Queste varie opinioni nascono dall' essere stato quel Principe

spesse volta nelle medesime‘circost‘anze nelle sue spedizioni: e conte

nendo il Salmo querele, e preghiere generali, ognuno può rif‘erirlo al

tempo di qualunque guerra , e a qualunque sua pericolosa spedizione.

(l)t_Dvmiflf ’M'ld’îìv" Esaudisci, o Signor la. mia preghiera,

fa 1071!”) fil!fllll, GIJÌ‘I Il: ' - ’ ‘ ' _

j,,,c,-Pnb,,c,.a,innmm_ Tu piomeeteîti d ascolta-r mie p’rec:if

am in veritate tua, ex- Deh !per p1eta , deh! senti un che: mvoca. a.

audi me in t1mjuzvtitia.l

n**mu*__wùùùù_ùù__hu

: Educ de runodia, legge la Vulgata;n1a 1' Ebreo atzìa rifinirmu'5her ,‘1.\"3‘1î1

"lJDDU, che vuol dire, e:trai dalla clausura; la. qual voce quì si dee in

tendere dalla grane . Segue la. Vulgatv. a leggere: me expei‘îmxt inni , 46-

me refrì6ua: mihi. L’ Ebreo ha questo significato: come :armmo suonati :'

giusti, quanda renderai Contracmmìio a me ; ed ecco come si spiega:' chi

iartzi‘fù tzaddik/aim chi tigmnl gmllu' 9")? ‘7DJD ’J D’Ì'J"IX 'l'lfiD’ ’3

Fralle altre interperrazìoni date a questa parte di versetto ,a me piace quel.

la di Simmaco, il quale variando la interpctrazione legge così:edue de clau«

mm animam meam ad ronfitenrlum: nome» tuttm cofomubmn iurti, funi be

ne eeeri: mihi , il quale si vede che ha conservata la. voce Ebrea mettirfi

2’, nel significato di nronalvuut. ' . .

,\ Il Grisoslome dice, che il pro iu:titia, qui si debba intendere pro mum



s A’L M o cxur.
H”)

(a) Non giudicare il ser,vo tuo Davidde,

Poiché non vi sarà nessun mortale, .

-Chc si Possa. appo te giustificate.

(3) Perseguita. il nemico la mia vita,

E quasi son ridotto al passo estremo.

(4) M’ ha confinato in luoghi tenebrosi,

E son sepolto, come un uom , che visse:

Ed il mio spirto avvolto negli affanni:

Si è turbato entro mc ance il mio cuore.

(5) Ritornano a mia. morire i prìschi tempi;

Meditai entro me 1’ oprc tue eccelso,

Ed i fatti prodigi di tue mani. ‘

(6) Stesi mio palme, e ti pregai Signore:

Divenne 1’ alma mia arido Suolo,

Che da te aspetta. fecondunt‘axpioggia.‘

(2) L’ aiuto, o Dio, sollecito mi orgi;

‘Mancò il mio spirto ,enon ho piu conforto.

(8) Non mi privar del placido tuo sguardo ,

Ah, se tu m’ablmndoni, iogià son morto

\.. .,..'

Fammi presto Isent‘ir la tua. pieta_dc,

Pria che .s’ avanzi il di, daue la spero. 13

(no) Insegnami, o Signor , qual sia il cammino,

Che prender deggio, addittarni la via,

Poichè ’1 mio CUOI'C nel tuo sen riposa.

 

l

(2) E: non intre: in jg.

dirizml cum Hrvn tuo;

quia uovjuuifiraldtur in

compeéì'u tuo omni: vi

vem’ .

Quid pa_rumtur m:

Illlmfffl! fÌÙÌÎÎ/fll’" m:.‘allt .

humrha mt in terra vip..un

mum .

(4) Collarnvìt ma in 05

n-urì: Jîtut 77/0I'{!105 n’

L'uli : (9- auriatux en‘ m

par me spi» itu: max. irl

m: turbata»: n: rer me..

um .

(5, 1l/[nuor fui diermr:

antiquamm , mm’xtc'us‘

mm in omnibus opzrió;u

tuil‘: in fal‘7i: mumunv

tum'um mmitalinr .

_ (ó) _Expm:di m ma: mm:

ad i: ,' anima mm sifllt

'ferm une ngrxa tibi.

(7) Vez’0c‘it‘u'ermm’r' me,

‘ Domine ; dtjf(fiî !"Iil itllt

luna)“. "

(8 Non avertu fatica»

11mm a ma; 49' Iimih':

lz.{‘,o dr:€mdent.ibu in»ld<\_

mm . _ - .- '= '.

(9) Aguafit.am far. mihl',

fiume mrxrirordimu tu-i

un, quiz: in te i‘}Mravifi

(ho) Nonna fanuihi vi*

un, in qua ambnlem ',

quia ad t: Ic_vavi..ani-

 

man: meam,

 

_.-

‘ caqdia, come segme molte volte‘

 _,__-<.-.._TVH
nella. Bibbia; pdichè Davidd,a rlicezrchc non3

opuò user giudirata nella urta;:_aagdi trovarsi giuxtv , dunque cerca misuri

»cordi1, e un giu:tizix. f’î

1:,Dice il Mattei , che il max: altri l'intendono per cito, prato, come noia:

-cqra usiamo per il tempo: altri ritrovano misteri , e credono, che l' orazim

‘lne debba fui la mattina4 e che allora è il tempo quando Dio dì gli aiuti

-a.lle quz:me afilit{tg.;Ma chi medita questo Salmo, e tiflctfe alle Circosta.nid

.,;di D,widde nella guerra , vedrà, che l'espressione

poiché dovaa di là, ov’ era, sloggiare la mattina; e

il Mattei;faceva in sua precedente. Tutto qucsìo

‘ 2

a

\

c nel suo natural senso,

\ u . . .pcxoq cata Pr'cgl‘m‘rîtnsl

ì‘.“. |"|.|l"ll\ f
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(U) Ef'l'"/)"" f‘l' î”î;flî- (| I) A te ricorsi, o Dio , poiché tu solo

‘15 mar, 0mme;az te - . ' . , . . . '
eo,lfugi; dm m fan” Liberar mi pormi dallo 1mmxco .

ill)lllflifll’tlll mane, quid Il tuo volere ad esegmr son pronto;

13"” "’“f’ " "“ I Tu sei il mio Dio,deggio eseguirlo,e voglio.

(lì)fliti‘;;“îf ‘Iî"‘ l’°”""(12) Il tuo consiglio nò,ch’errar non pote,c

e‘ f Il l'ium rg- . ,

am_.p,,,p,,, ,,,,,,,,,, ,,,_ E condun-amnu per la retta Viaz, . _

{un ,_ Domine, pivifù-«bi; Pel tuo nome, oSxgnor ,fapur ch 10 vxva.

"" 1" ‘fi‘“”f“ "‘" Nella rettezza. tua.,.e nel tuo amore.

Ildîn‘ff'7ful’," ([3) Deh! toglid’ ogni affanno 1’ alma. una,

; 1' a; , qy- ‘ . \ .
in misericordia tua dix-l E Per qucua' Pleta', Che _me_nîlostms,u_

perde: inimit‘o: me0J’, } Tu sbaraglxa, e disperdi I miei nemxcx. _,

gî.ibluf:nfîf;glî;îzf"”Sî;‘g(i4) E tutti quegli ancor, che la mia Yltàw

"IK’JI ‘ o - '

quam-m www, ,,,,,}1 Tengono avvolta m tenebrom affanni;

mm. Poiché tuo servo sono, e tu il Padrone.

S AL M O CXLIII.

I

ARGOMENTO. _ , Ì . \
'.. , ._i

 

Salmus David adversus Goliath, legge la Vulgata. L’ Ebreo per {il«

tra ha solamente ledavid '11'IC'), di Davi.l. Questo titolo èJ,_co_n.

«astuta da molti Interpetri, i quali dicerie, che non converrebbe allo

stesso David il versetto undecimo,_ qui das salute!!! _Regibus,l qui re-,

demisti servum tuum a ma'nu Goliath, non riflettendo, che a.‘quel tem*

po era stato unto Re da Samuello, il quale andò a trbwrla in casa‘al’

[sai suo Padre, e fattelo venire a se, che era nella età di venti an-‘

__-u_n_-" _ uu-u

c Spiritut tua: Bona: baia .Vul ata , el’ Ebreo :ehe nel senso spirituale s‘ intende

lo Spirito Santo, il quale è intesa bontà , che conduce per terreno pugno ,

adiretto , cioè a dite' per la strada della-.vittù, e guida l’;inima a penal

26, ed operare, Secondo il piacimento di Dio; e il terrnm reffam è la tele

lte' Gerusalemme: poiché, secondo il Gt’sostomo, Significa. il cielo, paese dl’

W“, è perfetta giustiìia. Ma nel senso letterale dee intenders:quel lume,

che ci conduce guidati dalla mano di Dio per la ma di rettezza_ ,- CO!ÎM_ II

è veduto la stessa spiegazione ancora in altri Salmi: ed in fatti 1’ origina.

1° legge,iiii viam relî::udinir, decreta misciar 'mpîp rema . lo ho tradot.

‘ 1 ’ . \ . . "- . . . . . - -

‘°_ il tuo consiglio, pmche il lume di Dio mspm agli umana il suo COMP

31m nell’operaue .

1



’S A L M 0 CXLIII. 18!

ni, eseguì la cima cerimonia; onde quando combatti. col Golia era Re

da due anni, poiché questo conflitto lo fece nella sua età di anni 22.,

sicché-può convenirli benissimo quel sopraddetzo versetto. Si crede per

altro, ch' ei non lo componesse subito dopo", m'm‘ nei tempi: più bassi,

parlando egli di talfatto come cosa lontana , e seguito da un 'p'ez'zo.

'11 Calme: per altro lo assegna scritto dopo lo ribellione di Assalonne,‘

e dice, che ha molta connessione col Salmo 12., nei quali due Salmi

confessa, che riconosce da. Dio_ld sua forz_ci. -

, .

Benedetta mia , 6 mia Signore r (1)BenedifitlsD'ar/;inur

Che instrul la mia. destra. a; guerreggiare‘, gjjjiflg'3; 1:;

‘ E le mie mani a ruota: 1’ armi in campa-m», ó‘ digita: fino: ad

‘ fiellum.- .

(2) Egli è per me misericordia, e asilo, g) M;’”’jî‘°fl;ffmm“r

- ‘- , - -. - h re_ ugmnr a ,su-‘

Il mio liberatore, ed il mio scudo , .»_. Mm mmf,gfylióerae

ÌOI' mm: .4

(3) Pr0tettor mio: e in lui sempre sperai: (_3),Pfofffî°ffflw_’ 6‘”

Ch so uò il l . u, . o ' m apra spera!” ,quz sub

‘ e_a's gge . POP° mm a fini?“ ‘ di: populum mcum sub

1' .l..q .ÎÙ‘ . _ I me,_

(4) Casa è l’uomo , o Signor, che alui ti sveli? e (4) Dunque, guzdesr h?

T s ' h l’uomoè 'l- hè l i '>"”’ 1"” ""“Î’f"”“b
u a“: e VI ’Perc a' u pen51' aut filius homnus,qum

reputa: eum?

' ' ‘ ’ ' - (5) Homo venitatr' si
(5) Slmll€ e l uomo ad un vapor dl fumo, nljmih.’ faaw m; dm:_

 

r Ed -i suoi giorni pausass come 1’ ombrau ',,, ma, mir, Mm.

' > ‘ reruntì._v

f)‘l“ J 

__.- -:-_ -.

; Liìerator men, ó- elypnn mal, ha. il testo nelle voci umpalni Iì-eughinù

"mm 6 ’o‘vem. ‘ ‘
1Davidde era già stato unto Re, come ho detto nell‘argomento ila Samuel

‘lo,’ prima_ di aver combattuto col Golid, onde ciò, che dice nel Salmo, di-‘

mostra. la. sua credenza di avere a regnare sopra Isnello, secondo la. pro

' fezia fanali da Dio per mezzo del Profeta, v_“ '
d Quid est homo, & cognomi: eum ha 1’v originale, éfilius fierninit,àtogiîar ,

0 , t'0rflfuta: eum . Questo filius bomìnis vien detto nell’ originale ben muli

W1JN p , che vuol dire uomo vile, a; differenza del bene isr (298 13 ,Che

-ai e trovato molte volte nel significato di nome di noli! prasapia: a. tale

ei‘t'erto;l’ hq tradotto-nel mo significato. -

I.Vapon .f-irulis‘ faó'us est, dice l' Ebreo, secondo il Calmct. L' umn‘o in lì

“un è un nulla: è un’ ombra parlante la una vite.
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Ddh'lillf i1ll‘lÌ/lfl 02-" ,cal-dini _cìclo Dio , E_h

Z’llgeu‘zo’nfzìdgî'r'1fif Scendi dall’ alto sfere ,, c ,toccu_ i monti ,_ -'

gnì.xmt. ‘ '\ .‘-' ’ ' Du’qiiailsfinnalzeran glohi _di fumo_._ . ,'

(Z) ‘Ffllgfll'l'? f?f'2‘€flîîflî,(zv) ' Fulmini ,e-larppi Scaglia, e quei disp€rdi:

f;,'î,;,"i',gifi;îj;jffé:y _}M_anda saette, e nomi 1’ inimico. ‘
cn‘ntu‘rlrabi: zar. ‘ vi l I‘ _ . _ ’ - ‘Hf ‘

(8‘I ‘12""m "M"ì"m‘ W" (8) ‘Stèntli _dall’.alco il tuo possente; brac'dio 2

mn q'e alto, cupe me., :E a_ , 11 .J. h i ' ' ‘ d ' v.

5,, Mm, ,,,, 4, ,,q,,,, . a. quc a, c e a me sovrasta, ama il.

mqltir,demanufìliorum Minucci;mtse tempesta , ah ! .tu -mi Asalva ,“'

allenarmi}. _ 'MÌ {Ogll dalla mim' degli SIIX‘ÌI‘IIÌCI‘Ì, ? _

S’ll ‘5L‘îîi‘liî‘àî î"2f;î'®> 1’“ W“ “3 P°W ‘P‘f‘iò.gîi 1.110112.°2“?='
un, ma”, d,.,’,,,,, ,-,,,-, ,,E la lor destra d’ogni ingannoe prena.G

«mm- , : ’Î: ' M ..,«f -5 .f .

î‘lîl'îîîi;iî"’l’fiî"f”îî <1 0) i-Nflffvomm ami-Sigwfl‘ mi i>iiè=’
;,,,,,,,,;0 d'un/[0,“ Di celebrar col canto; e sul saltero

PW/m pibi, ‘ A dieci cordq gorgl1cggiaq. _Ckîl-_;Siilllllfi' . \

llîàfiif' 5‘:2:55:21::- <1 '> Tuffi «ud... www-Me wwflh
David,j,-W,,, ,,,,,,, 4, ‘ E che sulvasri il servo tuo Dai/idolo

glwfiv marino. Efil’!‘ Dallîeifflpìo. 1ÌflSllllìill'fil-‘LCLÌ marmo (131‘;
a: ’ _ I. 4 | \ ,v. ' " _ I

\. . ‘ s“. ."."

\

 

f. i . ,. , ,«
'.-"-')Î{ .-ul. .) )n ." lv ..’.'l.- .‘_ ,_I_‘ ' ;_

W-mfidflv*_*_nvmn."dl_nw_r_n _._.--._.‘

‘ p

,/i‘l. -a

g ,(ìueato, modo di parlare del ;I’-wfera. un poco 'sospcso , e nonciso,. è sec9n'da

i gusto della _poesia.‘0rientale , che rende un Poco oscuro il semimcnt0

L’ immagine poetica i‘nppresenta fDio sopra un cocchio (armato dalle nuvo

le, e sembra che i cieli si abbassino, quando si vedono lenubi più vicine

"alla terra", che 'totèan'tlo'l’al'tcz‘2a dei monti gli dia. fuoco per'inuud‘ia’rgli.

Segue la medesima allegoria, implorando il Divino aiuto per dissipare ine

-mici , che’ìnten‘domi sotto‘lu -voce un: '<lefia 'Vulgata. -

I Filiorum alienorum, dice la Vulgata. Per questi figliualx' degli .:truu'nì ,0'

(intendono i Eilistei,_eioè 5ttaniry;i.dj,qultn,& nemici, \ , ,

9 Dextera mendacii ha I’Ebreo . Io ho.-traclorto Piena d’ inganni; poiché vuol‘

,_,dite,‘_clie giurano ,il' falso, ,e ,nOn mantengono le promesse. "

ri'Si‘ riferisce a Davi'clde quando riportò vittoria sopra il Gigante Golia,, co

me ho detto.nell’grrgoment0.; eàl in fatti quell' a gla'dio maligna" _c'he alcu

"ne,versìoni leggono a‘ gladio m_aI/ìgrxi, il Parafrastc Caldeo spiega manifesta.‘

'mcntc a gladio Goliath,. Iddio lurura. (li tutti,ima specialmente dei Prin

cipi,.che rappresentano la sua. persona. in terra. Qui non posso fare a me.

no di non imitare quello, che‘haltletto il Mattei a questo proposito ,intea

denclo egli di parlare pel suo Prin;ip_mllollay stessa ragione, e .colloetesso

suore di :\'ÎIQQ_ e,fiintotn.î®'illlgflflfì:nq di dirlo ancora. o»me. DM

.l'| Jl.‘ "-.'3 m u“*'.;.'h 2;.’_. : "h i.» u '. . .
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(iii) Dalla man dei stranieri,aliltu mi togli, I

Poicliè la bocca lor dice menzogne ,

Ed e la destra lor, destre. mendace..- }

(13) A me non cale, che‘i lori figli sionci“x

Verdeggianti arboscelli in fresca. etade;

(14) Che le lor figlie , imbellettate,_evaghe

Rassembrino idoletti adorni , acconci; L

(r5) I lor granai di vecchia messe pieni ,<

Che tolgan luogo alla raccolta nuova; M‘

(16) Le. lor gravide agnello escanoa millèN

Guidate ai dolci, ed. abbondanti paschi;

E che SÌCII» pingui lor fecondo vacche;.

(1'!) Dalle ruine esenti le lor mura , o,

 
o .

(12‘) El erue me de ‘m'm'i

"Il filiorum elieuorum ',‘

quorum o: Iorutum est

vanitatntr', @‘dexl‘rra

rerum dextera iniqui

fati.t .

(l‘3) Quorum filii rime

nove/I: planratim:e: i»

juventute tua .

(14) Fili: eorum com

porimt, cirrumarn.zte ut

similitudo templi .

“(i5) P'romptuarr'a eu

J‘um'plemi, erufiantia

ne ho: in illud.

([6) Ove: rerum feto

Ja‘l', nò'nudante: in egrr:'

si5‘us mir; beve: rerum

‘CI‘fl!!! .

(11) Non»nt rnirm ma

cerie , neque transitati

‘m‘que clamor inplnrn':

nrum .

Nè le turbi incursion di fier nemico;

Né sÎ oda alcun lamento per la via."

Ù-n_.__fl_. »Ù____m__**fiifififin_nhlnnùq____..._fl’

egli adunque , che-'grim’ felicità» è‘ per qu’ei‘sudcliti, a cui il Signoreha corn

cedut'o un Principe ottii’no . che ami i suoi figli, che gli regga qual padre ,v

e che meritanda ogni file celesti benedizioni; sia: ingrado di- poter franca

mente dire al Signore: qui da: solutem Regìhu‘. Sappiamo adunque noi To

scani riconoscere questo; gran benefizio; e preghiamo Dio-, che ci conservi ,

e mantengo lungam'ente quell’ottimo Principe, che per sua. misericordia ci

ha concedul’0 in Ferdinando III. V . -

_.1 Spp}r_s si è veduto per chi s’ intendano qUesti figliuoh' degli stranieri , cioèi

I ISICI.

_1.Non sembri ch’io nbbîa'a'ggiu'nto quello: a Me non‘eafe, fuor di proposito ,.‘

l‘ ho Patto per collegare insieme i versetti, che avrebbero senz' esso un al

tr'o suono, e non esprimerebbe'ro i sentimenti dei seguenti.

1’. Fili: a! Jugulî exrîsi dz'lificiì templi , le g‘e present'emente il’ testo Ebreo ,

il quale è un psico osc'ur'o , e si crede c 'e alibia' voluto ‘pnr‘agonntè‘le- fi

gliuole d‘ei Filistei a quegl’idoletti‘, e‘he mettevano ‘nel tempio in certi, po.

sti con sfarzdsi’ ad’or'na‘nientî; il clic ho adattato. , ‘ ’ '

.u Gel/aria pinne eriiéîmlrîa ex li'oe‘amm il! alterunt, c‘osiil farafiasté Caldeo.

Si Può spiegare la mente del Salm_ists con quello,che trovasi registrato nel

LQ'VSîÎCG al top. 16. v. io. comea'et'rr Wîlltî'it’à'ilfid vmruor, è;- wnr;, navi..

Ianir, Oppure 1‘» e.fîri’5us ha 1’ origina

.mperumientiifl{ P’0Îifi'fîiî

N 0,,“ ,,,;11,,,,, 0' deeern milluu inap

ire per le pinze, nel Saltero Romano

spiegato per i pascoli, avendo creduto
_ .

le. Quell’in floteif, Che Y9ff€blî°

si legge in itineribru mi.f, io l’ h0

esser questa la mente del Salmiata‘;

o La voce Ebreo i0tzn‘ mwv, che la Vulgata iii 9191239, il! mio; mere
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. . . - u .

(18)IBMW'{"dM”WÌ (18} Chi beate clunm,ò questo nazwm, e ‘,

,i 7' L“ 51’”: ‘ - - .- - '

’;;fi,jf Cf,J-M Nel vederle goder dei bem umani?
' 7 ' e I L . ‘

DomingslDcus fjas. Ah! sol gu_clla n21210|11;5141'2i beata, .

Ch’ ama, ed onor'a ‘Iddió per" suo Signore.

s A L‘M o _cxuv.

ARGOMENTO.‘ | " V " ‘ ,'

LAudatio ipsi David, legge la Vu‘gata:ceallà ‘ledavid ‘l‘lîl7 Tll7i'li'l.

L’ Ebreo . Orazione di Danni. Il 'Calmct forma tal argomento a

questo Salmo , riportato fedelmente dal Mattei, che io adotto, e perciò

lo imita. Questo è uno dei Salmi acrostici , o alfhbnic‘i; '.Fra i Sauni

di tal genere. guesto èeil più sensibile per il metro. e per la cadenza.

perché la divisione dei versetti è più sicura. Manca nel -tcs_tq Ebreo il

versetto, che dovea cominciare dalla lettera non 3 , poiché .il decimo

quarto ‘fidelis 'Dominus della V_ulgatu, -e che non esiste 'ncll'fîl’l’f'0, C0'

minoiava appunto da tal lettera” cioè necman »ieo_và fi'lhl’ iDNJ. I

Rabbini scrupi-losi van cercando misteri per mi mancanza, 'Clce 2 _uno

sbaglio dei Copisti. Il Kimt‘hi dice, che chi recita guesto Salmo tre vol

 

. e" -‘

1'ìd, 'è presa in vari sensi, ma che per altro coincidono nello stesso senti

m'eht'0; poiché chi traduce non sterilims; chi non abertus. Il testo origina

le ha così: en‘peret'z; ,‘L’s‘tllqi0îîìfî ;1N'g'l’ î’;«:1 p-,gpgg , le quali voci si

possono tradurre: norrx'vi ie'rottura , nè nei con, che ‘escn, .e si spende:

cioè a. dire , siamo esenti Ida qualunque danno, o disgrazia.

{1 Beatus populus, cui sic contìngit ci! Bem‘us populus, cui Domina: est De'a:

.eius, legge’l’originale: sicché il dixeruut è un’aggiuhta. Dal vvrse_tro l6.

in poi tutti ipronomi nel cesto Ebreo sono in prima pe sona: filiì nassri:

jilie nostre: fove_s nostre ecy, ma' il -Calmet engverre,che questi beni ,eque

ari comodi, secondo laf'Vnlgarìi ‘ e;d' ‘i_ Settanta ,' si dicono per gli empi; ma.

l’Ebrco gli adatta. ai giusti. Gli antichi Interpetri per altro leggevano co

-me i Settanta . Se si rifletta ,‘ si i:rovcrìx per altro , che anco 1’ originale cor

risponde,al sentimento della Vulgata, poiché loro sreseì,cioèi Filiste'i,che

, sono gli empi, i quali sono introdotti a parlare nel Salmo , dicevano cosi

di se’ s’tessi', Onde dovevano dire nostre. nostri eo,che in bocca del Salmi.

_, eta jfl-‘fi'ltfl dovea niurarsi in eormn. Soggiugne Dayidde nella fine del Sai.

(, ' mo : nò , mm credi/ne, che _la filicirà consista nelle filicità temporali . Non

c. ì questo il popolo beno,rl, papale bene è girello so_lamrfiff‘chcadora_]zovn,

' che è il nome assoluto'di Dio, presso gli Ehrcx,_ non pronunmandolo

essi per venerazione, e fitipctto27 , H

.' -c ‘ 1
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n ilgiarno, nontpuò drm‘narsi; Gran riiégra'zia’pèr eolo‘ro, che’nacgun ‘

m Ìprima chg‘fossecomposto questo Sal‘mol Nprlla m'è di particolare irt_

q:iantdfill'a:gomento, poiché è un Inno di ringraziamentda Dio. Si 50«

(’lcvrt efz_iil;are nei primi secoli della Chiesa da coloro, che riizrzscevano ‘

dopo le acque battesimali , come ci accerta; S. Gio. Grisostvmo. E' una

poesia semplice, e chiara ,‘che non ho bisogno 1d’ illustrazioni.

Ti loderò, e mela, mio Dio,

Ti loderò mio Re; ed al tuo nome‘

Darò benedizioni in semp'iterno .

(2) Non passerà dei giomi un giorno solo,

In cui non faccia risuonar sull’ arpa

,Del tuo nome le lodi, e le tue glorie:

Di te cantar voffl’ io, di te,epersempr‘e.

. À

(I)Exrlltnlm fa, Dm: '

men; HM; (y benedicam

nomini tua in .m'culurrl

«9 in :4‘culum rara/i.

(2) Per: riflgulor dir: (m.

nedicyam tiói. ('9‘ [11!!

a'aba uomen tuum in m'

cn/um reca/i . ..«|

b

(3) Ch’ è grande Ìddio , e di gran lode è degno, (3

E investigar non puossi sua grandezza. ’A

) Magari: Domìnurq’9‘

u abili: nimir, ('9- ma

gnittuiinù e_jru‘ non est:

I 11.0.

(4) Genefiriv,p(y gene

rm‘io laudm'u'r 0/m’r/ ma

é," potenzia") runmpro

fmntifllmrrt .

(5) 1Wagmficentr'um gin

rie Sanr‘fita‘ti: ma la

quentur, (y- mirabih'a

trm narraónnt .

(6) E: virrutrm terri

6ilium tuo/u": dicenr,

('9- magnìtudinem tuam

narrabunt .

(1) 1Wzmoriamabmm'an

ti: mauitati: tua era.

) 6741111111“ ,é"jrutitia tua

zxu1raóuat.

(4.) L’ opre tuo loderà ogni pr0genie ,11

E diran, quant’è grande tua possan2a.

(5) Parleran di tua gloria eccelsa, e grande ,

Che da tua maestà nasce, e si svela:

E ancor ’io canterò i tuoi prodigi.

(6) Diranno, ch’è terribil tua potenza,

Raccontcranno tua "grandezza immensa.

\

(Z) Faran memoria degl’ immensi beni,

Che tu, oprusti per 1’ uomo,o mio Signore

E loderanno la giustizia tua .

 

A Quello che la Vulgata. dice, non ert' finir, 1’ originale in, non e:t explo

rarr'a nelle voci m che/zar ‘|PI1 PN, cioè, che è tanto grande, che non

li può investigare; a tale effetto dice Giobbe al vere. 9. foci: magna ,e';;_:crml

tnbìlia, é» alugue numero . _ - _

‘ L’ TEblrleo, ed il Siriaco leggono glllfl'flîi0 g;xeratidln c‘ehh’eht'. I

I : . . a

\
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(S) Miserator, è. mi.

.rnvc'or: Dowiuur, pa

tim: , (9’ multvmn mi- ,

serìcorr

(g) Sani: Domina: «

m'vern': , mini-ninna:

oju: super omnia opera .

eju.r ,

(lo) Confituntur ti6i,

Domine , omnia opera

hm, b» Sam‘i'i mi dene«

dica»! ti6i .. ,

(Il) Gloriam regni hai

diunt,àpotrntiam tu

nn Ioqumfur ;

(12) U: uomm fuiont

fi1ii: homiuum poten

liam tuam ,Ù' gloria»:

magni/fumi: regni tuì.‘

(13) Regna»; tuum re

gnum 0muium‘ .ru‘ulo

rum , ò" dominatio tua

in omni generatiom ,(;»

generatiorum .V

(14) Fideli: Domina: in

omnibus verbi: mi: , (9'

santino in omnibus o)e- 4

ri6u.r mir.

ornmr qui rorrnmnr,ò

crigi: mm: IÌÌJOJ'.

(15) Allevnt Domimsl (I

l

 

(8) E’ pietoso per tutti Iddio ,. e clemente,

Tardo a sdegnarsi ,, ed in‘pietade è grande.

{(9) Buono è il Signor, edè'soave a tutti:c'

Opra non v’è, non v’èfattura sua,

Che ne sia scompagnnta da. pietade.

([0) Ti lodino, o Signor, l’opre tue stesse,

E i santi tuoi ti dien benedizioni ..

(I i) Essi diran del regno tuo la gloria ,

E parleranno della. tua possanza -.

(le) Ad oggetto di far non; ai viventi

La. tua'lpotenza; e quella gloria insieme ,

Che del tuo regno splende in alto grado.

Qlg) Il regno tuo è regno sempiterno,

E il principato tuo per ogni etade .

(r4) E’ fedele il Signore in ogni detto, 19

Ed egli è santo in ogni suo lavoro .

5) Quei,che star: per cadere, Iddio sorregge,

E innalza quegli , che son già caduti.

 

e Minricordia eia: i» uni-urna opera riuf, dice S. Girolamo. La particella la

tina mper, fa, che molti prendano il passo in questo senso: mi:erirordid

rin: uccelli! m)er omnia cius', cioè: la più grande dell’opera di Dio è l’

onor misericordia. Ma questo non è certamente il sentimento letl.1rale del

versetto, nè lo porta

)

la concatenazione del Testo .

Questo versetto manca nel testo Ebreo, e nel Caldeo; e manca fino dai

tempi di Suomaco, e di Aquila, ed era perduto ai tempi di S. Girolamo.

Lo ha. per altro la Siriaca versione, e non si sa, se l‘ abbia. prem , o dall’_

Ebreo, o dai Settanta. E’ certo che dovea esservi nell’ Originale , altrimenti

mancherebbe a questo Salmo atrostico un Verso per perfezionare 1’ alfabeto

Ebraico di 22. lettere. I Settanta nel loro esemplare Ebraico lessero questo

versetto , che nell’ originale devea. dir così: memo» ieovah 6erol delarò w«

ollasid ìecol maguasciò 1’W}ÌTJ 523 '1’Dl'l'l l"l3'l ‘73.: fili-l" IDl‘ÙJ-ln

corrisponde appunto ella Vulgttl .
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'(l6) A te rivolti son di ,tutti i sguardi,

E tu Signor dai nutrimento .a loro

‘ Nel tempo convenevóle, e opportuno. '

(I 7;) Tu lenze mani estendi , e ogni vivente ;«:

' Di prua îbenedizion resta. sat0110.

(18) -Giusto è il Signore in tutte le sue .vie,

Ed egli è .santo .in ogni suo lavoro.

(|9) 5:21 (1’ appresso "il ‘Signorea chi 'l’ invoca,

A chi.con vero -;cuor _l’ invoca, e spera.

(20) Fassi, di chi lo teme,suo -.vo'lere)

E le suppliche lor benignq;accc_>glie,

E arreca _ad essi pronta la \salvezpza..

(21) Custodisce 'il ‘Signor tutti isu0iamanti ,

E tutti i peccator disperde, uccxde,

(22) cm il mio ‘labbro del {Signor »1=10d2‘,

E il santo nome {SUO ognuno -_esalti

Dalla presente made alla ‘;futum.

o
g .

SALM©

ARGOMENTO.

ALleluîa ,

([6) Oca/i omnium il:

te sperant, Du-fllÌfleiò‘

tu dafe:cam illorum in

tempore opportuno .

(12) Apri: tu flldl.'tlfll

tunm , qf9’ implu omne

anima! ,benedit‘ì'iane .

(18) Iumu Domina: il;

I
1

_omnióu: vii: ,-.mir, é

‘ nuti'm’ in omnibus ope

‘ ri6u: =s’ui:.

(1,9);Prape .e.rt Dami

ma omnibus irornnti

ba: mm , omnibus in

vocantibu: mm in v:

ritate .

(2o) Volumtatem timen.

rium afasia, @- depre

' cationem , tfll'ufll (‘Xrlfl

dici, _ò' salvo: facirt

r0.l' .

(2|) sCrmodit Dominzls'

ormm’ diligente: :e , {7

‘ OIIIIIH‘ ja'catart: di:

prrdzt .

(‘32) -Laudationenu Dg.

mini ;Ioguetnr o: usum;

(9- 6:nàdicatomnix rara

nomini mafia eju: in se

culwm ,{0- in ucu/mn -

 

«’CXLV. _

Aggzi, 1x Zachariae, Legge Ile .‘Vulgataz ,e 1’ Ebreo, “e

\- nudi .

--2

z

1

Caldeo Tha,‘soltanto ai]eiuiaîfl’-1‘+)TL loila1tqDio. Dice il Mah

tei, non è questo Salmo una gran poesia , per cui

_ fon: ,. ne _potesu .qiportare\gmn lode . EEÎpiuttosto

\
.

. -\
. J: . . 3

una più facil letture così: 49

I L' Ebreo hg n n

num’ùmy .

.l' Autore, Chiunque!

.una raccolta di epi

_\

satura: duìd:risn mnn':m ani

._,,

AIÌ
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mi, e di attributi di Dio uniti ad uso di una lic.inia; ed è uno dei

Salmi liturgici, che forse da vari antichi brani poté acrozmzrc insieme

Zacchnria, e Aggco; quando non_si voglia credere, che Aggeo, e Za

charz'a non siano i due noti Profili, ima piuttosto musici dvitrempipu

steriori , eh: forse lo canta'z'mno; moto più che precede l' alleluia, che

si usava, presso a poco, allora nel senso ', in cui oggi nelle musiche del

, nostri mottetti si chiama. alleluia. L’ ultimo allegro: onde allel-uia Ag

gxî, e Zacharia vorrebbe dire, fuga, canone di. Zaccharia, e: di Ag

geo . Fin qui. il Mattei , del cui sentimento ne giu.lichi il Leggitore .

t I

(I)Launla , anima men ,

Domìrmm in vita mea',

fra/lana Dm men , guarn

4iiu farro.

(2) New/ire confidare in

Principibnr,iu fi/iis ha

Or ti desta alma mia , loda il Signore:

Il Signor loderò fin ch’ avrò vita: A

Al mio Dio Canterò inni di gioia . ,

(e) Non fia nei Grandi la fiducia vostra , :

fili/mm, in quilms non

est Mlus.

3) Exìbit rpirim: ejui’,

Ù' revertetur in terra»:

suam: in fila (lì: peri

iunt omnrs cagìtat ione:

sorum.

(4) Bmnu, cuju: Dea:

]nrob adjutor ejur, spe:

Nè dei figli dell’uom pur vi fidate,

Ne’quai non ovvi nè salvezza, 0 vita.

(3) Il loro spirto partirà da loro,

E torneranno nella prisca madre, e

Allora i lor pensieri andranno in fumo.

(4.) Felice quel ch’ba per\ Suo aiuto Iddio,

Ch’ è Signor di Giacobbe; ed è sua speme,

Che fece in prima il ciel, la terra, e il mare.

E tutto quel vi si contiene , e serra.

ejus in Domino Dee ipsi

su, ,ui feci: nhun (7'

àerr.sm , mare , ò* oflmia

gu4' in ris muti

  

‘_ a

\ |

--a_ .-.....-_ .------...._ _|__-..___.

A Il quamdiu farro è una repetizione di quello,che ha detto nella prima mc

tìt del versetto in vita men , il che segue spessissimo presso gli Ùlzcn tali,

i quali ripetono la stessa eosa in varie frasi. ' ‘

B Pare , che qui il Salmisra abbia principalmente in vista Ciro, e Cambise;il

primo dei quali aveva. loro restituita la libertà. e‘ si era preso la‘ Cura di

loro, avendogli esibiti gl’ illustri monumenti della religione,restituiti 1 va

si del tempio , e eonceduta loro la facoltà di restaurare il medesimo. Ma Cam

.bise,‘ suo suceersore al trono,proibì agli Ebrei di riedilicare il medesrmoî il Che

era la cosa da loro tanto desiderata.

‘\ 'e L’ ECclcsln‘tico al cap. 12. v. 2. commenta questo passo, così dicendo: r:

e‘rrmmr pnlw's iii rcrram mar» u.wfr erat, (9' spirito: redtat ad Dmm ,

qui fai: illnrn. Pare che il Salmista. seguiti ora a parlare delle stesa:

Ciro. 1 . ._ ‘ , ,
..tl . " "

\2

\
- I
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(5) Qui tuttoo’it verim.(5) Ei che mantien sua verità in eterno; , _

un; in .r4‘culum: _fnc‘rt‘

'uzlit‘ium‘ -injuriam PJÉÌ
Giustizia rende a chi soffre 1’ ingiurie; J

Il Gib0' porge ai miseri afl‘annati- letitilw.t, da; escam eta

‘ rimtiLu.t". ‘

(o) Scioglie il Signor dei schiavi le ritortc,l<îl,fî"’gî%f’îîjfîîî*

Illumina. il Signor gli occhi dei ciechi. îî,,',Î,à,_ ’ " " '

(z) Forge il. Signor la mano a chi V21Clllil;.(2)‘Dominntrrigit eliso.t,y

Ama il Signore il giusto, el’ uom dabbene. D””'"‘“‘ d’l’é’” J”“""

 

 

.(8) Custodisce il Signore il pellegrino, (8) D0f”f’l‘iîf”""df‘ ““l"

' 'é’)! S; II I “I”, ‘ 'L‘IIl pupillo, e._ la vedoya._ protegge: ;m‘:n S‘Zsfl-pm; ÙU=,;M

Dc: peccatori sperdera 1 disegn1.. proaatorum di:p:rdat.

(9) Sì, regnerìt per sempre Iddio Signore; (9) Rfg’mbî‘ D°’"Ìfluffff

11 D' .> , S- 7 . t tam/a, Dm: tuu.t Szon,,
tuo 10 regnora, mane ama a, 1,, generMI-Wmnró, ga,_

Da una progenie all’altra in sempiterno. r/n'atioln'm.

S A L M o CXLVI;

ARGOMENTO)

A Lleli1ia, legge la Vulgata. L’ Edizione Romana dei Settanta , la

versione Siriaco, e molti Salteri antichi sì Greci, che Latini/Han

no per titolo a questo Salmo.- alleluio Aggaei, & Zachariz, mal’ Ebreo,

ed il Caldeo non Hanno titolo Verano.Origene,ilGrisostomo, Teodoreto ,

ed altri lo credono fatto in rendimentodi grazie a‘ Dio. per avere ot

tenuta la permissionc‘ di riadz'flcure il‘ tempio. In .v'ostanza, dice il

Mattei, è una litania, perché contiene al solito un ammasso di epite

ti , e di attributi alla‘ Divinità, colla enumerazione dei» benefizi , che le‘

creature ricevono giornalmente dalla sua sapienza; giustizia , e miseri

cordia; ma tutte queste cose si dicono con fiasi di qui facit, qui su.

me, qui produci: ec., il che dimostra ,. che non sia un oero componi

mento, ma una formule di preghiera.» > ,

Bello è il cantar di Diolelodi,e iS'almi, A (I)Lgflfdflbfi Dmî'lpw'fll,

' " ’ , - quomam omu‘ art :a -Porche convxene a lui la degna lode. . mm Del, mm ,,-,ju_

randa , decornque lmm‘a

fio.

__ “A #1 ._ ----

A Il testo originale diversific: un poco dalle‘Vulgato, mi dicendo: Loudata

\ 4
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(2) /Edifimns I.-rusalem

Domina: , dispersiu..u

I:raeliifongregabit. l_ \ ,. . . .

‘ » ';T01‘nar,fara ficontenu,.e lieti in cuore.

(3) Qui una: «nutrita:

fvrdv , Ù' allignt centri

tionu eorum .

_(4) Qui manu-a: multi

tudinem atei/arum , b

omni5us‘ ci: nomina una:

(5) Alagna: Domina: uo

.<rrer, q')‘ ,magna -'Uiì'fll.f

qui, (9» ,mpientil ([14:

non est Immerul'.

(6) Surcìpim: mamm‘to:

Domina: , lzumiliws au

-tem peccatore: usgnte ad

1H'7'4I! . ‘

(2) Pruinite Domino iu

evnfeuione , fra/lit: Dea

mostra in ch’/tara;

,,(8) Qui operi! calum nu

6ibus, 4'} far” terne

pluviam. '
u

(e) îBie‘dificandoSolima il Signore ‘

' ,Al pattio-;s,uolo.d’ Isdraello i figli

I(3) "Egli solo _consola,ncgli . affanni E

. Quei ch’ hanno il cuor contrito; e prende cura.

;Di chidolente morta] ,piz_1ga l’ange.

(4) Egli ,è quello, che numera le Stelle, c

di coi 5l0r ;nomi le {distingue ,‘ e :chiama .

(5) Grand’ è il Signor nostro ';gtandeè in potere

_Nè sua sapienza termin.circoscrivc.

(6) Dei mansucti è difensore 'Iddi0;

‘Ma umiliapfino a ,terra i peccatori.

“
.

- À ‘u»

|(z) Si ren'dan grazie a" Dio con inni ,e canti, D

;Si cclebrin 1eylodi in sulla-tetra.

(8) Egli ricucpre'il ciel di fosche nubi,

;E al suolo ;.trsiccio ne'prepax'a pioggia.

 

 

'Domìvmm, quam'rmu Eomu: pnllit: ‘Deo . .guavriimi 'iuz‘undus: decoro (tu.

,dnrio. Per oltre la.

esprimere l’uno, e 1’

_div:rsità. non consiste in casa essenziale, volendo

altro testo, che-cosa giusta .e decorosn , epet noi_buw

nissima, ed utile ella èdi;ceiebrare coi Salmi le glorie di Dio.

‘ 3 Il Calme: riporta. molti esempi della Sacra Scrittura in‘prova 'di.questo seri.

timento,-come sarebbe nel fDeuteconomio \al cup. 22. v. 39. ego occidam,òv

ego vivere fuiam : puntina , l'à‘ vago .tanabo . 'Al 1 Reg. .al 4:1p. U. V. 6.

Domina: morti/hai, (9- uivificn : deducit 1:d ’inf:rot 4Ù‘ reducit.în Giobbe

al cap. 13. v. a. Tujlugellas, ‘('y' uhm: ,- deduti! ad iqfero: ,(y:reducir: 'al

Cap. 5. v. l8.‘if.te tulnenn, 4ò- m:u'rtur,'ò’ motu: via: unabrmt.

c Quantunque 1' Astronomia. in divani-tempi abbia assegnato laquantità. del

le stelle; e che _«gli Astronomi, meóiante i Telescopi mbbiano*fatte nempte

-più nuove .acopecre dalla. quantità loto,pur nonostante _aleolo ;Dio a etto

. il numerarle,qnrchè egli solo può conoscerne il numero, le ‘11 quali: di

. ciascuna. 'di esse; al che non -può giugner.-rnai l’ occhio {del mortale.

.. n Veramente ‘1' originale ;dice: »re_xpondete ‘Donu'na , < nella voce gnenù \Jj) , che

viene dalla radice_gnanì fî'lJp , che vuol ’dire fl.tpoiulit, il che significa can

na: 11 Signore alternativamente, o celebrati Dio mv innrulni. Simone;

tuduce mmmrgtc,
-.1 C‘. _ l.'._.
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(9) Che produce nei monti il fieno ,\ el’erb’eK9) Q“;ff0dutîtinmlfl

\ - a- - t16us'fwnum ‘,ùherlmm
Pel serwgno delL uomo, e del V1vente.. E m,w.mi hmm.Wm_ ’

(Io) Che somministrata pascolo ai giumcntii (lo) Q_ui-‘dfiî'jl””fmî‘

1 h ' 'h' lochicd" 'î'“"” ’1””"”"': (9‘ P”('Ea corvopur,c cm suo g;acc zar e.r ,,,. ,,,,.Wm. mwmn_

_ lux rum .‘- _

(l 1) Non si compiàcc del cava] forzato; (‘ ‘). N” ’” fi""”"”f”

\ , . . .\ ' rqu: wiuntatem ha/wlm,‘

Ne dell uomo ,che sxa drp1e YCIOCC.-G ,,,, ,-,, ,,-Hifil 1,,-,,- km...

, platitum'erit _ei.

(n) Si compiace3il’ Si’gnordi’chì’lo teme;-%Îàèfi’"gfféîî"ài'gfjfi;

E un quei, che.speran la dx lux p1r:tade‘.mn,v à. ;, ,;, q,,,- ,p,.

rqnt super minric‘ardio"

fJIH'.

 

 
-" "" ._‘I

I In questo Salmo l”ulrimrpnrte del versetto; che è, per'nrvigia dall'uomo;

e del vivente, non vi è nell’lbreo, nè nel Caldeo, ma è una giunta. pre

sa da! Salmo 104. v. 14. Io ho finito le Vulgata, la quale con tale ag

giunta: Icompiscc il versetto; il che non li fa nell' originale, essendo*varia

mente mterpunto.- _ I , _ 7‘

r Vanno cercando gl’ fnterpetrî , perehè’ il Salmina’ abbia qui nominato il cor

vo piuttost0', che qualche altro volatile, e attingono lai Naturalisti le qua

lità del corvo per dedurre ragioni, onde spiegare quello , che si trova an

cora. in Giobbe al cap. 38L«6011 più chiarezza: qui: prepara! corvo neon:

51mm , quando falli eia: duna»! ad Deum', vaganfes‘, ca qaodnon habeant

vilm? ma non potendosi trovar ragione alcuna, risponderò COI Maflflìà Se

si vuol mpm'e, prrehì il Salmina abbia scelto il corvo, 4' non la punire ,

risponde, che sì rare“: detto lo nena, novena nominata la penn'ca, in ve

re del cervo. A fili che è chiara la mente del Profeta, che con questa fra

se ha voluto dire, che Dio in euro. nncora degli uccelli.

a Dio nel beneficare, e salvare gli uomini non bada se sono destri nel cavgl«

care , 0 se sono robusti di gambe, non bada. o. veruna. delle doti es:erion,

ma. all’ interna pietà dell’ uomo , e alle viva , e ferma. speranza, che 1‘ no

mo ha nella. su: misericordia. Ama . e favorisce quei, che lo temono. eso- ‘

ròo_ umili, talmente che nulla eonfidino in se stessi, e tutto u,ett'mo da

1°.
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'Lleluia, legge la Vulgata, ma l’Ebreo non ha titolo alcuna, poiché

lo congiugne cull'antecedent_e , ‘e _‘va sotto il medesimo "un‘era-Sic

.chè-l’ùrgomento sarà lo stesso de'lfprecedente. [Padri della Chiesa nel

senso mistico “hanno quì contemplato ‘la ceicste Gerusalemme, ela Chie

.sa militante, e rapporto a questa ci hanno ritrovato gli aiuti dellc

predicazione Evangelica in tutto quello che nel Salmo si dice di ghiac

ci indurati, e po: iiqucfhtti al solo Juono della divina parola, e allo

apirare di un vento, chg riscalda, simbolo dello Spirito Santo.

(‘)L”“dflf"""flk”’uo' Gemsoiima loda il tuo Signore;

mxrmm;lnudd Dcum tll- L d 1

um, sia”.- 0 a 1 tuo 10, o popo 1 xonnc.

fîlflg’îg’j_’ta1'flfî”ìf (2) Con forti sbarre poste alle tue porte A

68,,,d,-x,';fi;ji} m;,,-,,,,; Dai nonna ti gnarda,_e ti_difex_xdc_;

BCTXCdGCU con CIO ha 1 mm fighuolx.

I’ucem,Ù‘ adil’t frumen-‘(S) Egli Pose la pace al tuOl co.nfinl’

,,= ,,,,;,,, ,L-_ ’ - E col fi0r dei fremente ora-u pasce. .B

(4) Quiemittit EIOQIHÌ1HIIi(4) Sulla terra egli spande i suoi comandi,

"""f‘. ‘Î'Îj" ’ ."l"““”' E corre com_c vento sua pardla;

curnt sumo L_'jflf. » ' ._:ua

(S) 01” 11” Www MM (5)_ Che fa. la neve; come lana,

‘Com_c Ccnere“sparge ancor Lia brina: c

(3) Qui posuìtjî/fer tuo:

,l.mam , nelmlam cicuti

ci/fm’cm s ar i ._ f’ g ‘ .. _.

 

A'Lfl. Voc‘e “Ebrea bu‘ià ’,"1""13, vuol dire .rbm‘ra, sicché la Vuigata ha

ben tradotto nella voce seras’, che èi»gnifica Qualunque vsorte di forte se:

ratut‘a; " '

n ‘Il genio della lingua. Ebrea porta , che _vqiendo esprimere qpaichc cosa di

“prezioso; trattandosi di cose COMITICSU.ÌHÌÌ »usa. la. frase dl adepr, ckeleb

QBI'I , che perciò qui dee intendersi per ottimo frumento, quale epiteto das

li ancor-a al vino, all’olio, al grana. L’ Ebreo per frumento incu'nde qua

1u‘nque sorta di biadc. I Padri interpctrano questo adì_pew frumenti per la.

Santissima. Bucaristìp. . ' v , _

C Il. nebulam della. >Vulgata si che qùì intendere per pruinzmz, _se_condo 1' on

Q’Inuln, nella,vocc chepor 1153, .e _gi’_lntelrpecrì Greci,_e L:mnx ,ia quale cv,

.duta lui I:éueuo in minuti ghbmi forma. degli strati come u'mn._

a
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(6) Mini: cr_yrnll«m m(6) Manda. grandin dal ciel, come crisralli n _
- _ am ncut duccellar: ante

Slmll.l appunto a Pezzetnn dl Pane: faciemfiigori: rju: qui:

E chi regger potru pcl grave gelo? E native/zii?

° (2) Emittrt reróum m(2) Ordina. ancor, ed essi si sci0rranno, “m ó_ h, Mfm,’t ! _

;’ Soflià. il suo vento ,e sidrsciolgon 1’ acque. F fl,,ó}, ,p,-,.Î,u‘, ,},Î,, 2.:

llrnt uqut.

(8) Ciò per tutti È: comune; al solGiacobbe”Eîìgfiîîg;"‘fgîggf“g

Annunzio sua parola, e i suoi precetti, judicia ma’,,,.,,,_ ’

E i suoi giudizi al popol d’ Isdraello. _ _ _

(9) Non tutte le Nazioni ebber tal sorte, e (9)N°'ffe““flhîîf °"'”‘

N\ 1 I 1 \ . . . d\ . nuzonr,.é‘ jueiztm_ mm

e a 010 par eso 1 suor glil_lZl, v ,,,,, ,,,y,,,,fi,,,,,,, ,,,_

D Il cr_yrtallum della Vulgnta è la grandine, il che è bene spiegata dall’ Ec

clesiastico'al cap. 42. v. IO. in magnitudine m. pomir nube.t, ('9- confratîi

mm lapide: graudiuir. S’ immuginavnno gli Ebrei, che i venti freddi produ

’Cessèro in -alto una. imniensn lastra di ghiaccio, che poi rompendosi in pez

zi cadesse in grossa gragnuola; che, se sofiiavano.ventificaldi, quel ghiac

cio sciogliessesi in aria, e giù venisse non più gragnuola, ma pioggia.Quì

otrebbe il Filosofo spiegare come si formi in aria. la grandine , ed allora.

cadetebbe il sistema del cielo eri°tztllin0 degli antichi Filosofi,rigettato del.

‘ tutto dai moderni, ed in ciò più critici. Ma non è questo il luogo di fare

simili discussioni. '

_a Se continuasse il graVe gelo non si potrebbe resistere sulla terra dal gtari

freddo; onde il Salmista. dice, che Dio ordina ai venti, che lo disciolga

no . Per la descrizione della. brina , e della. grandine, e della neve , il Pro-'

feto vuol far conoscere, come spiega S. Ilario, che per mezzo delle tribola.«

zioni , e delle afiiizioni, e dei parimenti si giugno alla. vitn;poichè perquc

ste cose, che a‘àruciano, e mortificano la. carne, vengono denotare le va.

rie tentazioni, e gli affanni della. vita presente. La. divina. provvidenza. ha.

‘ però stabilito a. questi un sommo premio , quale non volle, che fosse comue

ne.- come \il Reale Profeta prosegue a dire. il,

{_Que5to verbum .tu_um, che è la. parola divina, si attribuisce allo Spirito Sap

' t0’, il 'qua'le' essendo Spirito vivificante , diseioglierìt questi diacei , cinque-y

ate nevi,’ simboli della. durezza. dei cuori umani, e dei loro raffreddamen

ti.nelle virtù .

i _D10 ba. annunziata. la fede, e la dottrina. Evangelica, e i suoi misteri, ed

_ “I suoi precetti, e gli eterni suoi giudizi al popolo dei fedeli: grazia ,e be

‘ nefizlo Singolare non copeeduto I. tutti i popoli;essendovene ancora.) dique

31‘, I_ quali 0 l’ rdolntttn, o lo spirito di errore tien lontanidal godere di
tanto bene" - :' . '.J Y....' le -\. il.)

T H. _ ‘ g 1,
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S A L M O CXLVIII.

ARGOMENTO.

' Lleluia, legge la Vulgata, come pure l’ Ebreo. Ance gli altri due ul

timiSalmi portano lo stesso-titolo , tanto nella Vulgata, che nell’

Ebreo. Questi tre Sacri Componimenti dalla Chiesa si uniscono, quasi

fossero un solo; ed in fittti lo stile, la fiase, ed il pensiero son in

tutti e tre m tal modo uniti, che una pare replica dell‘ altro, piuttosto

che un nuovo Salmo; quindi è che essa ha determinato, che dal Cle

ro si cantina ogni giorno alla fine delle Laudi. Il Soldano riporta un.’

antica tradizione Rabbinica, la quale dice. che si cantavano questi in

sieme quando si ojferivano le primizie in ringraziamento a Dio; ed in

fatti sono questi ripieni di popolari acclamazioni di giubbilo , e vicen

devoli inviti a lodare Dio. S. Agostino. S. Ilario, e S. Girolamo cre

dono, che questi_sieno d'Aggeo, e di Zaccaria, come i superiori, ma

non convengono di ciò( altri Interpetrz'.

(‘llLf”‘fflfîln°mî”flm ‘Î‘Voì lodare il Signor, che stà nei cieli ,

::'t‘lîsl;if.au m mm "' Voi lodare il Signor,..che stìr nell’_alto.

fil L,’f“‘l"f,"‘ghom"fl (2) Voi lodatelo ancora Angeli tutti ,

"g" ”""“ "" a" "m" Lodinlo pure le Virtù celesti. A

nome: oirtutes ejus.

(3) Laudfl'f "HINDI, lì?’ (3) Lodinlo il Sol, la Luna astri mag8î0ri,

laa_rî.dîîfnîf,în mm Lodinlo tutti i luminosi globi. B

(4) l.ouaîlo,t‘e_v rum, t‘fli'(4) Lodinlo Cicli', e alti cieli 2111C0l'11, C

‘flîll'12’Îpl’9‘0glzî’,’ E 1’ acque-tutte, che sopr’ essi stanno,

2iual’rnt u0men Domini; ’ L0dln0 il nome dell’Eterno Iddio.

 

 

_-..____ .--.

n LelVirtù celesti appartengono ad‘ una classe dei Cori Angelici. _Possono

dirsi ancora. milizie, esercito di Dio , schiere di,Dio , che sono casrd esecu

’ to'ri- delle sue Volontà, e operatori dei suoi prodigi. \.._ ,\ . ;

x Bisogna. qui prendere le due-distinte parole di stelle , @- lumen m signifi

. cat0 di stelle lucide, altrimenti la creazione delle Stelle sarebbe anteposm

a. quella della luce; la prima. fu fatta da Dio nel secondo glOfl'lO ,e l altro

nel quarto. Per questa luce altri intendono la luce del sole ,e delle stelle_;

' altri quella luce inaccessibile, nella; quale abxt:t D10 , e dove, e la. sede dc:

_ BCMÌ , come dice l’ Apostolo l. Timor. cap. 6. .v.' 16.- qua sola: haóet nu

' mortalr'4’nt'em, (y- luc@m irzhabitrit. innct‘nsió_ils_m:

1: Qui non si dee esaminare in filosofia questa pcxelx, e queste acqu=,° ‘1“°"‘
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Egli '“fii‘che parlò,"e fece il tutto , (fîilflQf‘î‘ il"? dixîf,dò’ '

. .. . . . . x _ a a .i‘ufit', rj>re man 4

Ed agli ordini sum creosm il mondo. m, 49, {mm mm

(6) Fissò ogni cosa per 1’ ctermtade, (‘l’ns’ag’î “ ';‘ "H"

, . un in .ni‘c .

E dall’ordine suo nulla SI muove. ,uli;’l,,.n,pm”f ;f;’;uff’

('y non preferibit.

(z) A voi mi volgo abitatori tutti ,L:"‘g’:;glommdflyffllf

. | o " . If.f .

Della terra, del mare, e degli ab1551, D ,m aóym-i ’ ‘”'

Lodate, io dico , dell’ Eterno il nome. _

(8) Fuoco , grandine, e gelo ,e 2) bianca neve, (8) 13”" » 8""“"° ’ mx,

. . . . giurie: Spiriti” Proccl

V01 procellom venti, che obbedue “mm; ,,,,f,,;,,,,, ,.,,._

All’ alto detto del divino sdegno . , hm: qui;

(9) Voi eccelse montagne, e voi colline,Voi arbori pomiferi, e voi cedri. 0,,,;,,, ,,,1,'.,-; ’

(lo) Voi tutte o bestie, evoi lanuto armento, (lo) B!Stil, ò- univer

. . . . . - in prrum,rerprntes dr
E VOI rettili, e VOI pennosr augellx. whwm lnmmfi ’

(u) Regr terreni, e vor Nazrom muore, E (Il) Bft'lff "fîl’ò'0’fl

. . . . : . I . nei- popu I, principe; {7
PÙÙCÌP‘ ) e V01, Che gludlc‘ue Il mondo' nume: judict: trrr.ci

([2) Giovani, vergini , fanciulli, e vecchi (12)1“1""“’ ‘2’9'_ vi"gî'

' I . _ . . mi, Sc'flt’J' cum juniari

L0.dlfl\0 11 n.0me, Fd 11 P0ter _dl_vmo ’ óur laudent fl0mrn Da.

Porche a. 1m sol SI dee benedmone. mini-,quic exalt.1tumcrt

nomcn eju.r solius.
. . . \ - . o ' '

(13) La di lui gloria cm crelo,e iii sulla terra ,(‘îì) C0’ldf;mvfjflf “W”

. n una, terram; ('9’

E del popolo suo esaltonne il regno. F lmîzlmUI-t "mm ImPu/l.

. un .

__._..- _ _- --.

 

_--_-i-b_.__
 

__

firmamento, poiché le opere della creazione divina sono un mistero ascoso

' agli occhi dell’uomo , cnme ci avverte l’ Ecclesiastico al cap. 3. v. H. mim

dum trrm'idìt di:pumrio»i rerum , ai" non invflliat homo opur, quod opera

tus' est Dea: ai initio. _

a Questo dmcanfl‘ nella Vulgata, e nell’ Ebreo ancora , nella voce tauniuìm

mqJwJl-‘ significa mauri marini . lo 50no di parere , che qui delil-m' intendersi

per i granJi animali terrestri, e che cosi il Salmista abbia invitati tutti gli,

animali terrestri a lodare Dio; come pure gli aquatici nelle voci omini)

6yui, cioè qnegli animali , che albergano in gran copia. negli abissi, cioè

nelle profondità dei mari.

l Pare, che qui sia un poco improprio il posto di collocare l‘uomo dopo avei

re invitate le bestie; ma il Salmista. enumcrandolc cose create, le assegna.

1’ ordine della creazione . poiché dopo di esse Dio creò l’ uomo , come fil;i.‘

ma e perfetta creatura fatta ad immagine, e similitudine di Dio,

I Gl‘istessi Ebrei in queste parole intendono il regno del Messia.

B b 2.
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(f4lq,H_/ifl’flf‘f',Mflîófl’[(r4) Ancor la lode diasi a. tutti i Slflti}, c

'7 A\tutti i Sacerdoti, ed ai Leviti ,

n'6i. | Che stato d’ appresso a. celebrarnerl nome.

SALMO CIL.

Alleluia. .

'

‘
.

(!)Cfmfflff D";‘î”° ffffl- Nuovo canne cantate ora al Signore ,

tu‘tm; navum; au.‘ t]!!! - ‘ .

in Ecrle!ia sanflarum. E 513' la" lode Infla' la gente eletta '

(2) Lmîflf 1m1‘1'” f°’;(2) Si rallegri Isdracl nel suo Fattore, A

qui frcit flun (yfìlii . .

Sian exultmt in’Iìi’ge ma. eSUIÙ Slonne nel suo Rege'

(_3) Lauden_t nome» fjur (3) Lodino il nome in armonioso canto, 1‘

m chora, m x_ympfmvò‘ Lo esulrino sul timpano, e salterio.

pmltn-io prallant ci; .

(4) Perchè al suo popol volle bene ldd10,(4) Quiz} benc}>lacilum

“’Dam'”°’”f°p”l“m’ E i mansucti csaltcrà a salute. c

(’9‘ rxalmbit maumrto:

in salnlvqz. ‘ _

(5) _1îxu/Mbwflsflqfififli(5) Esulteran gloriosi i figli clcttx,

gl.‘"f“"I‘”Î’L””’“’"”“’ Lieti saran nelle mansioni loro .

órlzlm.r san. i '

(6) lfÌ‘ffll‘flfiflfl“JDfîli”,(ó) Nelle fauci uvrnn di Dio le glorie,

at:urv rerum; w 34. ‘ _ _ , - '
{M amlm-m iflflmliótul 1:. le spade a due tagli nelle mani . D

«ormn; . r i ‘

'G Il Smlì’ir via: della Vulgata , Vuol dire, che tutte le creature, e tutti gli

spiriti , e tutti gli uomini debbono lodare Dio: ma l‘ inno di_ lode) e_ di

rendimento di grazie conviene ai suoi servi , e ai suoi fedeli dedicati a.

lui, snntificaci , e consacrati da lui, che sono i Sacerdoti, ed i LCVIU film

è quel popolo appropinquam Dea.

A Si rallrgri Irrael, cioè il popolo fedele, in Dio , non solo come Creatore,

ma. csulti Sionne in Dio, come Re, e Sacerdote. _ ‘

B Per ovviare a qualunque sbaglio, riguardo ngl’ istrumenti della .musiica E

brea, dei quali siamo in un perfetto buio , checchè ne abbiano dwersr_mol

ro parlato , la voce coro, che il Mattei la prende per un istrumcnto ,10 11°

detto in armoniosa canto. ' _

C Bìrciuguà nynw; ha l’Ebreo, che vuol dire in Gesù , come legge _S. (il

I‘olamo, e uò spiegarsi ancora per Salvatore; 0nrle non è marnwglm , che

la Vulgata abbia. tradotto in salute”: , che è quella Salute €î€fflîl rana qua

le Gesù condurrà i mansucti , e gli umili, cioè alla gloria.

n I Santi nel Giudiù0' univîràfllî giudiclieranno il mondo , secomio quello,
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(2) Per fa!- sullo 1Na2iònì*as'pra m‘encletdl,‘ 5' Sgqfid'jfflì’f'flézfi ‘»Ìfîj\'-Ì

. I, . . . r.|. @ ,_ " ma m vummu u a‘1n-x
E le lqf'glîlq\ìlIIIID1llelîivi.flllooL rei. .:l ‘c,vl,m-,fmji,, m,fl,,,-,__\

(8) Per ‘lcgare in" catene 1' ‘R‘e'sùpei'rbif,’ .1!‘ (sì-"4d f‘11’gu"d’e‘dflà‘gm

. . - . . 60 "1' I \, ‘

E con aspre morte 1 conmghen. ó. "Uh-1,", eî,‘îiîf‘fi,;,, ',',Îa‘f‘

nici: fermi: a

(9) U: faciaflt in ci: fa.
(9) La sentenza fatale ascolteranno, . . . .

. . . . . . . dzcnm; comenptum.G/o

Scritta nei llbl‘l dei decrct1 eterni: |‘,4,-,, Im- m 0,,,,;bu;mn.

Tal gloria è riserbata ai Santi suoi. ló'r'i: «1m.

Alleluia.

L . . ‘ i L . .

odate Idd10 nel Santuario suo, g) fif’"f{'flfe [DMIÎHHIMM

Il" 11' L'JIII, au Ilîb’l'llÌ/Ì

Lodatel nella sua eterna sede. hl, firmmmo virmm

l'jllJ'u

(i) Lodatèl,pèrch’è Lforte , e onnipossente, _(”-f) '_L‘ffmf_flîîwm îfl vi"

‘ tntzóu: c_;u'.r, Iaudate mm
Lodatel per la sua molta. grandezza . munda,” M,1r;mdixm

flmgnitudiui: ejus'.

(3) Laudate mm in sono(3) Lodatelo al suon di festiva tromba, l I I d t _

tu 14 , nu‘ a : mm m
L0dzxtcl sul saltero, e sulla cetm. pia/Hm à, ,,-,,mm_

(4,) Lodatelo Sul timpano, e la pi\-';1 , (4) L:;dm;e tam/1111?":

, : _ _ v , [Ml/0 mora, 111:: (I!!!

I lodatelo sull mgano, c sull arpa. A I mm ,-,, (hm-d," à, 0,._

,gano.

che dice S. Paolo I. CO!'Ìntlì. 2. (In ne:citìs quarzirnu .mnéi‘i de hoc munda

iurlimbunt? e come Cristo istesso dice nel suo Vangelo, sen'cbiti: super

t/Lrcmo: iudiravue: dnadccim trìóu: Israel, onde per prendere vendetta, e

punire i nemici di Dio, i Santi armeranno la loro mano di spada .

I Gli Ebrei aspettavano di vedere verificata alla lettera. questa profezia; ma.

tali profetiche locuzioni si veddero quasi letteralmente verificare in tante

’gucrre , in cui gli Ebrei sottoposero vinti i loro v_in_citori.0m qui è simbo

lo di una vittoria più illustre, e più grande nella venuta del Messia libe

1' rator: , che ha.firtra la. guerra attntti..i pogoli, e ,a_ tuttc_le na2ioniggli ha.

_vinti , gli in debellati, ma colla. predica'zìone', è“c0ri au/ergli c0nvinti colla.

veritu ella sua dortrinàx. ' y " " - "

A In rlwrdu della Vulgataj'pqswnfi) prendersi “mi 21’ Isîmm‘v’mn Cordi’:“n'

., _ A ___. . Y .
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g%:fî;‘fgîîggéîkî* (5) Lodatelo rsui sis'tri strepitosi :

4,,',,i,,,,,,;,, q,,,b,1’ù;::‘ LodatelÎ'sulle nacchere canore .

iîlnieflir: «mi: rpin'» Ogni‘viventelodi il suo Signore. .

un Indn Dorm'mmr. .- .. . J ‘ , ,

m; 9161 Libro ., ed ultimo dei Salmi'fli Daria, -

DI 1,) I ",

.' h ' ..

, _ \ i.., ‘

«‘ l _' _.

‘U .. I
-.

': “ ‘ ". u r ) ,

u , l . \-,‘_

( .'|1 ' l

'

F

. 2a determinarsi inè ail’ uno , nè'-all’ altro. Ho detto, arpe per esser quell’

istruin:nto a cotde,tlle si crc.lc ordinariamente , che suonasse Davxdde ac

c compagnandosi il Canto dei Salmi. _ ' ‘ ‘

o Questi istrumenti gli ho tradotta comefl Marcar.
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C A N T I C 0 I. _ ‘

D’ IS'AIÀ

ARGOMENTO.

IL Profeta Isaia, dopo avere con misteriose parole,“ e -sotto diverse

figure predetta la Incarnazione di Gesù Cristo; la convocazione lici

ia sua Chiesa, e la destruzione della idolatria , passa nel presente Cun

zico, che è registrato al Caio. m. 11' Isaia. sotto la perfona di tutta la

Chiesa, a render grazie della. .sqlute confirita per mezzo di Gesù Cri

sta, nella pienezza del tempo._f tolto lo sdegno di Dio dal genere

umano, .sotto la sua persona, prqf?tizzfl'alfi6ndan'za dei (infli spiritua

li, che verranno nel tempo della grazia ,V_c la scambievole esortazione

dei Fedeli per predicare la benignità di Dio per tutto il mondo La.

Chiesa fa .uso di Questo Cantico per le lîa‘lL’x‘i della Ferla Il. , e rosi

continueremo la disposizione dei medesimi, a seconda del nostro Bre

viario. '

- (I)Confirefrortibi Domî

ne , quonizm irntur e:

mi/n': conwrsu: est fir

ror tum', q'9' romalatuc

e: m: .

Ti loderò , Signor, so che sdegnato A

Ti mostrasti con me: il tuo furore

Già -dileguossi, e a consolarmi or ricd1.

(2) Ecco adunque al mio Dio,mio snlmtore (2) 15‘” DM“ “’vflf‘fl‘ '
. . . l d ' [' .Con tutta la. _fiducxa a lux m’appoggxo; xîgu,:gnfiti’îlxzo'f“ "-5”""

Nè temerò in avanti alcun disastro,

 

A In questo primo versetto pare , che la particella quom'em, che in Ebreo E

ehi ’J debba tradursi per quamquem , come vogliono ancom molti; altri

menti parrebbe, che il popolo si rallegraue . che il Signore fosse sdegnato

con Israc1lm Ma al contrario il Profeta a. nome del popolo qui ringrazia.

Dio, che quantunque abbia avuto morivi di disgustarsi dei loro portamen

ti , pur nmm=rante si è placare: perciò alcuni traducono questo versetto co

sì: Benedimm ti6i Domine, quamquam iratu: u fili/ii; furor tua: quievit,

b' conxobttus’ e: me. Il qual sentimento coincide con quello di Giobbe al

cav. 13. v. 15. etiam u' orcilerit me, in ipso sp:ml:e. '

I Il _fiduvìaliter agam della Vulgata, il Caldeo, ed_i Settanta. traducono,coh

film i» 40 crciò ha tradotto e I ‘ ’l o m. ‘
T. IL : P , : W "'cfé’fig
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(3) Quia foflitndo rum,

ò' lau: mm Domina! , (y

fac‘i‘a: est mi/1i in sala

iern .

(4) Haurieti: aquu in

gaudio de fontibur ul

watori.r, (9‘ diari: in il

ÌI dir: confitemini D0

rnino-, ò: imnrth 1.1"

mm eju.rj.

(.5) ’ Notai-ferite inpofm

lit adiuvrntionn cju.r:

Inmentote quoniam ex

telrum t.ft mmmr lj|r.f.

(6) Cantate Domino , gam

1riam magnifice ficit : m:

3mnn'ate hoc in arriva-n

tura.

(1) Exalt‘a , ò‘ laude lu

ììtrm’o Sian: gaia ma.

pur: in medio mi n:_rrfi'm V

Jrrul ._

(3) Perché-marco è il Signor , ch’ è mia. fortezza,

Egli è mia. gloria, e la. salute mia.

(4). Venite adunque, o popoli, 0 Nazioni

Ad attinger festosi acque salubri, c

Che dai perenni, ed ubertosi fonti

Del Salvatore ne tramanda, e versa :.

E allor direte: lodisi il Signore ,.

E s’invochi il Signore a pieno coro ..

{(5) Rendfle noti alle nazioni tutto

I suoi consigli, e 1’ opre sue gloriose:

E in rammentando i. suoi prodigi 0prati‘

Ridite,che il suo nome è eccelso,efortc.

(6) Lodnte Iddio, perché operò portenti ,.

Ed il tutto annunziate al mondo intiero.

(q) Godi dunque,oSionne,e lodainsiemen

Col suo pop010 unito, il Santo, il grande,

’ Che; nel centro risiede d’ Isdraello

 

L \:

a Gesù Cristo nel Vangelo di" 8. Gio. al cap. 7‘. v. 38’Ì professa di celere.egli

la fonte delle acque vive , dicendo: si qin': riti: venia: ad me . è- 6154!.

3
ai credi: in me,flumiru‘de ventre ciur fluent aqrut vive, dici? Seri)tun.

neste acque li alludono a. quelle sgorgatc dalla pietra percosse dalla ver

ga. di Mosè per dissetare il popolo nel deserto. Il Cal‘deo traduce la voce

"1“‘” Per doflrinam mm; e sotto la voce font'i6u: a‘ intendono gli Apo

“oli, e i Vangelistì.

I Il monte di Sion e figura della Chiesa di Gesù Cristo . Ecco adunque k 1""

fili. della. unione della Chiesa di Gesù Cristo.
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DI EZECH‘IA

ARGOMENTO.

Uesto Cantico, che così 5' intitola dalla Vulgata , o come alcu"

n'i vogliono leggere Scrittura , o 0rnione, pare che si debba

chiamare col nome di rendimento di grazie, poiché così szà son!

zo nel Profeta Isaia al Capitolo 38. v. 10. Scriptum Ezechice regi:

Jud:e: cum aegrotasset, 6.! convaluisset dc infirmitate sua. E i Sete

tanta lessero: Orario Ezechiz regis 1udez quando langd‘it, ‘& surrexit

de infi:mimt_e sua. Dunque è chiaro, dice S. Girolamo , che Ezechia.

scrisse questo Cantico dopo aver ricevuta la sanità. e sollevatosi dalla

sua infermità :perciò non può dirsi propriamente Orazmne, ma Rendimento

di grazie del benefizio ricevuto della sanità . 'Frattanto in questo ramme’

mora primieramente ‘I’ amarezze, e la tristezza della sua mente, dalla

quale era oppresso nella sua malattia, e che dal Profeta Isaia. per

parte di Dio, aveva sentito ‘l’ avviso della oua vicina morte, nella età.

ancor florida di 40. anni, efa vedere la gravezza della 5114 malattia,

DIPOÌ raccontala misericordia, che Dio aveva avuta di lai,pcr la qua

le professa di essere obbligato di celebrare la lode .di Dio in mmc il

tempo della sua vita. Ma siccome la infermità corporale è un’ ombra'

della infirmità spirituale, che contrae l' anima dell' uomo col peccato ,

perciò nel senso allegorico si adatta questo Cantico _aacolui, il quale

piangeva la infermità dell’ anima sua, e inorridiua alla veduta della

morte eterna; ora gode di esser sana-lo per la 'grazia di Dio, e libe

rato dalla dannazione della morte eterna, promettenio _un “mini”, rm.

dimento di grazie ;pereiò può convenire questo Canticoa quegli, i quali

dopo una lunga infermità dell’ anima si riscattanodai lacci delDemonio"

colla penitenza, e sono sanati dalla gravazza dei peccati, e studiano

di ricuperare la perduta grazia colle sante virtù, e pronunziare le lodi

di Dio non solo colla bocca, ma ancora col cuore, e collo azioni, La

Chiesa fa uso di guasto Cantico per _le Laudi della Feria 11],

Nel mezzo del camm'în della. mia vita, a (‘_)Eg’ dixî-‘îf' Jimîdio

Ritrovandomi già langueute, e lasso, ‘:,"“a':, “44"

Mi rivolsi al Signore, e si li dissi; ' ‘ “

Andar dunque dovrò presso al sepolcro? l

; Mi sono servito del primo _vem del prìcmo Canto del P°=ta Dante, un:

c a
\

C’O{
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(2) Qflflîvî'f’f'd'fl‘t’gdf" (2) Sarò privo dei giorni all’uom segnati,n

UÙÎ'II L'0" .' x .’ ‘ \ -\ \ - - - .

N,,,_ "'v,-'Zwo"”’Dmn-înfm Ne p1u vedro Il mio. Signor nel texnp10..€

Deum in terra viuen- '

a‘irzm.

(3) N” "P'fll’" _’""'"- (3) Nè del popolo mio alcun vivente, 1)

mm ultra,ór hahtatn- Ch d d Il

,.,,,, qui,,,-,_ e Il erato-go\ a e a pace. .

(4) Ggffafiv '701 45.14‘” (4.) Il vivere mi e tolto, Onde ho piegata

(5:; COIÎ'UQ uh! (5, B ' ° ' ',

m, q,mì tal,mmwlm A. gursa dl un pastor la tenda una. E

faxtarmn.

_ ._-- _-._u-u-n__nh-I n_

brandomi molto a proposito per descrivere la fresca età di Ezechîa di circa.

40. anni, quando sofl'erse quella fiera malattia ,. dalla quale ristorato compo

se quesro Cantico. Nel te:to Ebreo in vece di in dimidio, come legge la

Vulgata, si ritrova la voce Lidmè "D"|J, la quale, si traduce in remissio

ne , come la traduce il Bustorlio; cioè nel dividersi dei mieigiarm' , il che

si p trebbe ridurre al senso della Vulgata. Si potrebbe ancora tradurre la.

stessa voce in silentia dierum mearum usandosi dallo stesso Isaia questa stes

e1_1 voce con tal significato al cap. 62., v.. 6- z_.,‘ sebbene con diversa punta-i

none. -

II La vita comune di quei tempi era , secondo gl’ I‘nterpetri' di anni 80., on

de sarebbe resrato al sacro Poeta da vivere ancora altri 40. anni, perciò

ho. detto giorni nll’ uom segnati.

I: Non videào Domîmmr , spiegano gl“l'nterpetri, che si doleva di non potete

più tornare a rivedere il tempio , ove risiede Dio; perciò ho detto come nei

miei versi. Sembra, che lo stesso voglia indicare nel seguito con dire ha

1'ftz uhaim D’Ufl 183 in terra. viventium , le quali parole pare che in

A dichino la Giudea ,; dove si adorava il vero Dio, la cui vera religione so‘

la nutrisce la vera vita degli uomini a Si potrebbe ancora intendere, che

Izechia desiderava di restare ancora in vita per contemplare le magnificen

1e di Dio nelle cose da lui create ..

I L.’ Ebreo legge, non videbo honu'nem ultra-,eum- habitateribu: temjtorir ,che

s’intende ancora nel men/i, nel quietis‘, il che vuole indicare, che non

vedrà. più quel del suo popolo, i quali. liberati. dagli Assiu goderann_o una

tranquilla pace. 1 Settanta per altro non hanno quest’ ultima voce di guis

‘1", dicendo solamente: iam non videbo‘ hominnn cum habitatoribus, come

osserva. il Calmec, sebbene nei Codici Vaticano, e Alessandrino silegga so

lamente mm ndhue videro hominem .. _

1 in due sensi prendono gl’ ln_rorpetri questo versetto del Profeta .. Il primo,

“ed il. più acconcio pare che 'sia quello, che ho spiegato nei t!‘ll€l versn a"

Vendo inteso» di dire, che egli ha fatto come i pastori ,‘i quali passandoda

un luogo all’ altro, ripiegano le loro tende. e- trabacdxe, per piantarl_e 1“

altra situazione .r Ma vi è ancora. l’altro. significato, che il Profeta Il la

menti di morir così senza laiciar- successione nella sua giovane eta, e n01!

lasciare erede alcuno; ed in fatti egli ebbe Minute tre anni. dopo quelli
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(5) E’ simil la mia vita ad una tela, ‘|.f (5) P"“'Î‘_flt "" Wildf "

. - \ - _ Î6’.\'t’lllt', '111 (I 17130: Il.

Che recrder 5]. sa dal tessntorc.° MM 0,.,,,-,.,,’ "mm,

10 IDGIIÎCI‘G stava questa per Ol'dll'6‘ me: de mane usqur ad

Me la taglia il Signor dal di alla sera ._G ””Pef‘”‘fi"i" ’”"

(6) Sfu'rabzzm argue ad
(6) Sperai fin Sul mattin,ma invan sperai, n MM q mi 1 .m M

. ‘ , u L’ n

Cl_le u} ’ Slg_nore’ q?al leoni possente _ trivit omnia orso mm:

Ml strxtolasu tutte] ossa mie .. : ‘ I

(2) Dalla mattina a sera io son sfinito I ’15”; W;

, . . : 0.1:

| Dall eccesso del mal: qual rondnnno Pallu, h,-,,,,,,,,-,,,-, m c,,,_

10 Str1d€Vil PCI (11101; talor gemea mafia, meditabu‘ ut vo

Qual mesta , e addolorata colombella. ’“”“”- _

(8) Si estenuaro gli occhi miei in mirare: K S32;Ai‘;g;îgflîîgîî‘îî

Te mio Signore, che risiedi in alto: f,,,,’m,_

(9) Lo stato mio, Signor, iopiù non soffro ,L (9) Domine vim patiorî,

Prendi di me la cura, in te confido- l"‘Po”d‘l°f° '”‘- Q'Hd

  

sua malattia. Non pare per altro, che questa spiegazione sia la più certa,

poiché i Settanta pare , che si uniformin0 a questa, traducendo così: de

fccit ex cognatianr mm , reliqui reriduum ’uit'd.‘ men, exivit, L" abiitame ,.

wluri dÌJIOI'UHU' tentorium il]: qui campegerat'. Ma 1’ originale poi legge così:

dori nangn veniglaa minnà chevel'rogn‘z ’j)'i L)FINJ ’JTJ “'71” 1202 "'lfi

che vuol dire, gentratio men ablam est, «9- trasmigrnvita me quasi labor»

nata/«m partorir, che in tale significato è la mia spiegalione..

2 Il Profeta segue un’altra bellissima allegoria del tessitore, dicendo, che è

finita la sua vita, perché Dio nel tempo, che egli cominciava la sua tela ,

cioè il cqrsodella vita , egli tagliò 1’ ordito, e non_potè continuarla.

e. Il de mane tuga: ad verperam può intendersi,che 11 restava ancora,un gior

no , ed una sola notte da vivere .,

l Pare, che qui alluda all’avviso del Profeta, il'quaie per parte di Dio disse

ad Ezechia: disfanr d'omui tue, gaia marini: tu , è“ non vive: . Ed in fat

ti la parola. Ebrea rei-viti ’1'l’W'.) significa disposui, compensi; non osrante

{10 abbracciato il senso della. Vulgata ,.co'meîplùà proprio- a Seguirar 1’ al-

egorla. - '»-’. - ‘

n L’ originale legge in tal sensorricut j>aIlixr-graii,_ gnrrièì‘rzm,‘ gemeb'anr a!

columba. Sono in contrasto gl"lnterpetri per fissare quali fossero questi ti»

nimali; ma non pare, che sia cosa di ram! momento il questionare di

ciò, onde io mi sono artenuto alle voci folla Vulgata ..

x L’. Ebreo le ge piuttostoexlmurti sunr ovuli uni nella voce dalla) Ì")'lrdîe

la Vulgata; a intwpetrato-attenuati, il che porta poca diversità“! V

Ir Lo statm mio violento non ho forza da superare, prendi ÎÌ’,.O'SÎgÎÌPÎÙr t

proteggersi, a sosteucsmi.. “ ’ ’ ‘ ‘-’- -
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jiîain, Io che dirò: e che pu‘o,1nai il Signore u

E:r;-t ‘_,'”“ ’ " P Rispondere a’ miei detti , fi’_€_gli stesso

' _ _ _ Del mio man-lo egli fu sola_ cagione?

Slîî)afìfî:gxzlîo Î'Ìf1à'anflrz: (m) Vivrò dolent,e ,tutti gli anni mici N

,.;,Mdin:anim,_fl,e,_ _ ,Nell amarezza delfino cuor trafitto_,

_ . " . _ .,E 1’ alma mia ora son _&l_uole,‘ e piango.

g’îfgflîkjîófl’: (i 1) Se flcllluomo, o Signor ,:__alc è la vita ,_o

.v/n'rita: ymei , y.corripin Che y_vwer_7dgbb_a .B.Cl tormenti»; affanni:

m}, dg» vivifiwbì‘_mf- Tal dura condizion s_oflie il ID_lO,SPÌYÌO.

fl’l'îiî’eazriîaîgtl'îrllfliÎÎ-an‘tudo Tu mi _dai forza , e tu Signor miavifiva.

‘ ‘ Ora. non sono più doglioso ,\e infermo_,r

_ . l Ma 1’ amarezza mia.fisivfe letizia.

,Sl;‘ì);ff‘mfîf;g'“uî"fg;îpî (m) Sì, tu mi liberasti,dalla mome ,

’121")'f‘f,pio;è"i.ffi_pflîfÎfl>‘ “E i," Qbllvlon PQÙCS'Ù miei P€CQa-Îll.‘

gum.tuum omnia prcm- '

fra mea._ _' _ _ . /

bi'fif;’tzzî (13)\P016l1è Il sepolcro non dirà tue lodi, o

‘;,m landa“, ;H "0,, iNe la morte_potrìi lodarti , o Dio:

cirpel’fabunt qui‘de'scerr- rÎ‘l0ll POIÌI'EUJHO VGCÌCI' quei nella tomba

duo: in lana», verzt4- ‘;L’ladempimemo delle tue Promesse.

I.I.HII tram. i . ' .

 

 
‘ [i '.1' f ' "' 7_'.f T> ..'i.r.._ " . ‘ ',

,_M L‘ Ebreo in stregtissìmo senso,cosi si spiega: Quid dimmi i[m im)eravìt,

‘ i :: f'ecjt. “ ' ' ‘ ' ' I

, .

\ 1

N ai interpctrazlonc di questo versetto ì: contrastata dagl' Interpetri, poichò

farenclopp il overl.io r‘ec‘bgitaba‘della Vulgata chi in un senso, e chi in un

altro . Taluni intendono, traui.la mia languido vie; nelle ongustie\dell’

'mm mio per tutti "i giorni della vita mia. Altri nel_senso contrario num

q_r.’ volvam omrrià_us oìre flice_diefiu; . Il _tc_sto originale però logge così ,adda

rè _col-scmotai grani-Mar orap:eì ’215; “m 91'1'93w-53 ;11-'|3, che

letteralmente si spiega _così; voga: ,im‘edam omru'lmx anni: mei: in amaritu

,u‘ine anima rime. Sicché a me pare _di averlo spiegato secondo la frase dell’

originale, il quale gìguaulu ’il.tempo avvenire , non ilypassato , se ma in

qua;uo_alla memoria. della;ua aire. trascorsa.

0 Per intende-r questo vegsetto_ho dovuto csrcndermi un poco di più, e cre

' do . che questo ,esscrpossa il vero qcngirnenxo d.<:ll’ Autore, il quale non è

molto chiaro' neppure nell’originale, _ _

,p Qui il Profeta. ningrazìa. Dio della guarigione, e che li abbia. restituita la. _..

\.1t3., e la. sanità;onde le affligioqi, i dolori, i patimemi _soifcrtx nella.

malattia. li _sono_ cg.ngian in consolazione per la restituita sanità .y ' .

Q Nei Salmi abbiamo veduto varie yoltc rsimilz fragi, fienile gufi 43,60 il l’u
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(14,) ‘Viveu- vivern ipu

canjîtebitur ti6ì, Jin.t

(y ego fwdìe: panr fi

lii.r nuota»: facìrt un‘ita

îflll“fllflfllk

(14) I ‘vîvi , i vivi ’sol- ti loderanno ,.1Come fo io, ch'eal presente ho vita:'

E il padre ai figfi annùnzierè. domoque,n

Che verace“ sei tu, nè puoi mentire.

(15 Tu mi salva , o Signore“,e in sulla C6ttiî(r5) Daminel mimmi m.

gî““‘f‘ 1 .Sz.flm} .. fiîni‘fiì‘f 11111222
Nella. casa d1 D10 per. una 1 g101‘111, 1,,“ v,-,,, ,,,,,f,, ,-, Da.

Fin che awem vita, ed il poter .ci dai, [ma Domini.

e A N.T='Iî‘-C‘O 111,‘ AIII‘ANNA'A.

ARGOMENTO;

 

Uesm (iraniana, o sia‘ Cantico diAnna,’ madre di Samuellò'; s’=“

Q intitola così, poiché essa la cantòdopo di avere avuto ‘da Dio‘

la grazia di 'parton'r‘e, nella sua avanzata età, un figliuolo, ch'efil vizia

mato Samuello. Questa Istoria si trova-“registrata nel I. dei Re, al -

Cap.1. ed -è questa. Elcana« della Mirpc..Levitica ebbe da; mogli,,u-_

11a chiamata Fenenna, ad Anna l’altra.» Dalla prima -ebbe egli dcîfi<

gliuoli, mentre che Anna cm rimasta sterile da lungo tempo. Fenenna

sempre rimprowrava Anna della sua‘ sterilità; e spesae'«la tormentano,

specialmente nel tempo della Pdsqua, allora-quando si portava in Silv

ad adorare il Signore. Accade un giorno; ché banchettando tutti in

sieme,Annu ‘si partì dalla menscr mesta;et aflîibta,e si portò 116128111"

fata dite a Dio, che-‘ì mgrt'ì, che nono ad sepolcro non potranno vedere ,

ad ammirare quanto tu ma. verace nell” adempunento dellr promesse, che

tu hai fatte ai"tuopopuìo. ‘ '

1 Pner filii: della. Vulgara, i-Sertanm lo spiegano: in postuma filiu pro«

creaóo , 1m‘ annntiahmt jÙUÌIÌIIII_ tuam ,_ alla, quale esposizione non

pare, che concorrano i moderni Critici, i quali piutflostq convengono

colla Vulfiata‘, che ha. segui‘tafo 1' originale , lpîegandosi così: 46 Inau.1m

iodiagn nl-anmn'tuu'm Tnm:f -'-m 11111" 59335 3», .che‘si'ppiega cc

sì : il fluire ai figlîÎfaì‘ì non ‘14 wri:à'tua , la qùal voce Ebrea imittecfm

dee upicgusi come a Volgata', poiché. nasce dalls radice una» m“, e

vuol disc «mini , fede, 'e non ginti:ù , come yogliono i Setmm;
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pio a pregare il Signore, che_ rimuovesse da se l’ obbrobrîo della steri

lità ,facendo voto , che .se Dio le avesse conosciuta prole masculirm, a

‘L'rebbe consacrato il figliuolo al suo servigio nel tempio di Sila per tu:

-ti i giornldella sud vita, come Nazareo. Eli Sacerdote vedenclola_ nel

tempio porgere preghiere a Dio con articolar_la bocca , e non senten

do da essa alcuna parola. e vedendola nel _tempio a quell’ ora sconcer

tata,.credè che fo*.u ubriaca; ma ella gli espose la cagione dalla sud

alllizione. .Elì dopo averla consolata la rirnandò a casa sua , e tosto

concepì Samuello. che fu. Santissimo Profeta in (sracllo la servigie «del

'I'abernacolo. Anna adunque dopo aver partorito Samuello, e consacra

tolo al Signore nel Tabernadolc) di Sila, gli rendè grazie di tal beneficio

con questo Cantico, quale, come opinano alcuni, essa lo .cantò nel-1'

atto di consacrare il figliuelo a Dio , come aveva promesso. La Chiesa

{jh,uso di questo Cantico per le Laudi}della Ferla JV.

(1)"Exulfflfìt tor mrum

,z'n Domina, (9‘ exalm

(mm nt coma meum in

Duo mao :

_(;z) Dilamtum es: a: me

um .fu/u’r inimiconneon

.qru'a lttata mm in_‘:alu

_tart tuo. -' î

Gioi il mio cuor -pel beneficio immenso, A

Che; a mc_fece il Signor;onde di gloria

Mi ricolmò, e di fortezza ,a._un tempo.

(2) lìisponder_c 01‘ potrò a chi lII’ÌIISLÌÌRL, 13

mi Iva. rinfacciando in ogni giorno

Lamia sterilità,_la mia. _vergogna,

_Poichèf’lmio salvator mi rendè lieta.

(3) Altro Dio non conosco, che’l mio Dio,

NE: fu9r' difite rittovasi _ altro Dio ,

Non e.ft mm7us‘ . .-ut

'es‘t Dmnìlltlf : m:que cnim

_ ex! alfa: extra te : @

non estfortifsicut Dea:

;1uos'tc'f .

. (4) Nolite multiplicarc

(equi _ m6!inuia , gloria»

4 te: .

' ,Nèl sì’_.p05senteè alcun ,come il,Dio nostro.

(4) Tacetepur"linguefsuperbe, e vane,=c

' ìDel ,vostro _labbro , cessin ,l’ amarene: In

.,

 

c

C

 

\

VA ’QuestwSantrDonna volle‘esterna'rc‘con‘ questoCantico quella interna'gîoîla

fifi. ‘

che provava nel cuore per aver ricevutoda.Dio la grazia singolarcdi_cop

ccpirc nella sua avanzataetì.;0ndrdice, che è ripiena digloria ,é Ì_1 f0f.

tema: di gloria pervav_er -ric'cvuta‘da Dio la grazia di .-co'ncepire; ;dl far.

tazza poi per,a.vc_rc_cosi superata-la sua. vergogna dellasterilirà.

;J‘S’ intende di_Fcrìgnrga, e’|de's,uaiffigliuali,i quali. rimprovcr'avgnoa >v:orf_o

Anngl della‘sua sterilità; onde.ella‘dicc;a.qucsti,,che n0n.avcrunn° jpl-Ì

«06C85101181d-Ì»;I0flIICIIÎSIIJSOPKG'ECÌÌJÌÈ.
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(5) L’opre, e ipensier dell’ uomo Iddio penètra,«'(5l Rfffdflflfi- WNM fl’f

E ne dirige il suo volere ,-e gli atti _,-__n

(6)‘Éi sol dei forti Supera l’orgoglio;

E rintuzza la forza del lor dgirdQ,Ed acquista per lui vigoi _laSrzwcoè "l

v(z) Famclico divicn chifiysarpllo_,f ’ . "
E l’ opra Sua vcndè per pòco__p'zmiel ‘

E a saziemde nutresi il famelico': 1p _

(8) La sterile divien nel 561'! feconda, G

À E quella -,'che godè già molto prole H

‘ Ora 'è di’figli priva, e sé ne attrista;D

(p) Mortifica il Signor, e di la'vita;

. Ei conduce al'sep01cr0,'e poi n’eStrae: 1

I.

- rit plurim05: ('9'

ore vostra: quiz: fìru,t

rrienîi1ru;rt Duminus est,

('9- ìpsi pr«paramur ca

gn‘atwuz: .

(6) Arca: fortium mpn

ram: ex: , ('y‘ infirmi 40

‘ cim‘îi ,.runt rabare :

(Z) Hapleti_ prr'ur, pro

jmnib’ur se locrruerunt:

idrfarueliri taturati tunt."

(8) Dance eta-ili: pepe

qua

1nultar-Jmbrfiutfi/ior , in

firmam un

(9) Domina: . morti,€mt

 

wiwfimt}, deducit m!

.infero.r _Ù* reducir:

 

\

c Ella fa qui vedere, che inutili erano le iattanze di qUei, che la rimprove

ravano, mentre di tutto è padrone Dio , il quale sa condurre ad. .eifctto i

suoi disegni, come è manifesto nei seguenti versetti. Il Tommasr nelle sue

Note a questo Cantico spiega il sub/imia della Vulgaxa , per ruperta, on. '

rie io ho tradotto rup:rbe , e vam‘, avendovi inclusa Iat voce glorianter, per

'05"! .

I Il testo Ebreo legge cos'l: îetzè gnatal: mipfiîchtm EJ’DÙÎ'HULNQQ ,‘che

’ ‘ ' l

vuol dire , non egredr'atm‘ durum de ore me;rtrn’2 che il dururn_ “h.1piegg.

(O per amarezza.

L’Autore della Vulgata , il quale io pure 110 ggg\fifato , |,eggeù la; 1L) , 0‘

e. dire tî, ma nelle Bibbie dei nostri tempi ieggesi questa voce 10 NL) col

la lettera al:fN in vece della una 1, e unita colla lettera seguente for

mava questo senso; (9' mm 1quautflr

umane da se sresse non sono rette avanti a Dio.

aflioner , cioè 9. .dire ,.Wche le azioni.

I Il Testo Ebreo ha argnebim cadelu 1l7'lî'! D’Jflfi'hiòi" fanneh'ri canave

runt , cioè cessarono di esser fameliu . ..

G Intende di se eressa , mentre alla ebbe altri cinque figliuoli , tre maschi, e

due femmine, dopo Samuello.

I Il Calme: riporta l’opinione d’ Origene , il quale dice , e. crede con i Rab

bini, che Fen:nna non solo da quel punto restasse infeconda, ma che per.

desse ancora quei figliuoli, che aveva generati. Ciò per ,altro non si rile

va dal Sacro Testo. Io ho accettato questo sentimento-nei mici versi per

fare un contrapposto , che pare a proposito , e vivace in 'POesia .

i Quanrunque le voce Ebrcz mal

\

.

mwndcî testo sia spesse volte nella Suit
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(lo) Domina: pauperem

fari: (y- di:at,humilint

('9' .mblevdt:

(Il) Surcimt de[mluerr

eguumx, (9' le umore

eleva! pauperenv:

(m) U: redeat vamPrin

cipibrn, ò’ rolium gln'ìt

teneat .

(r3) Domini enim rum

cardine: terra, 0 po

suit mprr n: orbrm.

(l4) Pula: sant‘i'orum ruo

rum serva“! , Ù' impii

in tenebri: conticrrcenr:

quz'a non in fbrtitudine

:ua reóerabìtur wi1’.

 

(10) Fa il ricco divenir pezzente,e ignudo;

E galleggiar nell’ or chi fu mendico.

Taluno umilia, e ne solleva un altro:

(11) Dalla p01vere innalza il bÌSOgIIOSO,

E dal sordido stato di miseria

Il povero solleva ad alti onori,

(12) Affinchè coi Primati seder possa,

Ed il seggio di gloria occupi, e regga.

(13) Son del Signorei cardinidel mondo ,x

E sopra questi stabilivvi 1’ orbe.

(14) Dei Santi Iddio reggeranne i passi,

Non solfriran 1’ Averno i suoi devoti, L

E nell’ orror del baratro infernale

Vedranno gli empi l’ opre lor malvage,

E pel rossore, e la disperazione

Taceranno in dispetto; e allor vedranno,

Che inutil fu per lor la lor fortezza. M

 

tura intesa per Infrrfl0 . pure sovente significa sepolcro ,come pare ,che deb

ba qui prendersi .

I; I fondamenti della terra, che la sostengono , sono la sola volontà di Dio,

er la quale ella sussiste fino dalla sua creazione , ed in tal sito resterà fi.

no alla fine del mondo . Onde non
\

e maraviglia , che egli possa fare anco

ra tutte le cose fin qui descritte , essendo egli il padrone del tutto. "'

1. Pede: piorum .marum rervalu‘t, legge 1’ Ebreo. Il Parafrasrc Caldco spiega

' tutto il Vfl'5ett0 così: corpus nrwrum suorum imtorum tus!adìvìt a gehm

1m; (9‘ impiì transgresrarer verbi mi in gehemmm in tenebrir iadicabuntur,

ad orrendendum, quod in nrmine sìt fortitudo fruitori: ad dirm iudicii, la.

‘ qual Versione mi è piaciuto in parte di seguirare, avendola ance estesa Per

maggior chiarezza .

M Il Saltate Ambrosiano, e l’ Itala versione riportano questi sci versetti ,qum

li mancano nell’ Ebreo ,

T

Non glorietur sapiens in rapimtia ma:

Negra: glarietar pare»: in potentia ma:

e nella Vulgata, c sono i seguenti:

-,I I 1' _ I

i

' Negue glorietur dive: in divitiir mir:

i'td in ha: glorirtur , qui gloriatrn'

Scire, (9‘ in:elligerr Dominr_m_x.

_bt f4ow indicium, (9‘ iammm mm tn’rarn.

»\
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(15) Paven,terannq Iddio i suoi nemici; l(l5) Domlml”f_fif'”l'df‘

‘E- .> n, , l ‘ ‘ I ‘614/1t advn‘mru L’Jlllî (9'
1 tuono“ 4 A to’ e Soplfl oro' su}>er ipso: in celi: {0’

Scaglierà le saette, ed i suoi dardi, Irmbii.

Con i quali darà la morte agli empi. _
(î6) Farassi al mondo intier Giudice Iddio,lU6) D""'f"'“” J“d’lfiflî’f’

E darà la fortezza al Rogo SUO, fi"“ mr“ Ù' “ ”
, \ _ irnjreriunt Regi suo , ('9'

E il regno esaltcrai del suo Messm, N sublimaóit cornuC/zristi

lsul.

CAN'IÎICO IV.

DI’MOSE’

ARGOMENTO .

Assato per mezzo del Mar rosso il popolo il’ Israello, ed ivi ri‘

masti sommersi gli Egiziani, Mosè compose questo Cantico, e lo

cantò con gl' Israeliu'; indi separatamente Maria di lui Sorella, Pro

fetessa, lo cantò pure colle altre sue donne , come trovasi registrato

nell’ Esodo al Cap. 15. In questo Cantico Mosè, premessa una esorta

zione al popolo, che lodi con camici, e con giubbilo Dio, descrive.

quella mirabile liberazione del popolo d’ lamelle; ed al contrario la stra

8" degli Egiziani persecutori. Passa dipoi a pregare Dio, e profetiz

zare il futuro ingresso nella Terra promessa , e ciò ora con parole di

tempo jizturo, ora per quelle di passato , parlando all’ uso Prqfetico di

cose avvenire, Come se fossero seguite per l’ addietro. Ma siccome l’

uscita (1’ Israello dall’ Egitto per il Mar rosso ,fu una figura, come di

c

I

1! Queste parole contengono, dice il nostro Arcivescovo Martini , una doppia.

profezia. Possono esse in primo luogo intendersi di tre diverse persone:di

Sa.muello, il quale fu Giudice di tutta la Terra. Santa, onde per mezzo di

lui DIO governò Isnello: Dio dipoi diede l’Impero n: Saulle eletto da. lui

al regno; e finalmente lo stesso Signore esaltò in gloria Davidde suo Cri

sto; c_1oè unto Re del popolo di Dio. In secondo luogo pare , che abbia a

vpto in mira. principalmente , che il Signore regnerà sopra. tutte le |Nazio

111 della. terra, e darà 1’ impero di tutte le genti al nuovo Re, costituito da.

ÌUÌ, e_inalzcrà il suo Cristo da se dato per Re di tutti. gli uomini: e que

sta splegeuone pare molto a proposito;poichè questa è la prima volta ,elie

nella. Serrrrura 51 legge questo nome diCnsto,sottola voce originale dimessi

Cò ll'l’llllà, che non solo significa la)uto , ma. denota il 1l];ssia4sua. ’ _ ,

i, .
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ce S. Paolo, della nostra lib'èrazi‘one- dalla potestà del Demonio per

mezzo del Sangue, e Battesimo di Gesù. Cristo; e la introduzione dello

stesso popolo, nella. Terra. promessa, era il tipo dell’ ingresso nella celeste

Patria sotto lascorta di quel 'Messia, che si aspettavazbisogna. adunque,

secondo il senso allegorico, prendere questo Cantico. come voce della Chiesa.

Cristiana , che si gloria. in Dio di avere ottenuto la sua liberazione pel

Sangue di Gesù Cristo. e pella sua. Crocifissione, promettendo, e pre

gando. confidentemente_ di conseguire la promessa eredità del regno dei

Cieli; imperocchè in questo Cantico vi sono di quelle cose certamente ,

\ che non convengono, se non che alla Chiesa Cristiana, come specialmen

te quel versetto, che dice habitntulo Dei firmissimo, s; monte Incre

ditatis eius. La Chiesa fa uso di questo Cantico per le Laudi_ della.

Feria V.

(I)Cflflffmffl Dvmîw= Diamo gloria al Signor, poichè esaltpssi, A

gloriose enim magnific-a- _ - . .

M), m,,quum g,amn_ Sommergendo il cavallo, e il cavaliere.

5.orem dejecit in mare.

('îìaFiwlgîìiiqgv’meq d;al;fflî'(e) Mia. fortezza è il Signor, e sarà. sempre

u, mihi ;fl"m’,uctîmtì Delle mie lodi il solo unico oggetto :.

sta Dea: mrus: (;» glo Si. è fatto per me mio Sdl‘liit0f6.

;écagfflfl'îlDìll’Pflîf" Egli è il mio Dio, èdegno di mio lodi: n

’ "m “ " mm‘ De’miei padri egli è Dio, gloria darolli.

 

A Il testo Ebreo cosi veramente si spiega: artirà Iaîovà chi g.1ò ,gaà n'19WR

_i'lN.l n31 ’3 i'1'lfiL), che significa, contado Domino ,quia magnificando ma

rufiratus est. Parimente il Caldeo, ed i Settanta leggono cantabo.. Cî0è le

lodi di Dio. Questo è quel Cantico. che 8. Gio. nella sua Apocalisse dice,

che nella. sua visione egli vedde quei, che stavano. sul: mare di vetro te

mendo in mano cctre divine , e cantavano il Cantico di Mosè servo di Dio,_

ed il Cantico dell’ Agnello.

I lite Dea: meus, (9- glorificnlio rum , dice la V‘ulgnta . Il Pnmi'raste Caldeo

si spiega. così: In: Dea: man, (9' faciam ai tabcrurzculum, ma dee preferir

si la. interpctruione della. Vulgatn , combinandosi con quella. dei Settanta ,

e del Siriaco, e di qualche Rabbino. La cagione di questa differente inter

petta1i0ne nasce dal verbo Ebreo navi {111, il quale significa ìnhaóinrn't .

e da questa voce si forma il nome mwà ,"HJ , che ha per significato tqber

nac‘u/ufls, e habitaculum. Ora. a questo verbo nava‘ {11), molto sr as‘

somiglia il verbo rmà {'13}, il quale significn,erser cosa convcnevele, bello,

e decorato . Dunque quegli, chc fanno derivare In vocrr del sacro t_esto.tlal

verbo, che ho posto prima , traducono habitarefaciam ci; gli altri poi dal

secondo verbo, e allera traducono: decorate mm, ('7 laudms 4460 n'.
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(3) Come illustre guerrier mostrossi1ddio;c?(îîl Dtvfl‘îflf” _1gf’i‘vif

’ . \ ' ‘ '7lìl’ " "I {I} U ‘

Ed Il suo nome e quel dl Onmpossence .fîfi‘;, ;jfu’_° “""

(4) Di Faraone il cocchio, e la sua armata |(4)C".’""P’la"fla”iîN?"

P . o \ l ‘ ' ' u t.tfì'€lttlìîì fjr'l.‘ PÌ'Q/t'l'lt

recapito ne mar , restaro. assortr ,-,,,,,m,,.,,‘,mp,.imim

Gli eletti Duci; ed i Campioni invitti D fjusslfbm2rsi-su/Irin ma

Furon nell’ Eritrea sommersi, e domi ._ ”“ "“’”“_‘

(5) Sopra di lor si viddero gli abissi, e 2ììgîlje‘iî1ffî’f
. l -

Prombaro a_ fondo, come un grave masso. d,,,,, q,m,,- 1,,},,-I_ '

(6) La. tua destra, o Signor, fecesx_ forte', (6) Dm“; ma,Dmi

. > \ - - ne, magm rata est in
La. tua destra, 0, Signora batte, il nemico. M_mudimdcxma ma,

D0miue,[ercnssit inimi

 

611771.

(2) E ’col molto valor di tua. possanza (2) E” i” "'"ffiff‘flifle

gloria tua‘ drpmmsti nd
Degh. av_versart tu01 fiaccasti il nervo :. “mm.” mm minm.

Tu spedrstr dal crel fulmineo 11 brando,mmm ,u,m,qu,_devom

Indrzio certo del divino sdegno, w «11 Mflf H/1’ulam-.

Che incenerigli, come, paglia. al fuoco.

»-..

c Quasi vie pugnasor ha la Vulgatu. I Settanta leggono: Domina! tantum:

.' bella: ed il Caldera vit‘lar dellorum, quasi che dicesse ,_ che Dio degli eser

citi è 1' autore del vincere nelle guerre.

n Elefli Prineìpn. Si legge nell’ originale umibear scialiscìau ì’tf)"');’j '|flj?3fi,

che vuol dire: gli eletti pri;mipnli di lui. Questa voce srinliscim-G’2’Hfl')

si prende generalmente per Duca, Prinri/>es,’ che il Caldeo spiega vira:

fortissima: super emme: capiizs. La. maggior parte dei moderni Inter-porri,

con 8. Girolamo, spiegano una. tal voce per tre prin-‘iPalidignltì del regno,

cioè . il Comandante di. Cavalleria,pdeiP‘cdoni-, e dei Tribuni. Crednno essi,

che debba così interpetrarsi dalla Voce Greca Trismtr ,adoperata dai Settanta,

espicgata per Principe: equirunx , Perditumque. erant , é) trióunarum . Può anco

accordarsi. l’altra interperrazione di S. Gregorio Nisseno, il quale dice,che

debba intendersi per tre uomini salitip:r guerreggim'e in un mr_zlrsimo coc

chio . Il prima dei quali guidava il cocchio ‘, il srcondo difendeva il coca/rin

ra , ed il terzo combatteva. E bene si accorderebbe con quel che sileggeva.

nell’ Itala. antica elrflos ascensores terna: strmns demcrsit in rubrum mare.

I La. frase usata dalla Vulgata. di abyssi dee intendersi per i vortici, _hcforv

mano le acque , q_urtndo in esse cade qualche corpo. Ho conservato la stus.=a.

frase, ma non 9’ intenda però la. stretta. significazione nostr; di abisso ,che

denoterebbe la profondità delle acque.. '

t Lo sdegno di Dio 1’ ho spiegato per il su0 braccio fulminante,la qual frau

le si è trovata molte volte nei Salmi.
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\

(8) E: in spiritse furoris

îlv'l congregam sunr aqnie:

‘ ssetit nuda fluem', con

gregatw sunt ab_yssi in

medio mari.

(o) Dixit iuirm'rus' : per

seqrmr , ('9- comprrhen

dam, divida/n sPo/ia , inq

p/ebitur‘ animo men : e

-uegirmbo gladium meum ,

inferfirifl: ras mau_us_mea.

(lo) Fl.w;-r spiriens mar,

.;_'9' operuit eos m.1re: sub

mersi suo: quasi plum.

[mm in ogni: ornamenti

61:1“ . i

(n) Qui: simili: sai in

forti/m: Domine .- qui;

simili: mi ? magni/ieri;

il: s'am‘l'itat2, terri/rilis‘,

latque laudnbilis ,faciens

Mirabilia ?

xc'll Calmet, spiegando

{dice, che 1’ originale;

(8) Del tuo furore al soffio impetuoso o

I flutti si ammontar , l’onda fermossi;

E gli abissi del mare, e le profonde

Acque _dell’ Eritreo si fer c’ondense; n

(9) Il nemico org0g,li950 allor dicea: ‘

. L’ i-nseguirò, fintanto_chc: il raggiunga,t

E delle Spoglio su: ne fin-ò parte:

Adempiute saranno le mie brame;

Che la mia‘ spada ,ed il mio forte braccio

Durit lor morte, _e mio sarà il trionfo.

(lo) Sofliò il tuo.spirto, e il mar si ricucperse, K

1Allbnduron qual piombo nel profondo.

_

(i 1) Chi è tra’forti, o Sìgnore,gxte. simile?

Chi nella santità ovvi più CCCclso?

Terribil nel furor, degno di lode,

| operatore _dei più gran prodigi?

 

_- m__u.___._.-.fi__ ___ ____...___ __-__..____

questo versetto della Vulgata in spiritu furorîs fui,

legge così: 6e’l'll.’lîll apioa-ÌI’QN {'11j2 , e po: spiega.

"lari/01:0 apiea per nasi tui..Si dee osservare che la voce ap .‘."b: realmente

significa naso, e presa nel numero del più, significa volto.Frequentemente

,ncila Sacra Scrittura si usa per denotare un grande sdegno , che và fino al‘

furore: essendo il_volto quella. parte, in cui l‘ira principnlm_ente si manife

_b‘ta. Il varbo,(chc ne vien dopo c0Hgffgflf‘ surlt aqu4‘ i Settanta tradussoro

divise- szrmt_ aqye;l’ originale legge cosi: negnarer_nu maim D’ÌJ 1D"WJ ,

che ha, il SlgnlllCî.t0 di ammucchiarsiylc acque.

H Steri: ytmda flums. Il Caldgo traduce , stefteruflt fluente: sicin murus.l Set

'tanta aquo‘ rom/1:16: sunt: ma i moderni Interpcrri leggono: lagua stetit

(';4t yacervus. Ma non del tutto è chiara la spiegazione della Vulgata, dicen

do: congrrg,1ti s_zmt a_b_yssi in medio mari. AI moderni Interpetri , almeno per

‘la maggior parte intendono questo passo cosi: sterter_o sospese le acque 11

grgisa di diario solido, ,e r_a;:_denmlo , la qual co=n spiega notabilmcntc il

miracolo operato da Dio per render libero il.p'asso agli Egiziani; e queste

acque congelate si disciols_ero _dipoi nel passaggio di Faraone, e del suo e

sercito, che _gl’ ingegniva; e ha tale "effetto rimasero questi in esse 50:2b

,mersi .

1 l\lo=è qui esprime i sentimenti dei nemici , che inseguivano gl’ Israeliti.

4;: Di sopra ho detto, che il soffio divino fece adunare le acqueo gursa diduo

muraglie , nel mezzo

eQlh’.‘ mandò _un vento

delle quali dovevano‘passare gl’ Israeliti. Qui dice,

contrario , e rim|nsero annegati 1 nem_tcx . ’
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(xc) Tu stendesti la man sul flutto infido ,

Che nel suo seno gl’inghiottì ben tosto,

Come aperto terren gli avesse 215501'ti. L

(13) Tu pietoso, o Signor, ti fesci duce

A quel popol diletto , a te si caro,

Che riscattasti , e colla tua fortezza

Al tuo santo soggiorno gli guidasti .

(14) Sentiron le Nazioni un tal prddigio,ru

E s’ irritar0n d’alto sdegno piene:

Di Palestina gli abitanti ancora

Sentirono il dolor, morir d’ affanno.

(15) I Principi Idumei son sbigottiti, N

E di Moabbo tremano i campioni:

Instupidiscoxì tutti i, Cananei.

'(16) Cada sopra di lor spavento, e tema,

E facciagli terror tuo foxte braccio:

Immobili rimangano i nemici

Quali statue insensata, e taciturne; 0

Fino a tanto, o Signor, che questa gente,

L’ amato popol tuo faccia tragitto.

'(I2) Ext‘nm'ìrfi marmm

|tuam, (‘9' devarrwit ca:

nrrzr.

([3) Dar fuîxti in mr'«

:erirordia tua popula ,

quem redemisti : (’9- por

tastì mm in fortitudh

in ma ad habitaculum

muc‘fum tuum.

([4) A:ceuderunt popu

fi, ò’ frati .mut' : d011'

re: oltìnuerunt lml:ita»

fare: Philisthiim.

(I5) Tu»: conturfiatisun't

prinrij>e5 Erfom , ra/ut

sto: Manb oótinuit n;

mar: obriguerzmt 0mufl'

/mbirataru C/mna.m .

(16) Irruat super surfer

mido, (9' pavar,i» ma

gnitudine lzrnchii Mi:

lf."ant immaói/ts quasi la

pi:, dome partrammt

papa/u: tua: Domina :

idonea [àtrtr4mmt jmpu.

la: tua: in: , gurmpos«

sedisti,

 

_-__-_-_._n__________d_fi___-_-fi

I. Cosi ho_creduto di dovere spiegare il devvravit ca: terra, poiché parla".

dosi qui di acque , e non di terra , non può prendetsx altrimenti, che per

una similitudine .

M Ascenderuut papali, @- irati sani. L’ Ebreo, il Caldeo-, "r Settanta leggono

audierunt genrer, Ù'territl nmfi. Il Siriaco, e 1‘ Arabo partnn't: mm. Io

ho seguitnto 1’ originale , che tîice :cimmegrm gmmmn'm irgazun umw

îîîjj’ D’Dy , untirono i popoli, e si romnwnero.

Prinri)fl Edom, cioè i Principi , che governavano l‘ Idumea. ,iq1nli nel Ge

nesi sono chiamati alupinx D‘g N.11 verbo obriguerunt l’ ho tradotto co

me i Settanta, ìmtu)r'dimmo, benché nell‘ originale si legga umogù 1,172},

che pr0priamente vuol dire liquefatti, diuo’veni.

Io ho usato un poca (1‘ immagine poetica, che non

Quel fiant immobile: quan' lupi: della Vulgata. , che l-' Ebreo legge iddmm

caolm i218) 101‘ , gl’lnterpetri lo spiegano col Celtico taceant-uti lapisj.

si discosta dall’origina

le, avendo detto nume ìnmmtf, o "t'itm‘tn , poiché genualmentc le sw.

tue si formano di pietra.
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(‘2) 1'{f_"0fî’ifm mi 49"l(12) Gli condurra'i colà, daraigli albergo

flauîufill' il! monte in" ‘ N 1 S hs\ _ -

rra'itatis tut,fiwnisslma ve ax}to mo_n_te t}lo’c ewoxc‘îaggl‘o ’ ,

lxm'u'nrcu/o :ua , quod o- N6llc‘l SICUI‘K abltélZlOl‘le tua,

P"""”“"D°WÌ”“M”‘ Che tu Si nor ti e urasti un i o ‘
c7uarium tuam, Danni- N 1 S ’ ’ .gorn ’

m , qu0d fi,.mawrum e , antuauo tuo \ a e tue mani

.manus m.e_. » . Fondato per la tua sede regale. ,

(.‘bl D"”""“‘ "é"'"”" (18) Rcmeravvi il Signor qual sommo Rene
In n‘ermem, di," ultrll. 5’ - D

' In ogni tempo, e nella etermtade.

(19) Î’Igfflfffl m em'ml(l9) Perciò il Signor permise a Faraone, Q

'1““ P"“’”" """ “""| Che l’ es 't 5 o 4 s' m 0' Duci
“blu, ('9- equitibus' eiu: , era 0 " u.’ as .ie c 1 ’

,',, mm-,,.ó« ,-,dux;, ,,,- Cocchi, e cavalli vahcar tentasse

_1'” _“" _D_'?””’HH M’m’ Le profonde del mare asciutte arene:

marrs: jl/l! antem Israel M - \ I la _

y,,fl,,fl,fl,flyum per '”-6_ a mini sopra or acque ammassate.

leum in medio ejus. | E 1 figll d Isdrael per jIT!CZZO al mare

| Passaro illesi sulla secca-arena.

{CA'N'TÎICO Vi.

‘D’_ABACUCH

ARGOMENTO.

 

. Ratio Habactich Prophete, pro ignorantiis, legge la Vulgataztepillì

laabalcuk annabi_ gnalscighinot mmc: ‘-w w::n pwp:a‘v n5=;n, -

l’ Ebreo. ;Oraziane dì‘Abacuch _.Prqfeta ,sopra scigh'inot. Questa voce di

 
_-. _

_
(

,1' -Mosè pare che avesse in veduta di dire con spirito profetico, o del monte

Sinai. o del monte di Sionne. '

Q Il Mattei dice,che qui bisognerebbe replica! 1’ intercnlareC'antemus Doni.

no. ingressus est enim , altrimenti, dopo il regmwit in 1teremm, non può

seguire la clausula enim. Ma se bene si osserva l'originale, che dice, chi

in su: pereguà flj)'\9 D1D N: 4) quom'am venir equus‘ Pharnn_is, potre

mo dare giustamente alla particdla chi 9) il significato di fuamam, non

_di em'm , poiché soffre la medesima 4'ì\l€ interpetratione, e allora torna be- i

nissimo il sentimento ,,e la collegazione del versetto superio:ecol presente,

poiché -fu volontà di Dio, che Faraone restasse annegare nelle acque dellî

Eritreo. Molti _Interpetri che non hanno trovata questa concatenazione dl

senso ,hanno creduto, che il Cantico terminasse nel yerse_tto _3upetion, c

pehe quest'ultimo fqflse un' appendice, per seguitare le mura. '
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scigaion abbiamo veduto nei Salmi,e specialmente nel versetto del set

timo, esser questo un componimento così chiamato, o piuttosto, secon

do il Calmet, una specie d’ istrumeuto di musica, che non sz sà aqua

le dei nostri corrisponda. Se tal voce dalla Valgata è stata tradotta

per ignorantiis,‘l" ha fatta derivare dalla radice sciagag J.1W , che vuol

dire erravit, ignoravir. Il Bustorfio nel suo Dizionario_dice, Che que

sta voce scigaion significa cantano errarica, idest, vana, qua omni

bus rarionibus musica: deeanrarur simul. Vocabulum ‘musicum est,

cuius ratio Hatbreis ignora, dalla quale' nasce la voce scighino: D'IJ’JW,

od: erratiSm, val mistica: . Questo Cantico riesce assai diflicile, e osczp

ro, perché trovansi promiscuati i verbi col tempo' preterito, e col futu

ro, come ordinariamente suol seguire neiL_ibr_i Prqfetici. Il Sacro Poe

ta adunque in questo primieramente prega Dio, che usi della sua soli

ta misericordia a favore del suo popolo, il quale per i suoi. peccati si

è meritato il suo sdegno, e la sua vendetta. Per render certi adunque

guasti popoli della sua clemenza rammenta gli antichi. prodìgi da Dio

operati per la salute d‘ Israellb;‘come il passaggio del Mar rosso; la

sua comparsa sul monte Siria, 1' aver giudicato il popolo nella Terra di

promissione sotto _i Condottieri Mosè , Giosuè,le i Giudici. Dipoi do

po aver predetta la desolazione della terra Giudaica, torna a} {vatici°

ture, che Israello ritornerà alla sua terra- Io mi sono ottenuto al sen

so letterale nello.spiegare questo Cantico, poiché tale è. il mio aSsanto.

Ma gl‘lnterpetri, tutti questi fatti succeduti, e raccontati dal Profeta

gli adattano in senso spirituale a quelle cose, che Gesù Cristo ha o e

rate per la nostra salute. E a dir‘vero nelle mie Note dopo avè_rjiit

te le osservazioni sul senso letterale, riporterò ancora i sentimenti dei

Padri, e della Chiesa, cumulando il senso letterale pollo spirituale, per

Quella dovuta venerazione, che debbo avere per essi ,e che“mai sempre

averi» e colla penna, e cuol_cuore. La Chiesa fa uso di_questò Cantico

per le Laudi della Ferie VI, ’ ' '

I

(1_)Domine, sadici ari.

Nellamia mente io ruminai stupito, ‘ f,,',î2‘f"f"" '“"’" l“" “'

C" 7 I I. '

10 , che narrar di te senta, Signore, A

._ _
>

in Profeta richiamando alla, memoriai prodigi fitti da Dio al suo popolo,

, ed occupato in tal meditazione, nel rammentare i medesimi miracoli sotto

_ la. condotta di Mosè, e di Giosuè , prega Dio ‘, 9 da esso spera ,che Israel

...lo ritornerà nella. sua. antica condizione’\di libertà. Questa libertà, 0 sia li.

..'.Ì’fflflzz)l°flf dei Giudei dalla, loro.schiav\ìrù È1i Babilonia, deseritts. da Aba.

. . “ """ ‘ - 'c ‘ I ‘ ‘ - ,
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si) '2î'i’lfffiaîalîl’flnl‘îflf"? (2) Torna ,o Signor,di nuovo aigiorni nostri a

f“! i) - . . . .

fi,,, ,-,,,,,,_ 1,, md,»,, ,,,_ I prodigi ad oprar, che 1 nostri Padri

forumnotruyfacfc:zttlm Vidder sugli occhi rmnuovar tutt’ ora.

3;.î";L{îf;;'i;yg"”“‘” Che quando tu coll’ uomo ora ti addiri,

' D’ esser clemente ti sovvenga , e pio.

SSLD’; ;i;,f;fî,î°mîî (3) Venne dall’ Austro Iddio, e nudi svelossi c

,, p;,,,,,,,, 0,,,,,,-, M. La _sa_ntità di lui dal monte Faran.

lo: glerm qui, è» 1M‘i I cxelr ricuoperse la. sua gloria ,‘

"b" ‘1‘“ 21"" f“ """"'| E delle lodi sue il mondo è pieno.

\

’

CUCÌ\, una figura della salvizione degli uomini per Gesù Cristo, come la.

destru21one dell’Impero Caldaico è un simbolo, il più delle volte, della.

yendetta , che Cristo un giorno farà. dei peccatori. Questo primo versetto

per. bene unix-lo coi seguenti, parrebbe ,che dall’originale si potesse così più

acflmente tradurre : Signore sentii Infama tua ,e Iafnnra dite fumi, dicendo

1’Ebreo ieotu‘ sciamati teiemgnarhà iareti, ’fl81’ ‘TjIDW ’DjHJW i"l'h'l’ .

volendo dire: io ascoltai quello , che una volta operasti di prodigioso nell’

Egitto, nel Deserto, nella Cananitide, e rimasi sorpreso in sentire la tua

potenza, e il tuo amore per il tuo popolo, e meditandovi sopra restui pie

no di meraviglia .

3 Il Domine opus tour» viene spiegato dagl' Interpetri, dall’originale:proligie,

art olim Patron; nonrorum mula pararti, iterum exhile, cioè, risveglia

_a tua potenza, e liberaci dalle mani dei Caldeì , che ci minacciano; così

8| spiega, perché il vipificare il più delle volte nelle sacre Carte vuol di

re,_esser liberati dalle presenti disgrazie, ed infortuni della natura : come

par:menre in medio umorum dee intenderci per il tempo presente, oppu

re viventi6u: noiù. I Settanta traducono que’sto versetto così: Domine cm

:ideravì o)era tua, è» percorso: fui, in medio duorum animalium cogno

.rt'eri.f, Le quali parole si riferiscono a Cristo nato in Betelemme in una

stalla, in mezzo a due animali. Altri poi danno altre interpetrazioni , co

me dei due Testamenti, o dei due Cherubini, che rilcdean0 sopra l_’ Arca .

EUSCBiO, Teodoreto , ed altri leggevano in Medio dmu'um oirarum,lnte_rpe

trando la voce Greca, che significa tanto animale , che vite . La repenzro

ne dell’io medio nmnrum credo, che sia un‘ auxui .colla quale implorian

colai suoi giorni la protezione di Dio nel calmare l’odio contro il suo po

0 o .

g %ui Abacuch comincia a descrivere la partenza fatta del popolo Ebreo dal

Deserto per andare alla Terra di promissione, e a tale effetto tutti i verbi,

che s’ incontrano, bisogna intendergli nel tempo preterito. il Profeta allude

a quanto Mosè disse nel Deuteronomio al cap. 33. v. 2. Domina: a Sin_ai

'vfl'iî, Ù’ de Seir orta: n: noóì: , apparm‘r de monte Pharan,per esse_re m

viaibile condottiero del mo popolo. Ora qui il Profeta , secondo S. Girola

m0, Ireneo, Teodorew , ed altri, intende dire allegoricamente , che quel
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(4) Di vivace ifulg0r splendè sua luce,

’ Ed avea nelle mani le saette , 1)

Ove nascose è la possanza. sua, 7

(5) Comparveinnanzialuilzt erudz_t morte,n

Cui segnavano l’ormo acCese faci .

‘ A

(6) Fermossi, e misurò la terra intieta, F

Mirò, e sconfisse i popoli rubelli ,

Umiliò le montagne più vé‘tuste. G

Furon depresse le colline, e i monti

Allor che Dio si pose al gran viaggio:

Quel Dl0,Clllì‘d'rlll’ eterno e regna, e vive.

____.

Dio stesso, il quale con tante maraviglie si diede

Illl Faran, luoghi australi ,

(4) Splen4'wejm m’ iuy

erie: n;ruua i.u muurlm

qur, .

(5) 16:" aseondiea estfm'.

tiruda ejus: autefaeiem

ejus ibis mors. Et egre

dieteu‘ diabelus ante p,.

de: ej;es.

(6) Stetit , 60 mensus ere

terre»; . Aspexie , q'9e dis

soleit geme: , ò' contri

ti fa!!! monte: seeuli.

Ineurvuti sunt col/es

mundi, 46 itinerióus t.

serm'taris ejus .

 

w_-__._wwwn *w_._v_\_w_-_____

a. conoscere sul Sina ,

rispetto alla Giudea, apparirà nuovamente dal

la parte del menogioruo, cioè in Betelerl , che è a mezzogiorno di Geru-.

salemme, e volge verso l’ Idumea ,‘e verso il monte di Faran. ,.

profani Poeti, Ovidio, e Virgilio pro teli:

come ho inteso ancor io nella mia spiegazione .

Dm comparve al popolo cos‘

îf»', ed il terrore. L’ Ebreo legge così; Iej>dmnu eleelz

Corna: in neanìlms eiu.r. dice la Vulgata.-Queste come. sono prese;anco d.1i

,. cioè per i dai-di, e le-seetre,

s

I armato, per apportare ad ogni bisogno la mor«y

dabaes‘ veietzà reseep

I""'8”W i"7.l'+7 f'|lb"'l NÉ’1 'l:l"l 'IL)’ 1’JQ'7, che alla lettera si spiega

così : ante

111 fatti

_f'aeiem eius iii: peseis, é' egredietur prima ad perle: eiur, ed

pel viaggio Dio puni i sediziosi ,ed i ribelli del popolo con vatiga

' “iglli , spavento i Cammei, e gli scacciò dal loro paese. Che poi la. Vulga

ta dice: une faeiem eius ibis more, ò’ egredietur dieóolus ante fede; eius.

Il nostro Monsig. Martini, spiega così : Cristo debellò la marte,e il demo

uin ,‘_ e quelle, e questi egli condurrà nel suo .t-rioqfe.

l' Sàetrt, (y mensa: est terram s’ intende , che Dio-col suo esererto si fermò

a

ve.
li nbitatori della Cananea si epaventarono, e comando a Giosuè

osservare qual parte di terreno voleva espugnare; al quale aspetto tutti

che gli
dISPCIEQSSE, come dallo stesso si può vedere la orribile strage, da esso fatta.

iPe.l' comando di Dio. Il nostro Monsig. Arcivescovo Martini continua. la._

Upltga2_ione allegorica di questo versetto così: il vincitore della morte,e del

demonio divise ai suoi Apostoli la terra, allorché dine loro: è stata dare

a me tutta la potestà in cielo, e in terra , andate

te le genti. Con guardo
dunque , e instruin tur

di misericordia si volse alle genti, e conquise la.

' P°ftlnace loro ostinazione nella iniquità, e nell’ antica idolatria , dondolo

‘ te lo Spirito di penitenza

l‘amore della verità , e delle virtù
, e emgiando i loro cuori, e inchinandogli all’

I: Descrive qui il Profeta, Dio, che minaccia’ quei monti, che si opporrannocl

Eco
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(I) P"! fl'îtffîîflîf' vìdîî(z) Vidi macchiato delle lor brutture

tentano /Et/uopm,tur- 9 ‘ ' -

ó,/,,,,,,,,,. p,llu n,” L Etmprche tende; e allor turbosm H

Madian. Il desolato suol dei Madianiti.

(8) “.“”"I“'d"’ flf"î’fl'-.(8)‘Contro 1’ onde , OSidnor,tirfosti iraro? r

bus trota: es, Domme ?l -' ' ° -

,,,, ;,, flminilm,fu,w ’ 0 Il tuo furor Si. estese al flutto mfido,

tures_? w! in mari indi- 0 Contro mar 1'ÌVOlSCSl ICU.O sdegno?

5';f’;2pîîîîiugf'tuaoî“g Tu ne ascendesti sol sui tuoi cavalli, _

guad,.,-gl fu ,alva;,-,‘ Ed il tuo COCChÌO_fu salvezza. , e scampo

_ ‘ ‘ . _ Del popol tuo, del popol d’Isdraello.

(9) s’”“”"‘ ‘."""”6" (9) Dalla. faretra i dardi tu estraesti,x

aiCllî/l tuum , JIIÌ'I'HCÌI- . d d . . . .

n trióulms, g,“ 1,;,,-[ Per far ven etta ci nc1mcr tu01,

w H- 1 Come un di promettesti agli avi nostri.

 
\___nfiu._u-_____n_-ng

di lui passaggio , e del suo popolo, e deprime quelle altezze degli stessi

monti, che erano impossibili a Iupernrsi dal popolo per la loro altezza, e_

difficoltà del passo. L’ Ebreo ha: dispersi rune monte: eterni, cioè tttl'fll

. dalla creazione del mondo. Nell‘ altro senso poi, significa iPrincipi del se

colo, i Sapienti , i Filosofi, e tutto il mondano fasto.

)I L’ Ebreo legge : sub iniquitate vidi tentaria Clruran ,turlmte san: pelle: terne

Modica. Questo Charme è il paese di Madian , ovvero Etiopia; dunque

una stessa cosa le tende d’ Etiopia, e i padiglioni di Madian , ed altro non

' ha intero il Profeta , che dire dei Madianiti , nemici del popolo di Dici.

lmcssi in scompiglio, perché combattevano in difesa della. iniquità; .cwè

- della idolatria, e della dominante superstizione: il che si allude=alladrsfat

ta di essi sotto Mosè, o al fatto di Gedcone, il quale'colle trombe , e cui.

le faci-fugò i Madianiti', cosi Cristo colla predicazione del Vangelo , e cul

-lo splendore della fede vinse i Gentili, e gli soggettò alla Chiesa ._

1 Dice il Profeta , nel rammemorare il prodigio operato della divismne del

Mar rosso: forse tu eri sdegnato, o Signore , C01 mare , che tu spaventasu_

1‘ Eritreo, ed il Giordano; nò al certo, poiché la tua. volontà. era solo dl

aprire il libero passaggio al tuo popolo per condurlo nella Cananea, come

nvevr promesso.

x Surcitaiu su:citabir arcum taum, dice la Vulgata , e l’0riginale legge,mfi

dam excitarti arcum tuum per adempiere iurameuta tribuum , cioè ‘l“°_

giuramento , che facesti di stare in difesa del tuo popolo; perciò tu ha!

aperti i fiumi pel di lui passaggio. Qui per la seconda volta si trova. nell‘

originale la voce tela #70, che è posta ancora alla. fine del terzo verset

t0 superiore. Di questa voce non se ne fa. conto alcuno , mentre conven

gono la. maggior parte, o che sia una nota di pausa,o una nota IlllllClll',

che la. Itala umane la cita per dia}>selme.
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,(10) Dividesti‘perciò l’ onde 'salin’e; r.’ ÎÎ (‘°i “"vîfl "Ì’df‘ m-'

. . _ 7'4’; viduumt te ,0 da

T1 vrdder le montagne, e dal spavento ,u,,.,m, m,,,,, , gu,.g”

I gonfi I'ÌIOI'IIZH‘O indietro. : oqrmrumtnmrìir.Drd:t

Alzarono le voci anco gli abissi, ' "”J“'“ W""’ ‘""”=flf

tirudo manu: ma: le

E il profondo del mare a man: estese p,,,,,,,,_

In alto ne respinsei gonfi flutti. E ( . - '

(I I) Al tuo comando si fermare il Sole in (_“" 5Î'lh‘bb’..luml’ -"""'

E la Luna, mantennersi al lor posto. ' "12;: “lv-2:1;I Re indietro N rmw',-ibant‘_iu splendo

Da tuo saette spaventati , oppressi , r’.ff‘figurflîlflîflflltltuz.r

E dal fulgor dell’asra. tua. .5plenclentet ' l ‘

(te) La€ananea altuo furor soggiacque;ul“ìl 1» f",-,mîf'f ‘°”f”f’

E l’ira tua il vpopol suo distrusse. P ' _'°"

(13) Da vinto ti IDOSCI‘HSII alfine Q ’ (13) Egres'fur_er in sala

Per s_alvar la tua gente, e 11 popol tuo; ""' P°P"l“"h '" S411"

\
.

I

 

\
I

. a .s

‘_.____..‘_____-à-__a-----.-____( _.
 

Lil’l Profeta qui risponde a se “stesso, per quanto ha detto nei ’vers. 8’. num

guid in flur_ninibrrr et. facendo vedere, che il mare, 1’ onde, i fiumi, gli a

bissi per reverenza a Dio obbediscono alle sue leggi. Nella- stessa maniera

il Salmista al Salmo 23. descrivendo il passaggio dei Mar rosso‘, dice così:

mare vidI't, bfugit ., - '

14 Questo prodigio è registrato in Giosuè al cap. loxlr. , quando_ Giosuè per

comando di Dio disse al Sole, che fermasse il suo corso per aver tempo

nella‘giornata di distruggere i cinque Regi Gabaoniti , che si' erano uniti

per far guerra contro gl’v Israeliti. Per questo mistero Abacuch prevedde in

spirito la vittoria della Chiesa. , e che il popolo gentile sarebbesi soggettato

alla fede di Cristo. .

14 Per continuare la storia dei prodigi di Dio verso il suo popolo, ho sesti.

tuito qui i bel/[ceri Re , e nel versetto seguente la terra iii Cammn', lequa

li cose, sebbene non si trovano nel Profeta, debbono per altro supporsi. ‘

o Il testo Ebreo legge, 6ezaguam titzgnad aretz î"18 "WKfl Gin: , in in.

ldigrmtione gradiatur terra, cioè al tuo furore sitommuoverirdal suo

‘ uogo. ‘

P Obnupefierie: genter: nell' originale si legge , tritunsóir genres, perciò ho

‘ tradotto dirtrurre.

Q Dio avendo compassione dei mali del suo popolo, dai quali era. oppresso

'nell‘Egitto, usci col suo Cristo, cioè Mosè, per apportare_ la salute ad le".

raello, e liberarlo dalle angustie, e dalla schiavitù, nella quale era dete

2uto. Il senso allegorico adatta questo passo alla Incarnazione di Gesù

IISÌO- _ - -2
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;fîîcufi:2?iîî'ì‘îîèfi'g E lo salvasti col Pòss’ente braccio - Î \}

ma impii; denf:am;.u;î Dell’ invitto Mosèîunto qual ‘Rcgè . \

damentum eju.f vague ad Degli Egizi uccidesti i .maggîm, nati, I

‘_"”'"'U ‘ E delle case loro TOYCSCÌHStÎÎ'

.\ _. 4 Dal tetto ai fondamenti, ogni muraglia.

('.4)M‘fflì"ìf"fimflfîf ([4) Tu percuotestiî dellaTrilaù loro s ‘

q.u:,ìnpxrr bilatpnm: l i - y

,-u,’ v,,,immu “ mr_ (I u-Ca,po assxemcoa tutta la_sua gente, .‘ \

a ad di:p:rgwluyn un. ' gli feristi é0nÌ quell’. armi ÌStCSSG ,

E_*’"l“"f’ Z,°""'" "H" Che a danno‘mio p:>1tavanÎnclle mani

(,35, f!!! et\1U-g_1î fa“. . . 1 4 _

1,,,,,,, m l‘5mmhn. enen mm a msu mv , come procella.

._ »‘ Per distmggermi alfin.Lmloro gloria ‘. '

_ ‘_ ';\‘_‘ ' I E’.:similc 3: colui, chehtcndc- agu‘zrto, "1)

> . _‘ À_ ‘ % Al pover»penrapirgli';le;siie mgliel '

(25) Vf”" f""{" "’ ’?’”'ì(lg) Ai tuoi cavalli in ma: lastmda,aprisri, r

r! eqm: tuu. Il; lato a- ' , ‘ ‘ .‘ ' - _

quarum mulrarum. .Bi1550dafldolkdîll, 4.0%? .11_ 195 profondo ._

([6) Audivi, (y- tontur- (16) Ascoltai tutto ciò,‘ed il mio interno v

“1"” i“ 2’-’”"'-!'”“‘ îÌ . _LDuJ JÌJBOI _sir .99m1095594 ..\24.i .PQI’I3LIFÌ ,

 

 
r" " l "' "‘" f‘"‘Î‘-îifi" ""‘ f‘l'rvvîr ‘r;: t'rl"f"‘î 'Y.’v .

_I ‘ _ iL'. . ' .' ,,.U\‘ . .à-\|_’

;\ Percum:h_capmt n:. 81 allude a. quanto si legge nel]? Esodo al cgp. ;2. vv
29. , chp d vSigngte percosse .i ytimogepiti degli Egiziani, a friunge.

nito l’lyzruni:, ai in saliv eia: regnal:at, mque ad pri»wgrjnimm captivz.

-J..’ originale poi cgge cosi:gnarat_ iuod gnud5tzaqn 1>:Tg-*LV '|'|D’ n1"wfi

che \{uol dire deuudan‘i fundnmentrlm guqu; ad collam, non altro volen

do s:gmfigan, che_lrovinare dal tetto fino 9i ‘fonlame’ntl, g0me ho spic

,gatl. ’ , .

a Il maledìxisti re. .nell' originale si =legge cosi: _agafzaita 6emauau rare prra

ma 131.; WR-, 1,15733 DJPJ, che vuol dire, gercunixti virgj: mi: capa:

’ qgaqaruu: eiu.r_,- la gqal voce forse è pres;‘Pèr i suoi soldati, presidxi luo«

'ghi a lui So‘ggétti', il che si allude _8. Farabne, forse nel passaggio del Mar

_tOSSO, qui ;pnjn:_j est inter qgmina sua P_haràó. L’_rxultatio «rum si può

’ r‘iferirea. quanto Mosè degen'lvcne'll' Esodo al cap. 13. v. .9. persfguar, (9“

.' cmpr’uhwdarn», divi/4m :palìv , impl:6imr ,anima in“ . ' i

1‘ Pare che qui non si alluda a fatto veruno in particolare, ma esaltg.la po

l,tenfl. di Dio; colla guale, e mediante la sua yirpù può associare le ajcq_ue

n suo piacimento per poter corretvi soPra col _cocchio p;r andar; in _aiu;o

del suo papold. ;" ‘ ,, , 1 _ H

"fil-Ritorna mdim quello, che diss_q.;ul principio del Canticp,qlxîglmntc Opp-'

-ce.grantli ,Jf. qgrodigi:dà Dio Operati;,,tgtto s’ inorridisqe,_ e_, 11.’.Ì_ÎCÙÎAHQ le

aviscetn. l.fi«flfi%ll‘ v;pst pif0c,l\lC_0fl0 influi unh_rimqre rev'crcnzug,lgm,fqtale.cf.

flflto 1’ originale si syiega. così: alla ’fama. dc' tu9r_prodlgl ,tmqqvqmn
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(12) Non fiorisca. più l’albero del fico, x

(1 8) Nulla a me nuoce, perch’io sempre intento

a 70€: tenti‘emuerunt Lx

ór'a ma . Ingrediarurpu

rredo in ossi6ur mai! , (y

ruór.-r me scareat. U:

rrquirrcam in di: triLu

latiom'r : ut arcrndrnn

ad papalum- ateinéîult

nostrani .

E tremaron perciò le labbra mie , "

NE articolar potero accento alcuno.

Sia pascolo dei vermi la mia'came,

E il midollo dell’ossa ancor si stempn ,

Purché dopo le angustie a me concesso

Allor fia riposar col popol nostro,

Preparato a obbedire alla tua_legge. _ _

(l‘1) Fxcu: mm! mm)!»

reóit. (9» non eri! ger

men in vinti: . Menti:

rur apur oliva, (9’ anni

non afermt ei6rmr . Ab

,tcindetur de 0vi/i penu,

@- nan erit armen:umin

prer:pihrr.

(18’) lig‘n autem in DI.

minn gaudebo, (y- exuk

taàa in Dea Ieru neo

Né la. vigna rigetti i suoi rampolli;

Non mantenga la fede il verde olivo,

NE: producano i campi il bel frumento,

E sieno dall’ ovil tolte l’agnelle/

E rimangan le stalle senza armenti.

 

Goderò nel Signore , e la. mia gioia

Riporrò nel mio Dio, Salvator mio. Y

([9) Il Signore è per me la mia fortezza,

E inagilir farà pel lieve corso

I piedi miei, come quei del cervo;

([9) Dm: Domina: far-

titanio mm, ('7‘ponet pr

de: mm: quasi crr-vorum.

E: mper erre/sa mm de-»

 

E condurrammi vincitor giulivo z ducn m: viólar in pral

_..-...

Y

Z

' . . I o . t "

Sui monti eccelsz per cantar dei salini, I,’”” “'””' "”

--« -.-..____-_fl V___._.__.__. _ _-___..__-nh_n__.fi._

Idi; mm, invasi: orsa mm penale , «9' il iuferìoribu: nm': contrnruizHo

sreguitato però in parte la Vulgata,-la quale mi ha mmministrato una più

bella immagine poetica. Segue, ut‘regaìescam cc. è la‘ speranze, e il desi

derio, e la gravi: , che chiede a Dio, che dopo le sue angustle, egli pos

sa godere di una quiete tranquilla, e vedere i suoi fratelli liberidalla sckin«

virù, ed unirsi aeco loro, ritornati: qui requìaturu: mm in di: calami

tntir, u: anemia»: ad popuhun tranrmigratìeni: nastr4,eorne spiega il Cal

met. La Vulgata pare , che invece di iegurnm 'IJ'|,1Y abbia letto cagarmu

1J'1JJ. Io ho aggiunto l’ultimo versetto, preparate a oììedire alla tua

legge per spiegare quell’acrinlhun della Vulgeta,il quale è interpctrato “in

vane maniere, ‘ 3

Tutte queste disgrazie qui descritte, che scagliano cuccedere ITC! tempi del.

le guerre, e che i Caldei spogliavano la Giudea, e mandavano a fuoéo, 6

fiamma ogni cosa, il Profeta dice, che tutto questo non sarà per lui di o

stacolo, avendo tutta la sua fiducia: in Dio, come dice nel nguente vere

netto.

Exulubo in Da [un finto. Tanto I'Ebreo, che i Settanta traducono così :

exu!mào in Da Salvatore mao. Ognuno sa , che Gesù è lo stesso che Salvatore .

Egli s_pera con questo di potere, coll‘aiuto di Dio, acansare la sevizîe dei

Caldfl_ , e che gli di: forze di poter ritirarsi in un'altra montagna per cantare

le lodi di Dio, \' '



‘ "‘CANTLC 0 W.

' ,k . ‘IDI _MOSE" ‘Ì V ‘ I ARGGMÉNTó,

' Os_è, presso alla morte, prevedendo per divina rivelagz'ons, che gl'

Israelit_i avrebbero, dopo la sua morte, abbandonato il culto del

{vero Dio _, _e che perciò Dio stesso si sarebbe _r__ivoltato contro di loro ,

ritfllìggensloglìîcon molti mali. per divino comando scrisse questo Canti

,co_, Iehe si trova nel Deureronomie al Cap. 32., e apvert_ì i figliyoli d'

Is_rnello, che ciò sarebbe accaduto nei tempi debiti, __in testimonianza

della propria loro sciagura , g della divina giustizia. Sul principio chia

ma egli jin testimone il cielo, e la terra, _efatta "Vederev perfezione

di Dio, subito si rivolge a sgri.lnre quella Peryersa, grugr,xziong,yfrani.

mentando loro gli speciali, e gl' infiniti beriefizi, che "Dio ajveoa'ar'l _essi

jixtti; dopo i quali gl’ Isfaeliti abbandonati alle delizie,’ lasciato il

’loro Dio, si rivolsero ai falsi Num_i venerati dalla nazioni infedeli ., Per.

ciò Dio sdegnato con loro gli pd-vò'plella Sua protezione ,' e gli-predice,

che jucorreriznno in vari flagelli.‘Gli promette inoltre , che-’ Dio rivera!»

be usata con eSsl‘rnz'sericordia, erll'ctorelwbe assuntioondetta mantra dei

loro nemici Lqu_utid_o‘ però dubis_416i delle=loro calarizità si j'bssero _r_ivoltj

a Dio. Da’Mosè “si pantano Urali cose in tempo futuro, quantunque
ìmolte fossero già succedute, gloichè siccome Dio volea , che questo Can

pico servisse o l’ (sqàeliti di gvqertime‘nto, e che ripe_tesserb dai loro

peccati quelle. molte -afllizioni, che onerebblero ,sofl'erte", _era_ necessario,

che quelle cose, che do'veano seguire, fossero descritte, come se fosse

ro succedute. Finalmente 'Iin quelleîparole'lautlate gentes populum eius,

sul terminare del Cantico, si prumeite _‘àlla lettera la liberazione del po

polo di Dio della piolerlf:d dei suoi nemici , intendendo nel senso misti

ert,;che yien promessa per mezzo di,Ge,sù Cristo la futura liberazione

cpnzune alle Nazioni, ed al popolo _rl' Israello. Nella' mia wersione di

ùcsto Cantico non ’ho' creduto di dovere stare tanto attaccato alla
%;\rteraiiqiiiinto ]w' procurato"d_ifai‘e in tutto questo ‘,mialn_roro_; poiché

siccome Mosè’ qui'siuè notabilznente [,5fllblifliaf0 '_e con po_esia , e con pen

sieri molto superiori _a quanto si è veduto nei Salmi," e nell’ altro Canti

'eo, còs‘i ‘anèor‘z'oî' sono stato fedelissimo traduttore. del sentimento, m4

. ghban.lonàtîi "la, lottern,‘lto[circoscritt0‘le poetiche -,lmmàginl__del -sacro‘Proe_

Ma ti“. . g'flè‘flfitiî’sèînîl» ;.@ff .Flîà’aflìil i,_c.itéz f°lî‘lìî"î. s"l4 Malta." P°"“"‘ ‘

'4Li‘
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onde mi è venuta fatta piuttosto una ristretta parafrasi, che una Ict

teraie versione. D.;[Lz Chiusa sifa uso di questo Cantico per le Lauii

del Sabato, _

Cicli ascoltate il mio parlare, ed oda A (I)Audîff_fllî, 1’“ 10

lî _ l, 1 h d- ‘ m-I - quor, fludnrt terra w;-

‘ neo: a tema que c e a u 1accmgo. I”, ,,.i, W,-_

(2) Sia quel, che insegno, dolce pioggia, e sieno'5ìlc‘ffiogize’yfflft‘lîztP‘ff1'glf

i . . . . . Ì' f

1 Come rugiada questi accenti miei. B _ ,1,,1u,-,,,,, ,,,L‘,,,,,, 7m,“

E Siccome la pioggia, e le mmute imitr_‘ Super llL'l'bflifl, (y

Stille di quella nelle piante, e nelle g;;;;' ml!“ “1’” 5’""‘

Erbe assetato ins'inuar si sanno,

Così ogni cor penetri il parlar mio; _ . _

(e) Poiché tento lodare il Nume eterno, (.3’ Q""f'°”"” D””’.’Îf

0 _ _\ . mvembo. date r.yl1guffl

Ammrrntc perc:o la sua _grandelm. ,,,,,,‘,,,,', 1),, "mm,

(4) Si dm pur lode al Facitor del tutto , }(4) D", P". fl‘7fl {w'f_v

, , ' ' 7 , ,/?erzf , (9' amm': un! U]!!!

Ch ogn opra su a, PCÌÎC\LlOlI‘COIIdUSSC,CLHUÙCM: Dnufiddùjó_

_ E le sue vie son d equ1ta ripiene: rlb.l‘flll ulla iniquitatc,

Fedele è Dio, nè in esso è macchia alcuna;flflw, d?‘ "ffî'wl- - ‘

Egli è giusto, eglièrctto,eglièclemente. '

(5) Eppur_gl’indegni figli d’Isdraello (5) Pflf_‘€‘v_fmfllj =î , in}

L’ abband‘onaro ; e per le lor brutture , D Z::_fié‘fnîf,::ia'”pilfba"

. . . . - ' 3

Nelle quali 51 son lordatx, e immer51, argue per-versa.

Non mertan più di suoi figliuoli il nome.

 

 

_.-__Ù-____-ù__._-u-n_"___.____

4 Mosè invoca per testim0ne del suo parlare gli abitatori del cieio, e della.

terra . La quale immaginazione poetica imitò ancora Virgilio nell’ E

- neidi 12.

Erto mmc tutis‘, {9- ’146 fili/Ii terra premuti.

L’ Ebreo per altro dice: audite celi, év- loquar. .

I Suavi: sica: plum'a dot‘ì‘riua mea, legge il Parafraste Caldeo .

C L’originale si spiega. così: atzor turni»; fagnvlò +;yg D’Tjj'j '1‘IK'11 , che

letteralmente tradotto, vuol dire, lapir, perfréîa opera eia: , la qual frase:

di lupi: significa, che Dio è forte, ed immutabile , e costante;

D Il testo Ebreo propriamente cosi si spiega: cori-api: ci , mm fi/iî rius‘ , flu

c‘ula ipsernrn: ara: perversa, Ù' depravarisrimn, il qual senso si renale

oscuro per la‘ frase orientale, che pare possa rendersi nella nostra cogì:ge

' uerntio h4‘c carruj>ta e:t,jìliorum Dei nomm , (r ualimnm amisit :'.rarder

‘iI/«mz une pravam , pnwr:amgue gmttm ejfet'efl: iîbche ho creduto espri

\

“mere nei miei versi.

T. II. F f

’
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(6) Hflfîflel """"j‘ D0-l(ó) Olischiatta indegna , oh nazion perversa , a

9 ' t t - .
Z'I';;;tîf{,"uz,fîq’îlitj’”M Cosi set grata al tuo Sovran Signore?

ip_re m pater tuur,qni E non è forse quel tuo caro Padre,

P””df: d"fffl‘i", Che dall’ Egitto ti cavò, t’cstrasse,

C a I _ . . . ." v Che ti diè Vita, e ti creò dal nulla? E

‘ SZ_) M"""”° dî_‘t""”’ "”' (2) Rammentati i passati antichi giorni.

- p . . . .r;îîj;f,'”,’iflgjîj,f Bwolgr col pensrer 1’ un’ l’ altra etade,

foga patrem hmm, Ù‘ Interroga i tuoi padri ,e ciò che gli occlu

”"”""’“‘“f “5,” ""J°_‘ Di lor viddero un di , ridir potranno.

re: tueS, 0‘ dumr trói.

(8) Quando dividebzlt Al

tir:imus‘ gente: : quando

Sîflflì'flbflì filior Adam,

conrtituit termina: pa

pulvrum juxra numerum

filiorum Israel.

,(9) Par: autem Domini,

papulw ejus : Iareb fu

niculu: hzreditati: ejux.

(8) Le Nazioni allorquando Iddio divise, G

Ed i figli (1’ Adam separar volle,

Alla promessa terra ampli confini

Disegni) per gli figli d’ Isdraello,

A proporzion del numero di quegli.

(9) Poiché il suo popol, del Signor la parte

Sempre gi‘a fu; e s’è Giacobbe eletto

Questo gran Dio per propria ereditade. E

(te) Esso trovollo in orrido terreno,

In vasta solitudine deserta; '

E lo condusse per diverse vie r

(re) Invenît mm in rer

1'a deserta, in loco har

rorir, & vaste solitu

dirn'r , circumduxit rum,

 

 

li SCCOHdO 1’ OX'ÎEÌMÌC, e la Vulgata , questo mio verso appartiene al versetto

superiore; ma ho creduto doverlo attaccare nel senso con questo , poiché

acquista una maggior forza, ed ho lasciata la repetizione della invettiva

di questo po ule stultr , à‘ inripimr. ‘ ‘ ‘

F-L’ Ebreo cosa spiega: qui porndit te, qui fecit te, qui stabiliuit te.

e; Intendesi di quando Dio disperse i capi delle nazioni in Babele , che secon

do gl’lst0tici, furono 10., il qual numero corrisponde appunto alla quanti

tà delle persone , che formavanola famiglia di Giacobbe, quando scesie nell’

Egitto, come s'miedé al cap. 1. dell’ Esodo vets. 5., dalle quali ebbe origine

_tuttoil popolo d’ Israello. Da qui si rileva facilmente il senso di questo luo

5°. in cui si dice, che Dio' stabilì i c0nì‘ini del popolo , secondo il numero

'ei figliuoli'd’lsràtllo, poiché alle nazioni divise allora sepra la terra, Dio

assegnò loro quella porzione di terreno, in cui dovevano abitare .

Il Nelle Note dei Salmi si è veduto il significato di questo funicuhu’, che era

una misura, colla quale si misuravano i terreni da dividersi.

1 Il Calme: dice, che i Settanta, ed il Caldeo traducono quello , che la Vul

gata ha letto Cir'cfiìriduxit eu‘m, (y- docuir per necessaria rrilmì: ti in de

Iégtó-To però mi 'sono' attenute alla Vulgata, che è conforme al tCSt°

reo.

C



DI MOSF.‘ 2-2:

(-y docuìt: ò' cu:radivìt' Di sua legge insegnandoli i comandi; _ _ ,
g mm pn):llam ora]; mi.

E custodillo qua5: appunto fosse

(Cura pupilla de’ suoi occhi ste551.

(i i) E Siccome tulor uvvien, che insegni x (H) 55“” 41“”‘Pff’va

ma: ad volandum pul

’A‘qmla m_adre agli aquiloni figli . I,” m,’,, è, ml," un.

Ient;irt: Il volo e so mi lor volte«m va/itan: ex audi: .1.:;
. ’ . l. . e? ’ 1’ -

Per provocarglr a dispiequre 1 vanm; "W" 45' ““"."'f"" “W”

‘\ . ,. , . e a!qut porta-w: mhmm’

Co>1 Il Signor l alo dwmc srcse ,,-, m,-,_

Sulle Sue genti; ed il SUO dorso istesso

.Non isrlcgnò gravnr di tanto pondo.

([2) Il grande lddiosol fu lor guida ,educe , (P) D”_”"””‘ “1'” ""f"”

\ . - .. qu: fan: (9- non cm:

Ne nitro straniero D10 era con lux. ,,,,,, ,,, Dm, ,,1,L,,,,,,_

(1;) Ei lo c0ndussc in montuoso suolo, L (13) Cennituit mm su

per excelmm termm : nt

 

E in tal sito locollo , onde potesse
. . , . . comed:ret frufiu: agra

Der fruttl d esso DUCl'1CHI‘.SUZI. Sfll'îi._, ,,,,,,, u, ,,,gmt m,, 4,

E (1’ onde mcl trucsse dm macrgnx, pi’fra, oleumque demxa

‘ durìn’imo .
E 1’ olio dalle rupi le più dure;

. . . . . l
(14) E degli armcnt1 il latte, ed ilbiitii'i‘0, Mi(l4) BWJHH" 4'" aî'fllflh

ro , {9‘ Iac‘ de avi/m: rum

E i grassi agnelli, e i teneri capretti, MI.” WWW, Ù_ m,
r 5 , ,

‘Clie pascolur di Busan nel terreno tam filiarurm BIIS'IIÌIÎ ('9

Mangiassc, e la midolla del frumento, Nlhf'fo’à‘lu’" ""{11‘”4 f"

, - , tiri sangmnem 11v;

E l amz_ìblle sangue, Che 'da’ll uve bibui'et InEI'GCÌHÌIIHHH .

Cola, smcero, e pretto Sl bevessc. y

_-:-._m____w-__‘_______-.__-__N

x L’ originale certamente legge così, che fa qualche variazione dalla Vnlga.

tu: chenncer ìagm'r Itinnò grml-gatzalaa ierachej) ipp:rosc tanlapu i/tkacheu

iniflwgMI-rbf‘flfì‘lflflP’l’DflD ww qr-rv r‘->m-B,v up 'r.v’ neo:

1n133-l7y '|flNW’ , che alla lettera si spiega. così: ut aquila unita: ni

dum sauna , in:pzllitur mprr [Ml/lo: mar, expamdit ala: ma: , assumi! eo.r,

I porta! super puma: suas. lo ho aeguirato nella spiegazione la Vulgnta:

‘ ma siccome ella, nè l‘originale adattano l‘allegoria all'aquila,così ho cre

duro di nggiugnere gli ultimi tre versi per farla io .

L Il Calme: traduce il gul-hnmtè antz V'IZ’Q ’j'HDJ -l')y supne excelm ter

re, che la Vulgata poi legge m)tr excelnm terram, il che dimostra , che

Dio nella Palestina gli assegnò la. sede nei luoghi montuosi.

1| Il paese di Basan era fertilissim0 di pascoli, ed era situato al di là del

Giordano, e nell’antico dominio del Re 0gb .

i: La midolla del frumento, significa 0ttir;_m grano.

1? s
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(15) Incramztu: est di

Iec'lux, q'9‘ t'ecn/cilrnvit:

incra.rmtur , impingua

un, dilatatux, dare/i

guit Dame faà'0rem ru

um , (p- recessit a Dea

salutari ma.

(16) Provocanryvlt mm

in dii: alieni: , (’9' in a

bamimfionióu: ad ira

e'unn'inm concitaverunt.

(12) Immelaveruut dt

1nom'i: , ('9' #0" DM ,

dii: , gue: igunra6arn:

110'Ul, recenterque vene.

fui/t , qua: non (01|;fl'tll7!

fnn’re: eorum .

(18) Dcum, qui te ge

nait , dereliquixti , è. o

blitu: e: Domini crea

tori: mi.

(19) Vidi: Domirmr,à

ad iracundium cucitu

tu: est: pu'a Provoca

wernmt una filii mi, é"

filiz.

(20) Et lit: absconrlam

_fin‘iefll menu 46 sir, Ù-l

cv:ria'rrabn novinimx eo

7'um :grnrratie mir/iper

verso est, (7' ili/Melfi

fi/ii.

(2|) [psi m: pro-un‘ape

 

"III/1' in eo,qui non erat|

(15) Ma questa gente,a cui con larga mano

Fè tanti doni Iddio, che tanto amolla o

Li ha voltato le spalle, e come bestie,

Che insolentiscon per lo troppo cibo,

Abbandonaro il lor Fattore, e Dio ,

E dal lor Salvator si dipartìro,

Ed agli Dei stranieri il cor volgendo

Vilipesero Iddio, ch’è lor salvezza .

([6) Provocaron lo sdegno del Signore

In cose abominevoli sommersi.

(17) Ai rei Demoni sacrifici oliiiro,

E anteposero i nuovi al vero Dio,

Che a capriccio trovar per venermgli ,

Non‘conosciuti dai lor prischi padri.

(18) O stolta gente hai posto in abbandono

Quel grande Iddio, che ti creò dalnulla.

(19) Ben lo vidde il Signore;e sua giustizia

Han provocata a sdegno, ed a furore

L’ un l’altro sesso iniquo, e disleale.

(20) Ond’ è , che, irato, disse : ecco io nascondo

A lor la'faccia mia; patir vedrogli , r

Nè avrò pietà dei loro estremi mali:

Poiché sono costor gente malvagia,

Sono figli infedeli, e della somma

Clemenza mia si son fatti indegni.

(2:) Ecco di gelosia m’ han quasi punto,

Volgcndo il cuoreaDei bugiardi , e falsi,

 

0 Queste voci della Vulgata incrusatus, ìu:/»i«:guatuf, dilatata: , ho creduto

di spiegarle per l doni speciali, coi quali Dio aveva atrrccluto Il suo dilet

to popolo .

I

'I Il _novisrima eorum della Vulgata, dee intendersi cosi: dei loro estreminìali,

dii quali sono oppressi, mi ridcrò, e non ne avrò compassrone.

>
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Ed idoli formandosi a capriccio

E a gelosia provocherogli anch’io , Q

Ad altri rivolgendo mie pupille,

A gente stolta, e che del popol mio

Non fu giammai; e l’alta mia bontacle

Proverà chi neppur me conoscea.

(22) Qual fuoco accenderassi il mio furore,l

Che fin ne’ cupi abissi penetrando ,

La terra, ed ogni pianta , che la cuopre

Ridurrà a nulla; e fin l’ alte montagne

Dai fondamenti lor Saran consunte.

(23) Mali incessanti sopra lor cadranno ,

E farogli bersaglio ai dardi miei.

(24) Periran della fame , e degli augei R

L’ adunco r05tro darà lor tonnento,’

Servendo a quei così di fiero pasto:

Contro di lor le più affamate belve

Attizzeronne , e i più crudei serpenti.

(25) E periranno senza alcun soccorso

1)’ ogni sesso le genti, e d’ogni etade,

Chi per lo ferro, e chi per ispavento,

Entro oprando il timor, fuori la spada.

(26) E dirò poscia: dove son costoro?

Via , via , non vò sopra la terra

l

Duul‘. ('9‘ irritavrrunt

in vfu:itatilufl mix.- (y

ego pra:mcabo cc: in (0,

qui nari ect populu: c'f.»

in gente Multa irrirabo

illu.

(22 Îgm’: surcem’u: art

in furore ma , ò‘ arde

óit usqua adi1gferni nu

vissima , devarabitque

terra»; un: germine ma,

«’9' montium fuudunenta

cvmburot.

(23) Congregaóo super eas

mala , (9‘ sagitflm.r "HM

comflelao in vis.

(‘34) Cmmmentur fume,

ó» devombunt fa: ave:

morsa ama_riuimaz dm

tr: lustr'aràm iuzmittanl

in co:, rum furore tra

[L’IIIÌIHII maer furmm,

atyu: sev’pfntium.

(‘15) Fari: ‘uustabit ca:

gladiu: , (9' innupavor,

juveuem simul, m: vir

gi»;cm , lac‘ì‘mtcm rum

homiiz: une.

26) Dixi: u5irmm nmt?

cenare fariam ex immi

nì6u: memoriam «rerum .

 

Nemmcn di gente tal la ricordanza.

Q Profezia della vocazione delle Genti, le quali riguardare già dal popolo E

-breo con disprezzo. chiamate finora da Dio alla ver

donidello Spirito Santo, come spiega l’Apostolo ad

vos adduce»; in mm gentem , in gentem imipient’em

a religione, ricolme dei

Rom. rgn ad ama/athmem

, in iram va: mitt.1m.

Questo passo è molto oscuro nell’originale: C“SO sembra avere questo sen

so: con:umfiti muta mf,Ù’é'xfii prurm ig»im ,(y exitio amnrissinm. E: den

-tnm bexrmrum immitmm in en: rum imcundia r:)tilium pulvcris. [Settan

ta traducono così : taóucente: fame, 0' devoratiane volucrum{ dr mar-bus

inmnabili: : dente: beniarum immitlam in ca: mm:

per: terram. Io nella mia spiegazione ho procurato

chiaro, Senza alterare nè l’ Ebreo , nè la Vulgata .

fu-ore n-nhuutium :_u

di seguire il senso pur.
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(21') S.’d _propr:r iram

iuzrzic‘nru'fl dilla/i: ne

forte _Jlkf’:’f_fifì'tjît hor1esÎ

rerum , direre’lll:flr-,

ma no:tra exculm, (’9'

mm Damimu, fui: ha:

annua.

('28) Gensnìsqu: COIIIÌ/Ì0

(N.3 (fitti/le. prudentiq.

(29) Utìnapl sapere”: ,

intelfigen-nt, a: na

vi.rrima providermt.

(go) Quormd'n persegua

far mm: mille, (3» duo

fu_giwt d:ttm ' fui/[in ?

tip/me idea , gaia Delhi"

rum vcna’ìdit mi ,Domina! conclusi: illas?

[3!) Non .mim e:t Dea:

fl0.tter_,ut dii eorum: (y

inimicx' ,uostri mm ju

,Jicn‘.

 

(32) De vinca Sodome-.

rum , vinra rerum, (9“

de Juduróam'i‘ Gomorrlxa:

.Iltm eorum un: _fi.’Î/ÌS,

1f}7_batri amarinimi.

 

J”!,J) Ma perché nel Suo cuore i lor nemici

Non prendano soyerciiia tracotanza,

Nè dican baldanzosi: ilbracc_zio nostro,

Non il lor Dio mi maraviglie ha fatto,

Per or sospeudo del, mio sdegno i moti .

(28) Gente, ,senza. consiglio ,,fi;5enl& senno.

(

(‘29) 'Sa'p'rebber forse, e interidercbbcr,‘ quale

Sopra i erfidi Ebrei tempesta è pronta,

E qual sarà di tutto ciò l:t' fine!

(3o)Com’esser può,diran, clreyincontro a mille s

Di lor , un Soldi noi bastante sia?

E due soli a fugarne diecimila?

-Ed ,ecco la ragion perchè ciò accade :

Il loro Dio ce gli ha ,venduti , e a noi

,Dandogli, in abbandon ce glilm lasciati.

(g i) Pur troppo è _vcr, che il nostro eterno Dio,r

Non come gli _altri_Dei vani , bugiardi,

Vode le colpe, __e punizipmflne prende,

Crcdon cosi -i nemici nostri istc_ssi,_ v

(Se) I quai_ îper,,altro ,colgon frutti iniqui ,

E son le vigne lor solo-nei piani

Di Sodoma, e Gomorm_.e_lor contorni, x

Bevendo il ,vino come fiele amaro.

 

s Questo, diran, è il di;

r

corso, che avrebbero farroi nemici del popolo Ebreo

abbandonato da Dio: la qual cosa poteva servire ad illuminargli , dice il

nosrro Arcwescovo Marrini, mentre avevano veduto moltissime volte , che

quando erano fedeli a Dio, resistevanotancn in poco numero agl’ lmmcnSl

eScrciti dei nemici; e che ma essendo divenuti infedeli, .\un 80l uomo ne

mico basta ad abbattere mille di loro. e due ne sbaragliano diecimila .

loro nemici, riguardo

Qui rient ano a parlare gli Ebrei , i quali confermano quanto si diceva dai

alle loro disfatte, eruine.

S’ intende degli Egiziani , degli Amaleciti, dei Moabiti, dei Madianiti, i .

quali coi loro pr0pri occhi avevano veduto più volte , che Dio sapeva di

fendere , -e custodire il

zione, e si,vedrannole gran vittorie so

che per loro combatteva. Dio.

suo diletto p0polo .fLeggansi le istorie di questa Na

pra di esse riportate dagli 'hbrer , por

» o. ’

1 Ora non si potranno più chiamare-figli d=111 diletta "ÎEUI di 910 , a“ ‘1‘1‘



DI’MOSE".‘ 23x

Ficle di draghi, e d’ aspidi veleno, ’ d;;î“izj’aî;îîî””m

, Contro del quale antidoto non vale; » - ' ’

(34) Forse , dice il Signor , nella mia mente, (‘34) Nvflflf h” f0’Hf'ffl

, \ - - -\ > mnt aflud me,dy» rigua
Dov e il tesoro mio ,cro non uscendo. Y{m in ,hmum mm,

(35) A me tocca a pumrle, e queste inique‘(35) Mm m ultio. «5

Nazioni abbatterò: iìt, iìi S’a ressa ’!;"' """Wm "‘ "m
g PP

D ‘ . 1 _ f 1 . pare, ut labatur per ca.

e e ’ume_ 010 l alza glorn_o ’ ruw:juxta est dirrper

E dalle sedi lor saran sbalzàtr. ditiem’: , {9- atleti: f:

. _ \ iìiìlfifil' tempora.

(36) Ma allor , che giudicar vorra sua gente 2 (36) Iudicafiit Domini.“

Sempre userà dell’alta sua pietade. AA I’”"f“”'.’”“î” ’ <?‘ "'
E 6 1 n d d. f 5L’Y'KIIS‘SIUS mutrelut'nr:

CCC 3-_ 50 a' a Ora q1mn o 1_ orz? videón‘, quod inflrmata

Scema. , languente, e oppressa in umil stato m manu; , Ù-clausi i[uóv.

< Colla debole man rid0tta fia. . |9”' d"f"“"“”î """“"‘“

\ ' \ ‘ I Il! C0'lîflmptl III.‘IÌ.

(31) D1ra allora il Signore: or dove sono (32) 5‘ div": "N "N"

(33) Poichè i grappoli lor di quel son pieniî(33l Fe7 ‘ff‘m’flfl'f’ vi

e o . - u n I" . ' ‘ _Quei loro finti Dci, nei qual fiducna ““ "”“"" 'Î'7’“l””h"

, . lubrmt fiducmm?

Postaaveano mdarno, e senza frutto?

(38) E che del vin nei sacrifici Offerto (38) De quorum vit'i‘z'miîi“

Tracannavan giulivi, e baldanzosi, "’""d‘l“”’ ’”“P“ ’ "‘

 

. . _. . . L‘i11:5ant viflzem Ii6rimi

Ed il grasso dei tori era il lor Cibo? ,,,,,,,_- ,,,,g,,,,,,da .,Pim.

Sorgan pur, sorgan pure in vostra aita. 1fl’ffv‘ wbif. (9‘ i» "2

Questi Dei vani , e in ciò che a voi fa duopo”””"" "‘” 1’"°“5>'"”' ‘

Vi dlen, ne posson darlo, alcun soccorso.

(39) Deh! pensate a voi"stessi, e conoscete; 39) Vide" , 11101 ‘510

e . ,. . _ - rim 50/115, @- mm ii: a

(.he solo 10 son, ch 10 sono il vero Dio,llm Dm1,r“fl,mug.

’r

la vigna di Sodoma , e di Gomorra, delle quali sono pessime le vigne , e

peggiori i loro frutti, e che non producono ,‘ che labrasche in vece di uva.

Già al cap. 29. v. \8. Mosè aveva detto agli Ebrei, che si guardasscto ne

esse: intrr eos, rndìx gei‘1uz'Mns_fi‘l, t’naritufl'inefll.

ir. Credete forse, che io non abbia registrate tutte queste cose nei miei volu

mi, e nella mia mente?

z Qui ripete Mosè, e predice loro, che Dio userà con essi pietà. e miseri

cordia, se saranno ad essi fedeli, e si convertiranno, e li chiederanno per

dono dei loro delitti. ' _

i\A Il miserebitur della Vulgata, 1’ Ebreo ha causolabitur,poiclxè dice ituerhun

DHJJ'1’ , che nasce dalla radice m‘eham DHJ , che vuol dire salaria. '
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arcidam, q’y' ego vivere

jllt'irlmî fcrrutiam, (9‘

ego snrmL-o, ('9‘ non ett,

qui da manu mm poni;

errun- .
' ' I

(40) Levaóo ad cdlum'(4

manum meam : 0' dicam:

"viva ego in lìn‘mm; _ |

(4!) Sì acuero atful'gur

gladium m!um ,Ù‘ arri

puarit judiciuvn manu;

mm: raddam ultianem

hostibm‘ mais, ér hi.r

qui aderunt 4m retri»

éuam . ‘

Nè fuor di me ritrovasi alcun Dio.

lo _solo dò la vita, e dò la morte ,

Sol ferisce il mio braccio, e sol risana,

Nè alcun potrassi opporre al mio volere .

0) Per far giustizia la mia mano invitta

Innalzcrò, dicendo: io che in eterno

Fui, e {sarò , mi conoscete alfine.

(4.1) se la mia destra s’armer‘a di spada,

E prenderà la giusta sua vendetta un

Contro dei stolti, e iniqgxi miei nemici,

Come dell’empio viver ll_or_oqgèfil merto?

(4;) [ne6rmfio Iflg!thlx Tingcrò 'xn-ìe sact'te, e inebriatc

mm: sanguine , à» glm"

dia: men! decora/ai! Cnl'

m: , d: cruore ocrisorum

6‘ de raftivitnte , nuda

ti inimirarum rapiti: .

I

 

Del sangue loro, yenc_licar sapranno

Del mio gregge infelice il sangue sparso

Quand’ era sotto fiero, indegno giogo

Miseramentc-in schiavitù ridotto

Dai lor nen1iCi' di vendettafiansjosi.

(43) Laudate gente: pv-,(4S) Naiigni j,nfid;e, POP0]0 di 'Di‘()

pulum cjux, quid san-2

gurnern servarum morvm

ulci:crmr :q’y vindr'r‘f-zm

ratrîbuet in fruste: (‘01‘1H71

(y pmpùiu: e'n't tcrra‘|

)o[uli mi, |

'In cui” pose 1’ amata 'su_a nazione,

Date pur lode: ci vendicar "saprassi

Del sangue,__che vcrgaroi servi suoi,

E d’ira"_armato contro i rei nemici

Darir Ogni bene alla sua fida terra],

LC ANT‘IC O VII;

DEI TRE FANCIULLI
- n

‘

. ARGOMENTO,

. a ' -\- ‘.

.1L CMÙ.G‘O dez vtre Fanciulli, chiamaci Anania, Masael, e Azana ,_

‘ 'qualc si trova registratogin Danicllo , fu cantato da usi nella for

_____,._-_w_ .. -

4
--.--,__-... -. ._._...__.._._._ _.--. _.f__’-___

31: Nell’Ebreo si legge} capite ulriouum inimiri, le quali parole tutt0chè

ìoscnrc ,'_ Sembrano indicare, che la s;lilfl\lltîil del {’09010 di Dio fosse un 44:

Ces:o_,di vendetta presa, dal loro nemici, .J .
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‘

noce acceso, quando vi furono posti da Ncbuccodonosorrc , perché non

avevano voluto adorare quella statua d’ ora, che il Re aveva fatta i

nalzare, pefessere adorata come un idolo. Essi adunque nel mezzo

alle fiamme, che gli lasciarono illesi, cantavano l; lodi di Dio , pren

dendo argomento dalle cose su create; _e incominciando dalle celesti,e

passando clip0i alle terrestri, e scorrendo per tutti i prodotti della ter

_ra , e delle acque , finalmente invitano L’ uomo a lodare Dio , Che colla

sua benignità ha operato cose mirabili. Ma questo Cantico,sebbene non

sia nel testo Ebreo, e in conseguenza. di esso Siena mancanti gli Ebrei,

come pure sono essi privi della [storia di Susanna, ed altri fatti; pur

nonostante la Chiesa Cattolica tanto Greca, che Latina permette, anzi’

vuole, che si canti ogni giorno alle Laudi,6600fld0 la trlsldzlìne diTeo

dozione. Non si canta però dai Latini nella stessa maniera, che si

trova in DaniellO, ma’lascz'ati alcuni primi versetti s’ incomincia im

mcdintamcntc dal Benedicite omnia opera Domini, con questa varia.

zione però, che ogni mezzo versetto nell' 0Nglfldlfl conserva fino alla

fine 1’ intercala.re laudate , & sup.eresaltate ,eum in sa:cula, come si fu,

nel solo prima versetto. 1 due ultimi sono stati apposti nei tempi più

bassi, onde mancano nell’ originale. Ha procurato di fare la. versione

più letterale, che sia stato possibile. essendo questo il mio assunto ,

conservando sempre il Benedicite sul principio. Questo Cantico si reci

ta dalla Chiesa nelle Laudi.

Benedite il Signore opre Divine:

;Lodatelo, e cantatelo in eterno.

(2) Benedite il Signore Angeli alati:

Ben/edite il Signor sfere celesti;

(3) Benedite il Signore aequo del cielo:

Benedite il Signor virtù Divine .

(4) Benedite il Sign0re 0 Sole, 0. Luna:

Benedite il Signor stelle del cielo.

(5) Benedite il Signor pioggia, e rugiada:

Benedite il Signore aure divine.

TU. ' 'Gg

 

l

pmr

[andate , (9' mprreawlta

(I)Bemlîcìte omni; e.

Domini Domino :

te un» in un‘ala.

(2) Benedicite Angeli Do

mini Domino: benedici

te urli Domino.

(3) Benedicite aqu: om

ner , qua saper celo: sxmr,

Domino: benedicir: om

ne.r virtntt: Domini Do

mino . ‘ ‘

(4) Benedicit: soló- la

u Domino: Ernedîcit‘e

sulle ali Domino. '

(5) Èl-nedin't: omni: im

ìtr à- 1\9.r Domino: 5c- "

nedit'ite’ omni: :pirìtw "

Dei Domino.



234 C1A,‘N T I C 0 VII.

(6) Ben!dirite igm‘r, (9‘

mm: Domino: érnedici

te frìgus, z’:r (st_us Do

mino; ‘

(7) Benedîcite rare: b»

pruina Domina: benedi

cit.e gela, da-fiv'gu: Do

mum . y '

(8) Benelîn’tegla,cîu, @

m'vrs Domino : fimedic’i

te not‘i'ex, (9' dies D0

mina. I ‘

(9) Benediritt lux , (3» te

nebra Domino : benediri

te ju/gura , ò» nubes‘Da

mino. " '

(lo) Benedicat’ terra Da

minum , laude: , ('9' su

per:x:ltet cum in .nr

:ula .

(H) Benedicite manta,

(y colle: Domino: bene

dicite univerm germi

mmtia in terra Domino .

(m) Brnedirite fonte:

Domino: benedicite ma

fin , (yflumina Domina.

(13) Bef1edicit: cen,(9’

omnia qua moventur in

lquis Domino : benedici

u omrm‘ volucru celi

Domino .

(14) Benedîcitt omini"

h'stil, è; pecora Domi

no; benedicite fihi ho

mimun Domina .

/

(6)Benedite il Signore ard0re , e fuoco: -Bezxedite il Signor freddo', e calura.

(1) Benedite il Signor rugiade , e brine:

Benedite il Signor gelo, e frescura.

(8) Benedite il Signore o ghiacci, e ne vi :‘

Benedite il Signore 0 notti, 0 giorni.

(9) Benedite il Signor tenebre, e luce:

Benedite il Signor folgori, e nubi.

(lo) Benedica il Signor tutta la terra,

Lodilo pure, e cantilo in eterno.

(u) Benedite il Signor monti, e colline,

Benedite il Signor terrestri germi.

(12) Benedite il Signor fonti, e ruscelli:

Benedite il Signore o mari, o fiumi.

(13) Benedite il Signor Squammose schiere:

Benedite il Signor pennuto Stu010.

(14) Benedite il Signor belve, ed amenti:

Benedite il Signor figli dell’uomo.

 

(15)BrnedicatI:nnlD0-I(IS) Benedica. il Signor tutto Isdraello:

minum: laude: @- .ruprr-l

e.wltet mm in furca/a.

(16) Benedicite Sqrrrda

in Domini Domina : be

nedicìtesewi Donu‘m'Da

mino .

(x2) Benedie‘ite spiritm,

('9- am‘rme justorum Do

mino: óenedicite sam‘i’i

ò‘ humìle: corde Domino.

(18) Bmedirite A!Mflil ,

Azaria , Mine! Domino:

laudatr Ù* :uperexalta

te una in aula.

 

I I I I o

‘ Benedite il Signore umili, e santi.

Lodatelo, e cantatelo in eterno. I

(16) Benedite il Signore unti di Dio: ’

Benedite il Signor servi del Nume.

(l'2) Benediteil Signore alme dei giusti:

(18) Benedite il Signoreì o tre Fanciulli;

Lodatelo, e cantatelo in eterno.
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(19)Benedicamus_ Parre»:

(9- Filium rum Sauc'fa

Spiritu : laudemus dr sn

(rg) Benediciam‘ la Triade Santissima,

L0diamola, e cantiamola in eterno.

.\_ .. ' > ‘ pnnaltenms rum in sa

Îcula. _

t(‘flo) Benedetto, 0 Signor. tu sei nel 01610 ,(2°). B”“’"”‘“‘ D"”'"

_ . . . M m firmamento celi:

Degno di lode, e glorm m Semplfiem° - 1,. 1.,ldfliiza, Ù‘glort'a

\ 7 ;::‘Înga.superexalmtus

‘ VC.A.NTÌICO vnr._

. . DELLA BEATA VERGINE MARIA _

.’ ' À ARGÙMENTO\. ‘

A Beatissîma Vergine Maria Madre di Dio, dopo che per l-‘ armi»

7 dell’ Angelo conobbe di esser gravida del Celeste Bambino, si portò

‘gllè montagne della Giudea per andw‘e a visitare Elisabetta, portando

nell' ut_erò il Divln Figlio.Entrò Maria nella casa della sua Cognata Eli

Sabetta,la quale sentendo,che_era giunta nel suo paese Maria,se le fece

inbontro, ed al saluto fattole dalla Madre del Signore‘pror’uppe in queste

parole: Ecco che viene a visitarmi la Madre del Signore: mi sei'be

nedetta fralle donne; e benedetto è il frutto, che porti nel ventre .

Elisabetta ancora sentì esultare dall’ allegrezza il bambino , di cui ella

pure era gravida, quale fu poi S.g Gio. Batista Precursore del Signore .

Sentendo questo la Beatissima Vergine più per umiltà, che per vana

gloria cantò questo Cantico, che è registrato nell'Evangelio di S. Luca

_al Cap. 1. o. 45. La Chiesa nefiz uso per i Vespri di ogni giorno.

1-) MàguÎfi'cat‘nnimann

omirmrn.

(2) Ed Il miospirto n’ esultò per gioia,- (2) E‘ MMIMW" ’Pi'î

Sentendo avere in me ’l Salvator mio .. Alîf‘m'fo'“ “D” “1"”?

‘Benda grazie al Signor l’ anima mia,

' )

“a 4nco_qul ìl mhn>rni una ha la_ ltessr forza di quanto si è èletto nel Cim

t1co dl Ahacuch al vero. 18., cioè, che significmSqh;pflfi ma; je.m‘ -i»im .

G g 2
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(3) Quia rexpexit Immi

Iitatmr enti/le .mz_': ec

ce em'm ex hoc beat-cm me

dicent orme: generatia

m:.

(4) Quia feci: mìhx' ma

gna qui potem fl‘t: ò‘

sam‘îum nomen eja.r.

(5) Et misericordia eju:

a progenie in pragmiu

tunmtióus emi! .

(6) Feci! potentìam in

Erachio suo: dispersi!

superbo: went2,tardi mi,

(2) Dvflosm't potente: de

sede, (9' exaltavi: ha

niles.

(8) Emrìentes îmj>Ie-uit

luxis: 0' divìte: dimi:it

inanes'.

(9) Suseepit Israel ae

rum imam , ruor atu:

minrìcordìt sue.

(10) Sicut loeutu: m ad

patrei‘ nastras,Abraham,

Ù‘ mm'ni zju: in un‘ala.

C

1

C

h-_‘P-h-___.__.h_

 

(3) Poiché non sdegna volgerei‘suoi Sguardi

All’ umile sua. ancella; onde da. questo

Tutti felice chiameranmi al mondo.

(4) Il Signor, ch’ è potente,e santoè il nome ,

In me. fece prodigi sovraggrandi.,

(5) EStendera55i ancor la. sua pietade,

E passerà dagli avi anco ai nipoti,

_ E ai tu_tti quei, che temeranno Dio.

(6) Dimostri: la potenza del SUO braccio,

I superbi abbattè nei lor consigli,

E tutto ciò, che in cuore meditaro. n

(2) I superbi depose dal lor fàsto,

E gli umili, ed oppressi al soglio eresse.

(8) Or fè i mendici galleggiar nell’ oro,

Talora. i ricchi a mendicar ridusse.

(9) Ora accolse Isdraello,Iddio,suoservo,c

E ricordossi alfin di sua pietadc. I ‘

(lo) Quel che promise un di ai nostri padri,

Ora. in Abram si compie, e ne’suoi figli. .

' .

ANTICOIX.DI ZACCARIA

ARGOMEIlÎÌO!

Irca il tempo della Incarnazione del Nostro Signor Gesù Cristo ci

trovava un uomo chiamato Zaccaria', marito di Elisabetta ,- ano

...-._.. ._--_'_I_

’I Riscontfando nel Greco a. chi si riferisca questa voce mi , si Vede ,' che _è

nel numero phirale, e perciò dovrà intendersi per earum, cioè , che DI.

confuse , nel dissipare i superbi, anco qualunque loro pensiero della. men

te, e affetto del enore; il che è chiaro per i susneguenu versetti. _

I Israel è qui accusarivo, che generalmente s‘ intende per nominativo, quple

“- Dm: , onde si dee intendere , che Dio ha accolto lamelle suo servo ,uoò

'l“.=ll°, che 10 terne , e lo ama. - ,

1.)
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dei 9.4.. Sacerdoti, che servivano al Tempio. Quest' uomo Santo, e giri.

sto vedendo tolto lo scettro da Giuda , ed il regno dei Giudei essere

in potestà di Erode Re straniero, e tiranno: e vedendo il popolo Giu

dàico depravato per la falsa dottrina degli Scribé,e dei Farisei,che ave.

vano. corrotta la Legge, ed i Profeti; e conoscendo, che si accostava

il tempo della venuta del Messia, poiché erano già trascorse le 22. set

tihzana di Daniello , dopo le quali si prometteva la venuta dell’ aspet

ta'to Messia; quindi è che egli notte, e giorno pregava Dio. che man

das;e questo Cristo per liberare il genere umano dalla schiavitù del

peccato, e dagli errori degli Scribi, e Farisei, acciò potesse .servire nel

la giustizia , nella verità, e santità. Accadde, che Zaccaria facendo

un giorno le fimzioni Sacerdotali, li apparve 1' Angelo Gabbriello, e li

disse: non temere {Zaccaria , poiché le tue orazioni sono state esaudi

te da Dio, mentre Elisabetta tua moglie partorirà un figliuolo, e lo

chiamerei col nome di Gio. Barista, e sarà il Precarsore di Cristo .

Ma poiché Zaccaria dubitò del!e’parole dell’ Angelo rimase muto , fino

a tanto che non e'bbero compimento le parole dell’ Angelo. Dopo il se

sto mese della gravidanza di Elisabetta, lo stesso Angelo Gabbriellojit

spedito da Dio ad annunziare a Maria'Vergine_l’ incarnazione di Dio

in essa , annunziandole ancora la gravidanza dellà"Cognata ' nella ' s'ua

vecchiaia. Maria adunque si portò nelle montagne della Giudea nella c.1«

.sa di detto Zaccaria, e vi si trattenne tre mesi, fino. al paeto .ài,Eli'

sabetta; seguito il quale, fu presentato il Bambino 4 Zaccaria, e do

mandatoli come volea, che si chiamasse il di lui Figlio; non potendo

adunque egli parlare , prondè la penna in mano, e scrisse , che il nome

del Figliofosse Gio. Batista, e immediatamente si aperte la bocca di

Zaccaria, quale ripieno di Spirito Santo , rendendo grazie a Dio, can

tò questo Cantico, che si trova registrata in S. Luca «il Gap. I. 1!- 63.

La Chiesa se ne serve alla fine delle Laudi. ‘ '

.'|

Benedetto il Signor Dio .cl’lsdr'aello, (I)Bfmdîflus Dvmîw

‘ - ° Dea: [trae], quia visi
Che il. popol ,suq redense , e vrsnollo. M,,-,’ è, feci, ,.,dm_

_ - . . ptiom’m plibis ma .

(2) E nella. reggia. David suo serve (2) Et erexit corna sa

\ - 1 ti: ob's: ’ d D .
Della salute nostra. alzo l’insegna. A J}, p;‘mf m;"_ 0"” “

 
_ulu_

!‘_,Qucm vate torna che abbiamo tanto volte incontrata. nei Salmi, significa

0 t 3 ‘
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(3) Sirut locutus est per

es mm‘70rmn, qui a si:

cnlo san: , pro_plxrtnrum

(jr/1’: ’ _

(4) Salutem u: ’inimia‘is

nostris, (9- de manu om

m'um, gai od:rrms uos.

(5) Ari filtfi’llfl'dlfl mise

1'irardinm rum pnn-ilurs

uosrris: dar memarari te

stamenti sui sani/i.

(6) Iusjurandum , quod

jurarit ad Abra/mm pa

trrm nastrum , damrup

se smlu's . l

(2) Ut sin: timore, de

manu inimir0rum nostro

0‘um liberati , servìanms

illi.

(8) In sanflitafe ,17 ju

stitia cornm ipso ,omni

61:: diebus nostris.

7a Altissimi cornlzrris;

jmriln's cuim ansefarinn

Domini parare vias gas.

((3) Quella salute , che i suoi santi Vari ’

Fin dal secoli eterni presagiro .

‘(4) Quella salute alfin, che sui nemici

Noi riportammo; c dalla.man ci trasse

Di tutti quegli, che ci odiaro a niorte.

(5) Promesse ai Padri, che la sua pietade

Non mancheria giammai in ogni tempo,

E non si scordera del stabil patto,

(6) Di quel patto, cioè , che in giuramento

Stabili con Abramo nostro Padre ,

Di dare al mondo il suo Liberat0re; B

i(’g) Acciò senza timore a lui serviamo

Sciolti dai lacci dei nemici nostri;

 

l

(9) E: tu puer ,Prophe- (

(8) Che a Lui serviamo in santità, egiustiziei

Per tutti i giorni della nostra vita.

9) E tu piccol bambin sarai chiamato c

Dell’ Altissimo Iddio almo Profeta:

Tu Precursor sarai al Redentore,

E appianerai le vie del suo cammino.

  

nella-frattdîbi'eu fortezza, robustezza, posrnnza, e vari altri significati

consimili: e. tale effetto è ben difficile di prenderne in Italiano la. giusto

espressione. Io per me ho creduto, che il Profeta abbia in questo luogo

voluto intendcrla per insegna, wxillum , poiché nella famiglia di David si

verificarom le profezie. che dalla. di lui progenie sarebbe nato il Salvato

re: così quesro wxillum si riferisce, che egli è l’oggetto, che dobbiamo se

guire , e arr_uolarci alla sua. milizia, se vogliamo conseguire la salute ,,khe

egli sarà per apportare al mondo. ' ‘

1 La promessa fatta da Dio ad Abramo si trova nel Genesi al cap. 22. ,v.Ig.

18. , secondo la qual promessa il seme di-Abtamo._ egli è Cristo, per n;iez

10 di cui tutte le enti dovranno ricevere benedizione. x

0 11 Batista preparò e Vie a Gesù Cristo, nel dirigere il cuore degli uomini

v_etso il Messia, per la via di penitenza, poiché fino dalla età di tre_ annt

si ritirò nel deserto, e‘ vi si trattenne fino al ventinov:sim0 anno di su:

v:taya far penitenza, da dove uscito venne nella regione del Giordano n

P‘=dmue il battesimo di penitenza ,. e a presagire la venuta del Memq;

\

L__
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(lo) Al popolo di Dio tu mostrami S{<_>) 4"} df’ilîl‘f’7’f.‘cfz"”"fi

. . . - ram 5{1_;_;‘13 11"o.' ("lu‘,‘

Il D1’Vl-I'IO.SGIICICII della salute, ;,, r,,j,;;,;;m,n«P-ecjm;

E eh si rimette 1 falli al popol Suo. , rum voi-ras. ‘ \ ‘-.i g)

(i 1) Già alfin si mosse il cuor di Dio pietoso gzllliîffnîj““fflt ’f“”'i“

\ , .. . ‘ f 77175 "I " 'lll\

Qual aurora dal crei per nor sorgente . qui“, vin-fin,” ,W, ._,

‘ I lriens ex: alto: "-_-.- ' .

(m) Egli è la luce , e per dar luce er vie'nel(lîl) Ulbmwziv_hu,fguii

‘ 7 I” tfflf I’l.f °‘ In un; fa

A quei, che stain nell ombra della morte, mam-S ndw,__ ad di,.,-_

A dr:zzar nostri passr travmt1 gelido: pula: nostro: in

Nel sentiero di pace, e di giustizia. 1) î’f‘m' 24“"

C A N TIC 0 X.

“DISIMEONE

ARGOMENTO .

Ai Prqf'etî fa PFQMÎIBZÌGtJ’IGV'Z/Wfl'klîfl‘d liel {Messia in più tempi, ed

in più luoghi, ina specialmente da Daniello, quale assegnòil ter

mine della sua. venuta dopo ’52. settimane. Vedendo adunque Simeo

ne, che era già scorso questo termine da Daniello assegnato; ed aven

do pregato Dio" nelle sue orazioni di vivere_fino a tanto che non vede

'va questo Messia del Signore, che riscattasse il mondo dalla schiavitù

del peccato; e siccome avea ricevuto dall' Angelo 1’ annunzio. non

visurum se morte_m, nisi videret Christum Domini, combinumloln sua

avanzata età , ed il compimento della profezia. venne collo spirito nel

Tempio, 0112 Maria non portato il Bambino per adempire alla osservanza

della legge. Simeone adunque prendendo in mano questo Fanciullo,con

fidando, che egli fosse il Messia promesso. proruppc, pieno di allegrez

za, in questo Cantico, che si trova in S. Luca al cap. 2. v. 29. La

Chiesa lo pone in uso per le Compiete quotidiane .

Son contento, o Signor, or tu disciogli (I)N""“ ‘%’””’îîî 1"

_ - \ - - mm: tuum omme , se

Al servo tuo la salma, porche Viddi “ma,” w,,,ummamm

Alfin compiuta. l’ alta tua promessa. pare.

__-v_’fl_pilh»._lwq\_-_ .A.__,_.__. ._-»-_--_____.. ,.__.. __.-_.___

a Il sentiero di Me, e di giustizia è qUella via di vera_ giusdzia , nella qua

le cammimm o mi avremo pace con DM per Gcsu Cl'llt0, ll quale èla ve

in. pace.
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‘ V . A . ' ’ ' .

(2)_Qffllfl ”îdmmf “uh (2) Già gli occhi miei muovo il Sul vatore,
I . ‘ ‘_ ‘

2"" 3' "51"" ”""’" Che tu, Padre , mandusu 111 'que‘sta' terra.
3) no par-arti ante ’ ' " . , _ > " -f‘ ‘-'-'

fan.“ omim NImlo_(g) Tu da, gran tempo il pioniettesti a noi,

,,,,,,_ Ed or 1 esponi a ogni N.LZione m vrsta,
- ‘ ‘ISl4ci’)lllLuG'îîtîizgl "li-"g: (4‘) AACCÌò.ISia luce &ÌIPOPOIO infedel: ,

rima plebìs mie Israel. .Ed il-' tutto ISdrael sia. gloria“ _e Quote.
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1‘Ad Domìnum eum cribularer, clamavi.

‘Ad (e, Domine, levavi.

Ad te, Domine, clamabo.

‘Ad te 1evyavi oculos meos. '1 .. ; r" '

Afferra: Domino.

Attendite, popule ‘lIICIIS .

Audite hzc, omnes gentes.

Beati immaculati in via.

Beati omnesqui timen: Domixuam.

Beati, quorum romissae sunt.

'leatus vir, qui non abiit.

Beatus, qui imelligic super.

Beams' vir, qui cime: Domim1m.

.Benedic, anima mea, 6: omnia.

Benedic, anima mea, Domino: Domine De“.

Benedixisti, Domine, terram tuam. ‘

Benedi6’tus Dominus Deus mena.

Benedicam Dor'nipum. .

-Bonum est configeri Domino. .

'Cancate Domino camicum navurn; cantate.

ÎCifltàtt! Domino camicum novum; quiz mirabilia.

Candace Domino canticum novum; laus eius.

Czeli enarra}nt gloriam Dei.

Confircbimur' tibi .

Confiteb0r tibi, Domine.

!Confitobor tibi, Domine , in «mi corde meo; in concil. ; _.

‘Confirebor :ibi , Domine, in toto corde meo;quomamh

Confi‘temini Domino, 6L invocate.

« Confitemini Domino, quoniam i. z. Quis Inquenu.

1‘

’Confitomini Domino, quoniam &. 2. Dicdlt qui reiempti.

Confitemini Domino , quoniam lì 2. U:cat mmc Isntel

quoniam in 2. Confiumini Dee DconumCenfitemini Domino,

{Cons_er_va me, Domine.

-Crodxdx propm: quod locutua ma. nh

.h ‘ a“. .
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Cum inqocarem. T’ f '. ’ ‘= l j. i I. z

Dc profundis clamavi .' i v U b k v ‘ U. 143

potu auribus pagaia, . .
. .» . . 7,. x _ I. mo

Dens Deórum Dominm".L L'" u ' ’ ' et M o d- I. xsz

peus Deus meus1b respice. I. 52_\

gemitibus meus, ad tei I. ms

tbemi in nomine tuo. .iv.- ', g , sim _.1 p}; v - rns I! age

T-‘Ùcuî, in adiuwrium. i amul- to i i. 193

ÀDweÎ, iudicium tuum Regî da. _;«I_-;;_ _. tck- - I; U}, aga

anewg laudem meam ne tacuerig. .. ii- L- __,, nr- , ,‘IL iiz

ipeud piaereatut nostri. l _- -. n elt ylzz

mul noster refugium. t _ p ..‘ > __ 1.121
iimili , quis similis. I lv ’11,: mt mo ",16 - j

vmum repuiisti nos. _,-=_,-' p“. g Jr}: pn - L 162

meuglstetit sinagoga . . n T1 nim-re in». pue _3

{peuh venerunt gentes. g ,2 51"L.';';1 mv.” . 1, sac

îDeuÀ ultionum Dominus. .
y w i f, vt 11. 3.2

Dilexì, quoniam exaudiet Dominus. . ,' _ _ ,11, 101

I-Diligam te,Domin_c. m- - vut 3....“ i n 3L ap

Î‘Dixìcf'custodiam, vias meas. , _- -- -> y _. I m e .,‘.41_ .]qz

1Dix:€_Dominus Domino mdc: i 'î ac .l. . ur '- H“. "un!" ga

. .u -
.r| i j v 'î vfDixft ìnìusms, ut non delinquah

pixitl insipiens in corde suo. ik 3.

l.

Domînus inbiyui 11- ' ego

96

‘Dixic insipiens in corde. il. 3. lacus de calo. - , .- I. [46
gDom’iÌfxe, clamavi ad te. i i - “Il. 122

'Dom'ffie, Dcus meus,_in te. ' n . .. . i 1_ ts

vDomine, Deus salutis meæ. - '- gi . . ..-' - llmnz

ifbbriiine Dommus poster. g - nim . c _ _ ilia 1.:

P‘Dum‘ine,'exaudi orationem meam ik 2. Non avertas faciem-g Il. 55

ibemina exaudi orationem meam . in 2. E: non intrcs. Il. 128
(Eomine, in virtute tua. . i I. - so

JDQmlpe, ne in furore tuo-fit ar Misetere.. I. u

ipbminegsnei inufurore ì. et quoniam sagittæ. . , I. xoq

lamine, non est exaltatum. ' m - A; Il. us
'F'Domìpe, probasrìvme, in ' i alt xa II. wg

ibemina quid multiplicatirsunh ‘ i :' - ui ' i I. 5

=Dbmj-he, quis habit'abit. . .. r I- al

ìDf‘m‘ìhejîidfugfàlm faîtus .egz....- fj ..'= si, 1. .,- v ui , _ II. 22

GD<>1nÌ_ni est terra, a plenitudo eius. .. 'j. . s ‘ lv óî

Q/Îuniìnus illuminatio mea. .V. . -1 vv . ' - i iu ._ qui-gcs
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Domìnps regit me, 6: nihil. — - " — I- '59,

Ùom'mus rcgnavic, decorem. - ‘- ’ H- 3“

Doininus regnavit, exultet. -"_ ’ .' ’ '. IL‘ 4!

Dominus regnavit, irascantur, ~'- v IL 5'3

Ecce nunc benedicíce Dominum. - ' - ’n‘ I51’“

Ecce quam bonum. ‘_ - _ t n- lso

Eripe-me de inimicis. = - . in ’L 159—

Eripe me, Domine. " ‘ ‘ 11.169‘

Eruâaví: cor meum verbum. - . . . .‘ :: Fla-“1124.

Exaltabo te, Domine. - — ‘Ì‘ 2'57

EXaltabo te, Dcus. _ 185,

Exaudíat te Dominus in die. . “ ’I; 48

Exaudi, Deus, deprecationem. - . I. 164:.

Exaudi‚ Deus, orationem meam, 8: ne despexeris. _' '_ I. 149‘

Exaudi, Deus, orationem mcam, cum deprccor. ‘ ‘ I. xzor

‘lxaudì, Domine, iustítiam. ‚a 1. w 36

Expeâans, expcéìavi Dominum. ’ . I. nos

’ Exultate Deo adiutori nostro. ‚ ' ‘ “1.232)

Exultatc, iusti, in Domino. . . ‘ ‘ ‘ r ‘ 85‘

Exurga; Deus, a dissipcntur. - a ‘ "‘I. 129)

fundamenta eius in montibus Sanais. .— ‘ ’ =.‘ t VIL» 14.)

ln convertendo Dominus. — r e "- II; 132)

Inclina, Domine, autem tuam. - i ’ ’ v II. 12’

In Domino confido. ‚ L: mu

In’exícu Israel de Aegypta. " '— f'î- _’ ‘ '-'_= W ’u‘ "9‘1;

In: te,‘ Domine , speravi non confundann aetemam ucíhb'grâ mar hungari

Pu iel' Domine, speravi non confunda; in qtcmum‘tgázeppe—meĳ h 194’:

Iub‘ìla'rg Deo , omnis terra, psalmun. ‘ -. ” ' " 1“"”1"Z5’f:
IubìlaÊe Dco, omnis terra, servite. _ I " ‘ n"!ludica», Domine, nocentes me. -- 5 “ e “‘ f - "Î‘Ì 9’.

ludica me, Dcus, a discerne. -‘ _ -’ ‘ ‘ ‘ vl ‘1- “Q
Indica me, Domine, quonîam. Ah"- - ‘ v ‘ ‘ w l? ’66

Dauda, anima mca, Dominum. _ -- " ‘_ " "‘ -'- furia?

Lauda, Jerusalem, Dominum. ‘ -"’î- "‘ v l’. 'Î 1-; = '1"- ;“95"

Laudate nomipwde czlis. _- -" - "" l“ i" ne '94
Laudate Domìn’gm if! sanéfii. ‘P 55" ' " ' - v r U- ‘92‘

Laudate nonmguhf omnes genres. N - “ '= i 1‘ . - "‘43 cll-doli

Laudare nominum-g quoniam bonus. ut ‘89

Laudate nomen-fDZifbiniz U- I5z

Laudate, guvgĳîDominuùg - u 92

. “‘òtf“ , f; ‘
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Lxzarus' sum in bis. H . iz 1,, fj egz ik tati

Levavi oculos meos . iit . _, U p Il. A129

Magnus Domiuus, x lati-labilis , . _ì . I" iar

Memento, Domine David. ..- -. ' ' ,ll. uci

Miqericerdiam , at iudicium. .r » . .. - ' ‘U' ASSz

Misencordias Domini in ætcrnum. lo _ p j’lI- aq

Miserere meî, Deus, secundum. d __ À v q «,41» Mq i

Misererè mai, Deus, quoniarn. L , 1. lss

Miscrete mai. ' eus, misererc. ..r- . m . . , -, I. 7155?

nisi D'omÌ'flus xdificaverit, ' gi t . El. ige

N15i quia Dominus crac. . lv ‘34

Noli amulari in maligxmncibas, .- ' ' -_ i . . L . a

Nonne ven subiecta erit. .' . -. a . - i. md

Noms in Judza Deus, -r. f fs m e , . . I ,Lzxr

Omnes gentes plaudite manibuh . _ .. x i i 1.129

Paratum cor meum, Deus. a ,. , _ _ 1 ‘11. ai;

quare fremuerum geutcs. . 1- 3

Quam bonus, Israel , nam . . .; . . l 201
Quam dilcéìa tabernacula. . f .- _ v . gn- 3

quemadmodum desiderat cervus _. .- , . J. 112‘

Qui comfidunt in Domino. . ffi ' , y , ,11, 135v

Quid gloriaris in malitìa, _ _ i . llo 143

Qui habitat in adiutorio. v ìll- si

Qui regis Israel. 1L 229

Salvum me fac, Deus, quoniam deficit, I ', à. g _I- ad

Sllvum me fac, Dcus, quoniamkf v - D. .. i I. 182‘

Szpe arpugnayerum me. ‘ ' - , l “ cll xqm

Si vere utique iustitiam loquxmxnil. . . i f I. 152

Super humina Babylonìs. l , _‘ II 159

T: decu hymnus, ocuu in Sxon, p .. I .. i K y . I. 172

Venire, exultemus Domino.

Venite“ exultemus DominoJnno.

verba mea auribus percipe. _ a

Vmzcmea ad nominum clamavx.

Voce mea ad Dominum .

U>-‘1uequo, Domine, obliviscexjs.

U: quid, bemp repulisti in buca. _
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